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Aiquali, Sera prefentate ancor fer 


freffatsuente (depp el eli bebbe patito) | 
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"Pag pray 


Er hautndeliraunati infiemes - co- 
mando lero che men fi partifjene dt Teru- 
Jalem : ma afpetiaffene La promeffadal 
Padre, laqual Goi hanete ( diffe die. 
dame. 
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Percioche Giowanni batte cs con c- 


veel Ge farete batterats con le Spurt 
40 fanto di gus a pochs giorno. 
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A primero hablado, o Theophilo de to- 
das las coſas que leſus comen ge Thazery aen- 


fennar; 


MEI AP? ia Wie OFT ID 2 
ng 0g na Wey BIA? 
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Haſia el dia que auiendo dade mandamien- 


tos por Eſpiritu Sancto alos Apoſtoles que eſco- 
Bid, ue recibido arriba: 


WAI AY Syn Dy? Te 5 
TRIAa «YHA IAN Ch 
ANY OP OVA HATNININA 


eee e tain Bons 


2 Os 
ee Pipae de auer padecido, fe 
prefenro biuo en muchas prueuas „ apparecien- 


doles pot quarenta dias, y hablandoles del Rey- 
no de Dis. 
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3 meena wn 
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MAID Try “AN 


en e mandé,queno fe fueffen 
delerufalem ; mas que eſperaſſen la promeſſa del 
Padre que oyſtes, dize de mi. 
tank) 72a Sau BHR? + 
ova Tae af) mg We 
ec. N 
porque Ioan Ala verdad baptizé en agua, 


mas voſotros ſereys baptizados en Efpiritu San- 
cto deſpues deeſtos no muchos dias. 
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Nous auoas faicle premier traitte, 
STheophile,touchantcouresles chofes 
que leſus s‘eft mis a faire & 2 e 


2. "Ares Te liegt Sig he bee 
Nee Net AE HU S. . 
Pit, Bs i . 


Tufques au jour qu'il fut receu en 
haut, apces auoir doané mandemens 
aux Apoitres parle Saint Eſprit, lef- 
quels il agoirefleus, 


Ese "One d mrecotsy car dau / - 
= U wander ae, ce mPrcis 


uche, di ue nosagg- | 
. ff e S. av wig, . 
Ne ni wet Te Garn 
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Aufjuels aufli apres auoĩt ſouffert. 
il fe reprefenca fomefine viuant, auec 
plufieurs approbations, eſtant yeu par 
us par quarante @.1s , Ce parlantdes 
chofes quiappartieneat au toy aume de 
Dicu. 
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kagge dle, 18 mig. Li axgu- 
een feu. 1 


Edles ayant aflémblés, leur com- 
maada qu ils ne ſe departiſſeat point de 
leruf alen, mais qu ll actendillent la 
promelſe du Pere: Laquelle, dit u, v o⁰¹ 
zuer ouicde moy. 
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Carlehan 3 baprizé Cen: mais 


vous lere baptizés du Saint Eipric, 
dans peu de iours. 
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APOSTOLORYM. 


3 4 ¢ ' J 8 iS 
Von der Mpoftel (Zeſehicht. Apoſſtolftn. 

Das I. Capitcl. Kapitola I. 

. erfte Rede babe ah J cd 2 

war gethan / lieber Theophile | Skee phile) o wſſech wes 

von alle dem / das Jeſus anfienge / lech eres zaral Geis kinitt 


CAP. I. 


8 Rimim quidem 
“Pp ſermonem teci de 
— omnibus, 6 Theo- 


phile , quæ cœpit 


leſus facere & docere. beyde zuthun vnd zulehren. avtiti. 
en forſte tale giorde ieg / fare Theophile / om alt räpilem birwßße Fficgt 
dee se Döbel der Iheſus begynte / baade at gorc oc lare. We 7 55 12 Rocsys 
began to doe / and teach. 


2. Biß an den tag / da er auffge⸗ 2. Aßdo togo dne /w kterem 
nommen ward / nachdem er den Apo⸗ (pkikazuge Apoſſtolůüm fire 
ſteln (welche er hat erwehlt) durch Duc c rate gen bolwos 


2. Vigue in diem qua præ· 
cipiens Apoſtolis per Spiri- 
tum fanctum , quos clegit, 


| 


aſſumptus elt. den heiligen Geiſt / befehl gethan PY mda 
hatte. 
Dntilt the dar / chat he was taken In dtil den tag / der hand bleff optagen / Effter at 2G do du tego / wEtory d 
vplaſter coat bethrough erde e 5 hand haffde giffuit Apoſtlerne) huilcke hand vdualde) By pee eae Hpoltotom pees 
eee d ee befalning / formedelſt den hellig Aand. imistego/ tote bytobral/ 


wilet teſt ku gorze. 


3. Welchem er ſich nach ſeinem Lei⸗ 
den lebendig erzeiget hatte / durch 
mancherley erweiſung / vnd ließ ſich 
ſehen vnter jnen viertzig tage lang / vñ 
redet mit jnen vom Reich Gottes. 
Huilcke hand haffde obenbaret fig leffuendis faa: 
re effter fin Pine / met mangfoldige beutſninger / oc lo · 


ed ſieg ſee iblan t dem i fyretiue dage / oe dalede met dem 
am Suds Neige. 


3- Quibus præbuit ſeipſum 
vivum poſt paſſionem ſuam 
in multis argumentis, per 
dies quadraginta apparens 
cis, & loquen de regno Dei. 


Kterpmzto y okã:al febe 
ſamtho ziweho ( po ſwem v⸗ 
mureniſjwemmnohßch duowo⸗ 
Dijch / kdyzto za keykldcett 
dnũw vk zowal ſe gim / a mlu⸗ 
wil o Kralowſtwij Bozijm. 


Co wome al o hee prefented bim 
felfe altue after thar he bad ſuffred on 
many infallible tokens being feene of 
them Sy the space of fourth Danes/ond 
fprating of thoſe thinge which appertais 
reco the kingdom of God. 


Atorym ſie te fam poiym 
byl vmecjon zſtawit 5 
Wielu niewarplimpd 3 nakoch / 
przez ciᷣtex diese Ont fie im PES. 
sniac) y powirddiac thy rzeczy 
„ Hosen nale; 
a. 


4. A pogedſſys nimi / pritas 
zal gim / aby 5 Gerujaltma 
neodchazeli / ale aby odekawali 
zaſlübeni Otcowa / o kterem 
aite (yrawẽ) ſiyſſeli ſtrze vſta 
m 


4. Vnd als er ſie verſammlet hatte / 
befahl er jhnen / daß ſie nicht von Je⸗ 
ruſalem wichen / ſondern warteten 
auff die verheiſſung deß Vaters / wel⸗ 


che jhr habt gehoͤret (ſprach er) von 
mir. 


4. Etconyefcens , prece- 
it cis ab Ierofolymis ne de- 

| fcenderent,fed ex pectarent 
promiſſionem Patris, quam 
audiſtis ( inquit) per os meũ. 


And e hen he had gathered them tor 
© acters hee commanded chem / that then 
| sould ust departe from Itruſohtenbut 

o alte for the promes of the Sather / 
wbich ſald hene haue heard of me, 


Oe der hand haffde forſam let dem / befalede hand 
dem At de ſtulde icke vige fra Jeruſalem / menbie eff 
N Leffte / huilcket i haffue hort (ſagde hand) 
aff mig. 


A zebramßy te roſtaal 
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5. QuiaTohannes quidem 
baptizavit aqua, vos autem 
baptizabiminiSpiritu ſancto 
non poſt multos hos dies. 


5. Denn Johannes hat mit Waſſer 
getaufft / Ihr aber ſolt mit dem hei⸗ 
ligen Geiſt getauffet werden / nicht 
lange nach diſen tagen. 


Thi Johannes dobre met Band/ Men i ſtulle de · 
bis met den hellig Aand / icke lenge eſfterdiſſe dage. 


5. Nebo Jan zagiſte tft 
wodau / ale wy pofitent bude⸗ 
te Duchem Swatßm / nepo 
mnohpch téchto dnech. 


Abowiem Jan Ersittct woda 
le wy bedziecie pokrzjent Dus 
5 Po niewielu tych 


For Sokn in deed bart ted wih wa 
ter / but ne ſ halbe bapitzed with the halo 
Gbeſt within cheſc ferwe dages. 
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Mu Goi ricewerete ls Sri, de la Spr- 
tite fante che foprauerrd is bsi farete- 
mst tefirmony sm leruſalem . gin fte la 
Gruden e Samaria && infire al 'effremire 
dela terrae 
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E dette chiegli leb (e quelle cofe » fu 
te fu, Gedende effi : & Gna hel. 
do leuo da gle oechy lore. 
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E mentre che. andandofene eli, eſi 
fianane a gguardar fifamentes in del, 
‘eco » due Henner epprefenterem less 
damantts:Gefte Blanche. 
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Sqnaliancer differs, flame Gali- 
| leis che Pate Ses ariguardares sx crle? 


Oe tz sv, che da Sor partendofiye . 


rerscenntorm cele, cofe err cen Gor 
eee, Seduto andarfene te cele 
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Entonces losque fe avian juntado le pregun 


taron,diziendo, Sennor, reitituyras el Reyno 3 
Iſrael en efte tiempo? 
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¥ dixoles,No es vueſtro ſaber los tiempos o 
las ſazones que el padre pu en fu ſola poteſtad. 
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Mas recibireys la virtud del EſpirituSancto 

que vendra fobrevo(orros, y fermeheys teſtigos 


en letuſalem, x en toda Iudea, y Samaria ; y hafta 
lo poftrero dela tierra. 
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InP? VINA) NWI arin 7a 
FOYT YB 

Yauiendo dicho eftas cofas,Viendo lo ellos 


fue algado: y vna nuue lo recibio, y loquité de 
{us ojos. 


craw —oe yan je 
way Suing “yw nin inioys 
1 Oo? 124 C2 
Yeftando ellos con los ojos pueſtos en el ci- 


elo entretanto que el yua heaqui, dos varones fe 
puficron junto a ellos en veltidos blaneos. 
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e Nit 2 caw 


x a 


: Craw oy hiss Pyr 
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Los quales tambien les dixeron , Varones 
Gilileos, que eltays mirando i cielo? eſte leſus 
q c ha fido comado arriba de voforros al cielo, 
anfi vendra, como lo aueys yifto yral cielo. 
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St bi nrg en SiS, f yy 
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Eur donc eftans aflembles Tinter- 
Fogucrént, difans, Seigneur, ferace en 
ce temps ici que tut iras ſe toyau- 
mea litael? 


7. Elem de Ses aug. ix, d- 
Hsin iss d can g νι,Zuss 
nn f ie & tH leg sZx aie, 


Mais il leur dit, Ce meſt point à v 
de cognoiftre les temps on les faifons 
que le Pere a mifes en {a propre puiflan- 
ce. 


8. N Ne . mH 
vn. E a pen mjEœh̃ ip’ 
URES, . tor i si f gte u 
FF 
xa cipengecce ou toe e e 
Wise 


Mais vous receurez la vertu du 
Sainct Elprit venant fur yous & mefe- 
reztefmoins tant en leruſalem quen 
toute Tudee, & Samatie, & iufques au 
bout de la terre. 


9. Ka n e, Gef 
h inden, devi i- 
5 aon n M a- 


Et quand il eut dit ces choſes il fur 
efleué, eur le regar dans, & vnenueele 
fouftenant Jemporta de dewant leurs 
yeux. 


10. Lasagne f ae 
Pv egal e u, ng 
Jed u. dytg o me c:g - N CIH A- 
ug E ted . 


Eteomme ils aue) eng les yeux fi- 
ches verse ciel lu seni alãti o oiei deux 
hommes fe prefenterent deuant eux en 
veftemens blancs. 


11. OF elmer, rdbes gaAlAazete 

3 see 
A iginam ug N ·ẽf H Ven- 
1003 Ne Hege aradrDyisaQ™ 


phi Saat (at e A 
ch eig n e stag A= 


ana ty teomy en HD auny 
meg tplwer tic er pd. 


Lefquels auſſt dirent,Hommes Sa- 
lens, pourquoy vous arreftez-vous 
regardansau ciel? Celetus-iciqui e. 
fe etleué en haut Sauer vous aucict, 
vieodraain@ que yous Taucz contem: 
ple ailant au ciel. 


6. Igitur 
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Itutkome 
Kapftola I. 8 
6. Ont pak kdyz ſedyli fa |: 


tãzali ho Ffauce; Ane / tens 
toli tas zaſe nawratiffs kralo⸗ 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das I. Capitel. 
6. Die aber / ſo zuſammen kommen 
waren / frageten jhn / vnd ſprachen: 


_AGTA APOST:_ 
— — 
GAE I. 


6. Igit ur qui convene rant, 
interrogabant cum, dicen- 
tes, Domine, ſi in tempore 


5 incempore | HER, wirſt du auffdiſe Zeit wi, daſtwñ Jrahelſte⸗ 
122 reſtitues regnum Ira der auffrichten das Reich Frac? i N 
ee ee Men de fom vore fomne silfarimens ſpurde A cer ont SpedHy fie! pptate 


hannem at oe ſagde HERE / Bile du paa denne 


tingd: 
C tid oprette Iſraelſſ Rige igen. 


mowlac: Pane sabi w tym char 
of Iſrael 


0 
ie naprüwiß kroleſtwo Zzräel 
ies 


en: Es ge⸗ 


eft veſtrum noſſe tempora | buret euch nicht zu wiſſen Zeit oder 
vel momenta, quæ Pater f 10 2 9 


polſuit in ſua poteſtate. 


8 D kellgim: Nenij waſſe 
ec / abyſſte znalt kaſy neb 
9 5 Ftevé§ polozil Otec to 


7. Dixit autem eis, Non 2. Er aber ſprach zu ie 
ocy five : 


Stunde“ welche der 2 
Macht fuͤrbehalten hat. 
| Hand ſagde ell dem Eder bor icke at vide tid eller 
ſtund / huilcke Faderen beuared til yor mact. 


atter ſeiner 


And he ſald vnto them / It is not 
for yoũ to tow ite mes or the fear 
fons / which ihe Sather bath put in his 
owa power. * 


Zecz on rockt de nich: rie wi⸗ 
ßoc rsecé snac cjaſr y chile to: 
re Oclec w feeey wlaſuer mocy 
polozyt. 


8. Ale pkigmete mot Ducha 
Swateho prichascaieHho na 
was / a budete nu ſekdkowẽ ne 
toliko w Geruzalem / ale takẽ 
we wſſem Iüdſtwu y w Sa, 
mat̃ij / a az do poſtednijeg kon / 

kin zem. 3 


g. Sedaccipictis vittutem 8. Sondern jr werdet die Krafft des 
fuperyenientis Spiritus lan- heillgen Geiſtes empfahen / welcher 
e e de. auffeu h kommen wirdt / vnd werdet 
lde meine Zeugen ſem au Jeruſalem'ond 
A in ganz Judea ond Samaria / vnnd 
ae biß an daß ende der Erden. 

en i ſtulle an e elt „ 

ee fom 1 eres Lie x Set i tase eeu 2 i 


Jeruſalem! dad ina Juden! and in Jeruſalem oc t gantſte Jude oc Samarta / oc indtil 
Samara / aud vnto ide vtiermoſt part Jordens ende. 


Vut ve fall receine porwer of the 1 mae 
. Gop prsiposiens was y 


lers/y we rwßytkl 
snbeyey | & 5 ¥ D9 oftaneesnych 37 i 


of the carth. 


g. Etcùm hæc dixiſſet vie 
dentibus illis clevacus elt: & 
nubes ſuſcepit cum ab ocu- 
lis corum. 


A Foy} to powẽdẽl / ani 
na to hledẽli / wzhũru wzdwi⸗ 
zen geſt: a oblak priya⸗ gey od 
gegich stij. 


9. Bund da er ſolches geſagt / ward 
er auffgehaben zuſehens / vnnd eine 
Wolcke nam jon auff fuͤr jhren augen 
: 3 weg. 8 

Aud when he bad ſroten tbeſe chins Oe der hand detteſagde / bleff hand oplofft / at 


e l bake hell tog hannem op 3 


* 


ro. Cumq́; intuerentur in to. 1 90 als ſie ihm nach ſahen gen 
cælum cuntem illum, ecce | ꝙ imme fahrend ſihe / da ſtunden 
duo vixi aſtite runt iuxta illos hey ſhnen zween Nänner inn weiſen 
in veſtibus albis. Kleidern. : 

And while then footed ſtedfa fin tos 


ward en / as he went / behelde wo 
fren flood oy teem in ste apparel. 


Atho rzerßy / ady ont parrsés 
li podnieſion tejt/ à oblot porwat 
go od eczu ich. 


jo. Akdyz za nim ßledel do 
Meber Ay dwa Mufij poſta⸗ 
will ſe wedle nich 1 bijtent 
rauſſe. = 
Oc der de faaceffeer hannem / anhand foer oy i 


Himmelen / ſee / da ſtode tho Mend hoſſ dem i hulde 
Klerder. 5 3 


1. KteFijfeo Felli: Tulsi 
Galilegſſtij co ſtogijce hledij. 
cc do Nebe? Sento Gezijſs 
kterz wzat geſt od wãs do Ne 
be / calt prijgde / valz wideli 
gdaueß ho do debe. 


1. Qui bc dixcrunt; Viri 11. Welche auch ſagten: Ihr Mane 
Gail ftatis afpicicn- ner von Galilea / was fiehet ihr vnd 
tes in czlum? hic leſus qui hr gen Himmel? Diſer Jeſus/wel⸗ 
aſſumptus eſt à vobis in c. her vonn euch iſt aufgenommen gen 
lum, e Himmel wirdt kommen / wie ſhr ihn 
av iftiseumeuntemin | geſchen habt gen Himmel fahren. 


i N _ . Reorsy te} r El Hicomte 
Wybich alfo ſald / he men of Gall. Huilcke der oc ſagde / J Mend aff Gatilea hut | Glier csysy prsecsse ftorcte p 
D ſtaa i / oc ſee til Himmeten? Denne Hheins / fom er Se ee es 


Zalac wnieboz zus Frory 
ll fo come optagen fra eder til Dimmeler/ fal temme/ lige ſom ©! re wzlet teſt od was webe 
rd impel estoy Lit | thaffue fee banner fare ti Dimimelcn. * ee e 
e — 
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E come furene entrati destre fal. 
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Tutti quefti Ps medlefimoanimd | 
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Jn gueti giorni Pietra lenandofi fra 
mel sexe de difcepels, ( perche queue 
Gra moltitudine sufieme di circa cento e 
Gents perfome ) A. 
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PPh N NN 
inn es Cay 
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Husain fratelli , ei bifignaua ches 
Padermprelje quella Scrittura, che le Sg. 
Tits [ante dene redeten per bocca ds 
ee purkande dt Gruda che f. 
1b] a quelle che prejere des ve 
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Entonces boluieronſe à leruſalem del Mon- 
re que fe llama el Oliuar, el qual eſta cerca de le- 
able camino de vn Sabbado. 


7 
ae 
12. ren V peil, Ss ispeu- 
e Bow ig AU A i 
Na O. Eis ip gc ig 
ouGGa nu Exor de-. 


Adone ils ven rétournerent en Te 
rafalem de la moftagne qu dn appsle 
des Oliuiers, qui eit pres de leruſalem; 
le chemin dyn Sabbat. 
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Ventrados, ſubie on al cenadero,dond=e- 
ſtauan. Pedro y lacoboy loan y Andres y Philip- 
pen thomas, Bartholomey Macthco,Iacobo de 
Aipheo.y Simon el Zeloſo, y Iudas de Iacobo. 
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Todos eltos pérfeuératian vnanimes én or4- 


cion y ruego con las mugeres,y con Maria la ma- 
dre de Ieſus y ton ſus hermanos. 
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Et quand ils futent entret . ils mons 
ferent en vng chambte hate, cu de- 
meuropent Pierre & laques, Ichan & | 
André, Philippe & Thomas, E telle. 
lemi & Matthieu, Iaques fils d’Ajphee, 

& Simon Zclotes, & lude frerede 1a- 
poet . 

14. Ole: ver ge es e- 
neun, 3 1 
RI NGI TH die, c yuk nee | 
Keefe H eh ind, gi, oud 
Th a ois euire'y 


Tous ceux. ci perfeueroyent dn 
aceord en prĩere & otaiſon auc les fem 
mes, & Marie mete de lelus, & auet les 
Freres dic elui-· 


15. KalEenierpipace aud 
at mag S br pice HS pa- 
nN sim (Le n - Steh- 
ron Jaa man, ais inary .) 


Ven aquellos dias Pedro, leuantandofe en 


mediode los hermanos,dixo, (y eralacompan- 
na junta como de cicnto y veynte por nombre.) 
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Varones hermanos, conuino que fecum- 

pleſſe efta efcriptura,!aqual dixo antes el Efpiri- 


tu Sancto por la boca de Dauid. de ludas, que fae 
la guia de los que prendieron à leſus. 


Or en éesiours-la Pierre felena au 
milieu des dilciples (& la eſtoit allem. 


blee vne compagnie denuifon fix vin- 
git perlonses) dic 
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Hommes freres; il faloir que cefte 
Efceiture fault accomplice, que le fain& 
Efpric audit predite parla bouche de 
Dauidrouchane ladas,quiaefte la gui- 
de de ceux qui ont prins Ieſus: 


12. Tune 


—— — —-— 


CAPR. I. 


t Tune revexſi ſunt lero · 
folymam à monte qui voca- 
tur Oliveti, qui eft iuxta 
Terufalem, ſabbathi habens 
S 


Chen returned then vnto Itruſa⸗ 
lem / from ibt mount that is calied th: 
mount of Oliues / which to ncreto Des 
ruſalem / couteining a S abbathdahes 
vourney. ; 


13. Et cùm introiſſent in 
ccenaculum, aſcenderunt 
ubimancbant Petrus & lo- 
hannes, lacobus & Andreas, 
Philippus& Thomas, Bar- 
tholomæus & Mauhzus, 
Iacobus Alphæi & Simon 
Zelotes, & ludas lacobi. 


And when eben were come in / then 
went vy into an vyper chamber where 
abode both Peter and James / and 
Sobu / and Andrewe / Philippe and 
Thomas Vartbelmtwe / and Nat: 
thew! James the ſonn: of Alpheus 
and Simen Zelotes / and Judas Ja / 
mes brother. 


14, Hi omnes erant perſe- 
ve rantes unanimiter in ora- 
tione cum mulieribus & 
Maria matre Ieſu, & fratri- 
bus cius. 


Thefe all continued with one accors 
Deinprager / and ſuppucauon withthe 
women / aud Marie tbe mother of Jes 
ſus / and with his brethren. 


Is. Indiebusillisexurgens 
Petrus in medio fratrum, 
dixit ( erat autem turbaho- 
minum fimul, teré centum 
viginu.) 


And in thoſe daves Peter flood op 
nth: midde s of the diſcioles | & ſand / 
Cnow the nombek of names thar wert 
in ont place / wert ab oui au hundreth 
and twenty) 


16. Viri fratres, opottetim. 
pleri ſcripturam quai præ- 
dixit Spiritus fanctus per os 
David de luda, qui fuit dux 
corum qui comprehende- 
runt Ieſlum. 


Ve men and brethren / this Scriptuꝛe 
muſt uceden haue bene furifilled which 
the holy Ghoft du the mouth of Daud 
fpate before of Jud aa ſbich was gun: 
de to them shat tote Icſus. 


ACTA ros | Der Apoſtel Gefehiche 5 . 


Skutkome 


Das I. Capittel. 
12. Da wandten ſie vmb gen Jeru⸗ 
ſalem / von dem Berge / der da heiſſet 
der Oelberg / welcher iſt nahe bey Je⸗ 
rufalem / vnnd ligt ein Sabbather 
weg davon. ; 
Da vende de fig om til Jeruſa let fra det Bier 


ge / ſom taldis Olle bierae builcket der er ner hoff Je · 
ruſalem / oc ligger en Sabbaths ven der fra. 


13. Vnd als fic hinein kamen / ſtiegen 
ſie auff den Soͤller / da denn ſich ents 
hielten / Petrus onnd Jacobus / For 
hannes vnnd Andreas / Philippus 
vnnd Thomas / Bartholomeus vnd 
Mattheus / Jacobus Alphei Sohn / 
7 elotes / vnd Judas Ja⸗ 
cobi. 


Oe der de komme ind / ſtigede de oy paa offtet / 
oc bleffue der Petrus oc Jacobus / Johannes oc An⸗ 
dreas / PHiligpus oc Thomas Bartholomeus oc Mat 
theus / Jacobus Alphet ſen / o¢ Simon Zelotes / oc 
Judas Jacobi. 


14. Diſe alle waren ſtets heyeinander 
einmutig mit beten vnd flehen ſampt 
den Weibern vnd Naria der Mutter 
Jeſu / vnd ſeinen Bruͤdern. 


Diſſe vaare ſtedze entrectelige til ſammen met 
Den oc frmanelſe met Quinderne / oe Maria Shee 


fu Moder / oc hans Brodre. 


19. Vnd in den tagen trat auff Pe⸗ 
trus onter die Juͤnger / vnnd ſprach: 


(Es war aber die Schare der Namen 


zu hauffe bey hundert vnd zweintzig.) 


Oc i de dage traadde Petrus op iblant Diſet, 
ylene / oc ſagdel Men Staxen ved Naffn / vaar til, 
eme bed hundrede oc tins.) 


16. Ihr Maͤnner vnnd Bruder / es 
muſte die Schrifft erfüllet werden 
welche zuvor geſagt hat der heilige 
Geiſt / durch den N und David / von 
Juda / der ein Fuͤrgaͤnger war / derer 
die Jeſum fiengen. 


Mend oc Brodre / Sexifften ſtulde fuldtom⸗ 
mts / huilcken den hellig Aand tar ſagde ved Davidz 
Mund om Juda / fom vaar deris Ledſagere / dergrebe 
Ibeſum. 


Kapitola I. 
22. Tehoy nat ra tili ſe zuſe 
do Gerujaltma od fos 55 
ro ſie we Hliweiſta / freraß 
geſt woͤdaſij od Geruzalema 
ceſſi dne gednoho. 


Cedy ſtewrocili do qeruʒalem 
od gory ktora zowa Gitwna f co. 
teft dliſto Jeruz tem / that daleko 
TéFoby Szädath chodu. d 


13. UY Ffenawraeiti/wemptt | 
do wrehniſho pry byitu domu / 
kdeß prebywal Petr a Jan |! 


Jalub a Ondreg / Filipa 


Thomäſs) Bartholomeg a 
Matthauſs / Jakub Alffeuw / 
a Sſomon Zelotes / a Judas 
Jakubüw. 


A gdp weßl / wſtapilt na fale 
kedy mießrall Piotr y Jakub y 
Zan] y Andrzey, f Sup y Tho 
maß Décclomucy iy Wrkheuß / 
Jakub ſyn Niere Symon se- 
totes | y Judas Jikubow brar. 


gednomyſinꝰ na Modlit⸗ 
bes Qmami/ as Marygij 
Mattan Gezijſſowau / y s 
DBratFijmi. 


4 Ty wſſockni bylt trwar |: 
gijce 


Cie why ſey ttwu li gadniena 
modi tie proSbach z donam / 
ys mara Jtzuſowaſ ys bräcta te- 
go 


11. Witch dnech / powſtaw 
Petr v profited Brattij / tekl: 
ca byl potet Lidij vako Sto a 
dwaddeti) 


) W ychze tam ezaſiech pow⸗ 
ftawfiy Piotr w petxodet swolens 
niko ezekt; (a byto ich Eupie 
miängwicie tam ug ony mitey 
{cu la to vy ftoy dwůd zie acid.) 


16. Mußij Bratkij / muſylo 


ſe napiniti Pijſmo / tterẽʒ pros / 


were! Ouch Swätßy ſtrze 
b e a le 
terps byl wůdce tech kier̃iz 
amal ite : 


Mezowie braecſa / potrsebie 
fiebyto wypelnic piſmu cgeinu 
krore opowredjial Duch Swiet 
przesvſta Dawidowe/ o Judagu 
krory by! prʒe wodutktem moro: 
3¢0 nym co poimali Jezuſa. 
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El qual era contado con noforros ,y tenia 
fuerte en eſte minifterio. 
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WNW! PAS OID PIN NYG? 
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Eftepuesadquirid el campo del Gilario de 


iniqnidad,y cojgando ſe rebenté pot medio, y 
todos ſus inteſtinos ſe derremaron. 
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Perviach'egli era flate meſſi in name. 
10 cen effemety & hanena otiemwte a a 
parte ds queffo minsflerte: 
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Hor eſſo acquiffe vn campo per la mer- 
3 Henle applecate; 
ertpopelmero, eft [purferatutte leſe- 
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Ucbe e ſtate moto & tutti quelli che h. 
biene en lerufalem : in mvdecheo get 
campo? fate chiamate ne la lar proprie 
getunt cure di [angeie. 
P2790 773 ANF 20 
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v fue notorio à todos los moradotes de ſe- 
ruſalem, de tal manera que aquel camps fea Ila- 
mado en fu propria lengua Aceldamah, que es 
Campo de ſangre: 
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Porque efté saa: efi libro de los Pfal- 
mos, Sea hecha deſiecta fu habitacion, y no aya 


quien more en ella. Item, Tome otro fu Obit 
pado. 
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Conuiéne pues que de eſtos varones que han 
eſtado juntos con noſotros todo el tiempo que 
el Sennor leſus entrò y ſaliò entte nofotros. ’ 
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Impersche egls2(eritto nellibre de> 
Saalont, Sta tet juan babseatione diferta ye 
yeon fia cht habbsrim ele. El er feht. 
fropigileSnaltre. 
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Comencando deſde el Baptifmo de loan, ha 
ſta el dia que fue romado arriba de entre noſo- 
tros, ano ſea hecho teſtigo con noſotros de fu re- 
ſurreci on 


a 


Cominciandofi dal battefine di Gis 
uns infin algrermes che partendefi da 
non fia b ente sm cielo, ches qualeun dé 
lore fig snfieme cow nos teftimemio des ba 
Sita refurressones 5 


Car il eſtoĩt du nombre auec nous; 
& auoitreceu fa part de ceſte admini- 
tration. 


18. Ovns dun c et N-. 
aries „ 
Cor C r fich at GI 
Sign 12 7 
melons ud S. eraxnce beste 
S ex) are me dN e 
arg. : 
Teelui donesteftant acquis vn charig 
de loyer de meſchancett, & s' eftant 


precipité, veſt creuc par le milieu’; & 
toutes {es entrailles ont efté efpanducs. 


19. Ka} Pass vpesm wate Lie 
rameter ligne UH· r K- 
blut * eee Cie 7H idle 
Alsberg de N, eh d af, r- 
n, xen a Gs 

Cequi aeſte cognu de tous les ha- 
biens de [erafalem? tellement que ce 
champla a ceit@appele en leur propre 


langage, Haceldama, celtadize, Le 
E 2 


20 rögg a & HSD M. 
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Car il eſt eſer it au liure des Pleau- 
mes, Qusfademeurefoir deferte , & 
qu il u- ait nul qui y habite. Item. Q 
vn autie pr en fon adminiſtrarion. 
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dhe, in wear xe tres. = N ee N- 
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Il faut done que q entre ces homme: 
qui fe ſont aſlembles auec nous tout le 
temps que le Seigaeur lelus elt alle & 
Venu entre nous. 


22. eO, don egg. 
r S inden tue ais ite, 


F 
Festes N 
Un h . 


Commencant dés le Bapteſme de 
Ichan, iu pees jour quilacité enleut 
Ades nous, que quelcun d'entr’eux fore 
refmoin auec nous de la reſurrection. 


— — 


vt 


AGTA APOST: , 


CAP. I. 


17. Quiconnimeratus e- 


rat in nobis & ſottitus eft 


ſortem miiniſterii huius 


was nombred with vs 1 bc 


Jor he. 
bad obteined felowſhip in this minis 
ſtration. 


18. Et hic quidem pofledit 
agrum de mercede intiquita- 
tis & ſuſpenſus ctepuit me- 
dius, & diffula futic omnia 
viſcera eius. 


See thercſore hach vurchaſtd o flets 
‘De with the reward of iulque: and 
See eee toc mits 
bea de braſt a ſuuder in 
des / and all bis be weles guſ hed out. 


19. Et notum factum eſt 
omnibus babitantibus leru- 


alem: ita ut appellaretura- 


gerille, lingua corum, Ha- 

cel dama, hoc eftaget fan- 

guinis. „ 
And it is tnowen vnto all the na 

Gitanse of Jecruſalem / in fo mucky el 

that field ta called in their owne 

gnaael Aceldama / ihat is / Che field of 

od. 


20. Sctiptum eft enim int 
libro Plalmotum, Fiat com- 
moratio corum deſerta, & 
non ſit qui habitet in ea. Et 
epiſcopatum eius accipiat 
alter. 7 

Sor itis written in the boote of Dials 
mes: Cet bis habitauon beponde/ and 


let uo mau dwoll e Ect anos 
ther tate his charge. — 


zt. Oportet ergo ex his vi 
ris qui nobifcum ſunt con- 
gregati, in omni tempore 
quo iutravit & cxivit inter 
nos Dorninus lelus. 


Wherefore sof theſe men which har 
ue companied with vs / all the time that 
the Lorde Jeſus was conuerſant ar 
mong vs. 


zz. Incipiensa baptiſmate | i 
22. 


aſſumptus eft nobis teſtem biß auff den Tag da er von vns ge⸗ 


Johannis uſque in diem qua 


a — 


Der Apoſtel Geſchichte. 


Das I. Capitel. 
17. Denn er war mit vns gezehlet / 
vnnd hatte diß Ampt mit vnns uͤber⸗ 
kommen. 


Thi hand vaar tald met off/ ot haffde anammet 
dette Embede met oſſ. 


18. Diſer hat erworben den Acker 
vmib den vngerechten Lohn / vnd ſich 
erhenckt / vnnd iſt nutten entzwey ge⸗ 
borſten / vnd all ſein Eingeweide auß⸗ 
geſchütt. 

Denne forhuerffede Ageren for den wertferlige 


don / oc hengde ſig / oe braſt mit ithu / oc alt hans Ind 
vol vdueldis. 


19. Vnd es iſt kunth worden allen / die 

zu Jeruſalem wohnen / alſo / daß der⸗ 

ſelbige Acker genennet wirdt auff jhre 

Sprache / Hakeldama / das tft Blut 
acker. 

Oc det er kulidgiort faar alſe / ſom bot a 

ae 


ſaa / at den ſamme ager kaldis faa deris Maal / 
leldama / det er / en Blodager. 


20. Denn es ſtehet geſchrieben im 
Pſalmenbuch: Ire behauſung muͤſſe 
wuͤſt werden / vnnd ſey niemand der 
dariunen wohne. Vnd ſein Biſtumb 
empfahe ein ander. 

Thi det ſtaar ſcreffuit ĩ Pſalme bogen / Deris 
Bolig ſtal bliſſue ode / oc der ſtal ingen vere ſom der 


vdi ſtal bo / De en anden (Fal cage hans Difesps 
deme. 


21. So muß nun einer vnter dieſen 
MNaͤnnern / die bey ons geweſen ſind / 
die gantze zeit uͤber / welche der HErr 
Jeſus vnter vnns iſt auß vnnd einge⸗ 
gangen. 

Saa ſtal nu en aff diſſe Mend / ſom haffue veret 


boſſoſſ / deu gantſke rid offuer / ber vor HERRN E 
Iheſus gick vd oc ind hoſſ of! 


Von der Tauffe Johannis an/ 


reſurkeckionis eius gobiſ- nommen iſt / ein Zeuge feiner Auffer⸗ 


cum fiori unum ex iſtis. 


Beatnning from the baptilme ef 


John vnto ide dan that he was talen 
dy from vs /muꝶ one of them be made 
a witues with vs of his reſurrection. 


ſtehung mit vns werden. 


Fra Johannis Daab / indeil der tag / der hand 
bleff tagen fra oſſ / vere it Vidne til hans opſtandelſe 


met off. . 


1 Stkuttome 
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17. daf byl pritten k nã m 
4 byl doſſel Loſu poſluhowa⸗ 
nij tohoto. 


Abowiemẽt bytpeliegen mii 
dy nas y doſtat byt cjatſtkt tego 
vrzedu. 


18. A on zagiſte obdrzal por 
le ze mzdy neprawoſti / a obẽ⸗ 
ftw ſe / rozyult ſe na dwẽ / ywy⸗ 
kydla fe wſſeka ſttewa geho. 


A péseto§ on doſtat bpt x. 
snap ne ae e 
tc xo ſyutt fie: i 
nay. tesews tego) 3 


19. A to znamo vꝛinẽno geſt 
wſſem pfebywagijchm w Ge⸗ 
ruzalemk:tak ze geft nazwã no 
pole to Jazyte gegich Achcl- 
demacn, to gefi/ Dole frwe. 


Aten üs te fost wyy trum mes 
Bkatacimw Fernjatem/ré¥ ij und 
3wano poleono wlaſnym ich tezy- 
. Akeldama so tek Pola 


20, Pfano geſt zagiſte w Kni: 
bach Salmowhch: Budiz 
pkijdytek geho pufty / a nebud 
kdoby pfebpiwalw nein. A bt⸗ 
ſtupſtwij geo mezmi ging. 


4 4 

Abomwiem nkpifano w B fies 
gach Pfalmow: Niechay beoste 
imteß ka nie lego opuftovone/ A 
ulech nikt nie bedite ktoby v m 
wueßkal “x prsetogeditwo re? mes 
hay wesmue Drug. 


. Protoss tech muzüw 
Fee ii gſau s nami obcowal 
po wſſelik das / w nem i pfeby⸗ 
wal mezy nami Pan Gezuſs. i 


Ath ge potrsebastydy mete 
Ftorsyficsnamnt — 50 lee gp 
tek thes ciis laro Pas Jezüus 
ſprawowat vzrad ſwoy m̃iedzx 


22. Potaw od fitu Janowa 
az do dne we kteremzto wzat 
geſt od nãs) muſß geden ſwed⸗ 
28 YEE es nami wzeriſfen 
geho. 


Pocjamfy od e 
go as do tego dula wFrory teſt 
wzlertu gorze od nas / aby icden 
5 nich byt znamt z wiadeiẽ zmarth 

woych witénth lego, 
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Alora eſſi ne confiituiren due, cise 
Toff chramate Barfabs seve per ſerrane- 


mae fi chmee Lujlore Matti. 
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Efacende eratione differo, Signore, 
. beer, ds turer er qual 
de quefis dae tu babbiaeletten 
208 Tap TT 25 
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So NA 


lter le forte di gate minifie- 

win a el ta tend 
toper-andarfenc al lage. 
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Er en Gn fubbitefifece dn ſuono dal 
cielo, come d Vir forte Sentermpetuofa- 


mente meſſos eriempte tutes bs caja de. 

ne effierane a federe. 
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E cefi furen rates riptens ds Site 
fata y ee ages a parlare tn diner- 

ae » feconde che le hin dana 

Leros fa =. 
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¥ fennalaron idos:Alofeph, que fe llama 
Barfabas,queticne por ſobre nombre el Iuſto, y à 


Matthias. 
BX Tint N yoann 24 
map ee niad den xn 
TRS AR NI Ta Ov 
+ OWA da D WN 
Yorando,dixeron, Tu fennor, que conoces 


los coragones de todos, mueſtra qual efcoges de 
eftos dos. 


nden e -g NN 25. 
npn, 79. eee eee 
: i 995 


Para que tome la ſuerte deeſte m iniſterio, y 
del Apoſtolado, del qual zebellé Iudas por yrſe 
à ſu lugar. 


Sana digs Cn n 26 
“QUST Thy YQ NII" 
2 esa Wy 


¥ pufieronles las ſuertes:y cayé la fuerte fobre 
Matthias, y fue conrado con los onze Apoſtoles. 


> 


ee Te NN 3 


* 5 63 4-5 5 
: e kr n ya oh 
como ſe cumplieron los dias de las Siete 
ſemanas, eſtauan todos vnanimes juntos. 


Tine e NH- A 2 
AY Nh Wy OT? 0 v3 
2 FQ 920) WR T. 2 


Y de repente vine vn eftruendo del cielo co 
mo de vn vienro vehemente que veni2 conimpe- 
tu, el qual hinchié toda la caſa donde eſtauan 
fenrados. 


op N28 NuIW> One W223 3 
nang WN N by aut 2 


Y apparccieronles wnas lenguas repartidas co- 
mo de fuego,que fe afférd fobre cada vno deellos 


Win na C wa 
* 0 \ = rt. <= 


Tiga nny niw2a 737? 
1 saad nna cn? yn 


V fueron todos Ilenos de Elpiritu Sancto, y 
comengarona hablar en otras lenguas , como el 
Efpiricu Sancto les daua que hablaffen. 


HPA ZE EI x. 


„ 

. 
23. Kad cee de, iu en eh vr na- 
As Svor Gap nde, Og m νν 
ige G, ng pat Sices. 


Lors ils en preſenterent deux, afla- 
woir lofeph appelé Barfabas,(quieftoit 
furnomme lufte) & Matchias. 


24. Ka} west Spo inv, 
ov cp e Arran, c- 
vadegen d rr N duce sve, 
8, Ce. 


Et eo prĩant dirent Toy Scigocur, 
qui cognots les ccæuti de tous, monftre 
lequel de ces deux ta as ellen. 


25. Acer ae Alen 
las medias & Ng, c e me 
ten is bet bl c cig v d. 


Afin qu'il prene fa part de ce mini- 
gere s e Indas elt de- 
ftourné pour g en aller en ſon lieu. 


26, Keri d. 5 
imer d- Si 
o an UA we TW bd 
vegd R. 

Adone ils ĩetterent le fort qiceux: 
es le forte cheut fur Matthias, dul G va 


commun accord fut mis au nombre de 
onze Apoſtres. 


KE@AA. C. 
A Sv ovpodnei Sey d 


juieaw 285 mr: ge. (a- 
daurns che., Jan .. 


Etcomme le jour de la Pentecofte 
v accomplifloir ils eftoyeat cous d’ va 
accorden yn meſine lied. 25 
2. Ce die curd des- 
„ FQ dente DigeAens mene 
Slate, M ge, d Ne vr e- 
1918 jouw way Sper. 


Lors ſoudainement il fe ſit vn fon 
du ciel comme d yn vent qui ſoutſie en 
vchemence, lequel te mpli᷑ toute la mai 
{onoitils ctoyent allis. 


3. Kal op yiCur d le. 
ene Spas yrworey sire wees, 
enh Dict in ich tra zr go, aN. 

Ecleur apparurent des langues de- 
parties comme de feu, & ſe pola ſur vn 
chacun deux. 


4. „ 


Kal ichn One A t 
m,: O. agieu, xy Jeg. 
NN éregeus Yer ag. dhe 
* arduatdids , h e7- 
Dont ils farent tous remplis du 


Sain&efprix, & commencerene à par- 


jer langayeseitrangessainff qu: {E{pri 
e 
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r 


ACTA AP OST: 


CAR I. 


23. Et ſtatuerunt duos, Io- 
e ph, qui vocabatar Barfa- 
bas, qui cognominatus eft 
luſtus: & Matthiam. 


And thew preſented two / Fofeph cals 
led Barſabas whole ſurname was Ju⸗ 
ſtus / ec Matthias. 

124. Et orantes dixerunt, 
Tu Domine qui corda no- 
ſti omnium, oſtende quem 
elegeris ex his duobus u- 
num. 1 esis 
Ande 1 faving 1 
Lorde 5 bearres of al 
men / ſhew whether of theſe two thew 
haſt choſen. 2 
25. Accipere locum mini- 
ſterii huius & Apoſtolatus, 
de quo pravaricatus eſt lu- 
das ut abiret in locum ſuum 
bat he mag tate the roome of this 
miotftration and Apoſtleſbippe / from 


which Judas bath gone aſtras / to go to 
bis ont place. 


26. Et dederunt ſortes eis: 
& cecidit fors ſuper Mat- 
thiam, & annumeratus eft 
cum undecim Apoſtolis. 
Then then gaut forth their lottes: 
and the lot fell on Matthias / and ze 
was dy a common conſent counted 


with the Eleuen Apoſiles. 


CAP. II. 
EA cum complerentur 


dies Pentecoſtes, erant 
omnes pariterin codé loco. 

And when the day of Penttcoſt 
was come / tdeg wert all with one acs 
cord in one vlace. . 
2. Et factus eſt repente de 
czlo ſonus, tanquam adve- 
nientis {piricus vehementis, 
& replevit totam domum 
ubi eraut ſedeutes. 

Aud odeinelg chere came a found 


from beauẽ / as of a ruſ bing and migd⸗ 
tie wind / and it filled all the houſe wee · 
re tben ſate. 


3. Et apparuerunt illis di- 
ſpertitæ lingua tanquam 
ignis, feditque ſupra fingu- 
los corum. 

Aud there appeared vnto them clor 
uen conques / lite ſire / and it late vpon 
eche of them. 1 


4. Et repleti ſunt omnes 
Spiritu ſancto, & ccœperunt 
loqui variis linguis, prout 
Spiritus fanétus dabat clo- 
qui illis. 

Aud then were all filled with the ho⸗ 


lo Gheſt / de began to fpeate w other tõ⸗ 
gucs jas ibe Spirit gaue th otterance. 


SE ——. et aS 
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Der Apoftel Gefehrcbe. 
Das I. Capitel. 

23. Bnd fic ſtelleten zwen Joſeph ge⸗ 

nant Barſabas / mit dem zunamen 

Juſt vnd Matehtam. : 


Otcdeſtickede Tho orerh fom kaldls Barſa· 
bas / met det tilnaffn Juſtus / oc Dearthtam, 
24. Beteten / vnd ſprachen: HErr⸗ 
aller Hertzenkuͤndiger / zeige an / wel⸗ 
chen du erwehlet haſt vnter dieſen 
zweyen. 

Bade oe ſagde / HERRE, fon kender alle Hler⸗ 
ter / giff til tende / huilcten du haffuer vdualt aff diſſe 


tho 


25. Daß einer empfahe diſen Olenſt 


vnd Apoſtelamßt / davon Judas ab⸗ 
gewichen iſt / daß er hingienge an ſei⸗ | 
nen ort. 5 


At en tand anamme denne Tieniſte oc Apoſtels 
Embede / ſom Judas vigede fra / at hand gick bort til 
fir (fed. : . 1 
26. Vnnd ſie wurffen daß Loß uͤber 
ſie / vnd das Loß fiel auff Matthiam/ 
vnnd er ward zugeordnet zu den eilff 
Apoſteln. 

Oc de kaſte Saad mellem dem / oe Laaden ſalt paa 


Matthtam / Oc hand bleff ſkicket til de Elffuc 
Apoſtle. : 


Dasi I. Capitel. 
Vnd als der tag der Pfing⸗ 


ſten erfuͤllet war / waren fic alle ein 
mutig beyeinander. 


S der Pint dag vaar fuldtommen / vare de alle en 
drectelige tilſammen. - 


2. Vnd es geſchach ſchnell ein brau⸗ 
ſen vom Himmel / als eines gewalti⸗ 
gen Windes / vnd erfuͤllet das gantze 
Hauß / da ſie ſaſſen. 
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Skutkome 
Kapftola i, 


23. Ceghdy poſtawill dwa / 


Jozeffa kterpz ſiaul Barfar 
bafs / kterzß mel prijgmij 
Sprawedliwyꝛa Matege. 

A prseto§ poſtawiſi dwu Jo- 
e Soeasia 
5 33 Spräwis⸗ 
4. A modlijce ſe retll: Ty 
PANE, feer§§ znaſs froce 
wſſech / ofaziß ktelthoß gſy wy⸗ 
wolilgednoßo z techto dwau. 

Mei 5 ü 
Pants ror) snap fereboprttiny 


5 tote gos obrat 3 tych 


27. Aby péinal mijſto pry 


ſugowanij togoto Apoſſcol⸗ 


ſtwij / z nẽhoz geſt wypadi Gir 
daͤſs / aby odſſel na mijſto five, 


Uby wital di at vrzedu tego v 


Apoſtolſtwa. od kthoxego fie obs 


ladzil Jud dßedt 
97 aß / aby odßer tna mie⸗ 


26. ¶ dali gim Loſy: Y ſpadl 


Los nã Mattge / y pkicten get 


k pottu gedenacti Apofftol 


2 thaE potosylttofy ids! y pit 
los n Hackers erarf $4 iT: 8 
wed) zwolentem / przytac zon 
sik u iu dennaſcie Apoſtelomi. 


Kapitola 11. 
deſate / byll wſſyckni ſpolu 
na gednom mje, 


SY Sdy pr: ditt dz si 
DE erte ser 86e 
rednym meyſcu. 

2. M ſtal ſe rychle zwuk s Ne: 
be yako prichazegijegho wetru 
prudttho / a napinil weſſteren 
Dijin kdez byli ſedijcc. 


Tehdy ſie zſtahl z pretłæ z nies 


Oe der ſtede haſtelige it Bulder aff Himmelen / bsßumſſiakoby prsppaodincego 


fom te veldigt Zar / oc opfyllede det gantſte Huſſ fom 
de ſade. 

3. Vnd man ſahe an jhnen die Zun⸗ 
gen Fee als weren fie Feuͤrig⸗ 
vnnd er ſatzte ſich auff einen jeglichen 
vnter jhnen. 

Oc mand ſaa Tunger at ſtillige pra dem / ſom 

de haffde verit gloendis / Oc hand ſette ſig paa huer be- 
ſynderlige aff dem. 
4. Vnnd wurden alle voll des heilt⸗ 
gen Geiſtes / vnd fiengen an zu predi⸗ 
gen mit andern Zungen / nach dem der 
Geiſt jnen gab außzuſprechen. 

De de bleffue alle fulde aff den hellige Aand / Oe 
begynte at predicke met andre Tunger / effter form den 

hellige Aand gaff dem vd at ſige. 


wiltru gwalthownego/ Fret yaa 


pelnit wpytcE dom Ecopfiedsielt. 


3. M okãzali fe gim rosdij{nij 
Jazykowe / yafo ohniwij. D 
poſadil fen a kazdẽmz nich. 


Nokazilyſie im roiditelone 
Be A na kſtaltognia / Erory ſta⸗ 
nat᷑ nad kazdym z nich. 


8 Anaplnenĩ gſau wſſpckni 
uchem Swathm / a potait 
miuwiti rozlicnymi Jazyry / 


Kdyz ſe nãylnilo dnij Da: | 


Jakß Duch Swaty dawal 


gim wymlauwati. 


Athak ndépetment fo cy 
Duchemswietym | Apocjch mos 


mic obcemtiesyFt/ lake im Duch 


on dewal mymawtac. 
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Partie Medi lemi, ebe bali. 
tame mela Mcfopatamiae l. Gindea 
c Cappadocts, Ponto, > A fis. 
NaN ND at 10 


e D eee 


e een 
PN N ry 
t N INNA 


Frigia e PanfiliasEgitto,ene lepart 
2 e d 


» chee preffo a cireme, eſere- 
men. 


PAWN? 11 
pene NONI ROMP 
tea yada P l rl 
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Gitsdei ancorase Profelith, Cretefi g. 


1 hava man Tuy ona 


debaxo del cielo) 


to! ela Set 
avd 10 oya hab 


-Yhechor 


esa coun toe Silas nde 


lar ſu Propria lengua. o 


Foy WN TANS MAMTA? 
n Uae Non: mY} 


N mr 1392 


Yeftauan todos attonitos, Nan 
dixiendo los vnos alos otros, Veys, no fon Gali- 
‘cos todos eſtos que hablan? : 


WN ww ww AID} -s 
in Wee yon 5 ees wn 
2 84 


Como pues los oymos neſdtros habia ca- 
da vnd en ſu lengua en que ſomos nacidos 2, 


DOSY TN NIA WIR 9! 
Oo OI Oita) 


2 N nob qiAAD) NTA 


Patthony 18 Perfas,y a8 habita- 
mos en Meſopotamia. en Iudea,y en Cappadocia 


en el Ponto, en Aſia. 
Oran DDD NIT Jo 
c TP 588 Fwy UID bon 


e 


En Phry; ia h en Pamphilia,En Egypro, en 
las partes de Fiat ue eta de la otra 4 de 
Cyrene y Romanos eftrangeros. 


ony agil N 33 
RIN yi ue VDI 
-r nie 9057 

n nr 


(Morauan entonees en leruſalem Tudios va 
iain todas las naciones que eftan 


Dap nin dip ae TEN) é 
“> eng yoann Dey 25 
5 85 *> N N woe |’ 

h. esis 


ie 
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9 9218 Dun 2 ASE. 
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P27 PINION 5 * * Har, J baie, 
pony Bec N An Iw, Dürr 4 5 . 23 ee 
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Or anoir-il des Tuifs feiournansen 
Teral: bommes deuots, de toute 
nation qui eſt foubs le ciel. 


S- reed nir Dare N 
ane tas SAT Sus E e- 
ain ; iner sig 1 lees Ors 


Apres done que le bruiten fat Fait, 
voc multitude vincenlembie, laquelle 
fat t out eimeue. pourranr qu'va cha- 
cin les oyoit parler en don propre lau- 


| Be 
7.5 leere Seed 
363 ce ge. c. 


g eat Emi dene . 
g aue el i 

Dont tous eftoyenteftonnés, & vel 
merucilloyent difans fvn i Fautre:V oi- 


ci tous ceux ci qui parlent, ac ſont ils 
ei Gelee 


8. C. ad a 7 twa 
I Sve rel AfA yar > oy 
0 e ee 


=| ‘Comment donc yn ehacan de nous 
les oy Ons Hous parler en noftre propre 
langage,auquel nous fommes nts? 

9. natd pido xgy Hen. 
| nai ch nn, . prom 
Hias, igdeiaw xgu nazar adoni- 

ar, . N lu dis. 


Parthiens,& Mediens, & Elamires, 
& nous qui habitons en Mefoporamie, 
Sen ludee, & en Capadoce, Ponte & 
Alfie. 


10. Opbyseur Te gy mpPuA ice, 
} ade nao user, Neude & 
2 unlulu, e ins 
page. 

Et Ph. & Pamphilie, en E. 
2 Eben Je 4 7 


droie de Cyrene, & uous qui nous 48. 
nons Nome. 


1. 1 ee ne ri 

3 55 Cie, U, Aareus= 

ren cle dd meg den falt ve. 
igs i f eis TH 


Tant luifs queProfelyres,Creteins 


Arabi: noi pli d diam parlar ne le mofire YIudios,y conuertidos , Cretenſes y Age & Arabiens,nous les oyons patler cha- 
erer basel Dre bes, los oymos hablar en nueftras lenguas las | cuneanospropreslanges les a 
marauillas de Dios. goifiques de Dieu. 
12 3. Erant 


ACTA APOST: 
CAP. II. 


5. Erant autem in Ierufa- 
lem habitantes tudgi, viri re- 
ligioſi ex omni natione que 
ſub cælo eſt. 0 


And there were divelling at Jeru⸗ 


ſalem Jewes men thai feared God / of 
ut nation vnder heauen. 


6. Facta autem hac voce 
convenit multitudo, men- 
te contula eft, quoniam au- 
dicbat unuſquiſque lingua 
ſua illos loquentes. 


Now when this was nolſed / the 
wultuude came togetber / and wert a> 
jlonteD / dec aue that euero man heard 
chem ſpcate this owue language. 


7 Stupebant autem om- 
nes, & mirabantur, dicen- 
tes: Nonne, ccce, omnes 
ifti qui loquuntur, Galilzi 
funn 


And they wonder ed all / and mar? 
ueiled / faning among themſelues Biz 
deldeſ art not all the je which ſptate / of 
Salle 8 


8. Et quomodo nos audi- 
vimus unuſquiſque linguam 
noftram,in qua nati ſumus ¢ 


How then bcarewweenery man our 
3 languages wherein we were bor: 
ne 


9. Parthi, & Medi, & Aela- 
mite, & qui habitant Mefo- 
potamiam, Iudæam, & Cap- 
padociam, Ponwm, & A- 
Ham. 

& „ 
ae d e e 


mia & of Gudea e of Cappadocia / of 
Pomus aud Afia. ss 


10. Phrygiam, & Pamphy- 
liam, Acgyptum & partes 
Lybiæ, quæ eſt circa Cyre- 
nen, & adyenz Romani. 

i N 
erte, ee pares of Ae 


which is befide Cyreus / and ſtrangers 
of Nome. 


11. ludæi quoque & Proſe- 


lyti, Cretes, & Arabes, audi- 
vimus eos loquentes noſtris 
linguis magualia Dei. 


And ZJewes land Proſelntes / Cres 


tes and Arabtans: wee heard ch . 


ſytat᷑e in out owne tongues the wonder 
full worken of God. 


1 


ger / met vore Tunger. 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das II. Capitel. 
5. Es waren aber Juͤden zu Jeruſa⸗ 
lem wohnend / die waren Gots foͤreh⸗ 
tige Manner / auß allerley Volck / 
das vnter dem Himmel iſt. 
Oc der vaare Joder beendis i Jeruſalem de vaare 


Sudfryctige Mend / aff allehonde Folck / ſom er vn · 
der Himmelen. 


6. Da nun die ſtimme geſchach / 
kam die menge zu ſammen vnnd wur⸗ 
den verſtoͤrtzt / denn es hoͤret ein jeg⸗ 
805 daß ſie mit ſeiner Sprache 
redten. 


Der denne roſt nu ſtede / fom Almuen tilſam⸗ 
men / ot de bleffue vnderlige / Thi huer horde det / at de 
talede det hans Maal. 


. Sie entſatzten ſich aber alle / ver⸗ 


wunderten ſich / vnnd ſprachen vnter⸗ 
einander: Sihe / ſind nicht diſe alle 
die da reden / auß Galilea: 

De ſorferdedis alle / forundrede ſig / oc ſagde til 


huer andre / See / ere icke alle diſſe / fom tale aff 
Galilea. = - 


8. Wie hoͤren wir denn ein jeglicher 
He Sprache / darinnen wir geboren 
ind? 


Huorledis hore wi da / huer fie Maal / ſom wi 
ere fodde vdt? 


9. Parther vnd Meder / vnd Ela⸗ 
miter / vnd die wir wohnen in Neſo⸗ 
potamia / vnd in Judea / vnd Cappa⸗ 
docia / Ponto vnd Aſia. 

Parther oe Meder / or Elamyter / oc wi ſom bo i 


Meſopotamia / ot vdi Judea / oc Cappadocia / Ponto 
oc Aſta. 


10. Phrygia vnd Pamphilia / Egy⸗ 
pten / vnd an den enden der Lybien bey 
Cyrenen / vnd Außlaͤnder von Rom. 


Phrygia ot Pamphylta / Egypten / oe mod sy 
bie ende Hoff Cyrenen / oc Bdlendinge aff Rom. 


4 
11. Juden vnd Jůͤdengenoſſen / Sree 
ter vnnd Araber / wir hoͤren fie mit 
vnſern Zungen die groſſen Thaten 
Gottes reden. 


Joder oe Jodernis Tilhengere / Kreter oe Ara / 
ber / Vt here dem tale Gud; ſtore vnderlige Gernin 


ea B 


Séutfome 


Kapitola II. 
9. Y byli w Geruzaleme 
prebhwagijce Zidt᷑ / muzij na⸗ 
boznij ze wjfelitẽ o nãꝛodu fees 
rpz pod dꝛebem geſt. 


A byli w Jeruzalem mießt᷑ i 
facySydowie/ tud ite bogobo n- 
ze wtzego na robs tych F torzy ſa 


pod nie bem 


6. A fon} fe flat ten hlas / 


ſeſſlo fe mnogſiw ij / a na my fl 
zmã menos gt / neb ge ſiyſſal ge 
8 mluwij yazykem 
geho. 


Gy ſie tedy tha wies t wßcze⸗ 
ta / Zen lte fe tacts Ind zu 
zſtalo fle wich zamtefante ze kA. 
S>y [lv Gat wtaſmm ſwym iczyrt⸗ 
em ony moretace. 


7. M bali fe wſſyckni / a di⸗ 
wili ſe ſpolu / Fauce mezy fee 
bau: Wſſak ay tito wſſyerni 
ktetijj miuwij Galilegſſtij 
gſau ? 


. ReeumiewAli fie wßyſey [4 
Dsiwowsls fie mowtac lednt do 
drugich: Jjalt oroct wfiyfey Erors 
3Y Mowia me fa Galileyciycy? 


8. Alteratz mi finfiyme ges 
denkalds vazyk ſwůg / vo ftsr 
nmz gine zrodili? 


Jako my tedy ſiyg̃ymyv nich 
ia 1p wErory 
mechmy ſie zrodzill⸗ 


9. Partſſtij a Medſſtij / a 
Elamliſſtij /a ktetij pr̃ebywa⸗ 
gij w oezopotamij w Sidvows 
ſtwu aw Kapadoci / w Pontu 
a w Wij. 


Mx pärthomie / Medomteſy 
Slamterrie | yp Ftorzy mtegkatuy 
w Miesoporsimicy | w Zudztef w 
ae once] y Biys 
rey. 
jo, IB Frogij a w Pamphis 
lij / w Egiptẽ aw fraginach 
Libie/ kteraz geſt wedleCyrenu / 
a hoſtt Rzmane. 

2 a 
e 
r. 0 * l 
dee he 
„ Side awnowtna Wiſru 
obräcenij / Kretſſtij a Arabs 
ſſtij / ſiyſſell gſine ge asi miu⸗ 
wij vazyry naſſymi / welike 
wed Bozij. 

55 Dowie] y uomo do Sydoftws 
Frs ber alacy Tretencsrcy! ¥ 
my Arabciycyifiyiymy te mows 
ace tesy¥i neßeint sacae rsecky o 

ogu· 


rn 12 


TPAZEIS 


6. 
12. Egle N anon v din- 
gαν0ͤ See d Mer ge- 
ng, an u qi Ni e Aae. 


9 27a Rn 99a 
: a 
WYP wry Hye | 12 
: Hind ANT A Tan? 
Yeftauan todos attonidos y marauillados 
diziendo los ynos à los otros, que quiere fer elto? 


ma e NNN 395 


Wan i DONA “Dan? 


Mas otros burlandofe dezian , Queeftan Ile- 
nos de mofto eftos. 


ney eee Oy pas oy 34 
pros aa Dip ay OT 
A WS) On Ow 


fainted 
2 yyy any u 
pres 72 N Ane? 
Wb NTI AW 
trams 


Iie eftayent donc rouseftonnés,& ne 

ſauoyent que penler. dilaosfvnafau- 

tre Que veut dite ceci : 

13. “Engst N x rrüc d- 

pore in ö penis Spor 
171 

tid. 


* 2 
2 Tage Che e 
der cle. 
VDN n z 
POR S 2 n 
ü N NINA 
Un, fracendifine beffe » dicenan, 
Coffor fom prens ds mofo. 
poaAyop WwW 14 
3027 BY NARI 
ya) PEP OMINIVN 


Ecles autres fe mocquans diſoyent, 
Celt quills font pleins de vin doux. 


14. Lad A S. ow) nis 
dee, tree dle Sesli dur, 
differ aun. a dpi. 
dees ney ene nge 
ouA ie cameras 1 dh a 
iow, 8 S riese me HHN 


poou. 


Taree YU 
“rig WINN OF? B 228 
ae 

Entonces Pedro poniendofeen pie con los 
One, algo ſu bozy habloles,diziendo , Varones 


Indios,y todos losque habirays en ferufalem, e- 
ſto hos fea nororio,y oyd mis palabras. 


Bay DWN W Ory 2 35 
Den UW en BNW 
O N mew 


Porqueeltos noeftan borrachos, como vc 
ſotros penfays,fiendo la hora de las tres del dia. 


qa en Ay e 36 
¢ OND Wa 
Mas eſto es laque fue dicho por el Propheta 


SONA PANT BNP} 
are) Pa? IN RT 
205 
“Ma Pietro che fi cu li con li S lic 
ls la faa Goce se, love, dicemdo, 
Euere Gide» e vos cu che babsta- 
1 ee alli aui note gueſlo, e dare 
erecchre d lemieparcle. 
psa TAT? 15 
ph Pen V pri 
non NUTR TZN 


Perche coflornon {ene ebbri, comes 
Goi penfates : comtse, cbegliclateras 
hora delgsorns. 


MrT! 6 
N NTS NTRS 


Mais Pierre fe prefentant anec les 
onze, efleuaia voix, & leur dic, Hom- 
me luifs, & vous tous qui habirez en 
lerafalem , cect yous fur notoire, & 
metres mes paroles en vos ortilles. 


15. Oe, de Une Cama 
Gaim os zo: peje vans. E53 gf. 


OX gm mg i⁰eu⁰⁶. 


Car ceux: ci ne font point Jute 
comme yous cufdeg ven quileftla troi- 
ficme heute duiour. 

16. A f tr tie 
ale S ei intr. 


Aa ds 2 quel ebe & fass detto per 


U Prefers lac. Mais cell ici ce qui aeſtẽ dit parle 


Ioel. Prophete locl. 


u N22 TNA 37 
— aes vies 

0 - d oy “MIT Fine 
DD 27) HN os Nas 
nvr ay PNA Pant ND 
1 

V feraen los poſtreros dias, dire el 8 
derramare de mi Eſpiritu ſobre toda carne: y 
vueſttos hijos y vueltrashijas prophetizaran y 


vueltros mancebos veran viſiones, y vueſtros vi- 
ejos fonnaran ſuennos. : 


=by) XA oy TN 78 
Faw Tar 


NII NAVARRE 17 
r TAS Nake WAN 
52524 FAINT} Ws 53 55 
—— w ˙- n eee 
PRISep py MN 

TAIN 


17. Kad Sere ba © erg te 
Nigg rind e Ce yaed der F 
ark parts fe rf e er ena. 
see de Uji 
. per Sg vH . - 
vioxes Gwar Festade UA . cb 
reine d (cn ia) Su- 
vr H 


e i dices 
Aue, His fPargera del mio Sperite fopra 
ee, a 
ee eee, , gi 
ins Gedrasne de le Sinne, Goftrs wecchy 
fignaranno de fog. 


Er adaĩendta t. derniers iours ( dit 
Dieu) que tere(pandrai de mon Elpen 
fur toute chair : & yos fils prophettze- 
ront,& vos filles aufli,& vosieunes ges 
vert hot des vifions,& vos anciens len- 
geront des fonges. 


saa be) ae ) 18 
WANES T0 HOR 
8 1 Harp) 


is. K JH de datt usu 
Gi Tai as did. pe . F ki- 
gays Ghei: S ved F mud- 
paris hui wehen. 


m oa nir gun 


85 

sna TTT 

V cierrofobremis fieruos y fobre mis cria- 

das en aquellos dias derramaré de mi Efpiritu : 
y prophetizaran. 


Ecerte in get gers ia Heger del 
ie Sprrata fapras ſerui mies €fepra ler 
wic ferme, e proj 16. 


Et pour vrai en ces ĩours· la je reſpan- 
drai de mon Efprit fur mes ſeruiteut: 
& fur mes leruantes, dont ils propheti- 
xeront. 


— — ̃ .. —— ͥ — — — — — 


14 12. Stupe- 


— — s® 


r s 


Accra Arosr: Bey Apoſtel Geſchicht. 


CAP, II. 


12. Stupebant autem om- 
nes, & mirabantur adinvi- 
cem, dicentes, Quidnam 
vult hoc eſſe? 


+ 


They wert all then amafed | and 
douted / janing one to another / What 
may this be ? 


13. Ali autem irridentes 
dicebant, Quia muſto pleni 
lunt iſti. t 


Aud others mocked / and ſald / Chen 
are ſull uo w wine. 
14. Stans autem Petrus 
cum undecim, lexavit vo- 
cem ſuam, & locutus eft is, 
Viri ludæi, & qui habitatis 
in lerufalem univerſi, hoc 
yobis notum fic, & auribus 
percipite verba mea. 


But Peter landing with the Ele⸗ 
uen / lift vp his vonee / and ſayd vate 
tpem/ Je men of Judea / and de all that 
inbabice Jerusalem be this kuewen 
vnto youl and hearten vnto my worde s. 


15. Non enim, ſicut vos æ. 
ſti atis, hi ebrii ſunt, cùm 
lit hora diei tertia. 

For theſt art not drunken / as pec 


foppoic: fiuce it is but the third houre of 
ehe day. 


16. Sed hoc eſt quod dictum 
eft per prophetam Ioel. 


But this it hat which was ſpoten 
by the Prophet Jocl. 


17. Et erit, in noviſſimis 
dicbus (dicit Dominus) ef- 
fundam de Spiritu mco ſu- 
peromnem carnem: & pro- 
phetabunt fili veſtri, & filiæ 
veſtræ, & iuvenes veltti vi- 
ſiones videbunt, & ſeniores 
veſtri ſomnia ſomniabunt. 
And ebase ear e pie 
. an ra & your 
daugbtexs “ fall 


voung men ſ hall ſee viſtons / & hour ol 
de men ſ hall drrame dreames. 2 


18. Et quidem fuper fer- 
vos meos, & {uper ancillas 
meas in diebus illis effun- 
dam de Spiritu meo, & pro- 
phetabunt. 

And en mu ſeruants ) and an mine 


5 i i 
fandmardes J will power out of mv Aand paa mine Suenne oc paa mine Piger / oc de e 
Spit in idoſe dave ¶ and they hall f ſtulle (pag. fowec 
vropheſte. 

* ar = 8 


1s 


hecte / & your | 


Das II. Capitel. 
12. Sie entſatzten ſich alle / vnd wur⸗ 
den jrre / vnnd ſprachen einer zu dem 
andern: Was wil das werden: 


De forferdedis alle / oc forundrede fig / oe ſagde 
den ene til den anden Quad vil dette vere? 


13. Die andern aber hattens jhren 
ſpot / vnd ſprachen: Sie ſind vol ſuͤſ⸗ 
ſes Weins. 


Men de andre haffde det for deris ſpaat / oe ſag 
de / de ere fulde aff ſod Bin. 


14. Da tratt Petrus auff mit den 
Eilffen / hub auff ſeine Stimme / vnd 
redte zu jnen: Ir Juͤden lieben Maͤn⸗ 
ner / vnd alle die jr zu Jeruſalem woh⸗ 
net / Daß fey euch kunth gethan / vnd 
laſſet meine Wort zu ewren Ohren 
eingehen. 

Da traadde Peder oy met de Elleffue / oploffte 
fin roſt / oc talede til dem / J Jo der / fare Mend / oc 


alle i ſom bo i Jeruſalem / det ſtal vere eder vitterligt 
oc lader mine ord gaa ind at eders sern. 


15. Denn dieſe find nicht truncken⸗ 
wie jr wehnet / ſintemal es iſt die drit⸗ 
te Stund am tage. 


The diſſe ere icfe druck ne / ſom i mene / effterdt 
det er den tredie Stund paa dagen. 


16. Sondern das iſts / das durch 
den Propheten Joel zuvor geſagt iſt: 


3 Men dette er det / ſom er forſagd ved Propheten 
oel. 


17. Vnd es ſoll geſchehen in den letz⸗ 
ten tagen / ſpricht Gott / Ich wil auß⸗ 
ieſſen von meinen Seiſt auff alles 
Klei n eure Sone vnd eure Toͤch⸗ 
ter ſollen welſſagen / vnd eure Juͤng⸗ 
linge ſollen Geſicht ſehen / vnnd eure 
Elteſten ſollen Traͤume haben. 


Oe detſtalſte l de ſiſte pagel ſiger Gud/ Jeg vil 
vdgyde aff min Aand paa alt Ked/ oc eders Senner 
oc eders Dotter ſtulle ſpaa / oc eders ong 


renge ſtulle 
foe Syner / oc eders Eldſte ſtulle haffue 


remme. 


P re * 7 
18. Vnd auff meine Knechte vnd auff 
meine Maͤgde wil ich inn peta iy 
tagen von meinem Geift außgieſſen / 
vnd ſie ſollen weiſſagen. 


Oe ieg vil t de ſamme dage vdgnd¢ aff min 


bodlijtew Geruzalemẽ wſſy⸗ 
ckni / To wam znãmo bud / a 


nij widgti bu 


Skutkome 


Kapitola II. 


12. D bãli ſe wſſyckni / a di 
wili ſe weſpole / geden druhẽ⸗ 
mu tfauce: M co toto bude? 


A tit fic wgyſey zdumieli / y 
watpili mowiac led d. : 
Coz co gor saesecst 5 


13. Ginij pak poſmijwagijce 
1 Wſtem ſe tito zpi⸗ 


ec drudzy chytrze yd 
one Cicopiliſic Wisk 3 


14. A ſtoge Petros gedenactt / 
pozdwihl hlaſu ſwẽho / a mlu⸗ 
wil gim: Mu zij Zidẽ / aktetij 


vſſyma pozorugte flow mych. |. 


Tedy Piotr ſtotacʒ onymt tes 
debsszgef podnto ſi . Has Y 
moral do nich . 


mi ſtowy: 
jomie Sydow} 
ker e 
niechayzec to wam tawno bediis | 
Aprstymicte w vBy ſwole lewa 
mole. 
. Jakoß wy fe domnijwã⸗ 
te / nezpilt gſau fe tito (pont 
wadz geſt teprw hodina na 
den tretij.) : 8 
be Wo ehe pifantct un 
0 m. . 
dent tipsy 1 fe eet 


16. Ale totot᷑ geſt / Coß geſt 
predpowedijno ſkrze Proroka 
Johele: ; 

Alec tho ſeſt ono eo powiedʒia⸗ 
no przez Prorota Jotla. 


7. Abbudet wpoſiednijch 
dnech / prawj PAT? / wylegi 5 
Duchamé¥bo na kaßdeho tlos | 
wéfa. A budau prerefowatt 
Synowẽ waſſo / y Deery war 
ſſe / a Miãdeney waſſy widẽ⸗ 
au / a Starco⸗ 

we wa o Sn mijti budau. 
Nbrdite re woſtalecinych ciss 
fiech (moni Bog) Wyteie; Bu⸗ 
cha mego na wßelkte cialoſã beda 
proxe kowac ſynoreie wafiy y cors 
ki waßeſ a modify waßy wid⸗ 
zenta widiec beda & ſtarxcom wa⸗ 
gym ſuy fic fate beda, * 


18. A zagiſte na Glu zebnij⸗ 
fy mẽ / a na mẽ Sluzebnice w 
tech dnech / wylegi Ducha me. 
ho / a budau prorofowati: 


A pewnte wonych czaſiech nz 


nN 19 
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| woe del Signore [ard faluo. 


Werds S702 723 IE 22 


on Stn 553 


89992278 
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HFPAEEI Z. 


2 
yaa ee ‘Ann 30 
wR OT AYA? Pai Toya 
: WY nam 
Y dare prodigiosarriba enelcielo,y ſenna- 


les abaxo en la tierra, ſangre, y fuego, y Vapor de 
humo. 


AEA WON FAT wan 20 
aan TN OP Na and Ta 
¢ Nun 

El Sol fe boluerdenrinieblas,yla Luna en 


fangreantes que venga el dia del Sennor grande 
ymanifiefto. 


‘OWS NIP Wis PSM 25 
1 URBAN 


Y¥ (Era, que todo aquel queinuocare el Nom- 
bre del Sennor, ſerà ſaluo. 


ne dne ya OWN 22 
ON VI) Sawiny TAN 
D OVA ANT Thy 
Tey ra nininnin73 
Wee eine Ws Dr 
a OS ON oer 

Varones Iſraelitas, oyd eſtas palabras: El le- 
ſus Nazareno varon approuado de Dios entre vo 
fotrosen marauillas,y prodigios, y ſennales que 


Dios hizo por el en medio de voſotros, come 
tambien volotros ſabeys. 


dag NN rr N D 
rah bg N Fr ) . 
Elle, por detetminado 5 y Proniden- 


cia de Dios entregado. tomando lo vofotros lo 
mataſtes con manos iniquas, crucificandolo. 


7 
E 


a 
S T0 IAN} 15 
8 NTN OY NNER 
PRI RIV NH 


E fari dale cofe merawigliofe difopra 
mel ciclo » e deere d. forte mes la terra, 
fee Heese Set di fume. 


29 Gy NOW NING} 
NID NS Hap NONI 
trad 

Ufilefi: 88 
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S 
WAG NY. 08 Nn) at 
NN. Ne 


E fara che chiunque inwacard ile 


Pee?) PID Na 
TAN NON ToT NT? 
RAMS Nona pony 
P3N22 TAYNANIT TR 
N PRN PS FTN 

1 Prad 


Husmint Hfacliti, bite quefte pa- 
role, sv N nene, husin 


alam tat aan 23 
ae Wao. KIN? 
N 


PR] TT Why 24 
eee g “Zan Ay 
2 en TAA? a 
Algualibios cnc eee 


la muerte; porquanto eta impoſſible fer deteni- 
40 5 ee 


gende Iddieharifafcitate, feieltii 


dolor dela morte, smqmante che nen era 


pelibite che da fle ener. 


6. 
19. Kalddew vg evra - 
es- die, xg musica Thi Fyity 
rares, cham nf N rfid 
od, 


named, 


Et far al des choſes merueilleufer au 
ciclenhauc, & ſigues en terte en bas, 
fang & feu & vapcur de funiee. 


20, O bb 
t oxét@- N carly sig al. 
u, r 5 EAS v ie xv- 
ei ae Rego le , din 


Le foleil {era changé entenebres, & 
laluneen fang, deuant que cegrand & 
notable iour du Seigaeur viene. 


21. Kal tqcep, wars Op oy Sos sa 
Nu, Ww Crops ge cai z8- 
TH. 


Et aduiendra que quicomque inuo- 
querale nom du Setgneur era lauué. 


22. A. dhe zeec Tell. Gedern 
pie Regus ml qeg" inen my vee~ 
ee, a dh. v vg qe 
desy Sar eis dt Suben © 
v A cnusers, di e oy 
Nef & picw tan dab 

anne n. 


Hommes lfraclites, oyez ces paro- 
les: Tefusle Nazaiten perfonnaye ap- 
prouuè de Dieu eutte vous par vertus, 
pat uierucilles ,& par fignes, lefquels 
Dieu a faits par luiau milicude vous, 


- comme auflt yous le laue. 


23. Tier i descey S 
ee eee eo 0 bed. 
Sens De xe aroma a. 
BILE Aft. 


Icelui eftant liuré par le con eil de- 
i Se proui de Dieu, auez prins, 
& Fauex mis en croix, & occis pat lex 


| mains des iniques. 


24 “Ord Seg ain, Cue 
we oid nee C ge mv, noon con 


Li due ES niday a Caz" | 
id. 


Lequel Dieu areflufcité,ayant def 
Tieles douleurs della mort, poustant qu’, 
il weſtoit pollible qu'il fur retenu di- 
celle. 
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Der Apoſtel Gefehiche. 


ACTA APOST: 


> ee a ee ee ee 


Skutkome 


CAP. II. 


19. Et dabo prodigia in cz- 
lo ſurſum, & ſigna in terra 
deorfum , ſanguinem, & 
ignem, & vaporem fumi. 


Das II. Capitel. 
19, Vnd ich will wunder thun oben 
im Himmel / vnnd Zeichen vnten auff 
Erden / Blut vnd Feuer / vnd Rauch⸗ 
dampff. a 
Oc ieg vil gere vnderlige Ting offuen i Himme · 


len / oc Tegen neden paa Jorden / Blod oc Ild oc 
Regdamp. 


And I will (fhewewondersinbeas 
nen aboue / and toofens in the carth 
beucath / blood / and firt / and ihe vapour 
of ſmoke. 


20. Die Sonne ſoll ſich verkehren 
inn Finſterniß / vnndder Mond inn 
Blut / ehe denn der groſſe vnd offen⸗ 


20. Sol convertetur in te- 
nebras, & luna in ſangui - 
nem, antequam veniat dies 
Domini magnus & mani- 
teſtus. : 


Solen ſtal omuende fig eil Morcthed / oc Maa · 
nen til Blod / for end HERR ed ꝛ S ſtore oc oc oben · 


The Sunne ſbalde turned inte dar 
barlige Dag kommer. 


keuce, and the DNeone inte bioodibejor 
re that greats and notable Day of the 
Lord come. 
21. Vnnd ſoll geſchehen / Wer den 
Namen deß HERREN anruffen 
wird / ſoll ſelig werden. 
D tft us for fal 
EMS n anfang. 


21. Et erit omnis quicun- 
que inyocaverit nomen Po- 
mini, ſalvus exit. 


* 


Andie ſbalbe bat wheſecuerſ hall 
12 ide Name of the Tord 1 fbalbe 
22. Ihr Manner von Israel / hoͤret 

diſe Wort: Jeſum von Nazareth / 

den Mann von Gott onter euch mit 
Thaten / vnnd wunder / vnnd Zeichen 
beweiſet / welche Gott durch 1 a 
vnter euch (wie denn auch ihr ſelbſt 

wiffet.) a 

8 

ae e ee 
met krafftelige Gerninger oc vnderlige Ting oc Tegen 


huilcke Gud gtorde ved hannem iblant eder (ſom i da 
oe ſelff vide. E ES 


22. Virilfraélirz, audite 
verba hæc, Icfam Nazare- 

num virum approbatum & 
Deo in vobis, vittutibus & 
prodigiis & fignis que fecit 
Deus perillum in medio ve- 
ftri, ficut vos ſcitis. 


and wonders | & fignes which God 
did by him in the middes ofgou / as de 
vour ſelues alſo * aise 


2. Hunc definito conſi- 
lio & prefcientia Dei tradi- 
tum, per manus iniquorum 
affigentes,interemiltis. | 


Frat Line of 


4 ee eee 
23. Denſelbigen (nach dem er auß 
dene Sabon 1 ot⸗ 
tes ergeben war) habt ihr genommen 
. jhn angehefftet v 
taten bo the! * 
Bese ce 25 0 10 del a 
8 1 — ' 


Hi ernie de 


1 620 


24. Quem Deus ſuſcitarit 
4 folutisdoloribusinferni ,iu- |'¢ 
| xta quod impoffibile erat | 1 
| ceneriillum ab eo. 


Wbene God Sathraifed op / and 
foofed she ſorowes of Deaths e 

bould if 
deneftk i % hannem. 


12 


barliche Tag deß HERR Nkompt. 


durch die e ee vnd 


B 3 


Kapitola 11, 
19. A vkinijm zazraky na 
Mebi nahote / a Saane 
demi dole / krew a oheñ / a paru 
dymowau. 


Vciynte cud ni ntebte wsgo: 
re] y shamion& n& 
Eeew)ogten| pm gleopmenn e 


20. Olunce obrãtij fe w te 
mnoſti / a Meſße hg ag 
pr nei prijgde den DAnie 
weltfp a zgewny. A 


Slotice fic obroct w ce; et 
& miefiacw Erew | przed 1 
PrstyDjte ondzien Panſtt Wielkl & 
Inaciny. 3 


2. Abudek / ze kazdß kdoßto⸗ 
3 Hoda 10? 
zn / ſpaſen bude. 


N pestyd;te to je ktotolmtek 
bedzte w. timtemsP an 
beste bieten sel 


„ Mug Bsrabetpierfioniee | 
fiowa 2 81 8 le Je 
padi Muze jehwatensho 
0 


ha mezy wãmi / mocmi 
a zäzrato e aL 
ſerzenego Sih mezo wam / 


patos wy ſami iwijte: 


Wejomste Isrtetſey / ſtuchay . 
elch deep Set trae 
renſtiegoſmeña od 2: was 
tonego v was w zicuych 
cudag TY suamto 
. reset 


Ly 
waslaste ylamiwiecie e. 


- Tohosvtejeaurand 
See See, 
dank ho ſkrze ruce neſlechet⸗ 
npckztrapiwſſe zabili gftes 
aby x : — * * 1 


. te 38 manfcsona 

* 

r. e fpr is 

E 38 N 8e wbiwßy nd 
5 a 


2 — 

24.  Kterthojto Gh wi 
fe a Smrti / 
pats neize bylo aby byl drzan 
od nij 


. 


fe 

‘Rrorego Bog wibadsit/odiaw 
fy boleBciSmierct | dla tego 13 ro 
byta rsec} ntepodobna | Aby od 
icy miat byc ʒitryman · 
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Dn Sun N 
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T 
Leases femmpres Hl Stgmere 

pes gomee , afte 
ce en fia maß. 
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bir qucfieil mie cuore b ang. 


mend Nad a NTI 27 
G TBS ar — orea 


1 NOON NIT Tend 
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Diane (linſerne, mepermetteratcheo nk 


tuo Santo feu carrutttone. 
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26. David enim dicit in 
cum}, Providebam Domi- 
num in confpectumco ſem- 
per: quoniam à dextris eft 
mihi ne commov car. 
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Das II. Capitel. 
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CAP. II. 


3. Honclefam reſuſcita- 
vit Deus, cuius omnes nos 
teſtes ſumus. 


This Jeſus hath God raiſed vp / 
wbercof we all arc twitucſſes. 


33. Dexteraigitur Dei ex- 
altatus, & promiſſione Spixi- 
tus ſancti acceptaa Patre, et- 
fudit hunc quem vos vide- 
tis & auditis, 
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34. Noa enim Pavid aſcen- 
dit in cælum : dicit autem 
iple, Dixit Dominus Domi- 
no mec, fede à dextris meis. 
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wens but de ſautb (| Tde Cord ſaid te tig 
Corde / Sit at mo rig de hand. 


35. Donec ponam inimi- 
cos tuos ſcabellum pedum 
quorum. 

Dari Z make thine enemies thy 
footeftoole, 8 


36. Certiffimé {ciat ergo 
omnis domus Iſtael, quia & 
Dominum cum,&Chriftum 
fecit Deus, hune Iefum, 
quem crucifixiftis. - 

Thereferciter all rhe house of Iſcal 
thor for a ſuretie that God bath made 
dum borh Lordesand Chriſt ! this Jeſus 
S$ fay wem he haut cruciſted. 


37. His autem auditis com- 
puncti funt corde , & dixe- 
runt ad Petrum, & ad reli- 
quos Apoftolos , Quid fa- 


ciemus viri fratreag 


accipietis donum Spiritus 
fancti. 1 
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Der Apoſtel Geſchicht. 
Das II. Capitel. 
32. Dieſen Jeſum hat Gott auffer⸗ 
wecket / deß ſind wir alle Zeugen. 


Denne Jeſum opuecte Gud / Der crewi alle 
Vidnc til. 


33. Nun er durch die Rechten Got⸗ 
tes erhohet iſt / vnnd empfangen hat 
die verheiſſung deß heiligen 
vom Vatter / hat er außgegoſſen diß 
daß jr ſehet vnd horet. 
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80 Er ſpricht aber: Der 
HERH hat geſagt zu meinem 
u. ſetze dich zu meiner Rech⸗ 
en. i 
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ſiger / OSR RE ſagdetilmin Herre / Set dig 
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zum Schemel deiner oes : 


Ind eil Jeg leger dine Ftender til en Stammel 
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Iſrael gewiß / daß Gott diſen Jeſum/ 
den ihr gerreutztget habt / zu einem 
HERRN vnd Shrilt gemacht hat. 
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Seiſtes. 


eiſtes 


Peder ſagde til dem / Gerer Penitentze / oc huer 
lade fig debe ĩ IJheſu Chriſti Naffn / til ſyndernis fore 


ladelſe / Gaa ftulle i anamme den hellig Aands \ 
1 Batre. 


Stutkome 
Kapitola 11. 


2. Soho Gezij ifol 
uoh / 1 pa fee 
wedkowe giine, 


Tegoc Jezuſi wsbnditf Bog) 
fre! 
mip dbk, PTT bete 


33. Proto; prawieß Bozij 
a ee e 
nij Ducha Swarkho od De 
0e toe gefi_pofial/ frereho§ 
wy widijte a ſiyſſpie. 


Ngdy préwica abt 


P 25 w Ae 1 obteck: 

od! niyo! 

8 7 ayes . 
1 

is rel co c pattzycie/ y 


34. Neb geſt Dawid news 
ſtaupil do Nebe / ale on powẽ⸗ 
del: Rzekl Pan Vanu mẽmu / 
ſed na prawiey me. 


Asereleimér Davee ple wſta- 
pt do niebs / feck fam Perg 
eki Pan Panu memu / fiadj po 

| prdwicy mey. 


Es Dokawad ncpolozüm 
Nepfaatel tw ö 
opp 5 0 podnoze 
pe das lee 3 


36. Proto wezyz weſſkeren 
duom Izrahelſth / ze geſt Boh 
y PA dem ho viinil/ y Krys 
ſtem / to zuſſe kterkboß 
gſte wy vltißowalj. 

diecay ec thedy wie ziprrene 
ürtck den zrAc ists ts yPanens 


37. To ſiyſſöte / ſtrauſſenij 

mkli na ſtdey / a t̃etli t Petro⸗ 

wi / afgingin Apoſſtoſuom: 

po me kiniti / mußij Bras 
} . 


A tat to e ſie ns 
fereuiyescEl( Do Plotræ ꝑ do inych 
Apoſtoto nt Co mamp cini met 
zo wie braͤcta : 


28. Teßda Pete Fel f nim: 


Dokanij 5 btijchüw kiñte / a 
pokt̃ti fe geden kad was we 
Gmknu Gezüſſe Kryſta / na 
odpuſſtnij hẽijchũw woffich 
a prijgmẽte dar Ducha Swa⸗ 
teho. 

i 1 2 
DHA ft. Lee 
was w imſe Tens Rryſthuſa fu 


odpuß cem grzechowiſa rezmie⸗ 
cedar Duce gwictego- a 


— 
0 39 


98282 9. 


a 
VINO NY. 5 P 5 
res . 22275 1 
8792 28 wi OR ran 
2 aN Ra? 


La pref 7 é fates Sei 
Sas area > a tutte get ches 
(fen lose quanti H Signor neftra Ladio 


nc chr. 


WN ND 4o 
yoo an SRO NANO 
Tay 72 0 N wa 
ma NATO ya ual 
3 nape 
. 
permerfegencratione. 
RDS PAVPSINI 41 
Segre aa sinh 2 7377 
wa JOVI? 3733} 
ra, ROA PR NAP 


‘ Tie 


Qusfti dungue che 2 
battexoreno. 
e 


ALINE TESTE: 
aD PS MN n 42 
* Ph Se 
> Ne Damas 
ire 
5 ee. ela dottrina 


Apfels eme Le commumscatione, e 
247 ar eien. 


— . — hn Nh. 43 


2 


0 a 8 08 e Ta 
snl pr Faw . 
Apofisles 


277 PrN ie 44 
arma Say na RIMSN a7 
man Sine nn UNF 
FS ean) 
Esussi quei che — ed: 
eee hantnaae arte le ceſt cem. 
mom N PS! 45 
daz an pana Nap pn? 
Sig cary an Mire 
1 8753 27525927 395 78 
eee. Aalen lite. 
n faconde che 


tie, efpartinanle 


ſcun whauena b1fo, — 


au 


GHR Dm „ 28 

f 2 
uin NA Oso 2 39 
WI WR 8 8122525 
reh Nin? we naa wan 


Porque a 1 la promeffa,y a vuo- 
ſtros hijos,ya atodos losque eſtan lexos: (es 2 {a~ 


pas, aguales quiera ae el Sennor N Dios 


lamaré. 


oy nN ana * Ta 40 
Aww TaN) Ton hey TV 
: 2 7 N 

V con otras muchas ernte teftificaua, y 


los echortaua diziendo, Sed faluos de eſta per- 
uerfa generacion. 


2 Ww) Ty ON =) 4 

ap inn AN NI IW Sd 

ara cote} Pp AGN ITA 
¢ 052 maby Due nina 
Anfique los que recibieron fu palabra, fue- 


ron baprizados,y fueron annedidas à Ja Iglefia 
aquel dia como tres mil 2 ag 


BUD D Wom 42 | 
2 Tang aw: 720% 
2 ¥ perfeuerauan en la doctrina deles Apofto 


les, Y en la communion y enel n 
pan, y en las oraclones. 


Dr oy AND ANT 45 
192 822 n nnn? 
1 ait W SG -f 


— e y muchas max 
ae N Otten grad miele.) 1155 
du ren a 023) 44 
$ anya ‘and qu 


e creyan pret juntos: y te- 
nianeodas las cofas communes. 


eo GH IPA-AN 45 
BAIN way oe en BI} 
5 # DISD N 525 


Yvendian las poſſeſsiones y las haziendas y 
5 aà todos como cada vne auia menc- 


T AEE EI. 


6. 
39. Ta pair ien ñ i . 
Ky nig mens dr, x D 
tis paxegy Conus cena hien. 
my ue, Nef ir. 


Car à vou & à vos enfans eſt faite 
la prccnelle, & 4 tous ceux qui font lein 
autant que le Seigneur noſtre Dieu en 
15 fo. 


40. geg Ac eis ce d- 
Baprige ne nad. igen, 
ehen dend nit Mice F oeh 
mant. 


Et par plufieurs autres paroles il 
refmoignoir, & lesexhorcoir, diſant / 
Sauuezyous de celte gederation per- 
ucrſe. 


41 ol du de Bias dend 
ged 27 Niger au Se 

an, Nai, ces en n hee THI ui 
E Cf Uu derb aN. 


Cenx done quireceurentd’vn frane 
courage la parole, furent baptizés, & 
furrentadiouftees ence iour-la enuiron 
trois mille ames. 


42. Hores J geo get rig 
i xa Adaxd den erden, l. 


ran r a Ti A AU aenu Ht 


i voli wee hones 


feneroyent-ilstous en la do- 
ee Ge Apoitres a en la communis, 


| & cola faction da reis, & aux pricres. 


43 Eben Oe airy du Pe- 
Sed vi ries U onesies 
Dla M Dong spin. 


be auoit crainte: & 
eee sue 
ſoy ent par les A poftres. 


44. nantes gef ms Lorets 7 1 
exer Jit 7 Pav. ng tixer d 


355} SHINS asin: 


Et tous ceux quicroyoyent, eſtoy- 
eat en ſemble en vn meimme lieu, & auuy 
ent toutes chofes communes, 


45. Kana ey e d- 
eee Tximtarxer, nei deuies- 
Ge uni ma, denn eu- 
a d 

Et vendoyent poffeflions & biens . 


& les 3 2 cous felon que 
chacun en auoit be ſoin. 


39. Vobis 


ACTA APOST: 


CAP. IL 


39. Vobis enim eft repro- 
tulſſio, & filiis veſtris, & m- 
nibus qui longè ſunt, quot 
cunque advocayerit Domu- 
nus Deus noſter. 


Sor the promes is made vnto yous 
and do your children / and to all that are 
alatte of cucu as mand a > Lord our 
Sod f hall cau. 


40. Allis etiam verbis plu- 
rimis teftificatus eft, & ex- 
hortabaturcos, dicens, Sal- 
vamini à gencratione ifta 
pra va. 


And eitb many other wordes bet 
beſonght / and xvexted them / ſaving 
Saus your feluce from this 
genecarion. 


41. Qui ergo receperunt 


func, & appolitæ ſunt in die 
illa anime circiter tria millia 


Then they that gladly receiucd bis 
worde were baptiged: and the ſame day / 
tere were added to the Church about 
intet iheuſ aud ſoules. 


4. Erant autem perfeve- 
rantes in doctrina Apoſtolo- 
rum, & communicatione 
fractionis panis & orationi- 
bus. 


And eben continued in the Apoftles 


Docttins ! and felereſ bippe / aud rea 


Ting of bread / and prayers, 


42. Fiebant autem omni 
anime timor, multa quoque 
prodigia & figna per Apo- 
ftolos (in lerulalem ficbant, 
& metus erat magnus in u- 
niverſis.) 

Aud ſeare came spon euerp ſoul⸗/ 
and mauy wonders and ſignes were 
dene by che Apoſtles. 

44, Omnes etiam quicre- 
debant, erant pariter, & ha- 
bebant omnia communia. 


And all that beleeued / were in one 
place / and had all things common. 


que opus erat. 


euern one had ucede. 


fermonem eius, baptizati 


45, Poſſeſſiones & ſubſtan- 
tias vendebant, & divide- 
bant illa omnibus, prout cui- 


And they ſolde their poſſeſſions ec 


geeds aud parted them te an men / as dawallſdziclacie wgyttim ile Eos 
—— ͤ— — — —— ——0 


Der Apoſtel Oeſchiebz 


Das II. Capittel. 
30+ Denn euer vnnd euer Kinder tſt 
diſe verheiſſung / vnnd aller die ferne 
ſind / welche Gott vnſer HERR 
herzu ruffen wird. 
Thi eder oc eders Bern er denne Foriettelſe til 


ſagt / oc alle dem fom ere longt borte / huilcke Gud vor 
HERRE ſeal talde hid til. 


40. Auch mit vil andern worten be⸗ 
zeugt er / vnnd ermanet / vnd ſprach: 
Laſſet euch helffen von dieſen vnarti⸗ 
gen Leuten. 


Hand vidnede ocfaa oc ſormanede met mange 
andre ord / ot ſagde / Lader bielpe eder fra diffs vnarti · 
tige Folck. 


4. Die nun ſein Wort gerne anna⸗ 
men / lieſſen fic tauffen / vnd wurden 
hinzu gerhan an dem tage / bey drey 
tauſend Seclen. 


De ſom nu gerne anammede hans Ord / lode fig. 
dobe / Oc der lagdis den tag til ved trytuſinde Siele. 


42. Sie blieben aber beſtendig inn 
der Apoſtelen Lehre vnnd in der Gee 
meinſchafft / ond im Brotbrechen / vnd 
im Sebet. 


Oe de bleffue beſtandige i Apoſtlernis Særdom / 
oct Samfund oct Dread; brydelſe / oc i Benen, 


43, Es kam auch alle Seelen forcht 
an. Vnd geſchahen viel Wunder vnd 
Zeichen durch die Apoſtel. 


Der fom fet ot pac alle Stele / Oe der ſtede 
mange onderlige Berninger oc Tegen ſormedelſt 
Apoſtlerne. 


44. Alle aber die glaubig waren wor⸗ 
den / waren beyeinander / vnd hielten 
alle ding gemein. 0 

Oc alle de fom trode / vaare tilſammen / oc hulde 
alle ting almindelige. — 


46. Ire Suter vnd Haabe verkauff⸗ 
ten fie / vnd theileten ſie auß vnter al⸗ 
le / nach dem jderman not war. 


De ſolde deris Godz oc Boſtaff / oe delede det 
vd iblond alle / effter fom huer Mand baffde behoff. 


tell flowé ie, e 1 
| pesyptato dug ohego u Fodcrotos 
wr ofol 


Gfutfome 


Sapitola II. 
39. Wame geſt zagiſte 34s 
ſiubeni ſtalo ſe / a Sonus 
gles 5 1 5 ktekijz dale⸗ 
gſu / kterychztoli powolã 
Pon Sans ‘ 


Abomiemei fie wam ti obtet⸗ 
nick3itats) pdsiarfom waßym / 
wfiyikimktörzy daleks falpile res 
koliet᷑ wʒowit Pan Dognap. 


40. Gingmi take flowy mno⸗ 
bypmi fivtotil/ a napomijnal 
ge/ ra: Oddẽlte fe od Pokole⸗ 
nij tohoto zlẽ ho 


A wielem inych flow os wid 
cel ſie Euspominal te mowiac: 
— fic od tego narodu 


4). Sehdytikteriz ofan pr 
vali Sime 15 loherctas 
gſau: D prifiaupilit nim xt 
dij ten den / wokolo trij ify 
alow, 


Brorsy tedy wd5iec inte prʒx⸗ 


Ve ech teſieey o ſob. 


4. CTrwali pak hned w 
Beni] Apoſſtolſtem a w 
zdillnoſti / a lämani chleba /a 
w Modlitbäcz. 


RerwAliwnduce àpoſtot : 
v wſpolecinosei y e 2 
chleba y modlitw och * 


43. Abylana kazdem thor 
weku ba zen: Wnocy take dir 
wow a zazrakowꝛ dall je ſtrze 
Apoſſtoiy (w Geruzaleme / a 
ſtrach welilg byl mezy woſſe⸗ 
mi.) 3 


praxßedt tedy nt wßyike ſtrach 
& wrele cudow zusmon przez 
Apoftoly byte cfasknyd. 


44. Vſſyckni takẽ kter̃ijz 
vw etili / bylt poſpolu / a melt 
wſſely wech obccné N 


Nwßiyſey krorzy wierzylt 
tina arom NJ r kiege 
ſpolecznic vzywaiac. * 


45. Wlsdakſtwiſ a Stat 
ty prodäwall / a delili mezy 
wſſeckny / vakz gednomu kaz⸗ 
demu pott̃ebi bylo 

Oſiadlogciy mAternose prsce 
mu bylo potrsebas 


tay 46 


— —ä—äP mä ——öä — — — — — — 


828992 73 


a 
nr arya 46 
vq PSP Nm 
RAPMNAPSR ND 


PPA NAV h 


Er ogni 

medefimoe ansme nel tempso. Eronpendo 

per ctafiunacafailpane,piglauana tl ct. 

hci) con. e fermplacite 
cuore. 


Ned VA Nasa 47 
DID Nama r 
ee Ws pay AL? 
7 pos) tor 52 D 

TRADI PNT 


eee Feller, Kan dan 


Laudandotddio, e bauendegratia 
=npreſſo tutte slpopolo. Er il Sigmore ag- 
gingnena ogni gierne d la Chiefa perfone 
per Mer, . 


z 
OS pPowimsm « 
BOW] Rae pond 
NII NWN NINaN 
tPRG No Nr 
3 

che eva d nowe hore. 
Nan in ND N] 2 
e 2 539 
OF] e pos kong 
wens l pares 
mma rma 
“ont sind mapas 
Yas mamas 


. Er es le, Hebe, dee 
dal Gemtres di fine „ 
. 
e 
mandar la limefina & dels che eur. 
wana neltempic. 
bene Nor 1 820 3 
N 770 Pee BA 
POAT Pra NI NPS 
pNAPH Ay 
Coftui hauendoGeduto che Pretroe 


Cieuaum erase per entrar mel tempiogls 
FFF 


We e e 4 
1% rn d ARI 


Onde Pietro com Giowanni riguar- 
| demdeinlesfifamente, diffi, Guardaim 
31. 


Din 7998 
4 
d 4 
Dr AYA? AAA OW 
rug BO Ane 
2 222 Ch abr 
Y perfeucrandovnanimes cada dia enel Tem- 


plo / partiendo el pan en las caſas, comian jun- 
tos con alegria y con fenzillezde coragon. 


ci N onawa 47 
n n eim cg 
e FoI TINY - 
: NY n U ar 
AlabandoiDiosy teniendo gracia acerca 


de todo el pueblo, y el Sennor annidia cadadia a 
lalgleſia los que auian de fer ſaluos. 


a 
Woy TIT Enh 2 10 859 


ime NAR ASW IT 


Pedroy Ioan {ubian juntos al templo a la 
hora de la oracion de las nucuc. 


Waly dee NOR TY de = 
oP Wine yw ix cu Sana 
Nan VIA Www Q 
cr n T WI Viney myaw 
65 2 20 
V vn varon, que era coxo deſde el vientre de 

fu madre, era traydo; al qual ponian cadadia à la 
puerta del Templo que ſe dize la Hermoſa, para 


que pidieſſe lymoſna de los que entrauan en el 
Templo. a 


WN} NLS Ny NI = 


Yana ee vO AY e 
2 PPE ONG 
Eſte como vido a Pedro y Ioan que comen- 


gauan a entrar en cl Templo, rogaua les para a- 
uer lymoſna. 


unr e e ia oss 4 
1 b van WN} 


F pedro con Ioan poniendo los ojos enel, 
dixo Mira à noſotros. , 


NPAs EI. 


8. 
46. Kab nige n c- 
goutris cheque or 7a ites, 
ves TE HG] cher dg, HET 
Ad resis oy aizatrucicd 
ayaiprrimn nap dias. 


Ereouslesiours perfeueroyent tous 
den accord au temple: & rompans le 
pain de maiſon en maifon,ils prenoyent 
leur repas auec ieye & fimplicite de 
cur. 


47. Aheudng my Scr u T. 
ng Nele hν e dhe Ref. 65 
* = ehe, cw louie 
rug nab’ jptpaw ti Caxdncic. 


LouansDicu,& ayans grace enuers 
rontle puple:& le Sexgacur adioignoir 
deiour ea iour afEyhie gens pour eftre 
fauucs. 


, 


k EA. 9. 
Tinauy d nag. W in- 
ant siraGocerey cig Y ige 

Ori ad At- a wesc Ox is wie 

ere To. 

Or Pierre & Iehan montoyent en- 


famble au temple à Theure de la priere, 
qui eſtoit a geutheures. 


2. Kal ng A ywrte Cx xoirl. 
ere unrgic dur Edggen ida- 
cen, ov i j,ñh e spice 
| wis v 9g. Cite al Rige- 

F 
51 eee WS epd as 


uss, 
ies. 


Et vn cettar homme qui eftoit boi- 
teux des le vente de ſa mere y eitoir 
portẽ lequel on mettoie iournellement 
a e Belle, 
pour demander faumofne 4 ceux qui 
entroyent au temple. 


3. Oc lde, arge u ie l 
Kiels dont dic w lige. ee - 
me viper, 


Icelui voyant Pierre & Yeban & vou- 
lans enerer au temple, les pria, afin da- 
uoir vyne aumolne. 7 


4. Au N g. tis d 
cue) 2g ici, e, 1 


pais, 


Mais Pierre auec Iehan ayant T cil 
fiche far lui,dit,Regarde-nous, 


24 


46. Quoti- 


22 


ACTA A POST: 


De Apoſcel Oeſchichr 


CAP. II. 


46. Quotidie quoque per- 
durantes unanimitet in tem 
plo, & frangentes circa do- 
mos panem, ſumebant ci- 
bum cum exulratione & 
fimplicitate cordis. 


And then continued Danke with one 

5 n — and brtaking 

read at home did tate their meate to⸗ 

be 8 ang ſinglenes of 
a 


47 Gollaudantes Deum, 
& habentes gratiam ad om- 
nemplebem. Dominusau- 
tem augebat qui falvi fic. 


1 ſodland bab ſanour with 
a e 
Sac day tebayifach as beni 


GAP. IIL 


Etrus autem & Iohan- 

nes aſcendebant in tem- 
plum, ad horam orationis 
nonam. 


Mowe Peter and John went dp to⸗ 
gether into the Temple / at the minty hou⸗ 
re of prayer. 


2. Et quidam vir qui erat 
claudus ex utero matris ſuę, 
baiulabatur: quem ponc- 
bant quotidic ad portam 
templi , quæ dicitur Spe- 
ciofa, ut peteret eleemoſy- 
nam ab introcuntibus in 
templum. 


And a certaine man which was a 
ereeple from his mothers trombc / was 
carved / whome eben faved daolo at the 
gate of the Temple called Beoutifalls 
to aſ te almes of them that cured into 
them Tempic. 


3. Is cùm vidiſſet Petrum 
& Iohannem incipientes in- 
troircintemplum , ragabat 
ut cleemofynam acciperet. 


ci t. d Jobn / that 
5 ‘Temples de⸗ 
to rec clue an aimes. 


4. Inutuens autem in eum 
Petrus cum lohanne, dixit, 
Reſpice in nos. 


“fy Gehording bim 
with Soba Kreiter be. 
2 


| 
ö 
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46. Vnd ſie waren taglich vnd ſtets 
beyeinander einmütig un Tempel / 
vnd brachen das Brodt hin vnnd her 
in Daufern / namen die Speife mit 
freuden vnd einfelttgem Hertzen. 


Oc de vaare daglige oc ſtedze endrectelige rif 
fammen t Temvlen oc brede brod her oc der t Puſene / 
finge Mad / met glade oc enfoldige hierter. 


27. Bund lobeten Gott / vnd hat⸗ 
ten gnade bey dem gautzen Bolcé: 
Der HERR aber that hinzu taͤg⸗ 
lich / die da ſelig wurden / zu der Ge⸗ 
meine. 

e loffuede Sud / oc haffde naade hoſſ alt Fel 


fer, Oc HSR RE lagde dagelige til Menntg · 
beden / dem fom bleffue ſalige. 


Das III. Capitel. 
Petrus aber bnd 


pel vmb die neunde 
man pflegt zu beten. 


eder oe Johannes ginge tilſammen op { Temrelen 
ved den niende tieme / ſom mand pleyer ar bede. 


ſtunde⸗ da 


BVnnd es war ein Mann lahm 
von Mutterleibe / der ließ ſich tragen ⸗ 
vnnd fie ſatzten jhn taͤglich fir des 
Tempels Thur / die da heiſſt die 
Schone / daß er bettelte das Allmo⸗ 
fen von denen / die ihn den Tempel 
giengen. 


De der var en Mand / ſom vaar halt aff Doe 
ders liff hand ſoed fig bere. Oc de ſette hannem dagli⸗ 
ge vaar Templens dorren / fom kaldis den Stent / 
ot hand tigde Almiſſe aff dem / fom ginge t Templen / 


Da er nun ſahe Petrum onnd 
Johannem / daß ſie wolten zum Tem⸗ 
pel hineingehen / bat er vmb ein All⸗ 
moſen. 


Der hand nu faa Petrum oc Xohannem / at de 


Skutkome 


Kapitola II. 


46. A tak ne kad den erwa⸗ 

ff gednoftanné w Chräms / 

lamagijce po domijch chlẽb/ 

prigiſmali ſpolu połrm /s por 

kae en as vpt̃ijmnꝑm ſrd⸗ 
em. 


Apt brſezute tresgtae 3; cor 

due wos cieleſ y ſamiac wdemu 

brurmowslt potalmz wee 
ſelem / y proſtocte ſrdecʒuey. 


4. Ehwälijee Boha /a mis 
loft magjce fe wſſem Lidem. 
. Tape to rozmnozo⸗ 
wal na fagoy den / ty kterij 

meli ſpaſent bgti. 2 i 


: z tec Be mit i te 
Segel ge 2 e 
dar. oom ſwent 
SY eff bycsbamient. merce 


Kapftola 11 I. 


ohannes Bee fat a San fi de 
5 miteinander „aner dle i mut Bodine Dor 


dewätk. 


& Blotbey Sen fitcfpota Bo 
Sebel ee 


2. A Muß nxyakß / ter 
HH chromz ae Ga 
e 
na kaz dy den v del Ehra⸗ 
mowych / kterẽz flauty kranẽ / 
aby proſyl Almuzuy od ech 
ktctijj wehozell do Chramu, 


„A nleFtory dromy fegeze 
ziweta meen 2 
Frorego vjtéwicjne ladziono v 
brany Bodcrolazy/ Frora zwang 
Nadobna / aby prodit talnajay 
od tych klorzy hit DoFoéciols. 

. Ten Fov¥ wiFel Petra a 
Jana ana wehazelt do Chrã⸗ 
mu / proſyl gich aby almunu 
wzal. 


Ehen goy wrsral plętriy Tas 
vilde gaa ind Templen / da bad hand om en Almiſſe. A 78825 5 ae 
4 Petrus aber ſahe ihn an mit For! 4. P yeßledem nai Petr s 
Hannes vnd ſprach: Siße vns an. Janem / Fett: Pohledna nas. 

Da face Peder paa han nem 0 7 : Are Piorry Jan pilme nan 
ſagde / Sepeg off 2 3 } Pa ee ee tent] ezekli: 


25 ; Cc Ws 
eS SS a Le a ' 


a — — 
— E 


9 25 pin sun 5588 n AEERIE. 
x a y: 
apo 72 PSTN? rg agin: oho Snr NI) S 25 eee 
row PN 28592 Nia r 75 7 Fae 2 ae, Th ng cr NCC. 


Dude den 


Entonces el eſtuuo attento ellos à efperan- 
do recebix deellos algo. 


Et il les regardoit atteatiuement. 
Ze, et de ces quelque ee 
Yeux. 


Exegli Haun intentai lero fferande 
di ricener qualche cxf de eff 


6. Em} rine es Perdene r 
Tele 8% vsareieyd were até 
er THD cos discos” Cara crepe 
3 S rade faſcu igt 
ug, en. 


Nan W Tc e « 
De Sh 
brs a est 
cr Pats 

1 f N82 


N n e WN 6 
Tire? Sait Rot ~ Sea 

J) aig ie 99 “wy JEN "2 

coy mwa yw ‘ows 

+ pan 

* Pedro dixo.Nitengo platani oro: mas lo 


que rengo,elfo te doy En el Nombre de tefus, el 
Chrifto,el Nazarcno,leuantate,y anda. 


“Aller Pierre diffete non bee sre ne 
eie : ma tt do gde chere be- Neb 
mome ds les¥ Curie Nn ene, lena. 
ei fie e ci. 


_ AdonePierre dit; le n'ai ai argent. 
ni or: mais ce que i ai ſele te don . Au 
Nom de leſus Chriit le Nazatien eug- 
toi & chemine, 


7 Kai mee ig dies 
xte. ee de ice 
eie . S as Ge ots i, . 
sues. 


RETENTION 7: 
ne Fa PS) 
1 a h TITS 


e Wha MN IN 7 
: Papel Ten wen e 


5 e . Vtomangolo por la mano derecha , leuan- a Et fayantprins parla main droite, 
el eule fire : ley je leuias8¢ igebntincarles planres 6: che- 
prantec juss ellen. e dol ylucgofucronaffirmados ſuspies z piernas: ois eds deuindrentfermes. 
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: ee d exe ens ot 
A . 8 ic ee | EY ere 273 aay eee ny anes 
= e rawr eee | TES : i e ence > Sie. 
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rng Naw 


— * (ileal lagern e. vgglein do puſoſe en pie, y andauo, y encid Exil (aura, & ſe tat de bout & ch 
g ae gabelt lu. 88 = elgemple andandoy faltando, y a- sain 8 A ales ple, 
abo car a 5 5 
JJ | IS com INI GRE | tele der ne facie 
8 BoM) ee er 7 Pee > Sie = CATT uν,L yyy tu, 
2 e |  ¢ eee eee 72M | +. 
5 epeloil dae caminorse Ns todo el pueblo lo vido andar alahar a 5 peuplele vid cheminant 
WEAN STAN 10 | oh > Venera 
avo N 21e SN | WR NW OTD WIT YL e , eee danse, 
Ley sn SH OS | Sop 35 — ee e ee, 
2 NO 3 ate Don Du MRIS oN aw? noi Sues eS eae 2 
RTSE LIDAR BA: | X= Sno a aoe ingot ng ee Tao en dere Gaus 
P z e Fe eee Fe ve ant. cen 


1 abr : I WAY 


E ricamobberle ch'egh era qurlts che ¥ conocianlo,que el era elque fe ſentaua 3 


. lalymofaa ala puertadel Templo la Hermoſa- 


see por quclo che pl erat ee, y fueron Henosdemiedo y de efpanto de loque 


Erlerecoguoiffans que ceftoie ce. 
fui-lamefine qui eftcic allis 1 la Belle 


du temple pour aitoir Taumoine 
Eirent remplis d'efbabitiement’ & gel. 


le auia acontecido. ronnement touchant ce qui Jui eiteir 

€ adueau. 5 
: „ PSM TAS 2 | GA IND NDWA MORAY 99 | we er-. be 
mee on} nnd pene? — ies = vd rev meee Hor ile eo. 


ee eae | a7? SON Yan BI NaF 
Peay west (poy NBA Se d 

wera : anny 
E mentreche le propriate che era le YreniendoiPedroy i loan el coxo queauia 


yy ritenens Piciro c Cite; do fanado,codoel pueblo concurriò à eilos al | 
le 


te geit 
carte esel Pape/atte cerfe 4 lero mel | portal que fe llama de Salomon, atronitos. 
portsce, che fichiama Selene. | | 


vidbape See aime e ü hes 
Fret vi geek Ti mance py RH 
1 7 9G · 


Et comme le boiteux qui auoit eſte 
gueti cenoit par la maimPierre & Ichan. 
tout le peuple coureftonné couruc a cux 
au potche dul appel de Salomon: 

* 


ACTA APOST: er Apoſtel Geschicht. Stuttome 
8 — —— —- — [ee 
CAP. LIL Das III. Capitel. Sapitola 11 I. 
J. Atille intendebat in eos, 5 Vnd er ſahe ſie an / wartet / daß . A on pilne hledeina nr / 
N aliquid acceptu- er etwas von jnen empfienge. daß ames lentteo wesme 
Oc hand faa paa dem / actede / at handſkulde 
fuse ee esel hen fas nogec ef den. f bees ses ag. memes 


Petrus aber ſprach: Silber vnd 6. Dehdy per Fell: glata a 
Sold habe ich nicht / was ich aber Har | fifjbra A 5 ale cof 5 
be das gebe ich dir. Im Namen Fefu | bE dam: Weeßſmenn 


Sone Son Nazareſß fiche auff ond Boe Armia erf 


6. Petrus autem dixit, Ar- 
gentum & aurum non cit 
mihi: quod autem habeo, 
hoc tibi do: In nomine Iefu 
Ghrifti Nazareni, ſurge, & 
ambula. 


Ale mu pfotr stat: 
men tea ge dee de form (eg haffuer/ J Sel Shen, Srebete ant derer ee 


Then fad Peter / Siluer olde tet 
bane none] 85 155 bonne ft Naffn aff Nazareth / ſtat op / oe vandte⸗ Jug Beppe 25a ame 8 
2 ame jas 
Ebutitof Nasareerifevp/ ab gate Se che 5 


7- Bund greiff jhn bey der rechten fo | 
hand / vnd richtet jn auff. Alſo balde Paaren e 24 55 
Peet ſeine Schenckel vnnd Kus⸗ banrgenjgfau f ubowe ge 

el feſte. d if 


7. Et apprehenſa manu e- 
ius dextera, alle vavit cum, 
& protinus conſolidatæ ſunt 
baſes eius & plantæ 


Oe band tog hannem ved den Heprehaand / ot A t g hes 
tevfdeHannem op. Strax faa ſtode hans Been oc | Onfofl Bey onet byl eee 
belle faſke v. i! lode hans Been ot best ieee pelt i mech 


And he toote him by the ꝛigbt hand / 
and nft him ep / and immediatel9 
bis feete / aud ancle boues rectgutd 
firenght. 


8. Et exiliens ftetir, & am- 
bulabat, & intravit cum illis 
in templum ambulans, & 
exiliens, & laudans Deum. 


8. Sprang auff / kondt gehen vnnd | 8. Awichysiwfe/pay aches 
gehen ound gieng mit jonen inn den e 
Rempel wandelte ond ſprang / vnnd Doha. ge « 
lobete Gott. ; mee cer td baie 4 
Hand foranct oy / funde gaa oc fta / oe gick met Wyflocsprofy tedy ſguat y 
a Templen / vandrede oc ſprauck / oc loffuede e 


And be feared vy / ſtood / and wal⸗ 
ted / and entred with chem into the Toms. 
ple / wainug and leaping / and rray⸗ 
ſing God. 


9. Et viditomnis populus 
cum ambulantem, & lau- 
dantem Deum. 


d an le walt 
bree, 


; > ; 9.  Dywidel gey weſſkeren Lid 
A ee Volck wan⸗ an chodij /a an chwatij Soba, 


Dealt Folder faa hannem vanbreoe loſſue Burd. 30 Spee 824 bad i chod⸗ 


10. Sie kanten jn auch / daß ers wars | eo. Y poinali ho 4. een byt 
krerzj na Almuzus feral 

eleemoſynam ſedebat ad der vmb das Allmoſen gefeffen hatte eon aug Shae 

Speciofam portam templi: flit der ſchoͤnen Thur deß Tempels. wych: Dnapintni gſau ſtra⸗ 

& impleti funt ſtupore & Vnd ſie wurden voll wunderns vnnd chem a diwem / z oho eo fe by⸗ 

ectaſi in co quod contige- entſetzens / uber dem / das jm wider⸗ lo ſtalo ganu? 

rat illi. fahren war. 

5 
pitas pias ee 228 theo 
wert amaſed / and ſere aſtouied at that 
which was come vnto him. 


10. Cognofcebant autem 
illum, quod ipſe erat qui ad 


ſeoc forſerdelſe / i det / ſom ut la radu v soumienie 0 
hannem vaar vederfaret. f tym co fiebylo przydalo eee 


rm. Cim teneret autem 


1. Als aber diſer Lahmer / der nun J edo feen vsdeawen 
Petrum & Iohannem, cu- 


t̃idrzel Petr ang: 
itomnis ulus ad cos gefund war Lp fich git Petro bund Jo⸗ fet pares Sana? Fe 

8 He i hanne hielt / lieff alles Bolck zu onen kteraß ſiowe Sſalomaunowa 

e in die Halle / die da heiſſet Salomo⸗ | diwijee fe 


nis / vnd wunderten fic. give f 
dy fie tedy trzymat 
PP ap ta brea De ſom denne Halte / der var nu helbrede / holt! mrEtory byt There een Diane 
ranamafedonto 10 ln the porch which | fig til Pettum oc Johan nem / da (eb als Folcket til Zan 2. sbiesal fie cßyrek lud kn 
4s called Solomons. demi Boabenhuſit / fom kaldis Salomonts / oc for- TA P°_PEsrones / — f 
= undrede fig. ur lefg 
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“Mais Pierre voyane cela, dit aa 
peuple ;Hoaimes Heaelites, pourquor 
Yous efmerucillez vous de cesi/ou pour 
quoiauez-yous Teil fiché far nous , 
comme fi par noftre puillance ou len- 
Geré nous auion fait cheminer ceftui- 
iz : 


Logual viendo Pedro,refpondidé pueblo 


Varones Ifraelitas, porque os marauillays de e- 
ſto G porque poneys los ojos en nalotros como 


ſi con nuefira virtad o piedad vuieſſemos hecho 
andaraelte? 5 : 1 
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Mais yous auez renié le fain&,& le 
infte,d auez requis qu’oa vous donnaſt 
yn meurrier. 


15. re N aie Ci d- 


Et aue: mis à mort le prince de vie, 
que Dieu a refsulcitẽ de mortg: dequor 
nous fommes cefmoins, 
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Et par la foy du Nom ꝗ celui, fon 
Nem a raffermi ceſtui- ci le quel vous 
voyes & ceggoillersvoire ia Foy qus eit 
paricelui, A donne à ceftui_c: celie en- 
dete dilpofition de tous ſes membres 
en la prefence de vous tou. 


V en la fe de ſu nombre efte que vofotros 
veysycOnaceys,ha cofirmado fa Nombre y la 
fe que por el es, ha dado à cite eſta Gnidaden 
prefencia de todos voſotios- 
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12. Videns 
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Das III. Capitel. 


12. Als Petrus das ſahe / ant wort⸗ 

tet er dem Vole: Ihr Maͤnner von 

Iſracl / was wundert jhr euch dari 

ber / oder was ſehet ihr auff vns / als 

hetten wir dieſen wandeln gemacht / 

durch vnſer eigen krafft oder ver⸗ 
dienſt? os : 


CAP. III. 


12. Videns autem Petrus, 
reſpondit ad populum, Viri 
Ifiaclite quid miramini in 
hoc, aut nos quid intuemi- 
ni, quafi noſtra virtute aut 
pietate fecerimus hunc am- 
bularee 


Der Peder det ſaa / ſuarede bend Folcket / J 
Mend aff Iſrael / hut forundre i eder der paa ? Eller 
hui fect paa off / ſom wi haffde det giort / ved vor egen 
mact eller forttenſte at denne vandrer. 


this man god 


13. Der Gott Abraham vnd Iſaat 
vnnd Jacob / der Gott vnſer Vater 
hat fein Kind Jeſum verklaͤret / wel⸗ 
chen jhr uͤberantworttet vnd verlaͤug· 
net habt fir Pilato / da derſelbige vr⸗ 
theilet jn loß zu laſſen. 


Abrahams oe Jſaacs oc Bold nd / vore See 
dris Gud / haffuer fortlaree fie Barn Igeſum / hr 


13. Deus Abraham, & Deus 
Ilaac, & Deus Iacob, Deus 
patrum noſtrorum glorifi- 
cavit filium ſuum leſum, 
quem vos quidem tradidi- 
{tis & negaitis ante faciem 
Pilati,iudicanteillo dimitti. 


The Godof Abraham and Iſaae 

& Jaceb i che God ef our ſathers bath 
glorified bis San Jcſus / whomeye 
bertayed /c beltied in the preſence of 
ate 8 iudged bim to be 


l. 
cken i antuortede hen oc nectede faar Pilato / Der 
85 0 

ddiucred. 


hand demde at lade hannem loſſ. 


14. Ihr aber verlaͤugnetet den Deir 
ligen vnd Gerechten / vnnd batet daß 
man euch den Noͤrder ſchencket. 


Men i nectede den Hellige oe Retſerdige / oe bar 
de / at mand ſkulde giffue eder Morde ren. 


14. Vos autem ſanctum & 
iuftum negaſtis, & petiſtis 
virum homicidam donari 
vobis. 4 

But ve denied the holy one and the 
iuftiand deſired a murdertr to be giuen 
vou. 


1. Alber den Füͤrſten deß Lebens 
habt jr getoͤdtet / Den hat Sort auff⸗ 
er wecket von den Todten / deß find wir 
Zeugen. . 


11. Authorem verò vir 
interfeciſtis, quem Deus 
ſuſcitavit à mortuis, cuius 
nos teſtes ſumus. 


Aud killed the Corde eflifelwbeme 
God bal hraſſed rem the dead / where 
of we are wilneſſes. 2 


© Men Lfffens Ferſte loge thiel. Den opuecte Sud 


fra de debe / De ere wi Bidne til. 


16. Vnnd durch den Glauben an 
ſeinen Namen / hat er an diſem / den jr 
ſehet vnnd kennet / beſtettiget ſeinen 
Namen / vnd der Slaube durch jhn / 
hat diſem gegeben diſe geſundheit fuͤr 
euren augen. 


16. Et in fide nominis eius, 
hune quem vos videtis & 
noſtis, confitmavit nomen 
eius: & fides quæ per cum 
eft, dedit integram ſauita- 
tem iſtam in conſpectu om- 
| nium veſtrum. 


Oc ved troen til hans Naffn haſſuee hand met 
denne / ſom i fee oc lende / ſtadfeſt fit Naffn / oc troen 
ved hannem / gaff denne faadan ſundhed faar 
eders oyen. 


And his Na ne hath made thie 
man ſound / w boni he ſee / and kne we 
through faith in his name: aud the faith 
wich is by hem / had giuen to him this 
Difgpfition of his whole Bodie in ebe pres 
yeuce of vou all. 
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Sapitola III. 


32. Tehda wida Petr / odyo / 
wedel F Lid: Meuse Izrahel⸗ 
ſſtlj / co fe diwijte tomuto / a⸗ 
nebo co na naͤs hledijte / ako: 
bychom ſwau ſylau a moch 
vtinili to / aby tento chovil? 
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Pues que los tiempos del refrigerio dela pre- 
ſeucia del Sennor fon venidos : El 119 5 ha em- 


Quandles temps de rafraichifle- 
ment lezont venus de la preſence du 
Seigneur. & quilaura enuoyé leut 
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lequel il fant que le ciel contiene, 
iufques au ten ps du teſtablillementde 
toutes les choles que Dieu 3 prénon- 
cees par la bouche dg tous {ts fuinés 
Prophetes des le commencement du 
monde. 


Al qual cierto es menefler que el cielo ten-_ 
ga. haſta los tiempos de la reffauracion de fodas | 
Jas cofas: del qual hablé Dios porbocade todos 
fus Prophetas que han ſido deſde el figlo. 
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Car Moyfe mefmea dit aur pete, 
Le feigneter voftre Dieu yous {ulcixera 
yoProphete ꝙ entre vous freres tel que 
mot: vous Tefcourerez en tout ce qu'il 
vous dira. 2 


Porque Moyſen dixo los Padres, El Sennor 
vueſtro Dios hos leuancara vn Propheta de vue - 
ſtros hermanos,comoyo: a el oyreys haziendo 
conformea todas las cofas quehos hablare. 


17. Et 


ACTA APOST: 


CAP. III 
17. Et nunc frattes ſcid quia 
per iguorantiam feciſtis, ſic- 
ut de principes veſtri. 


And wove brethren / Senoroebae 
through ignorance ye did it / as did alſo 
pour goucrnours. 


18. Deus autem qui præ- 
nuntiavit per os omnium 
prophetarum, pati hriſtũ 
ſuum, ſicut imple vit. 
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dai idus fulfilled. 
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Domini, & miſerit cum qui 
predicarum eft vobis fefum 
Chriſtum. 


Wbenthetimeof refreſbing Foal 
come ſcom the pre enge of the Lordiand 
de ſ hall feod Itſus Corift/wyich before 
was preached vnto vou. \ 
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Wbome the hequen muſt centeine 


Der Apoſtel Geſchieht. I Stutfome ; 


Das III. Capitel. 
17. Nun lieben Bruder Ich weiß⸗ 
daß ihrs durch onwiffenheit gethan 
habt / wie auch ewer Oberſten. 


Nu kœre Brodre eg vecd / at igiorde det aff van · 
uittighet / fom oc eders Offuerſte. 
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18s. Gott aber / was er durch den 
Mund aller ſeiner Propheten zuvor 
verkůndiget hat / wie Chriſtus leiden 
ſolt / hats alſo erfuͤllet. 

Mend Gud haffuer ſuldtummet det / ſom hand 


tilforn fort yndede / ved alle fine Propheters Mund / 
huorledis Chriſtus ſtulde lide. 


18. Buoh pak / 

15, dere ee 
w orokuow / fe mel 
2 2 Kryſtus / tak gest napl⸗ 


ec zet Bog te rze⸗ 
we foo e e 
it 1 c of 
i r rpice miat tak 


15. Protos kinte ofan} a 


brakte fe/ aby 
mene 
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euch / daß ewre flinde vertilget wer⸗ 
den. 
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20. Aff daß da komme die zeit det 
erquickung / fuͤr dem angeſichte deß 
HE RRM wen er ſenden wird den / 
der euch jetzt zuvor geprediget wirdt / 
Jeſum Chriſt. 

Paa det verauegelſens tid ſtal komme / faar 


DERRENS Anßeet / naar hand ſtal ſende / Den / 
fom er nu predicket faar eder / Jeſum Chriſtum. 
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21. Kterchoß zagiſte muſy 
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21, Welcher muß den Himmel ein⸗ 
nemen / biß auff die zeit / da herwider 
bracht werde / alles was Gott geredt 
hat / durch den Mund aller ſeiner Heir 
ligen Propheten / von der Welt an. 


Hullcten fom ſcal indtage Himmelen / endtit 
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zz. Denn Moſes hat geſaget zu 
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X ſera que N allma que no oyere à 
aquel Propheta, fera deſarraygada del pueblo. 
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Et meſmes tous les Prophetes de- 
pitis Samuch Sceux qui Font fuini,tous 
tanequiily ena qui ent parlé, ontauilt, 
|| ptedic cesiours. 


Er etiandio tutti ProfetidaSamuel, 
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Vouseftes les enfins des Prophes 
tes, & de Talliance que Dieu a traitee a- 
uec nos Peres. dilanra Abraham, Et en 


ta femence feront benites toutes les fa- 
Huilles dela terre. 
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uoyẽ pour vous benir, en retirant vn 
chacun de vous de vos mauuatftics, 


Ilais linen do primumente 2 doi [i> 
Fimo lies Figliiol Ege, ba manda 
ebene dei, nir nde caffe das . 
2 are 


7 


vg 7 
Wp Sey e BI a 
ee ee Swen oily 
OPA OSA 
¥ hablandoellos al pucblo,fobreuieron los 


Sacerdotes y el Magiftradodel Templo, y los Sad 
duceos. e 


e ee han e 2 
hy Sen Hwai Dh 
D Df 


7 der 

Wee Noe h e 2 
zz wap Navy WA 
RASINI NIP 8282 
: 8 


K EAA. 9. 

Arculrard ae N ct ar 
2 Desir, ie SC uu gelie- 
est N fange F ispods ugy el 
eddie. 
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Pefandoles de quo enſennaſſen el pueblo, y 
annunciaſſen en el Nombra de leſus la refurreci- 
on de los muertos. 
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23 Erit autem, omnisani- 23, Vnnd es wird geſchehen / welcht 
ma qué non audierit Pro- Seele denſelbigen Propheten nit hse 
Phetam illum , extermina- | ren wird / die ſoll vertilget werden auß 
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bis & omni plebilfraél quia 
in nomine lefu Chriſti Na- 
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10. So ſey euch vnd allem Volck von 
Iſrael kunth gethan / daß in dem Naz 
men Jeſu Chrifti von Nazareth / 
welchen ihr gecreutziget habt / den 
Sott von den Todten aufferwecket 
vee ſtehet diſer allhie fur euch ger 
und. 
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16.Dicentes,Quid faciemus 
hominibus iftis à quoniam 
quidẽ notum ſignumfactum 
eft per cos, omnibus habi- 
tantibus lexuſalem: mani- 
feftum eft, & non poſſumus 
negate. 
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charche thes that then ſpeate 
to uo man iu this 


Men pas det at det ſkal icke komme videre ind Ale tz , 

iblant Folcket Lader off aluorligs true dem / At de naß ate R roz⸗ 
icke her effter ſtulle ſige noget Menniſte aff dette | imfkopse/ gor po . 
Naffn. 3 cslomictien nie mors 
* 


18. Et vocantes cos, de- 
nuntiaverunt neomninolo- 
querentur, nequedocerent 
in nomine leſu· 


18. Vnd rieſſen ihnen / vnd gebotten s. Ppowolawſſe gieh / pri 
jhnen / daß fie ſich aller dinge nicht fall aim abn We ae 
hören lieſſen / noch lehreten inn dem a vill we Omenu Ger 
Namen Jeſu. : zuſſowu. 


So then called them / and commaun: 
ped ehe ebac in no delſe then {boul fper Oe de tallede dem / oc bode dem /ardeftuldcicted | _ Apesetes wezwawßzy lch ara 
are or teach in the Name of Zeſu. 2 75 


i A 
nogen maade lade fig hore / oc ey lare Iheſu Raff. iner 22 5 155 nie veiy 


7 


19. Petrus aber vnd Johannes ant⸗ . Sehdy Petra Jan odpor |- 

wortten / vnd ſprachen zu nen: Rich, wedenſſe ecki Ensim: ea, 

tet ir ſelbſi obs für Gott recht ſey daß gan Ses erde hende 

wir euch mehr gehorchen denn Gott. he poſtauchall neg Boba / 
Men Peter oe Johannes ſuarede / oc ſagde / fami ſudteto. . 

Damme i ſelff / om det er ret faar Gud / at wi lyde eder Sor pater Jan obpowteds 


16. Petrus verò & Iohan- 
nes reſpondentes, dixerunt 
ad cos, Siiuftum eftin con- 
{peétu Dei vos potiùs audixe 
quam Deum, uudicate. 


ut Peter and John anſwered vn: 


. 
to them/ and fande“ Bbeiber it berighe Fiawpy) rieklep : 3 
in the ſigdt of Gods te ob eggou rather | mere end Gud. teft ns ted a Se ees 
then Godjindge ge. radßey ſluchac ni; So / 


85 tostanscieate * 
zo, Wir könnens ja nicht laſſen daß 20. Nabknemüſe me nemlu⸗ 
wir nicht reden ſolten / was wir gefer wii toho co gſme widẽli a fly: 
hen vnd gehoͤrt haben. fet. 


Wi kunde det io icke lade / at wi ey ſtulde tale // Abowter o tym ce d⸗ 
det ſom wi haſfue ſeet ot hort. zteli y [TyGelt/mowic wle. 


zo. Non enim poſſumus 
quæ vidimus & audiyimus, | 
non loqui. 


Zoe we cannot but ſpeate the things 
which toe haue ſeeut and heard. 


7 24. oni pohrozywſſegim / 
21. Aber ſie droheten vnnd fief propufillt ge: nenalezſſe na 
ſen fie gehen / vnd funden nicht / wie fie Popa at, ale is 
fie peinigeten / vmb des Volcks wile {i nad nimi pro vid. Neb wſſp⸗ 


len Denn ſie lobeten alle Gott / uber dana oe nen kene fe 
bylo ſtalo pki nꝛm / kter m 

dem / das geſchehen war. ſe to pkihodilo. 1 

Men de truede dem / oe lode dem gaa / oc funde 14887 5 . 

icke huorledis de ſtulde pine dem for Folckens ſtyld /I tn/puseritte dia ludu Abowiem 


i ö u Boge 
Thi de loffuede alle Sud / for det / ſom baar ſteet. 8 Gh zů to co ſie 


21. At illi comminantes. 

dimilerunt cos : non inve- 
nientes quomodo punirent 
cos, propter populum, quia 
omnes clarifcabantid quod 
faétum fucrat,in ea quòd ac- 
eiderat. : 
So iber threatened / dem / and let 
them go se found nothing hore to pus 
nif h them bee auſe of the peoples forall 
eke God for that which was 

one. 
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tamu 

1 Re Lee en been e 


Signore, e contrad (wo ο e. 


NTIS e 27 
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ges tlywaltu haiGnte, Herodee 
Ponts Pilate cos Gentilies popale Affe. 
che 


PRIN 1319 VAR 22 
P2227 REDON 728 
Nad Nn dg ya 

ü N NN 


Perche quel bee, foprasiqualer 
era fiate fatto queftefegno di famst a , hu. 


a Img IAG 12} 23 
yo NUN Vries 
RMD N N52 
; W - ee 
Spero acts 

ches 5 . 
TDN h AD PIT) 24 
Noo ny nop aN 
an Fak mI aN} 
rag N77 NAS 
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E quelts hauendoli Siri, alzerene 
er medefime ee, la Seeg Bie, € 
differe, Sig nere. te fest’ Idea che beat fat 
tonlesela cla terra, etl imarese tutte le co- 


Hias per boten del tus ferue 
S 


princips fi fone iel, fene contra il 


40 5 ‘ =e 22, Anno- 


NPAZEIZ 


DA own 5 2 
CC 


7 75 | 
8 8 EN pele L5 1 — 
e 12 VGN NIT ee 22 eee. pant 
2 mn ANID man nina gegeii enfectes rd Niderag. 
7 2 3 
PNY Tig 28 
Porque el hombre en quien auia ſido hecho Ser Theme far lequel zuck ene 
eſte milagro de ſanidad, era demas de quarenta pate varel miracle de guerifon, auoit 
annos. plus dequarante ans. 


23. Are 09e, Seeg 
wog idioug, woe eee voce 
wees auge ei Derk pric Hel ages 
Comes tiny, 


“x 2 toa nan 2s 
VST Nae BA? N Eb 
2 DPI Buen sw oy 

Sueltos ellos,vinicron à los ſuy os: * conta- 


ron loque los principes de los Sacerdotes y los 
Ancianos les auian dicho. 


Quam ee 24 
ON Th: de Wen HERD 
Nan BY AA de ova 
Din mus d ö 
Ola re NA A chen 
22 . 5 2 

#3 52 

Los quales auiendolo oydosalea ron vnanimes 

la boz a Dios, y dixeron. Sen nor, tu eres el Dios 


que hezifte el cielo y la cierta: la mar, y todas las 
cofas que en ellas cſtan. 


N FAD WI “Ba e 2s 
WE OND oti way niet 
ae 

i ncto rl ¢ 
Dauid e A 75 iene eine. 1 


han bramado las Gentes, y los pueblos han pen- 
fado cofas vanas? 


Orapresquionteseut lsilſes aller, 

ils vindrent vers leuts gens, Se leur ra 
conterea out ce que le principaux Sa- 
ctificateurs & les Anciens leur auoy- 
cat dit. 
24. oi d u ductus. 
der gere, Hun ld dt zis e, E 
dm, Sicarene, on 350% sees 
me, v Al, E vll gel- 
Naser cu, N ctv res , be KU TRIS. 


De qu ay ans entendus ils eflewerent 
tous C vn accord la voix A ieu, & di. 
Fear, Seigneur tu es le Dieu , quia: fais 
Te ciel & A terre, la mer, & toutesles 
choſes qui y cut: 


25. Oleg. dauld nd 
00 je ch run, n 21 idee 
Cas 8 1, i Aacliuirisyzces xt- 


vas 


Qui as dit pat la bouche de Dauid 
ton feruircur , Pourquoi oat fremi les 
nations, & out les peuples proserté,cho. 
fes vaienes? 


26. Naęisnme oi Cant. 

Wel aexovess cen, Jat 

wn aun <2 Exess gg. 
. 


n PIN e e 26 

"2) Ty ar en 

: inwa 

Aſſiſtieron los reyes de la tierra, ylos Prin- 

cipes fe juntaron en vnd contra el Sennor, y con | 
da ſu Chriſto. mint, 4 

AOI d 22 INN O'R 27 

TON Vy (aN 793 ) 

d Oy OFT Os iano 

sad Ob) Drie cy vida 

Nile; 

Porque verdaderamente fe juntaron (en e- 

fta Ciudad) contra tu Sancte Hijo lefus, AI qual 


vngiſte. Herodesy Poncio Pilato con las Gentes 
ylos pueblos de Ixael. 


Les Rois de ſa tetre fe font affem- 
biés,& les princes font couenusenfem- 
ble contreleScigneur ,& contre fon 
Chriſt. 


Car de vrai, (en ceſte ville) con- 
nee ton fainét Filslefus.que tuas Ging, 
fe fonraflemblésH erode & Ponce Pila. 
seautcies Nations cles peuples d'It- 
r. 


vA CTA AROST: Ser Apoſtel Geihichs, 


Skuttome 


[Sea. 1III. Das 11 II. Capitcl. 
32, Annorum enim crat 22. Denn der Menſch war über 
zue e e viertzig jar alt / an welchem diß Zei⸗ 
in quo tactum fue rat ſigium chen der geſundheit geſchehen war. 


iſtudſanitatis. 
Thi der Men niſte vaar offuer ſyrettut aar gam · 
mil / met hullcken dete helbredis Tegen vaar ſteet. 


Sor the man was about fourtiene, 
re oldejonrohome this miracle ef bea 
ling was ſ herotd · # 
23. Vnnd als man fie hatte laſſen 
gehen / kamen ſie zu den jhren / vnnd 
verkuͤndigeten jhuen / was die Hohen⸗ 
prieſter vnnd Elteſten zu jhnen geſagt 
hatten. 


| 23. Dimiſſi autem venerunt 
ad fuos : & annuntiaverunt 
cis, quanta ad cos ptincipes 
lacerdotum & ſemores di- 
xiſſent. 


Oe der mand haffde ladet dem gaa / da komme 
de til deris / oc fortyndede dem / huad de ypperſte Pree 
ſter oc Eldeſte haffde ſagd til dem. 


Then aſſoone as then were let got 
shen came co their fellowes and beroed 
all chat the die Prieſtes and Elders had 
Jayde vuto idem. 

24. Da fie das! oͤreten / huben ſie 
jhre Stimme auff einmuͤtiglich zu 
gott / vnd ſprachen / SER R/ der du 
biſt der Gott / der Himmel vnd Erden / 
vnd das Meer / vnd alles was darin⸗ 
nen iſt / gemacht hat. 
Der de det horde / oploffde deendrectelige deris 
roſt til ozud / ot ſagde HERR E/ fom du eſt Gud / 


offucr Henmel oc Jord /ochaffuergiore Haffuet / oc 
alt det / fom der er vdi. 


24. Qvicum audiſſent, u- 
nanimiter Icvaverunt vo- 
cem ad Deum, & dixcruut, 
Domine tu es Deus qui fe- 
ciſti cælum & terram, mare, 
& omnia quæ in eis funt. 


them. 


ag. Der du durch den Mund Da⸗ 
vids / deines Knechts / geſagt haſt: 
Warumb cmporett ſich die Heiden 
vnd die Boͤlcker nemen fuͤr / das vmb 
ſonſt iſt? 

Du form haffuer ſagd ved Dauids / din Tieneris 


mund / Huorfaare opſette Pedningene ſig / ot Folcke · 
ne tage dem faare / det ſom er forgeifuis ? 


25. Qui Spiritu ſancto per 
os pattis noſtri David pucti 
tui dixifti, Quare fremue- 
runt Gentes, & populi me- 
ditati ſunt inania ⁊ 


Wich Ho the month of thefernant 
Daw haft fad / bo did the Geutt⸗ 
fes rage and the people imagine paine 
things? 5 


26. Die Koͤnige der Erden tretten 
zuſammen / Ind die Fuͤrſten ver fame 
len ſich zu hauffe / wider den HE R⸗ 
REM ond wider ſeinen Chriſt. 


Jordens Konger traadde tilſammen / oc Fer · 


26. Aftirerunt reges ter- 
rz, & principes cõvencrunt 
in unum, adverfus Domi- 
num, & adverfus Chriſtum 
eius 2 


Ebe Rings of ebe earth aſſembled | ſterne forjamblede ſig til hobe / Mod HERRED oc 
a he salts g es ehen med baus deem. 


27. Warlich ja ſie haben fich ver⸗ 
ſam̃let überdein heiliges Kind Jeſu/ 
welchen du geſalbet haſt / Herodes 
vnd Pontius Pilatus / mit den Hei⸗ 
den / vnd dem Volck Israel. 


Sandelige ja / de 1 — forſamlet fig mod dit 
hellige Barn Iheſum / hullcten du ſaluede⸗ Herodes 
of — Pilatus / met Hedningene oc Iſraels 


27. Conveneruntenim ye: | 
ré in civitatz ifta adverſus 
ſanctum puerum tuum Te- 
ſum, quem unxiſti Herodes, 
& Pontius Pilarus, cùhmGen- 
tibus & populis Iftacl- 


4 : Z D3 


Kapitola JIL". 

22, Byl zaglſiẽ wv Letech wij⸗ 

e 
renz ſe 

to diw en me 


BoonemucslowteFowi byto 
natey mij chterdstescilar/ na ror 


fie byt 
2 yt otaʒal on cud vdro⸗ 


2 A gfauce propulietni 
e ane 

0 ni nez⸗ 
fen tarfip mluwilil il. 


A tik gdy fe duße ono przy 
Flido ſchwy / 5 Sant ee 
re fade Bapliniiie y arby mor 


24, Steküjzto koyz vfloffelé 
cbnompfine posdwrpli hlaſu 

fu Panu Bohu / a Feliz PAs 

80 & n ae Nebe y 
em ore y wſſecko 

nich ieſt: 1 ee 


Et s&fic Ftorsy to ftyFelt so: 
dute bebe e 10 Bo, 


29. Steryz g Duchem 
ſwath n ſerze Ia Ore naſſe⸗ 
bo Darridg Sluzebnnka twee 
ho Fell: PFo€ gſau zbaurilt ſe 
Närodowẽ / allde myſuu mar 
nẽ wech 


Broryé przes vita Paw'ida 
ugt ſwes pomiedjiats Prsese 
ſie wzburzyl: pogen | & narover 
wiesmyfaltesecsy peesuc? 


26. Poſtawili fe Krälowe 
jemfltiy / Kmtzata ſeſſia ſe 
weſpolck proti P Anu / a pro 

pomazankmu geho. | 


Stknelt Rrotowre ztemteſy 
Aſiazers jebraly fiend udno ner 
fee) pesecitto Danny prseci 
Bryitujorwt tego. 


a7. Giſtẽ w prawdẽ ſeſſli fe 
w tomto Mẽſtẽ / proti ſwatẽ⸗ 
mu flugebnijfu ervemu Gez, 
ſiv / kter ẽhoz gſy pomazal / He 

kodes / a Pontſteh (Pilat / o 

Pobauy as Lidem Izrapel 
fig 


Abowiemet firsebréli pra- 
jimmie przecir smneihu¹ Sy nowt H 
emu Jesuforwt) teres ty byt 
PorAsal/ merovy Ponchus Pilar 
pogany]/ ys ludem Izraelſtum. 


28 
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eee, ee auiadeterminado dug aufs de ſer echo. — 5 
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Siguere, rituarda dle lor mi. Y aora,Sennor. pon los ojos en ſus amena- 

3 55 zas,y da à tus ſieruos que contoda confian¢a hab- 
ume annum ins Le tue parola, len tu palabra: 


TPN VENATTN 30 
Ina ee 
NOP TIAA. ge 
ü PW) 


AY TVA IIA ining 30 
Drage ninisy Aad fr 
b Bw? HOT 2 owas rie 


o Que eſtiendas qu mano à que ſonidades y mi 
alete ele, bees prodigios,lean hechos por el Nombre 


ds ſu Sancto Hiſo tetas. 

Died ving e 3) 

wea) ee e is que 

“hy WAM wipa ona chs 
h BPR 727 


R JDWSNN}IWIID? 31 


Pee tai) 2 — 3 v como titieron prado el lugar enque fla. 
ae ane, G. aun. un ayun- ade cembld: y todos fueron llenus de 


tutteripiens ds S} 


staan le parsiadi bie cn ardiments. | E piritu Sancto, y hablaron la palabra de Dios 


confianga. 
322773 N yd) 32 
TRAN? waxy hn Wan ny 
amd 9929 1 “sain by Io 

2 N mp ar- *s 


Ide la multitud de losque avian creydo era 


APT e 
N oA 53 Pas 
dan NTN? IN 

Els msltitudine di ne che credo. 
ware era d dn cuoree ‘atime: e 
eee, dicewa Mer (am Yeruna ce di 


quelle che peffedesa,mia tuttele tefecran 
lere communt. 


Lede 33 
ee PIA va 
Marna wena 


— —2 


o algo de loque poſſeyan, mas todag las cofas les 
eran communes, 


rig um Ee 33 
ong naa W Ww. pA 


AY] PR NST NTA | iS - ae 
3 e #822778 e g MM 
60 5 1 ¥ los Apoftoles dauan teſtimonio de la re- 
— . ſurrecion e e es fuerco y 


eee, eee, gran gracia era en todos ellos. 


pra luti loro. 


vn coragonyvnaanimaynipguno dezia fer ſu. 


Hr AE EIL x. 
a 
28 Hefen, Sone xi egi cu- 


* eαν / 


Pout alte toutes les choles que ta 
main & ton conic auoyent au parauat 
| determinces d'eftrefaires. 


29. Kan el imd Jd 
mig Anf a, agy doe wig 
elt cou peared anf fon aoe 
AaARY ,e u 


Maintenant donc, Seigneur. regar- 
ded leur menaces , & doufte à tes ferui- 
tcursd" annonces ta parole auce toute 
hardielfe. 


30. “Evra thd yaya ev cxni- 
ody ox tig laen, vc n yous Ti 
ogre gibi Ne rf crease 2 
i Cs ined. 


Et eſtendant ta main; i ce que pue- 
tifon, & fig nes, & merueilles fe facent 
par le noni de ton jainct Fils Ieſus. 


31. Kai dent rur av KS bn & 
6 RQ by e ien cere Sot, 
ich ga, Am n. mL 
Hams aps, 4 iAcAcuy ar t 
TS HELP mex pinoias. 


Quand done ifs gategt prié le licu 
auquelils cltoyenr allem bags, fl Sble, 
ils turéot tous remplisdufainG Efprir, 
& annonceycatia parole de Dicu auec 
hardielle. 


32 13 h DS ans Cord. 
tar L apf e ñ U f. 
xg cust scm N Uapxbrren 
abr tee ey Af. Ga Le 
aunis deep I. 


Orla multitude de ceux qui croyoy- 
ent, n eſtoit qu vn ccur, & que vn ame: 


S aul ſoit aucune chole eltre ſiene de 
ce quit poflcdoic, aius toutes cholese- 
Kop ent comtauges eutr'eur. 


33. Kad E dun dm 
Siu a fp, e rng 
ednet rc ei nes rg. 
ele n ei d S pri mes 
OPUS. 


Anfli les pofttes rendoyent 3 grand 
puilfance refmoignage dela refurredtio 
du Seigneur Iefus: & grande grace e- 
ftoiriureuxcous. - 7 


Stutlome 
Rapitola 1117, 


28. Aby vrinil to / Coz geſt 
tufa twã a radda twã voila / 
alo, 


A GTA-APOST: 
Ak. TUL, 


28. Facere que manus tua, 
& conſilium tuum decreve- 
runt ficri. 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das III I. Capitel. 
zs Zu thun / was deine Hand vnd 
dein ath zuvor bedacht hat / das ge⸗ 
ſchehen ſolt. =) 


Atgore/ der fom din Haand oc dit Raad haffde 
for betenckt / at ſtulle fte, 


aby fe ſtal 


Aby to vesinste co kelwiet res 
fétway adatwa przed 
Inte Pöpkänel i, eager 


To do whatfoencr thine hand / aud 
tbo counſel had determined before to be 
one. 


29. Et nunc Domine re. 
{pice in minas corum, & da 
fervis cuis cum omni fiducia 
loqui verbum tuum. 


49. Anynij Pane Boze / 
pobled na pohruozſt gegich a 
pang fit onen twym 
uwiti Sſowotwe ſe wſſym 
dauffanijm. N 


29. Vnnd nun HERR ſihe an jhr 
drohen / vnd gib deinen Knechten mit 
allerlen freudigkeit zu redẽ dein wort. 


DcnuHNSRRE ſee ti deris truſel / oe giff dine 


And new / Oord / behold their 
ae Réenerearcale dis Ord mer allehonde frimodighcd. 


shreatnings / and grauut pato thy fer- 
nantes with all boldnes ¢o fpeate thy 
worde. 


30. In co quéd manum | 30, Vnd ſtrecke deine Hand auß / daß 30. Sat aby ruku cwau 
tuam extendas ad ſanitates Geſundheit vnd Zeichen vnd Wun⸗ wostablk vedrawowanijn at 
& fignaé prodigia fieri per | der geſchehen durch den Namen dei⸗ ai frye Eee ah 
lens SLES mes beitigen Kindes Ses J webe Ghee. 
c d /a ndhed lagnawßy rete 
TTTTTTTVTTTTTT LE fay 
Sande daa by ehe Name of thine boly | Iheſu Daffn. sgt vey ese Sab wegen Ses 


Sonne Jeſus. 


3h, Akdyz ſe oni modlill / za⸗ 
trãſlo fe miſſto na Fteréing boli 
ſhromazdenij ? A napingng 
gau wſſyckni Duchem Sivas 
in, A mluwilſ flop Voz / 
s dauffaͤnijm. 


1. Bnd da fie gebetet hatten / bewe⸗ 
get ſich die ſtete / da fie verſamblet 
waren / vnd wurden alle des heiligen 
eiſtes voll vnd redeten das Wort 
Gottes mit freudigkeit. 
Oe der de haffde bedet / da rorde Steden ſig / ſein 


de vare forſamlede / oe de bleffue alle fuld aff den helltg 
Aand / oc talede Sud; ord mod frimodighed. 


31. Et cùm oraſſent, mo- 
tus eſt locus in quo erant 
congtegati: & repleti ſunt 
omnes Spixitu ſancto, & lo- 
quebanturverbumDei cum 
fducia. 


Aud whenas they badpranedithe 
place was ſ haken where theh were aA 
lembled together ¢ and they were all fils 
led with the hein Goofts and then foate 
the worde of God boldelp. 


25 tete go / 4 
opowiedali miele ſlowo Dose, 


32. Mnozſtwij pak wẽ t̃ij⸗ 
cych / bylo ſröce gedno a Duſſe 
gednaſaniz foos nich prawil 
by to geho bylo⸗ thing wlaͤdl / 


32. Der Menge aber der Slaubi⸗ 
ae war ein Hertz vnnd eine Seele. 
uch keiner ſagete von ſeinen Guͤ⸗ 


32. Multitudinis autem 
credentium etat cor unum, 
& anima una: nec quiſquam 


corum quæ poſſidebat ali- 7 n 
quid Auen elle dicebat, ſed foaviteies 105 aoe 1. ſondern es ate. 0 n wech obe⸗ 
oraut illis omnia communia, } nen alles gemein. = f 


Men Mentgheden fo trode / vaar it Dierte oc 
en Siel. Der fagde oc ingen om fit Godz / at det her de 
fe til / men der vaar dem altſammen almin · coFolwiel miteliimicfisees Pp 

t. * Swiedal/ Al. F 
bis oon / but they had all things com⸗ ' Pa 2575 Ile wByttieso uc ſpol 
mon. 


95 par nene A4 840 e wida 
poſtel Zeugniß von der Au er fies wall Apoſſtole ſwedectwij o 
bung des Herrn Jeſu / vnd wargrof⸗ Tue been 7 40 0 
ſegnade bey jhnen allen. giomns bla nſteeßnem 
prjtomnã byla wſſechnem. 


A wielt᷑a moca Apoſtotowie 
dawaliswiidectwos zmartwy, 
wittniu Peng Jezuſowrm iy bed 
wielrg laitandd mun sFr. 


. Et virture magna red- 

debant Apoſtoli teftimo- 

nium refurreétionis leſu 

Chrifti Domini noftri : & 
tata Magna erat in omni- 
usillis, 


OcAvofilerne gaffue vidnisbyrd mer ſtor krafft 
om vor ens Jheſu opſtandelſe / oc der vaar 
ſtor naade hoff dem alle. 


And with great power gaue the Ar 
poſtles witnes of the reſurrection of the 
Lord Jefus: aud great grace was vps 
on them 


JJ ͤ ĩ ĩùꝭĩ TTT 
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Siguere, rituarda dle lor mi. Y aora,Sennor. pon los ojos en ſus amena- 

3 55 zas,y da à tus ſieruos que contoda confian¢a hab- 
ume annum ins Le tue parola, len tu palabra: 


TPN VENATTN 30 
Ina ee 
NOP TIAA. ge 
ü PW) 


AY TVA IIA ining 30 
Drage ninisy Aad fr 
b Bw? HOT 2 owas rie 


o Que eſtiendas qu mano à que ſonidades y mi 
alete ele, bees prodigios,lean hechos por el Nombre 


ds ſu Sancto Hiſo tetas. 

Died ving e 3) 

wea) ee e is que 

“hy WAM wipa ona chs 
h BPR 727 


R JDWSNN}IWIID? 31 


Pee tai) 2 — 3 v como titieron prado el lugar enque fla. 
ae ane, G. aun. un ayun- ade cembld: y todos fueron llenus de 


tutteripiens ds S} 


staan le parsiadi bie cn ardiments. | E piritu Sancto, y hablaron la palabra de Dios 


confianga. 
322773 N yd) 32 
TRAN? waxy hn Wan ny 
amd 9929 1 “sain by Io 

2 N mp ar- *s 


Ide la multitud de losque avian creydo era 


APT e 
N oA 53 Pas 
dan NTN? IN 

Els msltitudine di ne che credo. 
ware era d dn cuoree ‘atime: e 
eee, dicewa Mer (am Yeruna ce di 


quelle che peffedesa,mia tuttele tefecran 
lere communt. 


Lede 33 
ee PIA va 
Marna wena 


— —2 


o algo de loque poſſeyan, mas todag las cofas les 
eran communes, 


rig um Ee 33 
ong naa W Ww. pA 


AY] PR NST NTA | iS - ae 
3 e #822778 e g MM 
60 5 1 ¥ los Apoftoles dauan teſtimonio de la re- 
— . ſurrecion e e es fuerco y 


eee, eee, gran gracia era en todos ellos. 


pra luti loro. 


vn coragonyvnaanimaynipguno dezia fer ſu. 


Hr AE EIL x. 
a 
28 Hefen, Sone xi egi cu- 


* eαν / 


Pout alte toutes les choles que ta 
main & ton conic auoyent au parauat 
| determinces d'eftrefaires. 


29. Kan el imd Jd 
mig Anf a, agy doe wig 
elt cou peared anf fon aoe 
AaARY ,e u 


Maintenant donc, Seigneur. regar- 
ded leur menaces , & doufte à tes ferui- 
tcursd" annonces ta parole auce toute 
hardielfe. 


30. “Evra thd yaya ev cxni- 
ody ox tig laen, vc n yous Ti 
ogre gibi Ne rf crease 2 
i Cs ined. 


Et eſtendant ta main; i ce que pue- 
tifon, & fig nes, & merueilles fe facent 
par le noni de ton jainct Fils Ieſus. 


31. Kai dent rur av KS bn & 
6 RQ by e ien cere Sot, 
ich ga, Am n. mL 
Hams aps, 4 iAcAcuy ar t 
TS HELP mex pinoias. 


Quand done ifs gategt prié le licu 
auquelils cltoyenr allem bags, fl Sble, 
ils turéot tous remplisdufainG Efprir, 
& annonceycatia parole de Dicu auec 
hardielle. 


32 13 h DS ans Cord. 
tar L apf e ñ U f. 
xg cust scm N Uapxbrren 
abr tee ey Af. Ga Le 
aunis deep I. 


Orla multitude de ceux qui croyoy- 
ent, n eſtoit qu vn ccur, & que vn ame: 


S aul ſoit aucune chole eltre ſiene de 
ce quit poflcdoic, aius toutes cholese- 
Kop ent comtauges eutr'eur. 


33. Kad E dun dm 
Siu a fp, e rng 
ednet rc ei nes rg. 
ele n ei d S pri mes 
OPUS. 


Anfli les pofttes rendoyent 3 grand 
puilfance refmoignage dela refurredtio 
du Seigneur Iefus: & grande grace e- 
ftoiriureuxcous. - 7 


Stutlome 
Rapitola 1117, 


28. Aby vrinil to / Coz geſt 
tufa twã a radda twã voila / 
alo, 


A GTA-APOST: 
Ak. TUL, 


28. Facere que manus tua, 
& conſilium tuum decreve- 
runt ficri. 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das III I. Capitel. 
zs Zu thun / was deine Hand vnd 
dein ath zuvor bedacht hat / das ge⸗ 
ſchehen ſolt. =) 


Atgore/ der fom din Haand oc dit Raad haffde 
for betenckt / at ſtulle fte, 


aby fe ſtal 


Aby to vesinste co kelwiet res 
fétway adatwa przed 
Inte Pöpkänel i, eager 


To do whatfoencr thine hand / aud 
tbo counſel had determined before to be 
one. 


29. Et nunc Domine re. 
{pice in minas corum, & da 
fervis cuis cum omni fiducia 
loqui verbum tuum. 


49. Anynij Pane Boze / 
pobled na pohruozſt gegich a 
pang fit onen twym 
uwiti Sſowotwe ſe wſſym 
dauffanijm. N 


29. Vnnd nun HERR ſihe an jhr 
drohen / vnd gib deinen Knechten mit 
allerlen freudigkeit zu redẽ dein wort. 


DcnuHNSRRE ſee ti deris truſel / oe giff dine 


And new / Oord / behold their 
ae Réenerearcale dis Ord mer allehonde frimodighcd. 


shreatnings / and grauut pato thy fer- 
nantes with all boldnes ¢o fpeate thy 
worde. 


30. In co quéd manum | 30, Vnd ſtrecke deine Hand auß / daß 30. Sat aby ruku cwau 
tuam extendas ad ſanitates Geſundheit vnd Zeichen vnd Wun⸗ wostablk vedrawowanijn at 
& fignaé prodigia fieri per | der geſchehen durch den Namen dei⸗ ai frye Eee ah 
lens SLES mes beitigen Kindes Ses J webe Ghee. 
c d /a ndhed lagnawßy rete 
TTTTTTTVTTTTTT LE fay 
Sande daa by ehe Name of thine boly | Iheſu Daffn. sgt vey ese Sab wegen Ses 


Sonne Jeſus. 


3h, Akdyz ſe oni modlill / za⸗ 
trãſlo fe miſſto na Fteréing boli 
ſhromazdenij ? A napingng 
gau wſſyckni Duchem Sivas 
in, A mluwilſ flop Voz / 
s dauffaͤnijm. 


1. Bnd da fie gebetet hatten / bewe⸗ 
get ſich die ſtete / da fie verſamblet 
waren / vnd wurden alle des heiligen 
eiſtes voll vnd redeten das Wort 
Gottes mit freudigkeit. 
Oe der de haffde bedet / da rorde Steden ſig / ſein 


de vare forſamlede / oe de bleffue alle fuld aff den helltg 
Aand / oc talede Sud; ord mod frimodighed. 


31. Et cùm oraſſent, mo- 
tus eſt locus in quo erant 
congtegati: & repleti ſunt 
omnes Spixitu ſancto, & lo- 
quebanturverbumDei cum 
fducia. 


Aud whenas they badpranedithe 
place was ſ haken where theh were aA 
lembled together ¢ and they were all fils 
led with the hein Goofts and then foate 
the worde of God boldelp. 


25 tete go / 4 
opowiedali miele ſlowo Dose, 


32. Mnozſtwij pak wẽ t̃ij⸗ 
cych / bylo ſröce gedno a Duſſe 
gednaſaniz foos nich prawil 
by to geho bylo⸗ thing wlaͤdl / 


32. Der Menge aber der Slaubi⸗ 
ae war ein Hertz vnnd eine Seele. 
uch keiner ſagete von ſeinen Guͤ⸗ 


32. Multitudinis autem 
credentium etat cor unum, 
& anima una: nec quiſquam 


corum quæ poſſidebat ali- 7 n 
quid Auen elle dicebat, ſed foaviteies 105 aoe 1. ſondern es ate. 0 n wech obe⸗ 
oraut illis omnia communia, } nen alles gemein. = f 


Men Mentgheden fo trode / vaar it Dierte oc 
en Siel. Der fagde oc ingen om fit Godz / at det her de 
fe til / men der vaar dem altſammen almin · coFolwiel miteliimicfisees Pp 

t. * Swiedal/ Al. F 
bis oon / but they had all things com⸗ ' Pa 2575 Ile wByttieso uc ſpol 
mon. 


95 par nene A4 840 e wida 
poſtel Zeugniß von der Au er fies wall Apoſſtole ſwedectwij o 
bung des Herrn Jeſu / vnd wargrof⸗ Tue been 7 40 0 
ſegnade bey jhnen allen. giomns bla nſteeßnem 
prjtomnã byla wſſechnem. 


A wielt᷑a moca Apoſtotowie 
dawaliswiidectwos zmartwy, 
wittniu Peng Jezuſowrm iy bed 
wielrg laitandd mun sFr. 


. Et virture magna red- 

debant Apoſtoli teftimo- 

nium refurreétionis leſu 

Chrifti Domini noftri : & 
tata Magna erat in omni- 
usillis, 


OcAvofilerne gaffue vidnisbyrd mer ſtor krafft 
om vor ens Jheſu opſtandelſe / oc der vaar 
ſtor naade hoff dem alle. 


And with great power gaue the Ar 
poſtles witnes of the reſurrection of the 
Lord Jefus: aud great grace was vps 
on them 
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N 
Que ningun necefficado auia entre cllos 


porque todos losque poſſeyan heredades o cafas 
vendiendolo, trayan cl precio de lo vendido. 


Dh “Sao yaw 38 

* 2 2 

‘BA ee wey e e 
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leu 450 per- 
. N 
campi e de le cafes e, porta 
no sprenctdele caſẽ dendate. 
= n 7) 35 
anima Nery 
OTA Jig Bay ANZ ND 
“graye 


, Ydepoſitauanlo A los pies de los Apoftoles: 
peneuan, degli P. spl s Apofto 
. 2 yerarepartidoa cadayno como tenia Ja necefli- 


Berm haucna beg. dad. 


r e e 36 
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rey 
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Ay Nama NWT) 36 
ja Tay ARNT OFA NI 
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E ofc, che da gli Apoffel era per (>- Entonces lofeph,que fue llamado de los A- 


pranome chsamute Barnaba,( eifel, poſtoles por fobrenambre Barnabas.quees,filo | 
„ ce” declares,hijo de consolacion, Leuita,natural de 


Cypro. 
NAP FZ NY ITN 37 
Den saa 
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pan my % ma 57 
5x DWN TTA 2A 
Dh 239 

Como tuuĩeſſe vna Iteredad. vendiola: y tru- 


* el precio, y depoficdlo à los pies de los A. 
poſtoles. 


Hasende cli dna poffeffione,lie Sen- 
de, eporte pre; e pofele at pleds de 
ght Apoftols. 
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vn eerto hweme pei chiamsate per ne- 
me Anania, cor Sele fan moglie, ben 


de Gm peſſeſtome. 
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¥vn yaron llamadg Ananias con Saphira 
{umugervendié vna poſſeſſion. a 


indy) Jao yaa Sm 2 
wen Tae Ts NS 


e eral 2 awn ores 
W el 3 : : 
E fattralfe Gna parte del pre cas, ef ¥defraud6 del precio,fabiendolo tambien 


fendone cenjapewole acer la mf e 
randene ne cores parte, la pefeds 
giedi de gls ef. 


fa muger:y trayendo vna arte, depoſfitola a los 
Pies de los Apoſtoles. N oe 
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34 00er due ne 
& au nig Soi gg rn ge- x 
or j eiu , e, N“ 
uns iDeger mig nde TW masa 
erer. 


Car il my auoit diſetteux aucun 
entrcux, pouf ce que tous ceux qusi pol- 
ſedoy eur champs ou marfocs - les ven- 
doyent,& appottoyent le prix des cho- 
les quieftoyentvendues, 


35. Kel eno dg ais dae 
HS voc d did Si aso 


xoSin aw ne gie exer, 


Erle mettoyent aux pieds des A- 
poSres: & celacitoie dittribucé d cha- 
cun felon qu il en auoit befoin, 


36. lait 46 Tian ic Bap- 
ra Bas iat RS Borscror, ois 
ee Hel AH hver, ties e ge - 
ots, Anf. AUNS. r N 


Tofes donc, qui par les A poſires fur 
far-nommé Barnabas (delt a dite, fils 
de confolation) Leuite & Cyprien de 
de nation. 


37. ‘Talggerne d A a 
Nee Le N Renee du 
OF as det Th Nerd H. 


Comme ainfi fuſt quĩ i euft ne po- 
fefsion,la vendir: & enapportale prix, 
le mit aux pieds des Apeſtres. 


K E AA. . 
Nop Ji at r lac dd 
u, cad ore coe 
Xb Abr LTWANTE RTI oe 


Mais yn certain homme nommé 

‘Ananias auec faphira ſa femme, vendit 
yne poſleſſion. 
2. rad Ser chien verd vis n- 
pier cus lader ce wie ques 
ain, ele- a wee 
Tes da N d . 


Et foultraya vne partie du prix, 3 
ce confentant aulli la femme, & enap- 
porta quelque partie, cla mitaux pieds 
des Apoſtres. 
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34. Neque 


AGTA APOST: 


. Der Apoſtel Geſchicht. 


A Ii 


. Neque cnim quifquam 
| egens erat inter illos. Quot · 
quor enim poſſeſſores agro- 
rum aut demorum erant, 
| vendentes affercbanrpretia 
| corum quz vendebant. 


Das II II. Capitel. 

34. Es war auch keiner vnter jhnen⸗ 
der mangel hatte / Denn wie vil jhr 
waren / die da aͤcker oder Haͤuſer hats 
ten / verkaufften fic daſſelb / vnd brach⸗ 
ten das Geldt des verkaufften Guts. 


Neither was there any ameng Der vaar oe ingen iblant dem / ſom hafſ de nod / 
them that lacted: for as many as we- 


dem ſolde de / oc bare Pendingene for det ſolde Godz. 
things that were 


. Et ponebant ante pedes 
Apoſtolorum. Dividebatur 
autem ſingulis prout cuique 
opus crac. 


35. Vnd legetens zu der Apoſtel fuͤſſe. 
Vnd man gab einem jedlichen / was 
jhm noth war. 


Oe lagde dem faar Apoſtlernts foder / Oe mand 


And lande it Downe at the Apofties gaff tines) buadfom hand baffdebeheff. 


feete / and it was Diftriouted vnte cuery 
man / according as he had necbe. 


36. Tofeph autem qui co- 
gnominatus eft Barnabas ab 
Apottolis .(¢ quod eft inter- 
pretatum filius confolatio- 
nis)Leyites,Cy prius gencrc. 


36. Joſes aber / mit dem zunamen 
von den Apoſteln genant Barnabas 
Das heiſſet ein Son des Troſts) vom 
Geſchlecht ein Levit auß Eypern. 
Men Joſes ſom kalledis met der tilnaffn aff A. 


poſtlerne Barnabas (det kaldis Troſtens Sen) aff 
en Leuitis ſlect aff Sypern, b 


Alſo Joſes 1 tehich was called of 
the Apoſties / Barnabas ( that is ho || 
interpretatton the ſonne of conſolatis) 
Seung a Ccuite / & of they ceunerey of 
Cyprus. 


37, Der hatte einen Alcker / vnd ver: 
kauffte jhn / vnd brachte das Gelt / 
vnd legets zu der Apoſtelfuͤſſe. 

Hand haffde en Ager / oe ſolde hannen / oc bar 


Pendingene frem / oc fagde dem faar Apoſtlernis 
feder. 


7 Cuùm haberet agrum, 

vcndidit eum, & attulit pre- 
| tium, & pofuir ante pedes 
| Apeftolorum, 


Whereas he had land / ſold it / and 
brouagt the mouti / and layed Downe 


at the Apoſiles ſecte. 5 
5 SAF. 2 Das V. Capitel. 
mincAoanw,camsa.| Eu Mann aber mit Na⸗ 


men Anantas / ſampt ſeinem Weib 
Saphira / verkauffte ſeine Guͤter. 


Os en Mand bed Ananſas / met fin Huſttu Sa- 
phira / ſolde fit Godz. 


phira uxore ſua vendidit a. 
grum. 


Buta certaine man named Ana⸗ 
nas with Saphira bis wifes ſolde a 
poſſeſliou. 


2. Vnd ent wandte etwas vom Gels 
de / mit wiſſen ſeines Weibs / vnnd 
brachte eins theils / vnd legts zu der 
Apoſtel fuͤſſe. : 


2. Et fraudavit de pretio 
agti,coniciauxore ſua: & at. 
ferens partem quandam, ad 
pedes Apoftolorum pofuit. 


Thi faa mange aff dem / ſom haffde Agre eller Huffy E. 


Stutkome 
Kapitola 11 II. 


34. Anif zagiſer foo mezy ni 
ini byl udp. Deb folifofoli 
bylo tech kterijß mei pole neb 
ee reer nofiit 
ny pink; / 
prodãwali. n 
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38. Akladli pred nohy Ayo: 
fitolfte. > Pietro bylo 
gednomu kazdemu / pak for 
mu pottebij bylo. 

SR Elaolprsconogiipoftolftic} 


Aborym to bod 
e pe em 


36. Jozeff pak / ‘ 
ginij alle Apo ea 
DSarnabafe kterpz fe wyklã⸗ 
da Gon vteſſenu ) 3 Pokolentjd 
Lawitſteho / Cyprsivedsm, 


32. Mage pole prodalge / a 
prineſtpenhze / a polozil k nos 
Ham Apoſſtolſtym ? 


N 25 iors 11 Aprsys 
plental 
pat lern ze i poloʒyt ie v nog 


Kapitola V. 
Vz pak geden gmenem 
AOA 8 Bafiran 
n /prooat Dos 


Edy thes mas mekthory tmnt 
cay ale; Gatyes 3255 
ſtva prʒe dal osladiosc. 


2. Alſiitwẽ nẽtco vyal penkz 
toho Pole / s wẽdouijm ſwẽ 
Manzelky: D prineſl dijl nẽ⸗ 
valß / af nogam Apoſſtol⸗ 
ſtym polozil. 


Aud kept atwan part of the price bis Oc forſtack nogle aff Pendingene / met ſin Hu Niylal nteco s prented 
Saale pena e frousht ſtruis vidſtaff / oc bar en part ſrem / ot lagde faar | esym 8 7 iene ete 2 
act taime party own — . 3 czesc nickte 
she Upofilee fests, Avoftlerints fader 5 Leg Apoſtelſtte e 5 
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V dixo Pedro,Ananias porque hinchid Sa- 
tanas tu coragon age mintieſſes al Eſpiritu fan- 
éto,y defraudaſſes del precio de la heredad. 


TI AWWA NI APN 4 


S8 orm one t= 
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NAT MAT SR02 


Onde Pietro diffe, Anania, per che hia 
Satna. tus cuore, che in menti{- 
iad lo Spirite ſanto, entenelſi del pre 
del campo? : 
se mm 9 NN 4 
FO UNITA eee e 


torn ose mas an ue ee WS) IN] 
saya mae NI? 797 5 


Ae Ha Aa “oy Nen 


NZ NTT NAS TAL 


maby nea sa nas | RI NP nia nwyan—nR 
$r—aroN2| 8 a 2 


na 
Nd ch sawn? 
Porventura quedandofeno fere quedaua a 
ti? y vendida no eſtaua en tu poteſtad? porque 
ifte eſto en tu coragon? No has mentido 4 
os hombres,fino a Dios, 


e eee yaw ION) F 


W 22 ISNA ONT | 
ca ö OPS i ANT. 
: lg 


Enconces Ananias;oyendo eftas palabras, 
cayoy efpird. Vfus hecho vn gran temor ſobre 
todos los que lo oyeron. 


W ee ee e; snan ya 

Uae noes pra | any eee lee |S 
* 3 WMAP WALI 

ifr 25 e e V leuantandoſe los mancebos, tomaronlo: 


y facandolo ſepultaronlo. 

jnGy) Misy wow f 7 

mya he Ta NVTP ABN 
5 

V paſſado eſpario como de tres horas tam 


bien ſumuger entrõ, no ſabiendo loque auia a- 
contecido- 


en Den 7 
e e e yo 
3 NN RVE NTT 


Paffa pei le Patio di circa tre here, e 
le . gende quel’ ches era 
8 * 


Nerd d e s 
Fra! NTP 
pS TIE PAN 


dy “> pay nae He Pen 8 


1 N73 yon = N 12 APA 
E Pietra le diffe, Dimmi, hagete Gos 


Entonces Pedro le dixo, Dime, Vendiſtes en 


Gendute ante quelcampo? Er ella diffe, 
vendute. tanto la heredad ? y ella dixo, Si entanto. 


Si, tente I b. 


46 


| ceschotes. 


.| Kors, & feurererent. 


3. Em D. a, Al- 
n inge 6 c Tiwi p. 
dew cu. YL anche, ot v fue 
„ dg Vie Dior Sey Dore mS 
nung v v 


DontPierre dit, Ananias , pourquoi 

Satan rempli ton kcrur pour mentir 
au fain&t Elprit,& foultraire du prix de 
la poifeilion? 


4. O Baron till S g- 
der Se vf of eLovoie N 11 
00% ee riixapdia (sr . 
He v, connlrioe ae bganriss 
d ra g. 


Si tu feuffes gardee ne te demeuroir- 
elle pas: & eftant vendue n'eftoit-elle 
pas en ta puiffance? qu’y augic il pour- 
quoi tu deufles mettre cela en td coeur? 
tu n as point menti aux hommes mais 
4 Dicu. 


5. Ae Nee fees , Ng 
rumbeg. n i id. - 
7 OC] piyas e mira, res 
aH h Td a. 

„ 


Et Ananiat oyant ces paroles, roma- 
ba, &rendit felpritzdone aduint gran- 
decrainte à tou ccux qui entendirent 


G. "Avascestas Je ok resrages ei- 
SN dr, A i ui N d- 


Heese. 


Et quelques jeunes compagvons fe 
leuans Ie prindrenr, & Temporterent 


7. EM ae wheal ag, Als. 
Syme nga gude cf de 
Press dend qu. 


Aduint enufron fefpace de trois 
heures apres,que fa femme aufli ne ſa- 
chane point ce quietoir aduenu, entr3. 


g. Ameęſqu dt aur D., 
smi ors % Tace wu ad v a- 
dect; j 3 ihm, a navn. 


Et Pierre prenant la parole lui dir, 
Di mol, auez vous autant vendu le 
champ? Et elle dit, Oui autant, 


3. Dixit 


— 


| ACTA Arosr: 
CAP. VI. 


3. Dixit autem Petrus, A- 
nania, cur tentavit ſatanas 
cor tuum, mentiri te Spiri- 
tui ſancto, & fraudare de pre- 
tio agri? 


Then ſald Peter | Ananias / why 
bath Satane filled thine heart / hat thou 
fhouldeft lit vnto the hol Ghoft ¢ and 
Teepe away part of the price of the pols 
feffion® 


4. Nonne manens tibi ma- 
nebat, & venundarumin tua 
erat poteſtate ? Quare po- 
ſuiſti in corde tuo han rem? 
Non cs mentitus homini- 
bus, led Deo. 


Wbiles ſe remayned / appertelned 

it not vnto the d & after it was ſold / 

was it uot in chine owne power dhow is 

| wthac thou haſt concenued this thing 

in ibine heart & thou haſt not lied vnto 
men / but vnto God. 


5. Audiens autem Ananias 
hæc verba, cecidit, & ex pi- 
ravit. Et factus eſt timor ma- 
gnus ſuper omnes qui au- 
dicrunt. 


Now when Anamas heard theſe 
words / he fell downe and gauc vp the 
Then great feare came on all 


Gdoſt. 
them that heard theſe things. 


6. Surgentes autem iuve- 
nes, amoverunt cum, & ef- 


tercutes ſcpclicrunt. 


And ebe veng men reſe bp / and toos 
is 12 vp / and caried him out / and burt 
ed him. 


7. Factu m eſtautem quaſi 
borarum ttium ſpatium, &. 
uxor ipſius, nefciens quod 
factum fuerat,introivit. 


And it came to paſſe about the frat 


5 if 
ane ce of thar who woes 
donc. a aa id 


7- Reſpondit autem ci Pe- 
trus, Dic mihi muliet, i tan- 
ti agrum yendidiftis? At illa 
dixit, Etiam, tauti. 


And Peter fayde vnto ber Tell mer 
ſoldene che lande for much And ſde 
ſayd / Dea ſor jom: uch. 


, 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Skutkome 


Das V. Capitel. 


3. Petrus aber ſprach: Anania / 
Warumb hat der Sathan dein Hertz 
erfallets daß du dem heiligen Geiſt 
luͤgeſt / vnd entwendeſt etwas vom 
Gelde des Ackers? 


Da ſagde Peder / Ananſa / Huor faare haffuer 
Sathan oyſwllet dit hierte / at du vilde lite at den hel · 
lig Aand / oc forſtinge rogle aff Agerens pendinge ? 


4. Hetteſt du jhn doch wol moͤgen 
behalten / da du jhn hatteſt / vnd da er 
verkauffet war / war es auch in deiner 
gewalt. Warum̃ haſt du denn ſolchs 
in deinem hertzen fuͤrgenommen? Du 
haſt nicht Menſchen / ſondern Gott 
gelogen. 2 

Du haffde dog vel maar behuldet hannem / der 
du haff de hannem / ot der hand vaar ſold / do vaar det 
oct din mact. Hu haffuer du da taget ſaadant faare 


dit hierte? Du haffue icke liuet faa Menniſkene / 
men faar Gud. 


5. Da Ananlas aber diſe wort hoͤ⸗ 
ret / fieler nieder / vnd gab den Seiſt 
auff / vnd es kam eine groſſe Forcht 
über alle / die diß hoͤreten. 


Der Ananias horde diffe ord / falt hand ned / oc 
opgaff Aanden / Oe der tom en ftor frect offuer allt 
ſom det horde. ee ele ae 


6. Es ſtunden aber die Feinglinge 
auff / vnd theten jn beſeyt / vnd trugen 
jhn hinauß / vnd begruben ihn. 


Oe de vnge Drenge ſtode oy / oc lagde hannem 
bort / oc bare hannem vd / oc begroffue hannem. 


7. Vnnd es begab ſich uͤber eine 
weile / bey dreyen ſtunden / kam fein 
eib hinein / vnnd wuſte nicht was 

geſchehen war. 
Oe det begaff ſig nogen ſtund der effter / vet tre 


timer / kom hans huſtru ind / oc viſte icke huad ſteet 
vaar. ‘ 


s. Alber Petrus antworttet jhr: 
Sage mir / Habt ihr den Acker fo 
theuer verkaufft ? Sie ſprach: Ja / 
ſo theuer. 5 


— — —ñ— 


Men Peter ſuarede hende / Sig mig / Solde i 


Ageren faa dyre? Hun ſagde / Ja / ſaa dyre. 


Rapitola V. 


. Fett Perf Ananyãſſo⸗ 
wi: Ananhaſſy / prot geſt pos 
kuſyl Diabel ſrdce tweho / aby 
ty thal Duchu Swatému/ a 
ſtiwẽ vyal pen’; za Pole? 


Rꝛektmu tedy Piotr) Ananta 
fu prsecsje Eset stad ot te 
ad 15 1 ei 

eremu Avyales i 
zäthenfolwärk 3 


4. Wſſat ofp mohl ſobẽ ho 
nechati / a kdyß bylo prodano / 
w moch twẽ bylo e ꝙ prot gſh 
tuto wic polofil w Sri 
twem ? Neſelhal giy lidem / ale 
Vohu. 


Azaiby gdybys byt chowal 
tobie to ive ne seftal | & prie⸗ 
dawß y zazes rego nie nuat w mo: 
cy 1 ſo bie te æzecʒ 

brsyvodzil: Nie lud mia 


ſtlamat ale Boslem. 


5. Schdyvflofaw Ananiã ſs 
te to ſtowa / hned padla vmtel. 
D pripadla bazen welika na 
toffecty ftetijz to ſiyſſeli 


Ty flows ſtyßſac Andnfag v 
padky visdrl/ y prsyfedt pracy 
wl tnawßytkiktorzy co ſtyße⸗ 


1 


6. A wſtawſſe Deladency 
rzali gey / a wyneoſſe wen po 
chowali ho. 


A tik wſtawßy mtodiferic 
55 rwäll go] & 2725 mes 


7. O ſtalo ſe po chreijli / yako 
po ttech hodindch / ze y Man⸗ 
qe geho (newedauch co ſe 
ylo ſtalo) tez weſſla. 
Nsdylußbytotakoby po trzech 


gevdsinacd) zonk ego nite wie⸗ 
dat co ſit als ran, weßls. 


8. DFE gi Peir: Powe} mi 
Zens za toltfoti gſte gedne pros 
dali Pole ? A ona t᷑ckla : a m 
za toll. 


Rckt do niey Piote/ Pomied 
tnt 34 rike przedalt aes 
folmarty 2 ondrzetl4/ Sa tpite. 


ON 6 


—̃ä —„—ß 


* 


* 2 A2 


n 
Swayne d ee 5 
AMITSNAY PINT 
AMS An PF 
SPP IVT YAP 

D yay 


Aller Pierre le diffe » Perete G accor- 
daft Sot in dtemcar be Spirito del 
Sigmare ? ecco gus d Laporte t piedsdi co- 
lers ches „ e 
perearannctene vi. 
ref NN e 10 
AOS NANA) e N 
NN PAT AS 
WAM Awa rm 2 

: N 2292 D 
Efabbite ella gli cadde 2 i prediye fpi- 
E offends s growent en ri, latrene- 
ren merta ,¢perteronla die, e ſcpeluren- 

ke, 7745 al fue marite, 
NASD NRA AT 12 
P Pan 222 
ech NI} 


Di che Senne din gran timerein tur- 
tu La chie/aycy in tutti quells che du 


e ce. 

Tne J en Pam 12 
Nad NN NIN 
MAPS. WAYS) Na 
nne 

spars 
le i de gle Apofeli fr 

6 


| popelo, ¶ Ef ec ans futii vue ef net 
portice di Salomene. 


ZUR NIT VA 13 
an Pr A 
an he Nay aM 

N PN? 


v miume de gli altri ardina di con 
ginngerfialore : mendimene Agel 
dug e. 
MPS VL 14 
— an pram pos 
PFT Nes NT 
tray 
E tuttruia pin crefceua Lameltitu- 


dime di quells che credenano al Signere, € 
Tae ene 2 
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DA dwn 258 
9 
rng POR We ED 9 
MIAN Mio? ca URN? 
737 WY TEND YI Th 
Woy W FST 
„ e ADIN IND 


Pedro le dixo, Porque hos concertaſtes 
para tentar al Eſpiritu del Sennor? Heaqui a la 
puertales pics de los que han ſepultado a cu ma- 
rido y facertchan à fepultar. 


SI VIATOR VIIA isin} 30 


DN WNW) OANA Wis 
2 AUNT ON DAP) FEE 
¥ luego cays A los pies del, y efpird : en- 


trados los mancebos, hallaronla muerta : y ſaca- 
ronla y ſepultaronla junto à ſu marido. 


“Sorby ning -n 5 
ig crenTI- 52 5000 PT 
12 


V fue hecho vn gran temor en toda la Igle- 
fia,y en todos los que oyeroneltas cofas. 


mir r n e 32. 
wa dya Df nn 
rpg rige: OPS THN? 
Ypor las manos de los Apoftoles eran he 
chosmuchos milagrosy prodigios enel pueblo 


(v eftauan todos vnanimes en el portal de Salo- 
mon. 


em Ny ary MIAN J 5 
d Gyms eng pay? i> 
ne o 

v ae los otros, ninguno fe oſaua juntar co- 


nellos: con todo eſſo el pueblo los alabaua gran- 
demente. 


cruhgs jing yo INN 34 
ira Baa OWI 


YlosquecreyanenelSennor ſe augmenta- 
wan mas anfi de varones como de mugeres.) 


HTAE EIS. 


. 


* 
9. 03 nee um geit Gerl, 
i in cuoicden n dn ce we 
mieſaa cb; ide ei mdee 
Sepelrecer wer dhe cov, dn 25 
Ses nga N Ke lUei c. 


Adone pierre lui dit, Q y à il que 
vous ayez felt complor entre vous de 
renter HEIprit du Seigneur? voici la 
porte les pieds de ceux qui ont enteré 
ton mati, & ils temporreront. 


10, "Ema di DI abe 
eu ande a sage sfnlvte, - 
evt J el - ic, C gor a- 
aid rexegr.ngy it v ige n ia 
ee wy er as 
Et au meſme inſtant elle tomba aux 
poe dicelui,& renditfelpru. Et quad 
ies jeunes compaguons furent catrcs, 
iisla crouwerens morte, & Temporte- 
renthors,d& Tenterrerent aupres de fon 
mati. 
41. Ka} Mies cpi cac piyerr ach 
rly rd cnnrrcias,? Imi - 
meg vg Ans efHef cad rte 


Dont aduint grande crainte a tou- 
te gliſe, & à tous ceux qui oyoyent 
ces choles, 


12. Aid M def / N ang 
Mt v onze Caiga lc be SAAS 
mid. ES ces Suu vie dev a mei- 
ne Sr g D : G. 


Ec par les mains desApoltreseftoy- | 
ent N coup de fignes:& de mer- 
ueilles entre le peuple (& ils eſtoy ent 
tous dyn accord au por che de Salomon 


13. Tals dd N ¥ Jes inν, 
Ne du, N Aννj, uνj 
aue é races 


Ec oul des aurresnevofoit adioiadre 
Jeux, mais le peuple les magaifioir. 


14. Ma?rov dd ge Y an- 
Corners xugivs n dd 
Ag yuveunsr, 

Et de plus en plus s'augmencoitla 
multitude de ceùx qui croyoycerau 


Seigneur tant q hommes que de fem— 
mes.) i 


SN a I 


g. Petrus 


nF, 


ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchreht. 
Das V. Capitel. 

>. Petrus aber ſprach zu jhr: Wa⸗ 

rumb ſeyt jr den eins worden / zu ver⸗ 


ſuchen den Geift des HERREN 
Sihe / die fuͤſſe derer / die deinen Mañ 


Stutkome SD] 


Kapitola . 5 

9. Mtell Petr E nij: M zdali 
zagiſtẽ ſluſſß wãm pokauſſeti 
Ducha PAnE? A hle tot nos 
y tech ktet ij pochowali Mu⸗ 
twẽho pred dwekmi / y tebet 


9. Petrus autem ad cam; 
Quidutique convenit vobis 
tentare Spiritum Domini? 
Ecce, pedes corum qui {e- 
pelicrunt yirum tuum, ad o- 


ſtium, & efferentte. begraben haben / find fiir der Thuͤr | tatewy neſau. 
vnd werden dich hinauß tragen. 
Then de vnto her / W Da ſagde Peder til hende / Hut ere i da bleſſne = - Lora. 6 
Seat 0 e ſamdrectige at friſte HO SNR SNS Aand? Ste ih 1 ess 


ee- derts fader / ſom begroffne din Hoſbonde / ere faar 


Sere Furst Dr 4 2 
dorren / oc ſtulle bere dig hen vd. pa 58 eg merlin 


mea twego tus v drwiſaſ y cie⸗ 
biec wynloſa. 9 


thee out. 

10. Confeftim cecidit ante 
pedes eius, & expiravit. In- 
trantes autem iuvenes, in- 
venerunt illam mortuam: sc 
extulerunt,& fepelicruntad 
virum fuum. 


10. Vnnd als bald fiel fie zu ſeinen 
fuͤſſen / vnd gab den geiſt auff. Da 
kamen die Jünglinge / vnd funden fie 
tod / trugen ſie hinauß / vnd begruben 
ſie bey jren Mann. 


Oc hun falt ſtrax ned faar hans ſoder / oc oygaff 
Aanden. Da komme de unge Drenge ind oc funde 
hende dod / bare hende vd / oc begroffue hende hoff 
bendis Hofoonde. 


jo. Ahned padla pred ndhy 
geho / a vmkela. Wuff 
Mlãdench nalezli gi mrtwau / 
y wyneſu gi / a pochowalt pos 
dle Muze gegijpo. 


Chen ſ he fell Downe ſtreight way at 
bis fesse? & ane e and 
ame m an 
N out / and burged 
ber bo bee ul baudt. 


Paola thedy wnet v nog ego 
bez duße / & wßedßy mlodjtencp 
zukteilita omarla)/& wyntos py po 
Stscbltic podle mez b iex· 


11. Et factus eſt timor ma- 
gous inuniverfaecclefia, & 
in omnes quiaudicrunth¢e. 


i. O frala fe bõzeñ welikd we 
wily Corti / y mezy wſſemt 
kterljz ſiyſſeli toto. 


it. Bnd es kam eine groſſe Forcht 
tiber die gantze Gemeine / vnd uͤber 
alle die ſolches hoͤreten. 


Oe der kam en ſtor fryet offuer den gantſke Me⸗ 
nighed / oc offuer alle fom dette horde. 


And great feare came ou all the 
Cburch / and on as many as beard the⸗ 


le things. N prayſßedt wells tradi n& 


= 5 

wßytek tot 

boty be e 
12. Per manus autem A- 
poſtolorum ſiebant figna & 
prodigia multa in plebe. Et 
eraut unanimiter omnes in 
porticu Salomonis. 


12. Es geſchahen aber vil Zeichen 
vnnd Wunder im Volck / durch der 
Apoſtel haͤnde. Vnd waren alle inn 
der Halle Salomonis einmuͤtiglich. 

Oc der ſtede mange Tegen oc vnderlige Gernine 


ger iblant Folcket formedelſt Avoſtlernts hender. Oc 
de vaare alle endrectelige Salomonis vaabenhuſſ. 


jz. Erze pak ruce Apoſſto⸗ 
lum / dall fe diwowẽ zazracy 
welleß weidu. A bywali wſſy⸗ 
ckni gednomoſink w ſyncy 
Sſalomaunowk. 

. * 

a tat pryei rect 

1905 fe woke tomy ee 
mic 0 
one 5 pespstone ey Selle; 

m. 


Thus by the handes of the Apoſiles 
wert mann ſignes & wonders hewed 
among the people and then were all 
with one accorde in Solonions porche. 


Racha fe enlngece 43. Der andern aber dorffte fich kei⸗ 


illis : fed magnificabat cos ner zu ihnen thun / ſonder das Volck 
populus. hielt groß von jnen. 
And of the other durſt no man fons 


ne him felfe to them: ucuerthtles the 
people maguified ihem. 


1.  Giny pat zadnß nefinel 
fe i. t nim / ale welebil 
ge lid. 


Oe der torde ingen aff de andre holde fig til 


As luych zaden nie ginial fic 
dem / Men Folcket holde meget aff dem. lack 115 


do nich przylaczycſale fe ſo bie 
al lud w e 5 


14. Magis autem augeba- 
tur credentium in Domino 
multitudo virorum ac mu- 
licrum, 


14, Es wurden aber je mehr zuge⸗ 
than / die da glaubten an den HE R⸗ 
NEN / eine menge der Manner vnd 
der Weiber. 


¶ Der komme ſtedze flere til form trode paa HER- 
MEN / en ſtor hob Mend oc Quinder. 


. Awfdy wijce roi mõhal 
eae ook eta tnc 
mnozſtwij Muzüw y Zen. 


Alſo the num ker of them that belee⸗ 
ued lu the Corde / beth of meu and wo⸗ 
men grewe more and more. 

fal = 


Ntym wiecey przyraſtito wis 
ef Fo bet wier: 
e Us ade! 
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Zabel ee, a. 
ee ani fun mombraffe qualiune 
dslere. 

Ns F VETS 6 
N ann er 
chene TET NTN 
man l po 7 
aay AAAI PON 
PATI NNO NT 
eer 1 22 77 

Correma ctiandiod Lerufalerm ba mel. 

titwolime dele ai cerconuscine,perzande 


degli ammelatt, ediquells cheranater- 
mente pm ondd gals ee 


e 
navn an Fans) 17 
d WD} INSTI 
ready de d EYP 

ry 


Aller ſcleus ſe ilformre Sacerdote,é 
turn ge che crane le, ehe e li ſer- 

‘t2 deSaduces,c> empreronfi d inside. 
EEE 
Fax TOS VAS e eh 
tI ATeN 


0 * 


1 8 ae a pli Ape- 
Puce tobe, olle. 

daes re &. 7e L 19 
TT NIWA NS RN 
TAN) PAY: PEN STON 


19 


Mal" Angele del Signore aper(2o ds 
ee caualone 
ere, diffe. 


e P20 
ze pny Nay? pa 
pM PS] 


2 22 


Andate,eflandouene la neltempio, 
annuntiate al popole rutte le paroles ds 
quefiaSice, 

* 


G Inn 


988 


{ HFA SEE IE. 


a 
irn www? aw J 35 
r- oN way NN D 
G nia? "sy wy) 
Hae Kd Nos by cha 


1 2 
Tanto, que echauan los enfermos por las 
calles;y los ponian en camas y en lechos,paraque 


viniendo Pedro a lomenos ſu fombra rocaffe a 
alguno deellos. 


Pann tay 3 nian 36 
ny nbn - 
Rinna opyan china 
2 TPS ; WN Nen 
Yaundelas ciudades vezinas concurria mul 
citud 4 ferufalem,trayendoenfermosy arormen 


tados de efpiritus immundos los quales todos 
eran curados. 


Tay 0b) Sig EO 17 
AN PMO PT IQ NT ry 
2 TRS 

Enronces leuantandoſe el Principe de los 


Sacerdores,y todos !osquecranconcl, que es la 
heregia delosSadduceos,fucron llenos dezelo. 


» a e. 
cr Sw oN DT rue 18 
1 ATV! INTE ONIN BAD 


Y echaronmano i los Apoftoles,y puſieron 
los en la carcel publica. 


n Wa ee Wem 0 
mye) NYRI UTM 

1 Tan 
22 
Sona nay) May wy 20 
oval DN dsb 
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Id. y eftando hablad al pueblo en el Templo 
todas las cofas de eſta vida. 


. 
6 

15. a t h e Cech 

ed ru dS de. u 290i cd 

sande e i N 

Aba mires, a, jome ee 


cyan abt. 


Tellement qu'ils 2 ent le 
E 
Fis het & coucketres afin que quand 
Pierre viendroit zu moins fon ombre 


paflaft far quelcun d’entre eux. 


16. Zuniexens3 rc, N 
NME 2 tig iegcvce) a 
Dieer ric ache d Nh 
et V nh ren Srl ewer 
eim Seam Aor ETI. 


Le populaite pareillement des vil 
les quiettoyent yoillines, s'aflemblore 
en lerufalem, appertats ics malades & 
ceux qui eftoyentrormentés des elprits 
immondes : le ſquels tous cftsyeur gue. 
tis, 


17. “Araseis dt € ẽ¼4; nox 
crix rig oi c) abe, „ ct owe Kiga 
aH on ddeuneicn tan alee 
Grou. 


Lors le ſouuerain gacrificateur fe 
leua,lui & tous ceux qui eftoyent auec 
lui, (qui cftoitla fete des Sadduciens ) 
& furentremplis d ecuic. 


18. Keel cher e ae gees d. 
MS IR els geg. - 
wm crits er ang! e dnHec vi. 


Et ĩettetent les mains fur ies A 
ftres,& les mirent eũ ia prifon publique. 


19. Ad a Ale a 
ue Ldolgt mig 5 — we Qu- 
Nu ECD n dit om 


Mai Tange da Seigneur ouuritde 
nuié les pores de la ptilon, & les. 
— lene dit. pe 25 


ZO. Hege N ccf nf N- 
Nen & 1 ite e Aww anti 
pi i Cots . *. 


Allez, & vous prefantans au temple. 


annocez au peuple toutes ler paroles de 
cefte vie: 


— — 


ACTA APOST: 


Der Apoſtel Gefeiche. 
Das V. Capitel. 

15. ¶ Alſo / daß ſie die Krancken auff 

die Gaſſen herauß trugen / vnd lege⸗ 

ten ſie auff Betten ond Baren / auff 

daß wenn Petrus kame / daß fen 

Schatte jhrer etliche uberſchattet. 


es gaderne / de lag · 


Stkutkome 
Kapitola V. . 
Talk ze na vlice wynaſſt⸗ 
U bacon fladli ger —.— 
Web ang nofydlach/ aby kope 
by pete aſpom̃ ſtiju geho 
n a nite di 
a wyſwobozeni od ne⸗ 
moch ſwycg. 5 


CAP. V. 


15. Ita ut in plateas eiice- 
rent infirmos, & ponerent in 
lectulis ac grabatis , ut ve- 
niente Petro, ſaltem umbra 
illius obumbraret quẽquam 
illorum & libęrarentut om- 
nes abinfirmitatibus fuis, 


i ; Tat G tens vlicewyaapatt 
be | de dem yaa ſenge oc baarer Paa det naar Peder fom ‘tea el 
o | Hey abGaRe Susge (tutor offucritugse nogle aff | na paste, soy cee eiten 
— ies 4: tba den dem. 2 Wacego zaemit Etoregos 
2b abe fpabore ome ake 
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16. Es kamen auch herzu vil von 
den vmbligenden Statten gen Jeru⸗ 
ſalem / vnnd brachten die Krancken⸗ 
vnd die von vnſauberen Seiſtern ge⸗ 
n. vnd wurden alle ge⸗ 
und. 


16. Soncurrebat autem & 
multiudo vicinarum civita- 
tum Ierufalem, afferentes 
ægros & vexatosa ſpiritibus 
immundis: qui curabantur 
omnes, 


16, © fehBselofe med. 
ofolnijch Meſt do lh 
e krãpe 
nẽ vd duchüw necifipeh / a vz 
drawowan byli woc 5 


Therecame alfo a muliitude out of 
Saen shen oh 
were d weit bucleane pints 1 who 
wert all healed, 


Der komme oc mange aff de omliggende Sender 
ee oc forde de Siuge / oe dem ſom pintis 
aff wre 


Ichod zit fe the iud z orolies⸗ 

eee Feber eit ret, 

ghbant ob, Wache asg 
el coßyſey bylt vs drowieni. 


ene Aander / oe de bleffue alle helbrede. 


12. Es ſtund aber auff der Hohe? 
prieſter / vnd alle die mit jhm waren 
(welches iſt die Secte der Saduccer) 
vnd wurden voll Eifers. 


17. Exurgens autem prin- 
ceps facerdotum, & omnes 
qui cum illo erant, quæ eſt 
hzrefis Sadduczorum re- 
Pleti ſuntzelo. 


2. Seh dy powhaw Knife 
Kn fe e Far 
him bolt etekijz byll Saducey⸗ 
ch end gſau zo 


Da ſtod den vyperſte Preſt op ot alle de ſom 
vaare mee hannem(butleter der er Gaduceernis Par / 
tt) oc bleffue fulde aff nidterhed. 


T vp / and 
auge shat eee 


Thedy poweſtar y Aéptan nds 
the fect of Sadduces ) and were full of 
indignation, 


By 
Ir y wy icy Etor: um bylt 
e eee 
niendwisct. 


18. Etiniecerunt manusinf 8. Vnnd legten die Haͤnde an die is. S satittiali Apoffioty / 


Apoſtolos, & poſuetunteos a wſazeli ge do Jalare obscene? 
in ed public: Apoſtel Vnd worffen ſie in das Ge⸗ be: 
meine Sefengniß. 
And laid handes on the de lagde Hender vaa Apostl Targnel fic reroms n po- 
aa at hen tatbecommomprion dem e e 22885 po wtesieuta Poe 


ele wieztenta pos 
Ipolirego. 


19. Angel pak VAnẽ wnocy 
otewrel dwere v . wy⸗ 
dedw ge wen / rell: t 


19. Angelusautem Domi- 
ni per noctem aperiens ia- 
nuas carceris, & educens 
cos, dixit. 


to. Aber der Engel deß HE R RN 
that inn der Nacht die Thur des Ge⸗ 
fengniß auff / vnd fuͤhret fie herauß / 
vnd ſprach: : 


But the Angel of the Cord / bn night Men HERREN S Engel oplod Fengſels] Ille Anfot pate necy otwos 
deores / and 1 10 Deswivci 14 od. 
e and brought derren om natten / oc * dem vdi / oc ſagde. eer F 


20. Ite & ftantesloquimi- 
ni in templo plebi omnia 
verba vitæ huius. 


20. Sdete / a ſtogije lutte 
w Ehramẽ Lidu / wſſeckna flor 
wa tw ofa tohoto. : 


20, Gehet hin vnd trettet auff / vnd 
redet iin Tempel zum Volck alle wort 
diſes Lebens. 


we intke Agar bort oc traader op / oc taler ( Templen til Josetez | & Rangwſzy Posse 
Tenfte e een the | Folcker alle deere Liffs ord. d. e e 2 eb 
ordes of this life. | Ei{Tows zywott tego. 
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er del tem pias ¢ 4 Sus dete 
Siro gebe, le, bet, elles 
i atis c Ife ente. 
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In que [te Genende Line Hf lars, 
dicen ds Ecce, gis en he Gen He- 
gate mele ungen 55 e 
snfegnans al gefl.. 
NAD VI VED 26 
N pans BA wens 8 
g 72742 e 
tmmy NaN DANY 
Allerail O- gte e ee 


ftr ce Fels [onze Gsolentia + 
alpepola, 


er 
eioc he bemcue dimen effer la- 
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a 
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rns dn dd den bans 
Seti 92 l 709 
: esting nauiancoe whe 


Ellos entonces. comooy eronjentraron por 
lamannanaenel templo, y enfennausn. ( Vini- 
endo pues el principe de los Sacerdores, y losgue 
eran con el, conuocaron el concilio, y à todos 
los Ancianos de los hijos de Ifrael: y embiaron a 
la cateel. pata que fueſſen rraydos. 


N 5 i TN) 22 
17% ws AWWAa owen 


¥.como vinieron los eruidores no los Rat 
laron en lacarcel: y bueltos, dicron auiſo. 


Aqvanny n 25 
| magi er 2 8 N89 *> NN 
{ "8? amy “2 Sat 
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Ble Diziendo, cages carcel ha!lamos cerra- 
da con toda diligencia, y Lis guardas que eftaua» 
delante de las pue tas mas comoabrimos,a n 
dic hallamos dentro. 


QUST AY WAY IGN) 24 
os Stn yea os Toke 
sn ‘sy Sonn TPR 
urg “artsy wT cc 

TAA 


Entonces como oyeron 5 palabras el Pon 
tifice yel Magiftrado del remplo, y los principes 
de los Sacerdores, dudauan que feria hecho de- 
ellos. 


ano Ty 99928 Nan 25 | 


TY WARD ath “2 and 
bo73 ya pyar oy aan 
rg oa any 


Yviniendo vao,auifdles, Heaqui, los varo- 
nes que echaſtes en la carcel, eſtau enel Templo 
yenfennan al pasties 


e oy hn A IN 26 
W. 2 7422 23 eis 
: poperia denon 


ae el Magiltrado fue com iosieruido- 
res, y truxolos fin vid encia porque teniaa mie- 
do del pueblo, de fer apedreados. 


| Tow 


i HPAZEIS. 


Ze. Adem ver 38 0 Se U 
n. bebe sig gie, *. did 
e A e. 


. eee aur g, aui lg. 


‘ e, ante 
raw aig u derpari guer ax a. 
a. . 

++) Buedodeayansouicela, enérerent 
enuston le posing duiour aa temple; & 
enfeignoyent. Mais le ſouuerain Sacri- 
Aeaicureltancyenu,& cent qui et 
auec |ut,alse blerent Ic couleil. & tous 
les Anciés desenfans d'Ifra=I & enuoy- 
rent ee les faire mencf. 


22. ei egen, Nb 
Apel tig Cen ose 2 
* F spite n. 4 19 N 
Mais quired les fer S J farent 
venus, ils n les crouucrent point en 
e ven tetouſ neren & le rap- 


. 8 en e ien 
meier & t nacrre or 
M ag Sag. age Pus Se 
aner de Sung ewes N Juady, G 
egen AC au, gef. 


Dita, Nad auons bien crouné la 
prifon fetmee auec toute feureré, &. 
ics gardes qui citoyent dehors deuant 
Jes portes: pmais quand nous faucns ou- 
derte, nous n'aLous crouué perfuane 


24 , ee 
res 3, „ d E bc 
iaged Sende Bebe. dinm ted C 
aut), n Men v. 


Incontinence ne gfiecle louuerain Sacri- 
ficareur, & le capitaine dutem pie, & les 
piincipauxSacrilicareurs curencour ces 
Parolen ie cftoycnren perpleairé deux 
que deuiendreit cela. 


25. na eg ifi G dense v. 
wae ns Asya, om id eb 
aidpeseds Shes Sex 2 
aon Gr 12 ings i gy 

onoriss 7) Net. 


Mais queleun ſuralnt quilearan fir 
vn rapport, difant, Voila les hounmes 
que yousauicz mista prifon lot au 
cemple, & fe tenans la enfcignent ſe 
peuple. 

28. Ten Fee pe ee 


nis ν,L,t, gee aur er 
& Blas iche S n ag wy vu 


he fen AGuSaow. 


Adonclecagitaine du temple gust 
ces leryeaus vel alla & les ami. 
fans violence car lis craignoyent le per 
| ples quitls we fafseutlapides, 


Qui 
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| AGTA APOST: 


CAP, V. 


21. Quicumaudiffenc sin- 
traverunt diluculo in tem- 
plum, & docebant. Adve- 
niens autem princeps ſacer- 
dotum & qui cum co erant, 
convocaverunt concilium 
& omnes ſeniores filiorum 
Ifrael , & miſerunt ad carce- 
rem ut adducerentur. 


aud taught. And the chieſe Prieſt came / 
Selben that wert with bim / and called the 
counſell together! and allthe Eiders of 
the childerũ of Iſrael / S& ſent to the pris 
fois io cauſe them to be brought · 

22. Guim autem veniſſent 
miniſtri; & aperto carcere 
non inveniſſent illos: re ver- 
ſi nuntiaverunt. 

Vat when ehe officers came s & 

found them not in the priſon / then xttur· 
ned and tolde it. 
23. Diccntes, Carcerem 
quidem invenimus clauſum 
cum omni diligentia, & cu- 
ſtodes ſtantes ante ianuas= 
aperientes autem ; nemi- 
nem intus invenimus. 


24. Vtautemaudierunt eos 
ſermones magiſtratus tem- 
pli sc principes ſacerdotum, 


‘ambigebanr de illis quid- 


nam fieret. 


Then: the chic left / & the 

captaine e a 5 aa 
rd thelet 10 

12 1 | whtreunto this would 


25. Adveniens autem qui- 
dam nuntiavit cis, Quia cc- 
ce viri quos poſuiſtis in car- 
cerem, funt in templo ſtan- 
tes, & docentes populum- 


N fore them / 
ieholder the men that he put in 
— 2 U are in che Temple / & 
teach ehe people. 


26 Tuncabiitmagiftrarus 
cum miniſtris, & adduxit il- 
Jos fine vi: rimebant enim 
populum ne lapidarentur. 


K Chen went ehecaptaine with the 
officers) and brought them without bio 
fence ( fer then fearcd ehe people / leaſt 
they ſdould haut bene ſtoned. ) 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das v. Capitel. 
21. Da ſie das — hatten / gien⸗ 
gen ſie frů inn den Tempel vnd lehre⸗ 
ten. Der Hoheprieſter aber kam / vnd 
die mit jhm waren ond Kieffer zu⸗ 
ſammen den Rath vnd alle Elteſten 
der Kinder von Ifrael / vnnd ſandten 
hin zum gefengniß / fic zuholen. 
Der de taffde det hort / ginge de aarlein Templen · 
oe le rde. Da kom den ypperſte Preſt oe de fom vaare 
met hannem / oc fallede Raadet ac alle Bornenis 
reer Iſrael / oe ſende bort til Fengzelet / at hen 


22. Die Diener aber kamen dar / 
vnd funden fie nicht im Gefengniß⸗ 
kamen wider vnd verkuͤndigeten. 


Men Tienerne komme did / oe funde dem icke i 
Fengzelet / Da komme de igen oc fortyndede. 


23. Ond ſprachen: Das Gefengniß 
funden wir verſchloſſen mit allem 
fleiß / vnd die Hüter hauſſen ſtehen⸗ 
fuͤr den Thuͤren / Aber da wir aufftha⸗ 
ten / funden wir niemand darinnen. 


Oe ſagde / dengzelet funde wi eilluce inet al ſind / 


oc Becterne ſtaa vden faar Derrene / Men der wi lo⸗ 
de op / funde wi ingen der vdi. 


24. Da diſe Rede hoͤreten der Hohe⸗ 
prieſter vnnd der Hauptmann deß 
Tempels ond andere Hoheprieſter / 
wurden fie uber jhnen betretten / was 
doch das werden wolte. : 
Der den vpperſte Preſt oc Templens Hoffult⸗ 
mand ot andre ypperſte Preſter horde denne lale / da 


bleffue de faare cuilraadige offuer dem / buad det vilde 
dog vere, 


25. Da kam einer dar / der verkuͤn⸗ 
diget jhnen: Sehet / die Maͤnner / die 
ior ins Gefengnis geworffen habt / 
ind im Tempel / ſtehen vnnd lehren 
das Volck. 

Da fom der en / hand fortindede dem / ſee / de 


Mend / fom étaftet Fengzel / eve t Tempel / ta oc ko 
re Folcket. 


26. Da gieng hin der Hauptmann 
mit den Dienern / vnnd holeten fie/ 
nicht mit gewalt / denn ſie forchten ſich 
fiir dem Volck / daß fie nicht geſtemi⸗ 
get wuͤrden. 

Da dict Hoffuismanden met Tienerne / oe hen · 


e dem / icke met mact / Thi de fryctede for Folcket / at 
de ſtulde icke bliffue ſtenede. 
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gich / naoratili fea wypra 
wali gim. 55 ae 
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nal actws: 
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23. Rkauce: Qilar za ite 
nalezli gſme satreng fe. 55 
pilnoſiij / a Straznẽ am ſio⸗ 
gij v dwekij / ale otewrewſſe 
dwere zädneho gſmne wnitt 
nenalezli. = PAS 
22 sei! Mean 
wfytEa pilnosclaly fray s0wora 
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24. Akdyz vſlyſſeli kexi tyto 
Vrednijey Chrämowi a 
Knijjata Snes FA / pochybo⸗ 
wali o nich / coby to bylo. 


apy ty flows wftyfelé pia « 
vir maple 1 J 
Ser pita! key 
Planftte/ watpill o nich coby to 
7. 0 


29. A p;iſſed geden powedel 
gim / kla: le Mußt ere afte 
wſazell do zalare / giau w 
Chrãmẽ ſtogijce a vice lid. 


Aerzyßeohy ntektory powier 

cts a ‘Drs feen Tieres 
li do wier ztenia 

ros cleleſ a vcʒa lud. 1 


26. Dehdy Mi tam Aufednij⸗ 
ms nijfy / a poyali ge 
bez nã fle / neb fe bali du / a 
by nebyli vkamenowant. 


Vrotmiſtrsz fugkme psy? 


wledlt ie / BAF ok nte rem 
bo fic tudt bati ry 
Sade brid mie er 
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Dicendo, Non habbianie noi efpref- 
ſamente comandate, che Vor ne rnlegnia- 
rey guat. Nome? Er ecco, Gos hauetes 
reempruta leren delaGoftradottre- 
ass ¢ Goleta sndurre jopranostfungue ds 
2 hem. 
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Qeſſe dico I ha tddie cen Ia fis de. 
Aras eſalato Principe e Sluserere per dia- 
ve ad l/rael penitentidye fumeſſiom de pec~ 
bathe 
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Emuiglifiame teflimong di quel che 
mai dice f cancer le Spirtto fanto, 4. 
quale Aude ha dated quells che gis obbe- 
difcone. 


Don sun 
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oa? OS ON IAS 27 
n WS ay? Mw ATV! 
Ycomolo,truxeron } prefentaronlos enel 


concilio.Entonces el principe de los Sacerdotes 
les pregunto. 


S59 WEA TW Wxd 2s 
een Ain) min Du Taba 
oan own ——ny 
-t %% Nan} FANN) 

n ODD 


Diziendo, No os dennunciamos denuncian- 
do que no enſennaſſe deseneftenombre? y hea- 
gui aueys henchido à Ieruſalem de vueſtra do- 
¢trina,y quereys echar ſobre noſotros la faugre 
deeſte hombre. 
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rh Aas P 29 
N ayes) yaw) u nw 
3s DWinn 
ee 


xeron,Obedecer es meneſter à Dios mas que à los 
hombres. 


GPA WANN nih: 30 
AMD GAR JUN yw 
f appa 
El Dios denueſtros padres Ieuanté a leſus 


Al qual voſotros mataſtes colgandolo ea el ma- 
dero. 


wwe cr Cn Nas 3) 
un Find ig? Ne 
2 e Amdo H 
Acfteenalrecié Dios con fa dieftra por Prin 


cipe y Saluad6r,para dara Iſtaelpenitenciay re- 
miffion de peccados. 


nosy e ey una 32 
Srey A IGN WIP MA 
3 Sa Sane? 

V nofotros le ſomos teftigos de eftas cofas: 


y tambien el Eſpiritu Sancto,el qual ha dado Pi- 
os a Ios que le han obedecido. 2 


| HPAZEIS. 


1 
27. "Apazéereas Je anne tnc 
bo 1G orwed pin. S tente en d. 
mg d t. 


Erlesayans amenés, ils les preſen- 
terent au cduleil. Et fe founerain Sacri- 
n cateur les intetrogua. 


28. Atyan'ed Se m.. 
ee dun 2 — 
nrg en j u del - 
hape. iy ic ge fi a n. 
Saye dh, Roy Calpe d- 
raver i iht ah al- 


wu aun. 


Difſant . Ne vous auons-nous pas 
defendu gar expres commandement de 
n'enfciguer potnten ce nom ici P yoci, 
vous atiez rempli Terulalem de voltre 
doGrine, & voulez faire venir ſur nous 
le fang deceit homme. 


as e Se mince 
ck gde! Raa r gp Out 
ug marron ga. 


Lors Pierre & les autres A poſtres re- 
fpondans ditent, II faut plulbon oberir 
Dieu qu aur hommes. 


30. o des HS een ue A 
gw ine d- cęacu dux ei euch 
ber rug S ED. 


Le Dieu demos perés & reſluſcicꝶ 
Tefus, lequel yous auez mis à mort, le 
pendant au bois, 


31. Todas d Mt e-. c 
me UU r da lure, d 
[usmcrorew rg is ConA, d 
alp nde. 


C eſt celui que Dieu a eſleue par ſa 
dextre pour prince & fauueur,pour d6- 
ner repentance à Iifael,é& remiflion des 
pechés. 


32, Kea uit ice ce g- 
weg NI frre U cen, n 
idle d Ae ö ĩd a 6 os 
vis ow durg. 


Et nou: luĩ 5 51 tefmoins de ce 
us nous difods i & le fainétE pric aut- 
que Dieu adoanéaceux qui lar o- 

beillent 


14 


a7. Et 


Cav. V. 


27: Et cùm adduxiſſent il 
los, ſtatucrunt in concilio. 
Et interrogavit eos princeps 
ſacerdotum 


And when chen hadSroughs them / 
tex ſet them before ihe Counſel / and the 
chlefe Prieſt al ted them. 


2g. Dicens, Fræcipiendo 
præcepimus vobis ne doce- 
retis in nomine iſto: & cee 
repléftisIerufalem doctrina 
veltra, & vultisinducere ſu- 
per nos fanguincm hominis 
iftius. 

Saying · Did net we firaitely come 
mand don! chat ne] Houid not in 
thts Name z and bebold / de haue 


Itruſalem with your doctrine and ve 
would bring this mans blood vpon vs. 


29. Reſpondens autem Pe- 
trus & e 

Obedire Sportet Deo ma- 
gis quam hominibus. 


Then Peter and the Apofiles am 
ſwered / and ſadt / We ougdi rather to 
oben God then men. 


rum ſuſcitayit leſum, quem 
tes inligno. 


The God of our fathers had rayſed 
bp Jcſus / whome he lew / and banged 
onattce, 


vr. Hunc principem & fal- 
yatorem Deus exaltavit de- 
xterafua, ad dandam pceni- 
tentiam Ifraeli, & remiſſio- 
nem peccatorum. 


Him hath Gad lift vp with dis right 
hand) tobe a Prince and a Sautour / 
do gie repenianct to Iſracl and forgi⸗ 
ueneſſc of ſinnes. 


37. Et nos ſumus teſtes ho- 
rum verborum , & Spiritus 
ſanctus, quem dedit Deus 
omnibus obedientibus fbi. 


And wee are his witneſſes eoncer 
mung the chüngs which we fay: ca land 
ide holy Oboft whom God hath gien / 
to them that oben him. 

5 


. for. 


ACTA APOST: 


30. Deus pattum noſtro- 


Jeſum aufferweckt / welchen jr erwuͤr⸗ 
get habt / vnd an das Holtz gehangen. 


vos intere miſtis, ſuſpenden- 


Der Apoſtel Geſchieht. Skutkome 
5 ae es 42 Kapftola V. 
27. Vnd als fie ſie brachten / fielles | 22. Akdyßge priest, 
ten ſie ſie fuͤr den Rath. Vnd der Ho⸗ ar Seance, Nee 
heprieſter fraget fic. died Sniife elfte. 


Oe der de hente dem / ſtickede de dem faut Raa⸗ 


5 Priywiodß ie tedy poithart, 
det. Oe den ypperſte Preft ſpurde dem at. przed ada) Kah 5 
: Seb abi Pate 


28. Vnnd ſprach: Haben wir euch 
nicht mit ernft gebotten / daß jr nicht 
ſoltet lehren in diſem Namen? Vnnd 
ſehet / jr habt Jeruſalem erfuͤllet mit 
euer Lehre / vnd wolt diſes Menſchen 
Blut uͤber vns fuͤhren. 


Ot ſagde / Bode wi eder icke aluorligt / At t flute 


28. Sta: Deira, ice pris 
kazali gſme mm /abyſſte i 
kili wtom Gmenu: A hlena⸗ 
ae e 
cece na nãs vwe⸗ 
flitrew ©floweta too. 


deicke lere idetre Naffn? Oc ſeer / 1 haffue opfyldet | oseinte s4Fasate Ab. 181 
SSeufale mec ebers Landon oie fare dere den. | V 155 
. pe a ic i 
Niftis Blod offuer off. nae mek rette 1 8 
. 


29. A odpowedr⸗ 
Apoſſtolẽ kekli: 0 
Muffy Boha wijce nei Lidij. 


29. Petrus aber antworttet vnd die 
Apoſtel / vnd ſprachen: Man muß 
Gott mehr gehorchen denn den Men⸗ 
ſchen. 

Hodpomicdsiactts Apoſto⸗ 


fowiersetit/ Wiecey nam pekrze⸗ 
„ o gu mi tnd⸗ 


Da ſuarede Peder or Apoſtlerne / oc ſagde / 
Mand ſtal mere lybe Gud / end Menniſten. 


. Der GOTT onfer Vater hat z. BuohH 5 
Nena sel seating 


ee zabili / powẽ ſywſſe na dre⸗ 
wk. 


Bore Fedris Gud opueete Iheſum / huilcken i 


ſioge ihtel / oe hengde vag Tr. 5 


e 
31. Den hat Gott durch ſeine rechte 
Hand erhoͤhet zu einem Fuͤrſten vnnd 
Heiland / zu geben Iſrael Buß vnnd 
vergebung der Sande, 


31. Soho geſt Knijfeee a 
Spaſytele Buoh pows fini pra 
wieß ſwau / aby bylo dane Lis 
du SsrahelfFemu pofanij a 
odpuſſtenij htijchuw: 


Den opheyede Gud ved fin hoyre Haand til en 
Forſte oc Frelſere / at giffue Ifrael Penitente oc ſyn / 
dernis forladelſe. : 


Tenci leſt ktorega og wyw yz. 
fiyl praroica ſwa es 51 Nftahe⸗ 
cient e à dat Venez 
59 rielowi y odyhß cenie grze⸗ 

W. 


32. Bnd wir find ſeine Zeugen uͤber 
diſe Wort / vnd der heilige Geiſt / wel 
chen Gott gegeben hat / denen die jm 
gehorchen. 


3 Amy gſme ſroddkowẽ to 
he wſſeho coz mtuwijme : t to 
m y Duch froaty kterehoz dal 
Buoh tem kternz gſau poſlu⸗ 
fini ho. 

. Anipdinghs ewlädkt ictiw 
Ey Dach deter ain (tak, 


Duch swiery Eroregod, i 
ter f2 Pete taste: 25 


Oc wi ere hans Bidne til diffe ord / oc den hellig 
nie huticten Gud haffuer giffuit dem / ſom Hanncm 
Inde. 


nek vase — gg 
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* 
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Ma lewandefy fre nel contfighe Sn Fa- 
arge, keene honerate appreffe tutto 
„55 e. 
ſens dn poco di ſuore. 


N ee 35 
W , 


voi diff lero, fem f ac liri. au- 
wertives bene quanto d que/it hysmunt, 


quel che Sorwhabbiate d fare. 


NID NII HRT WA 36 
$Y TAN] NTA STOP 
INIA AN VAG. 
RNA PTW PAW. 
rosy Peps Vea 
VIN PANS VAYIINI 

m pm 


Impereche qusftigiersi ananti fle. 
. Tae, 7 e gual- 
checsfad cut Acc en mamere f be- 
mins: ds circa quattre centa:slqual fis oe. 
VVV 
Karon disfattiy evidetti d niente. 


NH FDS MDD 37 
3 manana pat 
Peay WA PAF 
NY h NG O23 
m7") VW FINS RAD 
Ww Pod PSs pr) 

1 7) 5 AI 
2 
molto pepeles & eglt ancora peri, c tutti 


wants guci che gh, credute fu. 
e i. hs 


56 


R 8 
a 
Tea G2 g Byawar 85 
: GRIN 109 Wan 


Ellos oyendo efto regannauan, y confulra- 
uan de matarlos. 


TVS IN waa Spe 34 
Tina tala Moos Jaw 
wn Cy 2 (7222 wT 
vag En wi ny Nang 

: Nn Uy 


Entonces leuantandoſe enel concilio vn 
Phariſeo llamado Gamaliel, doctor de la Ley ve 
nerable todo el pueblo, mando que ſacaſſen fu- 
era vn pocoà los Apoſtoles. 


ANT WIND OLN TaN 5s 
Dw e BPA? TA 
+ Ns Oho ‘wa FRA 


Vdixoles, Varones Iſraelitas, Mirad por vo- 
forros acerca de eſtos hombres en loque aueys de 
Hazer - 


mp d cn e ss 
wr 3D Wary dd NTA 
e Pr 7 Wy NN bis 
Hing YAIR 8D dn 
ava Tey OPQ) Nw NT} 

2 Nen mg ja 
Gis d eee ge i flonase 
numero de Varones.como qnatrocienros.el qual 


fue matado:y todos losquelecreyeron , fueron 
diſſipados, y bueltos en nada. 


en MT Op TIAN) 37 
3) Oy Fon WR 
Fwy Ob} TaN NT) TON 

8 * ng 5 VA 


Defpues de efte fue Iudas el Galileo en los 
dias del empadronamiento:y lleao mucho pu- 
eblo tras fi, Pereciò tambien aquel, y todos los- 
que conſintieron con el fueron derramados. 


HFPAEZ EI Z. 


1 
33. O13 cxovonrres dug, 
aA * aves. 


Eux donc ayans ouicels, oyent 
les dente, & 3 pra led 
trea mort. 


34. Aragatf ding cr vg oxwtdpie 
Pagan O. ind gopararr, 
ropodidaoxaros vi S a Ta 
Aad, ci E Cesxu nes 
Domse hous winery. 


‘Apolires feretiralleat vn 


35. 


Em n wesc dune, coded 
i Conia nau dt Sot 
ails auen . 7 E 
do. 


Puisleurdic + Hommes Lraelites 
vous touchant ces, 
ceque Sedna Faire pe 


36, Nen t e, n snes 
ien Muds, Ng el l ae d. 
aur Hine, & c ο - 
ebuss ai de ntgaxgci~ 
er, dc d noy mivres do i- 
dern Surg, M9 s 1g S. 
Sar eis id. 


Car deuans cetemps-ict s’eft leué 
Theudas, fe difanteftre quelque chofe, 
auquel r adiolgnit vn nobred hommes 
cnuiron de quatre cens: lequel a efié 
desfair, & tous ccux qui aueyent con- 
fenti aluiont efté rompus & reduirs 4 
rien. 


37. Mem nds ui ida & 
eh., Cx n uitet sie 
Borrgga Ng. ng age, dad i- 
naviy omen dug. xcixen@- d. 
welde, lereg bo id 
ore, i 


Apres lui fe leua Judas le Galileen 
err iours de la 5 » & deftourna 
gfos peuple apres foi, & ceflui ci aut 
eft peri & tous ceux qui auoyentcon- 
fenti lui ont elt efpars ca 12. 


te ze 


ACTA APOST: 
1 


CAP. V. 


terficereillos, 


Nowe when they heard it / then braſt 
for anges, and conſulteb to flan them. 


34. Surgens autem quidam 
in concillio Pharifeus, no- 
mine Gamalicl, legis doctor 
honorabilis univeriz plebi, 
iuflit foras ad breve homi- 
nes fieri- 


Then flood there vy in p̃ counſel a 
ceriein Pbariſe named Gamalil (a 
doctour of the Cam honoured of al tbe 
people / & commaunded to put the A⸗ 
poſiles fort aliilt ſycact. 


37. Dixitque ad illos, Viri 
Iſtaclitæ, attendite vobis ſu- 
per hominibus iſtis quid 
acturi ſitis. 


And ſald pute them] Ten of SF 
rael / tate heede to nour felues / what ge 
ut ende to do touching theje men. 


36. Ante hos enim dies ex- 
titit Theodas, dicens ſe eſſe 
aliquem, cui conſeaſit nu- 
merus virorum circiter qua- 
dringentorum, qui occifus 
eft :& omnes qui credebant 
cijdilfipati lunt, & redacti 
ad nihilum. 

Ser before theſe times / roſe vp Theus 
das boaſung bimyetfer o whom rejors 
ted a nomberof men about ajourehuns 
drech / who was ſtaue: and then all 
wbich obryed dim were ſeattered and 
broughtrencught., 


37. Poſt hune extitit Iu- 
das Galilæus in dicbus pro- 
feflionis, & avertit popu- 
lum poſt fe, & ipſe peritt: & 
omnes quotquot conſeuſe- 
runt ei, diſperſi func. 


man / aroſe vx Judas of 
„ of che 1 and 
decw away much people after bim = be 
alſo periſ hed) and all thar obencd hum / 
wert ſcattered abroad. 


33. Hæc cùm audiffchr dif | 33. 


Das y. Capitel. 


zu toͤdten. 


Der de horde det / da gick det dem igennem hier 
tet / ot de tenctte at ſla dem éhiel. 


33. Da ſtund aber auff im Rath 

tin Dharifcer / mit Namen Gama⸗ 

liel / ein Schrifftgelehrter / wol ge⸗ 
alten fiir allem Volck / vud hieß die 
poſtel rin wenig hinauß thun. 


Da ſtod en Phariſeer op i Raa det fom hed Ga⸗ 
maltel / en Serifſitlog / ſom vaar meget acter aff alt 
Jolcket / ot bod Apojtlerne vige lidet vd. 


39 · Vnd ſprach zu jhnen: Ir Maͤn⸗ 

ner von Iſrael / nemet euer ſelbſt war 

os diſen Menſchen / was ihr thun 
ollet. 


Oc ſagde til dem / J Mend aff Iſrael / tager eder 
felff vare met diſſe Menuſte / huad iſtulle peti 


36. Dor diſen tagen ſtund auff 
Theudas / vnd gab fuͤr / er were et⸗ 
was / ond hiengen an jhm eine zahl 
Manner bey vierhundert / der iſt er⸗ 
ſchlagen / vnd alle die jhm zufielen / 
ſind zerſtreuet vnd zu nicht worden. 


Faar diffe dage ſtod Theudas oy / oc faade ſig at 
vere noget / oc der hengde til hannem it tal Mend ved 
firehundrede / Hand er threifiagen / ot aue de hannem 
fulde til / ere aiſpridde oc bleffue til inted. 


37. Darnach ſtund auff Judas 
auß Galilca / inn den Tagen der 
Schaͤtzung / ound machet vil Volcks 
abfellig / jhm nach / Vnd er if auch 
vm bkommen / vnd alle die jhm zufie⸗ 
len / ſind zurſtreuet. 


Der affter ſtod Judas op aff. Galifeast Skat · 
ens dage / oc giorde meger Folck affeldigt effter ſig / oc 
hand omtom ocſaa / oc alle de ſom ſulde til hannem / 
ere atſpridde. 


; i Da fie das hoͤreten / giengs 33. 
ſecabantut, & cogitabant in- ihnen durch Hertz / vnnd gedachten ſie 


Rapitila v. 
Do Fong vſtyſſelt / bylt 
roztrzeni / a radili fe aby ge 
zmordowali. 


Ale onl to ſlyfßac praéwie fii 
puféli|y rab zt ficiAboby te pos 
merdowac 


34. Tehdy powſtaw w Rads 
de geden Zakonijt gmenem 
Gamaliel / genz bol Zakona 
Vkitel/ wzactnß Muß v wifes 
ho Lidu / rozkãzal aby na mas 
lau chwijli wen wyſſu Apo⸗ 
ſſtolk. 


Cedy rr ſtawgy wr idiſe niet- 
badd Seh . Sins 
hret/safounyDcFtorsécny v wfier 
go ludu/ roſtazal aby maAlucsto 
WwywiedsieneprecsApoltoly, 


35. Deel gim: Muzij Izra⸗ 
Helfftij / pine fe ae ptt 
techto libech / co mate diniti. 


Reset do nit te 35 
. 
vibe ludzmi czynic. 


36. Nebo pred timto taſem 
byl Theudas / pramr fe opti 
niyak zin wellkym / kterẽhoß fe 
pridrzel potee muzůw bes ma⸗ 
lattpri: Sta / feerpftozabr 
geſt = a wſſickni ktetij toll vwẽ⸗ 
ili gemu / rozptpleni gſau / a 
w nie obräceni. 


Abowiem przed tymt xd 
nAftal Cheudas / aati a ie 
bye kim sacnym) da Ethorego 
Pryſtate mezow w licsbic oFvlo 
ester zech ſet / ktory sabir ieſt / a 
wfyicy kterzy mu poflufim bylt/ 
Bee. legli [ic / y niwecʒ ſa obro⸗ 
cent. 


37. Po nem pak byl Judas 
Galilegſty / za dnüw prtzna⸗ 
wan / a obratit byt Lid po for 
be y ten tẽz zahynul z a wſſy⸗ 
ckni tte toll poplauchali ho / 
respepleni gſau. 


Po nim ns ſtal adds on Ca- 
Rule xcszyklcsſu popifis | y tele liz: 
Duvmicdl 54 fobaj lecsyten 381 
nat) y wByicy Erorsy mu poſtupni 
bylrrofprogem ſa 
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| Be Apoſtel Geſchichte. | = Skutkome ik 
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Er effi fen andanane allesri da le 
1 configlio.per efere flatts fat- 
ts derm di ricemer Vituperie pers Neme 
4% 


ende 42 
ryan eee 
yma SY NADA NNN 
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Enon ccffinans ogni gisrnonel tems 


pioeperlecale priuate d'snfegnare 4 
‘muntiar 123” Chrifie. 
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ay N 1 
3 mein Nana 
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y PANT 


Her is gut giorni crefcemdo il mume- 
vo de difeep Gi mormoramen— 
ede Grecacontra gli Hebret, perciache le 
bor Sedons eran difprezzate nel minifie 
rie cenie. 
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ons nan PENH ore ja 
oN) ANID d Uk 4D 
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X aora digo hos, dexaos deeftos hombres, y 


dexaldos ; porque fi eſte conſejo, o eſta obra, es 
de loz 11 0 deltaneeesfens: 2 


N cr UN 39 
NLA Ia ii Wee Sin 
Day Ay Ly yang 
2 228 

Mas fies de Dios, no la podreys deshazer, 


Porque no parezca que quereys repugnar à Dios. 
Y confintieroncon el: 


BEN h wy 40 
a OH? Fen cru 
„ QR yw: ‘ows 

Y llamando à los Apoſtoles, auiendo 105 


agotado, denunciaronles, que no hablaſſen enel 
nombre de leſus: y ſoltaronlos. 


nin r- rden on pam 49 
rde Hpaw Fora J DN 


¢ Mu ug N opin 


Nas ellos yuan gozofosde delante del con- 
cilio,deque fueffen auidos por dignos de padecer 
affrenta porel Nombre de leſus. 


Pana Qi Soa ua Nd) 42 
ern Vea W322 man 
2 9 55 

V todos los dias no ceſſauan . en el Temploy 


Pot las caſas, enſennando, y predicando el Euan- 
gelio de leſus el Chrifto. 


7 2 
n Mama N e 3 
Gun nun dne rm 
eee e eee 
? TAR NIWA Fan nindya 
Enaquellos dias creciendo el numero de los 
17 81 85 vuo murmuracion de los Griegos con 


rra los Hebreos. de que ſus biudas eran menoſpre 
ciadas en el miniſterio quoridiano. 


TPAZEI=S, 


1 
38. Keel n ruil Atos Uv, Vers 
5171 ord N 10 gf ran v coop, no 
FF 
er Bours aury iger 28. 
w, N Nera J 


Et maintenantiele vous di, depoz- 
tez-vous de ces hommes, & leslaifies 2 
car fi ce confeil ou ceſt ccuure eft des 
hommes, il fera defait. 

39. Fig cx ges ien, oi due 
Aerea, pam S Seopedt- 
x08 Cn. mie u- d dg. 


Maiss'il eft de Pieu vous ne le pour 
| rez deffaire: & ue meſmes 
Yousnefoycz.trouués faire la guerre 3 
Dieu. Ecils farene dé fon opinion. 


40. Kal mesoxaAcor Sper ras 
DoressAcug, mus many hee 
9 tis Ii 2g erh F in- 


Adoncils appelerent les A pofires 
&apresies sips E 


manderent de ne parler point au Nom 
delelus: &lelaierent aller, 


At. O uv berg, ere g- 
ger nt dem ac v coil, 
on rig re edi, air) xan 
mize nore d nie ch Leics 


Far dones en allerent de deuantle 
e dauoir efté rendus 

ines de fouffrir opprobre le 
Nomdicda, oh 


53535 
42. B tene Sexes ines. 
NG mar’ cher Core ke onen d- 
oxowns M N ννν]be. if. 
oui wy gg 

Ectousles iours necefloyent, ad 


temple & demaifon en maifon denkst. 
Euer & annoncer Iefus Chriſt. 


K E A A. 8 
NOE mye jpigeue ande 
Eu 497 . 2 
Led Krycues WS eee 
wes nos Sg, ox — 
eech e er g marys 


e cal eFigcy ao HS. 


Et en ces iours-la,cdmmeles diſci- 
ples femultiplioyenc, iladuint vn mur. 
mure des sie ere les Hebrieux, 
pource que 3 yefues eſſoyent mef- 
prifees au feruice ordinaire. 


JJ // ee 


38. Et 
— —̃ͤ — . E 


=A CTA APO st: Der Apoſtel Geſchicht. | Stuttonte 


CAP, V. Das . Capitel. 


38. Et nunc itaque dico | 38, Vnd nun ſage ich euch: Laſſet 
I vobis, dilcedite ab homini- ab pon diſen Menſchen / vnnd laſſet 

%%% A ee ey Obes Pas 

nian | s 5 

confilium hoc aut opus, diſ- Werck auß den Menſchen / fo wirdts 

folvecur. vntergehen. 


And now J ſan vnto vow 1 refrat Oe nu ſtger iea eder / Lader vere diffe Menniſke / 
ne pour clure lisa ata Cll ot lader dem betemme. Er dette Raad eller Gerning 
e aff Menniſten / Da bliffuer det til inted. 


39. Siverdex Deo eſt, non | 39. Iſts aber auß Gott / ſo koͤnnet 
poteritis diffolvere eos, ne | js nicht dempffen / Auff daß ihr nicht 
forcé & Deo repugnare in- erfunden werdet / als die wider Gott 


veniamini. Conſenlernut : 75 
Sade l ſtreitten woͤllen. Da fielen fie jm zu. 

But if i be ef God / ve can not der Men er det aff Gud / da tunde { tele nedtrycke 
ſtrova it. le aſt he be ſounde euen figibers | det / Paa det i ſtulle icke befindis / fom de der ville ſtrt · 
agaluſt God. Aud te bin ehen agreed. de mod Gud. Da ſamtyckte de met hannem. 


Kapitola Y. 


38. A protoꝭ wynſj prawijm 
wãm / zor zte od techto idij / 
a nachte gich: neb geſtlnt z lidij 
radda tato anch ſtutek / zruſſe⸗ 
no bude. 


I terazet wam po wre um | 
Dapcie pokoy thym lursiam, * 
Janicchaycte ich Aborte leſlic 
teſt ud zi ca xadi abo ta prawa / 
obrocte fier mimecs. 


30. Paklit᷑ geſt 3 Beha / ne⸗ 
budete moch toho jruffnti/aby; 
ite ſnad nalezeni nebynt ſe y 
Bobu protiwitt. Y powolill 
gemu. 


Mleteflectes Boganſe moj. 
tle fey pescFaiic | dbp wan fav 
mie Dosnano e fic Doge fprsect, 


ee A chat przeſtali n tego 


40. Et convocantes Apo- 40. Vnd rieffen den Apoſteln / ſteup⸗ 
ſtolos, cæſis denuntiaverunt ten ſie / vnd geboten ihnen ſie ſolten 
ne omnino loquerentur in nicht reden in dem Namen Jeſu / vnd 


nomine leſu, & dimilernur f 
88 5 lieſſen ſie gehen. 


Aud called the Apofties : aud when Oc kallede at Apoſtlerne / hudſtruge dem / ot 


beo bad brattuthem tbencemmaun- 0 
e 9 abate bode dem / Ar de ſtulde icte tale t Iheſu Naffn / Oc 


Name of Jeſus / & let chem go. de ſode dem gaa. 


41. Et illi quidem ibant 41. Sie glengen aber fröͤlich von 
gaudences aconfpecta con- deß Raths angeſichte / daß fie wirdig 
clit quoniam digni habit geweſen waren / vmb ſeines Namens 


funt pro nomine leſu contu- 7 
meliaim pati. willen ſchmach leiden. 


Soſdeo Veparted fromthe Conn: Saa ginge de glade fra Raadens anſiet / At de 


ſell thac theg wert counted i i 
fen dee it 22251 eier bie Flame 75 b il / at lide forſmedelſe for hans 


42. Omi autem die non 42, Vnd hoͤreten nicht auff alle tage 
a e 18 5 im Tempel / vnd hin vnd her in Haͤu⸗ 
domos c = 4 
: 1 S| ferngu lehren / ond zu predigen das 
Hantes Chriſtum Iefum. Euangelium von Jeſu Chritto. 


40. Apowolawffe Apoſſto⸗ 
fiw / zmrſkarwſſe ge prllazali 
aby wijce nemluwill o Gin: 
nu Gezůſſowu / ypropuffil ge. 


Awezwarßy Apoftot 
dawzy rebac / B ruf 
menu mig wince geg we 1 
pudiah te. 


4. A oni zagiſte fii od Rad: 

dy radugiſee ſe / je gau hodnij © 
nalezent / aby trpeli protiwen⸗ 

ſtwij pro Gmeno DANA 
Oczijſſe. 


Aprzethoß ont z radesga gt 
od cbitesmofct ofey rA fic ſta⸗ 
li godui dia imieuth Jezufewego 
vo beymowzc zel zywosc. 


42. Mã kazdß pak den / ries 
preſta wall ast ei a po 
domijch price / a zweſtugijce 
rpſta Gczijſſe. 


Aud dan{n in he Eemple and from Dede lore icke aff at lere huet dag i Templen / oc SR nie prseltswals oſcket 
eee eb ach! ae Huſene / oc at predicke Euangelium om Iheſu sute es Scare 
; Cbriſto. Repitnfe. 
CAP. VI. Das VI. Capitel. Kapltola V1, 


O Alkch pak onij toyz fe roz⸗ 
mnozil potet Wedinij⸗ 
tw / ſtal fe war R ſckuow pro⸗ 
ti e gſau zaned⸗ 
baͤw ali wdow gegich prt por 
ſluhowanij wezdayſſym. 


N diebus autem illis cre- RIM den tagen aber / da der 


e Junger oil worden erhub ſich ein 
Græcorum adverſus He | SYurmeLouter den Griechen / wider 
bros: eð qudd defpiceren- die Ebrect᷑ / darumb daß jre Witwen 
turin minifterio quotidia - überſehen wurden inn der taglichen 


no viduz corum. Handreichung. 4 2 15 alia ae mse 

Bindiwthefe Daves: asebeuember | MS vol de dage / der Oiſeipflene bleffue mange / da Smnajate Peet. Ge ee, 
e eee Oe tnuriblane Greterne / mod Ebrcerne! } RESTS rde er bels, 
HxOrewes decaule their wide ea wer fordi / at deris Encter bleffue foractede t den daglige nud p byly gardsone 
re ueglected in the Danio miniſtring Tieniſte. wdowy ich. 


Nw WYNN 2 
many nda 829 
aD ad pnd N 
NNT Nn py 

1 NN N22 


E ende i dodiei, farms chiamar la 
moellife dne de difcepols, Aſere. Ei en i 
vagioneuole, che mos lalfata la parole d 
Dio, minifiriame a le c. 

7250 TN}. 3 
FONT Po PI NVI 
poo ce any 
Nr Zz) NTF AM 
n OD PAN SPT 
: 

lier. „Fatelli, ſette has. 

mith e 227725 e fe 


Ame mee leu fl. Spine [ante eds 
ee eek CornMETETEIme 


quc [a . 
a PT 4 


Were ee 

W 

E nei attenderemo l orattane, oa 
Lamminsfiration dela parola. 


Nn NTs) 5 


an? NAT NIA 
1 para Netpy 
Pos 
RP nh 
1 
3 
ds fede, eds Spirste fanto, e Filtppe, e Pro- 


coro e Nicanore,€ Tune, e Harmemte 
Nicola prejelite duticchene. 


poe? wap TA s 
sao vos Wp Rms 
traps pny 
= 4 
sali dinanzi 2 gli A. 
Pers ebe, n . 
ne, ſeſte lemans fopra quelli. 
NINA 7 
T3229 NID Nr 
ay De NT Rbns 
TPA? TA. NWO Rwy 
MTP? NIG PANY 


Eleparola di Dre crefceua, eilmume- 
re de iis(cepols ſi melee. 
tesnlermfalem :e gran n ᷣ e, = ds 
Sacerdets obbedine 2 la fede. 


DnD Un 2 
7 

Ay Woy Swap 2 
we nw Nd and ovadAA 
mga cr IIT Ay Ae 
ü Mn 

Anfiquelos Doze,conuocada la multitud de 
los Difcipulos,dixcron, no es iuſto que noſotros 


peel la palabra de Dios, y ſiruamos à las me- 
A5. 


Den WY ede wi 
$ . e OTH 
Confiderad pues, Hermanos, ſiete varoncs. 

de voſotros de buen teſtimonio, llenos de Epi- 


ritu Sanctosy de Sabiduria, los quales pongamos 
en eſta obra’ 


Means ee e ce 4 
$9279 Raza 


V noſotros inftaremos en la oraciony en el 
Min iſterio de la palabra. 


r 5 Pea de Us 
N22 WN Seri TR 
DIAT AA WIPA Ny Fade 
“ANDEAN CNIS AR 
Thy) rn HY an 
2 NASP NI NW i OND} 
X plugo efte parecer,a toda la mulritud, y e- 
ligieron aFtteuan,varon leno de fey de Eſpifitu 
Sancto ya Philippe, yà Prochoro, YA Nicanor, 


Ya rimon, ya Parmenas, ya Nicolas eftrangero 
de Antiochia. 


‘mo lee eee 6 
whey Gena one 
1 Ur- ng c 

e ornate erie teleaheis. 
2p WB ON Tan > 
Dera Er ryza IDNA 
aya 3] ae WA INA 
: nnd Yq 

Demanera que la palabra del Sennor crecia 

el numero de los Diſeipulos fe mulriplicaua 


mucho en leruſalem: mucha compauna de los 
Sacerdores tambien obedecia à la fe. 


HF AEE IS. 


ge 
2. Hesel Sper Ser d- 
e HS geh,, ain, 
Gon Sag, cn, neds nale N Ua. 
Tag Ter Adz TE Pov; Aloroveiy 
ada 


Parquoi les Seuze, ayans apprlé 1a 
multitudedes difciples ,dirent, Il nteſt 
pasraifounable que nous delaiflions la 
parole de Dieu pour feruit aux tables. 


3. "Emoxnpadecus ada; 
Srdone it du, mapreper evs 
id, arsieds md eg, 
esche ede ne Gar onde om 
Tit zene md as. 


Regardez donc, freres, de choifir 

t hommes d crute vous de quĩ on sit 

bon tefmoignage, pleins du S.E(prit & 

dzlapience, aulquels nous commet- 
tions celt affaire. 


4. mer 5 th coed 39 
Dlanevia rd Acys weyoxapnen- 
tdb. 

Et quand a nous. nous poutfuiurons 
A vacquer ala priere, & à Ladmiuiftra- 
tion dela parole. 
5. Ket pecs & N Sum 
aeg TE GAM ous” SE Nif a . 
S icde er, d M , 
h- <: pio, . Si 


vn, ne LIEBE COT na h egg, S 


Tiere, & CEN, Noy nxs Aaor 
Sten vu u. 


Et ce propos pleut i toute Ia com- 
pagnie qu: citoir la prefence, dour ils 
efleucrent, Etienc, perfonnage plein de 
foi & du faint Efprar,& Phuippe . & 
Procore,& nicanor, & Timon, & Par- 
menas, & Nicolas profelyte Antio- 
chien. . 


C. Obe tenſus trete N D 
Nr west Ea Spor U. 
d d TES VP eee 


Lefquels ils prefenterent deuantles 
Apoltres: & iceux apres auoirprie leur 
impoferentles mains. 


7. Kad d Nugte r gt. x, 
a ubu,Nb 6 Ss N wady- 
TS Ce tguonriuccdpa, aN 
* OS wm ed 
N. 


Et la parole de Dieu croifleit, & le 
nombre des difciples fe multiplioi: fore 
enlerufalem? grand sombre aulli des 
Sacrificateurs obeifloic ala foy. 
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2. Contoca- 


ACTA APOST:- 


CAP, VI. 


2, Gonvocantes autem 
duodecim multitudinem 
difcipalorum , dixerunr, 
Non eft æquum, nos dere- 
linquere verbum Dei, & 
miniſtrare menſis. 

Then the twelue called the muleltu⸗ 
de of the diſeiples together and ſande / 
It is not meete chat we fhoulde leaue 
ide worde of God teferucthe thables. 


3. Gonfiderate ergo, fratres, 
viros ex vobis boni teſtimo- 
nii ſeptem, plenos Spiritu 
ſancto &fapientia,quos con- 
ſtituamus ſuper hoc opus. 


MWberefore brerbren loote ye out 
among hou ſcuen men of honeſt report 
aud full of the dely Gbeſt ! and of wijes 
dome / which we may appoint to this 
duſines. 


4. Nos verò orationi & 
miniſterio verbi inftantes 
crimus. 

And we will gine our ſelues con · 


tinwallg to praver / and tothe miuiſtra 
tion of ehe word. 


g. Et placuit ſermo coram 
omni multitudine. Et cle- 
gerunt Stephanum, virum 
plenum fide & Spiritu fan- 
cto, & Philippum , & Pré- 
chorum, & Nicanorem, & 
Timonem, & Parmenam,& 
Nicolaum adyenam Antio- 
chenum. 


And the faning pleaſed che whole 
multitude: and they chofeStent a man 
full of fatth / and of the bolo Ghofk 1 & 
Pbilippe ard Precherus / and Nicas 
nor / and Timon / and Parmenas and 
Nicolas a profelyte of the Antiochia. 


6. Hos ſtatuęrunt ante cõ- 
{pe&tum Apoſtolorum : & 
orantes impoſuerunt eis 
manus. 


Which then fet beſere the Apoſtles: 
Rogie) prayed! and faned their hams 
es oa 


7. Et verbum Dei creſce- 
bat, dc multiplicabatur nu- 
merus difcipulorum in Je- 
ruſalem valdè: multa etiam 
turba ſacerdotum obedie- 
bat fidei. 

And che worde of God intreaſed / 


and the number of the Dijcipies was 
multiplicd in Itruſalem greatly) aud a 
great campa me ef the Prieſts were obe. 
diene ta the fanth. 

7 
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Der Apoſtel Geſchicht. 
Das v I. Capitel. 
2. Da rieffen die Zwoͤlffe der menge 
der Junger zuſammen / vnd ſprachen: 
Es taug nicht / daß wir das Wort 
S vnterlaſſen / vnnd zu Tiſch 
enen. 


Da kallede de Tolſſ Diſciplenis menighed cil 
ſammen / ot ſagde / Det duer icke / at wi forlade Guds 
ord / octiene til Bordz. 


Darumb / ihr lieben Bruͤder / 
ſehet vnter euch nach ſieben Naſiern / 
die ein gut gerůcht haben / vnnd vol 
heiliges Geiſtes vnd Weiß heit ſind⸗ 
welche wir beſtellen moͤgen zu dieſer 
notdurfft. 


Der faarei Kere Brodre / ſeer lblant eder effter 
fir Mend ſom haffue it gaat rocte / ocere fulde aff 
den hellig Aand oc Viſdom / huilcke wi kunde beſtille 
til denne Nodterſſtighed. 


4. Wir aber woͤllen anhalten am 
Gebet / vnd am Ampt des Worts. 


Men wi ville holden met Bonen oc met Or⸗ 
dens Embede. 


5. Vnd die rede gefiel der gantzen 


menge wol / vnd erwehleten Stepha⸗ amo D 


num / einen Mann voll Glaubens 
vnd heiliges Geiſtes / ound Philip⸗ 
pum / ond Prochorum / vnd Nicanor 
vnnd Timon / vnd Parmenam / vnnd 
Nicolaum den Juͤdengenoſſen von 
Antlochia. : 


Oe den Tale befalt den gantſte Menighed vel / 
Oc de vduald Stephanmmn / en Mand fuld aff tren 
oc aff den hellig Aand / oe Philippum / ot Procherum / 
oc Nicanor / oc Timon / oc Parmenam / oc Nico ⸗ 


laum aff Antiochia Jodernis tuhengere. 


6. Diſe ſtelleten fie für die Apoſtel / 
vnnd beteten / vnnd legten die haͤnde 
auff fie. 


Diſeeſtickede de fuar Apoſilerne / oe bade be lag 
de deris Hender paa dem. 


7. Vnd das wort Gottes nam zu 
vnnd die zahl der Juͤnger ward ſehr 
zu Jeruſalem . Es wurden auch 
vil Prieſter dem Glauben gehorſam. 
Oe Guds ord forſremmedis / at Diſtiplents tal 


bleff meget ſtoret Jeruſalem / Der bleffue oc mange 
Preſter troen lydige. 


Skutkome 


Kapitola VI. 
2. Techdy dwandcte Apo⸗ 
feuer ſwolaroſſe innozſt⸗ 
wif Veedlnifkuw / kckll: Stee | 
ui ſluſſnẽ / abychom mh opuu⸗ 
ſtill Clow Bozij / a poſlu⸗ 
bowali Stoluoni. 


A tskondwünkteie wezwars⸗ 
25 Bee e eee ence 
Rte ieſtet xʒecʒ (lafina qe bych⸗ 


Seater owe ai | 


hoa maudroſti / gimz porutijs 
me tu pracy. . 


Seif Fri t ! 
: a fa Hes eed pr3elojyli ku 


Mypat Modlicbpa Kas 
sant} Slewa Bozijho pilni 
budeme. ! 
We 


. P lifoila ſeta er woffemy 


21 
ſtudze {to 


ii. Y wollt t 
ha piného wijrn a Ducha 
g Filipa / a Dros 
chora / a Nyfanora / a Tymo⸗ 
na/ a Parmena / a Mikillaſſe 
prfjchoze AntyochenfFEho,. 


N podob ki fie t& rsecs o 
sifyebicy wielko ge A eieb y 
jana mei pete’ Du⸗ 
chk swictege! Filips/ Prochora 

ran on /y Parnes 
ba] Mikoletk nowo nawroco⸗ 
nego AnthiodehcsyFA. 


6. Typ poſtawill pF ed oblijs 


Eegem Apoſſtoluow / a pomo⸗ 
2 * ſe / wzklãdali na ne rus | 


2 


tere boſta wilt przed 125 (pos 
ſtoly / A oni fic e tadit 
nů tte rete. 2 i 


7. A Slowo Bozij roſtlo / a 
rosmahal fepoter Kteſtianzw 
bbc Sein — ae: } 
ate saftup Kne fii aus | 
chali Wijty. 855 


A tek ſtowo Bose rogteſta lo 
ſte /a ber zo fle pr zymna sig pos 
esthu s wolennewwageruzälem / 
y welelkte mnoſtwoka planom byli 
poſtußnt wierze. j 


Da g 


98289272 


5 
mes pr once s 
J3 RE NTTUN 
NOTAYD NMR RY 

2 122 


| piene di A. frre. 
e 
dae 
JAPAN WP! o 
DD nnn 
DnD m 
— YPN THN 
7 Ok P33 mar op 
ee d g N 
Onde alcuni de la finagegache fi cbia- 
ma de Libertint, ede Sirene, ede gli . 


Lerne edi ques che erane ds Cilicia, 
ed A fis, fileworen fd I liner com Se. 
fan 


jan Te a 1 
ran da ope 
PoP] eee NET 

1 112 
Een patenan refiflered la fapientia, 

& a le ne, com che . peu. 
rae PTD 11 

{ANA TANTT TEN ADIN 
n TENT TEAS 
Dea YY N: 

trang 
Bi rep irs ee 


ditaderparele di baftemmia contra Moi 
feecontra Dit. 


RESP AN DLAI 12 
Wap) we) m2 
TAINS DVM] WAY 

1 che Ter 


Ecommeffere il pepale , ei Vecchije 
gi Seribi : & andandels ade, lo prefe- 
70, ¢smenerenle al configlse. 


NI N PS 33 
2 N933 NID PINT 
mam d$ans rs 
Nas 5) NG Yapy 

PNROVP NI 


on Swen -dyA 
* 

N DN NI DPAVO? 

oy: Bnei) Ninn W 

2 


Empero Eſteuanllene de fe y de porencia, 
hazia prodigios y milagros grandes encl pueblo. 


Tp is Cw MPN 9 
DVT Te Aw 
PROP Ry? WH ONION 
:DWALD UY. O'NSINAN N 


Leuantaronſe entonces ynos de la Synoga 
que fe llamaua de los libertinos y Cyrencos,y A- 
Iexandrinos: y de los que eran de Ciliciay de A- 
fia difputando con efteuan, 


MASA we ays W: N 30 
PNW WTA Ws m7} 


Mas no podian refiftir’ la Sabiduria, yal E- 
ſpiritu que hablaua. 


TaN? Srwaws IN IN 5 
ODT IAT i wad e 
? N ND 


Entonces ſubornaron & vnos que dixeffen, 
que le auian oydo hablar palabras blaſphemas- 
contra Moyfeny Dio 


AN) Seen WS 92 
VAP IASI AN By 
1 oe TIS DUNN 


Vcommouieron al pucbloyalos Ancianes, 
yalosEfcribas;y arremetiendo arrebataronlo, 
y truxeronlo al concilio, 


Tag ope Wy wp 33 
Tat? raw: NO Am DIN 
Dips) aN 

Tina yy GAP 


FAZ EI. 


L. 


88. uche O- e nig 
14 


tet ici ne C- 
Hale fag Ev Ng. 


Ox Eg iene pleins de ſoy & de ver- 
tu, faiſoit grands miracles & fignes en- 
tre lo peuple, 


9. "Avisn(ar di mis N cx tis 
muvaryuyh, Tis S S 
nie i u ęleceſ en, N Ae 
Spier, a4 N Bord aN it A 
clas, og ñ.t 7g cih hx. 


Et quelques yns de la fynagogue 
quieft appelee des Libertins,& des Cy- 
reniens, & des Alexandrins, & de ceux 
quicitoyentdeCilice,& dA Ge,feleuc- 
rent difputans contre. Efticac, 


10. Ka} c αο , 
ercbig. 1 t= S A- 
Net. 


Et ne pouuoyent reſiſter à la fapi- 
ence & Al'E (pric par lequel il parloic. 


11. Tine drdpcus nS 
porta on aa curd Aa~ 
Neufra hn cis 
Adel nse r Nen. 


Adone ili ſubornetent des hommes, 

Jefques difoyeat, Nous lui auons oui 

Loferer paroles bla(phematoires cOure 
joy fe & contre Dieu. 


12. Suvexlnorér an wv N E 


meer Curiauex, Ue neapepctreis, 
lend cu eU. ab- 


ger eig n curidpier. 


Et eſmeutent le peuple, & les An- 
ciens, & les Scribes : lui courans ſus 
le rauirear & Famenerent au conſeil: 


13. Ecne dn nerve, UU. 
Nizerracs 6 d bEA . od ng ot 
aut n pA. He Dn,ju-m‘. 
d, rf n 18 dvr % 
Trbheu, 


elbe. . V puſieron teſtigos falſos que dixeffen Efte e on 
2 eee, contra quefie hombre no ceſſa de hablar palabras blaſphemas pr paroles blafphematoires 
Sante luege e contra la Legge. contra el lugar Santo y la Ley. contre cc faite lieu & la Loy. 
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ACTA APOST: 


CAP. VI. 


8. Stephanus autem ple- 
nus gratia & fornrudine fa- 
cic bat prodigia & figna ma- 
gna in populo. ö 

Now Steuen full of fanth and por 


wer / did great wonders and miracles 
among the people. 


9. Surrexerunt autem qui- 
dam de ſynagoga, quæ ap- 
pellatur Libertinorum, & 
Cyrenenfium, & Alexan- 
drinorum, & corum qui c- 
tanta Cilicia & Aſia, difpu- 
tantes cum Stephano. , 


Then there aroſe ctrtalne of the Sy⸗ 
nagogue / which are called Libertines 
& Corentaus / and of Alexandria / and 
of chem of Eilicta / and Aſia / and difpur 
ted with Steuen. 


to. Et non poterant refi- 
ftere ſapientiæ & Spiritui 
qui loquebatur. 


But then were not able to reſiſt the 
wiſe dome / & the Spirit by the which 
de ſpate. 


mu.” Tuncfummiferunt vi- 
ros, qui dicerent fe audivil- 
fe eum dicentem verba 
bla(phemiz in Moyfen & 
Deum. 


Then then ſuborned men / tohich ſan⸗ 

Dei We haus heard him ſpeake blaſphe⸗ 

8585 wordes againft Moſes / and 
od. 


12. Commoverunt itaque 
plebem ,& feniores, & Scri- 
bas: & concurrentes rapue- 
runt cum, & adduxerunt in 
concilium. 


Thus then moued the people and the 
Elders and ehe Seribes tand running 
vpon him caught dim / and brought him 
tothe Counſell· 


13. Et ſtatuerunt falſos te- 
ſtes qui dicerent, Homo iſte 
non ceſſat loqui verba ad- 
verſus locum ſanctum, & le- 
gem. 

And Fee forth ſalſe witnesfes which 
f nde / This man ceaferh not to fpeate 


laſphemous wordes againft ibis bdoly 
place / and the Lawe. 
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Das VI. Capitel. 
8. Stephanus aber voll Glaubens 
vnd Krafiten / that Wunder vnnd 
groſſe Zeichen vnter dem Volck. 


Men Stephanus fuld aff Tro oe Krafft / giorde 
vnterlige Gerninger oc ſtore Tegen iblant Folcket. 


>. Da ſtunden etliche auff von der 
Schule / die da heiſſet der Libertiners 
vnd der Cyrener / vnd der Alexande⸗ 
rer / vnnd derer die auß Cilicia vnnd 
Aſia waren / vnnd befragten ſich mit 
Stephano. 


Da ſtode der nogle op aff den Schole / ſom tal · 
dis de Libertiners / ot de Cyreners / oc de Alexandri⸗ 
ners / oc deris / ſom vaare aff Cilicia oc Aſia / oc be / 
ſpurde fig met Steyhano. 


10. 
zu ſtehen der Weißheit vnd dem Geir 
ſte / der da redete. 


Oc de kunde icke ſtaa den Viſdom oe den Aand 
emod ſom talede. 


11. Da richten ſie zu etliche Maͤn⸗ 
ner / die ſprachen: Wir haben jhn ge⸗ 
hoͤret Laͤſterwort reden wider Moſen 
vnd wider Gott. 5 


Da beſtickede nogle Mend / ſom ſagde / Wi 
horde hannem tale beſpaattelige ord mod Moſe oc 
mod Gud. 


12. Vnd bewegeten das Volck / vnd 
die Elteſten vnnd die Schrifftgelehr⸗ 
ten / vnd tratten herzu / vnnd riſſen jn 
hin / vnd fuͤhreten jn fuͤr den Rath. 


Oc de oyrorde Folcket / oc de Eldſte oc Scrifft 
kloge oc traadde frem / oc ructe hannem bort / oc forde 
hannem faar Raadet. 


13. Vnnd ſtelleten falſche Zeugen 
dar / die ſprachen: Diſer Menſch hoͤ⸗ 
ret nicht auff zu reden Laͤſterwort wi⸗ 
der diſe heilige Staͤtte vnd Geſetze. 


Oe de beſtillede der falſte vidner / ſom ſagde / Det · 
te Menifee lader icke aff at tale beſpaattelige Ord mod 
Denne hellige Sted oc Low. 
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Der Apoſtel Geſehtcht. 


Skutkome 


Kapitola VI. 


8. Sſt ẽpãn pat pin gſa mi⸗ 
loſti a ſl / tinil diwy a zna⸗ 
men welikẽ wiidu. 


A Stefan bedat peten witry 
r mocy I csymt cud, amt. 
Wielkie tedzy• (ee ert 


inter Hate ru 
aula i / 
renne a enn 


ſt och / a tech ktetijj byli od Cy: 


Vnd ſie veꝛmochten nicht wider 


licie a Azye / havagijce fe s 
Sſtepänem. 


Tedy powſtall nlektorzy z bo⸗ 

3utce Frora zowa Aibertinow/ 

are! irony 75 5 
torsy fas 

Aiveyl ſwarzat ſic 3 Ste and. 1 


Jo. gſau mohli odolati 
maudroſti a Duchu kterpz 
mluwil. 


nie mogli dic odporu mas 
drofery duchowiktorym mowit. 


i. Tehdy (tiwe sphfowili 
Mugze / ktetijj fekli: Mygſme 
od nebo ſiyſſeli / an muwjj ſlo / 
wã rauhawã proti Moyzyſſo / 


wi a provi Bohu, 


A prsetos naprawili mteFro: 
re coby powiediielt / ij go fiyfieli- 
mowiacego flowé binznlerſtie 
vr zeciw Motzeffo wi y Dogu. 


jz. A tak gſu zbaurili Lid a 
Starſſy / y Vtitele: avtiniws 
ſſe / nañ autok / yaly gey / a pris 
wedli do Raddy: 


Nwzrußyltpoſpolſtwo y (tars 
ficy Dokrory/é ibiefawßy jie pois 
m gr iedli do rady. 


33. D wyſtawili ffalefine 
ſwdky / ktet jz ekli / Czlowek 
tento nepfeſtãwa mluwiti 
flow rauhawych / proti mijſtu 
tomuto Swatemu / v provi 
Zakonu: 


pn 14 


82892238 


7 

1 e TREN 14 

N22 Ra AO TANF 

nn RIN? AAI * 

ry DONT RTP ‘spn 
: ro 


Perciechensi gli habbiameGdite di- 
ve, che quefie12sv Naxarens difirug- 
gerd ggf luego, e mutard gliordins che 
| AMei/ecs ha dati. 


vun wy ARMM 15 
ranwua * ray 
— N ANZ 7m 

1 Ne RBZ 


2 liche 
fern ie fn 


3 
yosanzanthsd: 1 
?7aN RIT 12522 * 


tele cafeffarno rc 


PT TAN PTW 2 
— de wa ras 
7A ROA NON 
778 * ON 5 
{25> pa aN 
D Way? NaN? 
e 
e 
Aleſeronemia, prima che dimoraffes n 
Carram. 
b AQNIN WAN z 
* 719 72) e 1a 
Park? NM} amv 
; Nl RTS 
Ediffels , Eftidelatuaterra, edel 
ende, e Stent nc La terra che is 
simaefirare, 
n= PN 4 
rma ras ma 
pe en nn * "NONI 
AR THAR —"n ice) 
ABT NT] NIN? NOON 
Nl PA ym 


Alleracgl foie la terradte cle, 
T 

fee padre ,Addso lo trasfert sx aaf cer 
725 laquale hora Gos babirate. 
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8 is pee —— 


Aliorail principal Sacerdate die, | 


oon dwn 


.>yn 
3 


mids "2 aS wyAW 2 54 
Dip r- ru oh nh N 2250 
ed NN ATA 


1 man wo 4M 


Porque le auemos oydo dezir, Que eſte le- 
ſus Nazareno deftruyra. efte lugar, y mudsra las 
tradiciones quenos did 9 


ngen 


mes WoT} Is 


WA a TIS 


ü Tax 3352 


Entonces todos los que eſtauan {entados en 
el concilio, pueſtos los ojos enel, vieren faroltro 
como el roftro de vn Angel. 


7 


aS N rane) WS Tas 


7 PRD n 
El A N los Sacerdotes dixo enton- 


ces, Es eſlo a 


*‚ 72 


WAY zs Wy Nw} 2 
awh Taz “Py Wach WAN 
INA irre ‘OTAN ways 

t 7773 naw 79820 om: 


¥ eldixo,Varones hermanos ,y padres oyd 
El Dios de Gloriaapparecié à nueſtro padre A- 
braham eſtando en Meſopotamia, antes que mo- 


raſſe en Charran: 


Msn 2 Way ee 5 
ox JAN nani rden 


2 ANTS WR PINT 


Ydixole,Sal de tutierra,y de tu parentela ; 
yvenalatierra que te moſtrarẽ. 


aw) ora Vina Nw 18 4 
Yan ma UND hoot) ob 202 
ON Nm VINTON ay 

2 AA αν 9 tons 


Entonces ſaliò delatierra de los Chaldeos, 
y habicd en Charran. X de alli, muerto fu padre, 
lo traſpaſſo a eſta tierra en la qual voſotros habi- 


tays aora. 


HFPAZEI S. 


s. 
14 ene aud, 3g aur Dizer- 
r - ens 8 agree & gus 
ve ay im tart, ng ih 


AGEL me 197 & mmegideanes jin 


ladet. 


Car nous luĩ auons oui dire, que ce 
Tefus le Nazarien deſtruira ce ae 
changera les ordonnances que Moyle 
nous a baillees, 


15" Kad d neue ri tir d- 
are ref ei xa dq c r au 
Apis siden a8 Cee ard wot 
Tem ay prov. 


Et comme tous ceux quicftoyent af- 
fis ait contellianoyent en ches 
fur lui. ils virear (2 Hee commelatace 
dyn Ange. 


K EA. C 
Eures der. 


Fu OUT MIS 37095 


Adone le fouuerain Sacrificareur 
dit, Ces chofes ſont elles ainti # 


aS “odin. bite p xg 
meripis,argioune é See dir 
2995 Te mutes 15 . cent. 
orn Ea xj gen Hig. ren z . 
ee, di C vf. 


Ecil dir, Hommes freree & peres, 
ez, Le Dicu de gloites’ vapparut ano- 
legere Abrahaniylu temps qu’ Helle 
5 devant qu'il demeu- 
raſt eu Cattan. 


3. Kal im ce , E d 
At ane n N. c avy partes 
Gas , Sedge tis L Lid db n- 


Et luĩ dit. Sora de ton pais & d auec 
con 5 vien av pais que jc te 
monttrer; 


4 Ténizarbar cx 75. Nb 
Jeaſer, regen os v xd 
peas * debatte , N 

„ennie de r tis wit 
eld ba 0 at mua mam 
ran 


Adone eſtant forti du pais des Cal- 
deens, il habita en Carran. Et della, a- 
pres que fon pere fur mot, Pieu le tr A 
porta en ce pais auquel vous habiten 
maintenant. 


22 0000 


Audi- 


| 
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ee 


ACTA APOST: 
CAP. VI. 


14. Audivimus enim eum 
dicentem, quoniam leſus 
Nazarenus hie, deſtruet lo- 
cum iſtum, & mutabit tra- 
ditiones , quas tradidit no- 
bis Moy ſes. 


15. Et intuentes eum om- 
nes qui ſedebant in conci- 
lio, & yiderunt faciem eius 
tanquam taciem angeli. 
Aud as all that fate inthe Coun- 


sellifooked ſtedfaſtio vn bim aden ſawe 


s ace as it had bene the face of an 
‘Angell. 


CAP. VIL 
Dees princeps fa 
cerdotum, Si hæc ita fe 
habenre 


Teen favderhe chieſe Preſt / Are 


thefe things ſo d 


2. Qui ait, Viri fratres & 
patres audite. Deus gloriæ 
apparuit patri noſtro Abra- 
he cum ęſſet in Meſopota- 
mia, prius quam morayetur 
inCharam. 


And he fade / Pe men brethren & 
fathers ®carteu, The Ged of glera ars 
veared vite our father Abraham / whis 
le hee was in Mieſopotamia / beſore he 
dwelt in Cdarrau. 


3. Et dixit ad illum, Exide 
terra tua, & de cognatione 
tua & veni in terram quam 
monſtravero tibi. 


5 e ts Col 7 of 

do countren / an 1 ed an 

h ai ce FUREED EY 
ct. * 


4. Tupc exit de terra 


Chaldæorum, & habitavit 


in Charan. Et inde, poft- 
quam mortuus eft pater e- 


ius, tranſtulit illum in ter- 


ram iſtam, & in qua nunc 
vos habitatis. 

Then came he out of the land of the 
Chaldeans & welt in Charan, And 
after that bis father was Dead 7 od 
brouabi bim from thence into this fans 
de s berein ye morwe dwell. 
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Das VI. Capitel. 
14. Denn wir haben jhn hoͤren ſa⸗ 
gen: Jeſus von Nee e Bee 
Starte zeꝛſtören / vnd endern die Sit⸗ 
ten / die vns Moſes gegeben hat. 


Thi wi horde hannetn ſige / Jheſus aff N 
ſtal forſtyre denne Sted / e . Sage 
fom Mofe gaff off. 


15. Vnd fie ſahen auff ihn alle die 
im Naß ſaſel ond ries fein An⸗ 
geſichte / wie eines Engels angeſichte. 


Oc de ſaae alle paa hann em ſom faadet Raadet / 
oc de ſaa hans anſict / ſom en Engels anſict. 


Das VII. Capitel. 


Da ſprach der Hohepriſter / 
Iſt dem alſo? 


Dx ſagde den ypperſte Preſt / haffuer det fig faa 2 


2. Er aber ſprach: Lieben Bruͤder 
vnd Vater hoͤretzu. Gott der Herr⸗ 
ligkeit erſchien vnſerm Vater Abra⸗ 
ham / da er noch inn Neſopotamia 
war ehe er wohnet in Haram. 


Oc hand ſagde / Kere Mend ot Fedre horer til. 
Herlighedfens Gud obenbaredis vor Fader Abra⸗ 
ham / der hand end nu vaar i Meſopotamta / for band 
bode i Haram. 


3. Vnnd ſprach zu jhm: Gehe auß 
deinem Lande vnd von dener Freund⸗ 
ſchafft / vnd zeuch in ein Land das ich 
dir zeigen wil. 


Oc ſagde til hannem / Gack aff dit Land oc fra 


dit Frendſtaff / oe drag til it dand / ſom ieg vil viſe dig. 


der 85 Dar 

Lande / vnd wohnete in Haram. Vnd 

von dannen / da ſein Vater geſtorben 

war / brachte er jhn Herivber inn das 
Land / da jhe nu inne wohnet. 

Da glck hand aff de Shaldeers Land / oc bode i 

Haram. Oc hand forde hannem der fra der haus 


Fader vaar dod / hen offuer i dette Land / fom i nu 
bo vdi. 


4. Da gieng er ar 


Den Apostel Gepbiehe, 


E 7 


Skutkome 


Kapitola Vi, f 
4. Neb gſine ſiyſſelt gey an 
prawij / Gezijſs Nazarerſr 
it eed eine 555 a zi; 
i vſtanowenij kter 0 
zijſs nam wydal. — 


Abowiemechm 1¹ 
lace ii ten 32282 9 2 


sborsy mieyice to 
cooy trove nam bo Si 


is. Apattijena ntho why 
cknt 11406 ſedeli w ply 
WIDE CAE geho / Nato twaͤt 
Angela, 


~ Lbedy patesacnad print 
anata oneayey eaten 
pt one : 
tko oblicse sonnet = 


Kapitola VII. 


HEßdy kekl Kniiße Kne 
SC i Weil wia * 


Tat A Faptan 
Arzte materie 8 


2. Kterpzkckl: Muzij Bras 
ttij a Otcomt᷑ / ſipſſte. Bis 
ſlawy ofosal fe Otey naffemu 
Abrahamowwi/Fon§ bylw Me⸗ 
zopotami / privé nez bydlil w 
Käran. 


Thedy on poriedital Neon ie 
braciay oycomie ſluchaycte Sog 
on chwall vkazal fie c peu nißen u 
Abrahamowi gdy by: wUFcsopos 
ta nu icy /prsed txm ats mieht at w 
Chͤrran. 


3. A keklł nmu. Wygdiz 
Zemẽ ewe / as pküjbuznoſti 
te / a poo do Zemt / kterauz 
Foti offi tobt. 


DMpowsedstal mu Wyntdß 5 
F(emte twey y od narodu twegoſ a 
idz do stemis krora ſa vt aʒetobie. 


Tehda wyſſel z Zemt Kal⸗ 
Feste, wolle oe A 
odtud Fong winke Dtec gehe“ 
ptewedl gen do Zemẽ teto / w 
tere to nynij wy bydlijte, 


Arat wyfedl 5 sfemie Raldeys 
c3yFor | 8 w Chacrén| 
&5tamtad goy omärtoctec tego 
przentoſt go do lemie tey wktore 
yp wy theras mietzkacie. 
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* am Toe fae} 


3 
RAR z ANA 3 
rn NINA 
ran “ance Seas 
N d r 
32 AEA? ANS 
psa U Von 12 


Ene glidetenlomaberditdin fs 
mente ona erma di picde:ettd~ 
Z. cela ede ds darglela 
Foſſedere, cal ſeme ſus doppe lun ancora 
eee 


Sers may Nen rn « 
Jen re AZ ee 
STD NVINZ RITA 
nz WSN) NITE 

3720 RD PTT 


F parls Illis in quefte mode, cheil 
fous fame ſarelle fereſer in terra alte- 
Tay echt agents del pac(ele ridurrebbe- 
wcivefernitn , Cr afflizgrebbenls quattre 


> prea 7 
P22 VI Nr 
TATA EAT Tay 
e wpa? PA 

:ü RINN? 


Etiegindicars lagente, Acui hass. 
ranme/erutto, diffe Iddse. E dopo qucfte 
co/eCferranne , c ferutrannams an qucfio 
Here, 

— 


1 il % ee es 


Toe PRN eee 
Pa FH pass 
TS PRON N 
4 ads maps apy 

1 Pos rg 


Ecofigli detteil patio dela circonci- 
frase, ered o Lar elo 
Circoncifel othaue gere & Waar gene- 
ale lacob dalle, Patriarch. 


ONIN FAN g 
SIN? Pa IN 
D 


Fi Neeb elde, Ser- 
derone Lifefd gente che le memo in Egitto. 
Aus era con lui. 


nun 
ae 
Sy AaAwy i m Ne; ? 
> ring 5 532 42 7779 
TOs eee ee ATR 
N iro N 


V no le diò poſſeſſion en ella. ni aun vna pi- 

da de vn pie: mas promeridle que ſe la daria en 

poſſeſſion, yà fu ſimiente deſpues no, deel teni- 
endo aun hijo. 3 


2595 


Wa “> ory i aay 12) © 
my? de N Py AT 
DAN OR By) DN.Y? 

: Pad Aina 


YhabléleDiosanfi, Quefur fimiente feria 
eftrangera en tierra agena,y que los ſuſetarian en 
feruidumbre:y que los maltractarian por qua- 
trocientos annos. 


Tags Wy AAR on 7 
we, 2 ae . 
c Dipsa was 


Masala Gente aquien ſeran ficruos, yo la 
jnzgaré.dixo Pios:y Deſpues deeſto ſaldran, y 
feruirmehan à mi en eſte lugar, 


Dee eee e eie s 
inix Jay Pre- Tn hi 
e pax; g nia 
e sips) At 

i eg d 
FFF 


dia: y Maac a Iacob. y Iacobà los doze Patriar- 
chas. 


8 DNipA Tat wy 9 
“AY en inix 2 
2 ay cry 


Yles Patriarchassmouidos deembidia,ven 
dieron a lofeph para Egypto; mas Dios eracéel. 


FAZ EI =. 
E. 
5. Kai con dune dees xAngo- 
vopiew by dr dd ua mdòs 
— arg tig 
i t a, N vg iH 
n au h arr, c dr - a- 


r . 


Ec ue lui donna aucun heritage en 
icelui, noa pas feulement pour aiseoir 
ani combien qu il lui euſt promis de 
le lu donner en poffeflion, & 3 fa po- 
etut apres luis, igoit qu il m euſt point 
denfant. 


S. ENA A ovrees d Meg. dn 
dee 79 ü Hα word N gd &. 
YUAMergia, W. dN d 
n E kane eruen im t 


Mais Dieu en par'a ainfi, Ta poſte- 
rité feiournera enterreeltrange, & 1d 
il: Yalserujront,& malmenerourquatre 
cen ant. 


2. Koj * 70, S. ih dN 
Comm, xe i sim Mg * 
e mb igt orf , N Aa~ 
agel oi pcs S ve v rr. 


Mais ie iugetai la nation 3 laquelle 
ilsauront feruf die Dieu:& apres cela 
is fortiront en ce licu. 


8. Ke) Danser dura Nel 
E ⁵j Nae d res iin Tr i- 
oudk, W d e aver TH . 
uięg tH iin u i - 
xwe e a mis ddiu art 
ar pes. 


Pais lui donna alliance de Circon- 
ifiea,éeaiafi Abraham eagendra Hac, 
lequel il circoncit au huitieme jour: & 
IHAac engendra Iacob, & lacob les dou- 
ze Patrlarches. 1 


9. Kat ei ces Cyraloces- 
ng Tir inen did eis ajqw- 


ar nay Lis pn, aie 


Ele- Patriarches meus deouieven- 
dirent Iofeph poureftre menéen Egy- 
pte mais Dieu cſtoit auec lui. 
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3. Et 


AGTA APOST: [{ 


CAP. VII. 


. Et non dedit illi hære- 
ditatem in ca nec paſſum 
pedis: & repromiſit dare illi 
cam in poſſeſſionem, & fe- 
mini cius poſt ipſum, cùm 
non haberet filium. 


And he gaue him none luheritauet 
init) no not the breadth of a foote : yet 
be promifed that he would giue it to 
dun for a poſſeſſion / and to bis feede af 
ter him / when as het he had no chile. 


5. Locutus eft autem ei 
Deus, Quia exit ſemen eius 
accola in terra alicna, & fer- 
vituti cos fubiicient, & ma 
Jé tractabunt cos annis qua- 
dringeutis. 


But Gob fpaterpusitgat ne ed 


fhould ve a ſoicurutt in a ſtraunge 

de / and that then ſ hould teepe it in bons | 
dage / and cutzead ii euill ſourt hundꝛei 
cctes. 


7. Et gentem cui ſeryie- 
rint, iudicabo ego, dixit 
Deus, & poſt hæc exibunt, 
de ſexvicut mihi in loco ifto. 


But the nation to whome theo hall 
beim bondagertwill $indgerfamt Gods 
and after that/then f hall comeforey and 
lerue int ju this place, 


8. Et dedit illi teſtamen- 
tum circumciſionis, & ſic 
genuit Ifaac, & circumcidit 
cum dis octavo: & Iſaac 
lacob & lIacob duodecim | 
Patriarchas. 8 ‘ 


3 ve pee See ae 
ee gan je couenantef 
ecient is Sie caren 
Ilaac / andcircrmciped! be eight 
Dav: & Iſaac begate Jaceb / and Ja⸗ 
cob the atriartes. 


1 


241 * — 
9 Et Pattiarchæ æmulan- 
tes, Ioſeph vendiderunt in 
Aegyptum: & crat Deus 
cum co. : 


2 ie 0 moned wid 
enuiefolde spb tntosEguptrout Gob 
was with him. 

. 
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Der Apoftel Geſehiebt. 
Das VII. Capitel. 


5. Bnd gab jhm kein Erbtheil dar⸗ 
innen auch nicht eines Fußes breit⸗ 
vnd verhieß jhm / er wolte es geben 
ihm zubeſitzen / vnnd ſeinen Samen 
nach jm / da er noch kein Kind hatte. 


Oc hand gaff hannem ingen Arffdel der vdi / oc 
icke en fod; bret / Oc hand loffuede hannem / At hand 
vilde giffue hannem det at beſide ot hans Sad effter 
bhannem / der hand end nu haffde inted Barn. 


6. Aber Gott ſprach alſo: Dein 
Same wirdt ein Frembdling ſein in 
einem Frembden Lande / vnd ſie wer⸗ 
den ihn dienſtbar machen / vnnd abel 


handeln vierhundert Jar. 


Men Gud 1285 ſaa / Din Ged ſtal vere frem 
met vdi is fremme Land / oe de (tulle gore dem til Tre ⸗ 


le / oc fare ilde med fice hundrede gar. 


7. Vnd das Volck / dem fie dienen 
werden / wil ich richten / ſprach Gort. 
Vnd darnach werden fie außzlehen / 
vnd mir dienen an diſer ſtete. 


Oe det Folck ſom de ſtulle tiene / vil teg domme 


fagde Gud. Oe der effter ſtulle de drage vd / oc tiene 


mig paa denne Sted. 


8. Vnd gab ihm den Bund der Bee 
ſchneidung / vnd er zeugete Iſaat / vnd 
beſchneid jhn am achten tage vnnd 
Iſaac den Jacob / ound Jacob die 
zwölff Ertzbaͤter. 


Oc hand gaff hannem Omſterelſens Pact / Oc 
hand afflede Iſaac / omſtar hannem den ottende dag / 
Oc Iſaac Jacob / oc Jacob de tolff Parriarcher. 


9. Vnd die Ertzvaͤter neideten Jo⸗ 
ſeph / vnnd verkaufften jhn in Egy⸗ 
pten. 


Oc Patriarcherne hadede Joſeph / oc ſolde han · 
nem til Egypten. Men Gud vaarmet hannem. 


E 


Sfutfome 


Kapitola Vil, 
. Anedal gemu dedierwij 
wnij / ani na froteg nohy a: 
lezaſtibil gemu dati gi k wiã⸗ 
dat̃ſiwij / y Semeni gcho vo 
5215 kdyz geſſtẽ nemel Sy⸗ 


N nte dat mu w ntey od to⸗ 
sel ynaſtepenogt / betes mo 25 
. ease te Dterjemin/ y po |’ 

otom c 
mial dzieci. neu 9 8 


6. Y mlutpil gemu BAG tak⸗ 
to: S ae da e 
nu w Sami cpzy a ſlußbe ge 
poddadij / a zle s nim budau 
nakladati / za ktyti Sta lethꝛ 


Mo wit tedy tr Bog: Bedzte 
borbomiftrro 2 imiepeae . Nene 
obcey | gdite bedzte podaug ro 
nictola & bedzie &ctémtone voles 
Stosciami przez cʒtety ſta lat. 


. Ale lid ten kterẽmuz ſlau⸗ 
ziti budau / vã ſauditi budu / 
prawht Pan Bhp. A potom 
zaſe wygdau / a ſlauziti mi bus 
dau na tomto mijfte, 


Ale narod kteremu ſtuiyc bes 
Bal 14 oe EE Dog y 
8 a a aye 
44 n a da mi ſluzyc 


8. 9 dal gemu Zakon obke 
zowanij. Atak on zplodil IJza⸗ 
ta a obt᷑ezal gen den ofinp / a 
Ijäk(zplodit) Jatoba: a Ja⸗ 
Fob ( zpiodih dwanacte Patry⸗ 
archůw. 


Y dat mu przymierze obrzeza⸗ 
nis if yrbarse Abeba vrod⸗ 
311 ie en e dn of 
fmego/7: owl zaſie vxodzit fic 
Jakob a Jakowi Dwankleie Pas 
trrarchow. 


9. A patryarchowẽ w nena 
swift magijce Jozeffa / proda⸗ 
ligey do Egipka / a Bush byl 
s nim: 


175 ea 1 rußent 
namißcta f prsedalt Jozefa d. 
Ssyptuſ ale by Bog nim. tee 
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ee? 6 ike A 
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TAF masa 15 
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Eliberollo da tutte cle e 
e 


Sematere, 2 Heute, e fopra tutta La 
ease. 


NN N N N 1 
— rR 2 
ny ma pea rags 


t eka at wy ; 


trowasane Lief. 

N FASTIN 1 

Nw WO PIs. N 
e AN? 


Onde lacob kauendo Gdite ches in 
Kite S. 3 di mands primas 
noflri padri. 

PIAA VINA a3 
"MANY MS: TOY ITN 
man prs} STN} 

tO 


Ele, A Goltn Ie 2 
eee ee. 
neil parentade di Ioffe 


yA 1g 
1 maps "PART TANI 
an A} aN abs 


oan N W 
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Aller iff mantéchtamar lasek 

fio padre, e fette l ſus parentada » ches 
eren fegen cimgue perfane. 


rsnyz T 15 
3 aN} Tapa! 

25 e 
1 ee AGN 16 
rapa nn DOAN) 
N22 drr Sai) ian 
ü in 2 


Tron fraſporrati im Sie hem e poſſi 
wel pele e 
„ 
A Exser fghiual ds Ste ben. 


. Bina OF BS Chay 


wn 559 1 FPAEEIZ. 
1 ¢- 
Wa rigen wows 10 een se 
23 38 Aged ns} qn 30 re recep C enqias Crees ain ꝙa- 
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I. 
graciay ſabiduria en la N Pharaon rey e 
de Egypto, el qual lo pulo por Gouernador fobre bit geuuerneur für Egle lur tou- 
Egypto, y ſobre toda ſucaſa. tefamaifon, 
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Vino entonces hambre en toda la tierra de 
Egyptoy de Chanaan,y grande cribulaciony nu- 
eftros padres no hallauanalimentos. 
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V como oyeſſe Iacob que auia trigo en Egy- i 
pto, embiò 3 nueftros padres la primera vez. 


Fd AOR 722 TN 95 
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Ven la fegunda,lofeph fue conocido de ſus 


hermanos,y fue ſabido de Pharaon el linage de 
Ioſeph. 
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Yembiando Tofeph, hizo venira fix padre 


1 885 „va toda fu parentela en ferentay cinco ‘Ga 
Ps Onas. * 
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Anſi decendié Iacob en Egypto, donde mu- 
rid el, y nueftros padres. 


wert 5 0 ei I 3 
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Oril aduineyne famine par tone le 
pais dE gi pte,& en Canaan, & grande 


angoille = tellement que nos peresne 
poduoy ent trouver vidtes. 


Mais quand lsgob eurenrendu quill 
y auoe du ble en Egypte, il y enuoya 
premierement nos peres, 
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1 Sapa v 4. 
1@ ¶ lap. 
Et ila feconde fois Tofeph far reco 
1s par fes freres .& Ja ligaee de lofeph 
Recke Pharao. 
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boyats dener. 


Adonc loſeph enuoya querir lacob 
pere, & tour fon parentage qui e- 
| Boyent fepranta cing amex, 


Los Gesles Kere erafpaifados3 3 Sichem :y 
fueron pucitos enel ſepulchro que compré Abra- 
hamaprecié de dinero de los hijos de Hemor 
hijo de Sichem. 


Lefquels ſurent 5 
chem, & mis au fepulcregu’Abraham 
auoit achere 3 gees d'argent des fils 
@’'Emmor fils de 
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10. Et 


— et 
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10. Et eripuit eum ex om- 
nibus tribulationibus eius, 
de dedit ei gratiam & fapien- 
tiam in con{pe@u Pharaonis 
regis Acgypti, & conſtituit 
cum præpoſitum ſuper Ac- 
gyptum & fuper omnem 
domum ſuam. 
And deltuered him out of all his afr 
flictions E Land 
in the fight of Pharao Ring 
of Egypt / who made bim goucrnour 
ouer Egypt / and oucr his whole houſc. 


11. Venit autem fames in 
univerſam Acgyptum & 
Chanaan, & tribulatio ma- 
gna: & non inveniebant ci- 
bos pattes noftri. 


Thencame there a famine ouer all 
the land of Egyyt & Cauaan & great 
affliction 1 that our farbers found no 
luſtenancc. 


12. Cum audiſſet autem 
lacob, effe frumentum in 
Aegypto, miſit patres no- 
ſtros primum. 

But when Jacob heard tha 


t 
B our Sone 
j · Etinfecundocognitus 
eft lofepha fratribus ſuis, & 
manifeſtatum eft Pharaoni 
genus cius. 


And at the ſeconde time / 5 

tras lnowen of dis brethren / & Jcſephs 
rinred was made tnowne vnto Phar 
rar. 
14. Mittens autem Ioſeph, 
accerſivit lacob patrem 
ſuum, & omnem cognatio- 
nem in ani mabus ſeptuagin- 
ta quinque. 

d cauſed 
gerieten an got 
three foore aud fiftene ſoules. 
ts. Et deſcendit Iacob in 
Aegyptum: & de functus eft 
ipſe & patresnoftri, 

So gecob went beꝶ ne into Egyt 
and de died / and our fathers, 


16. Et cranslati ſunt in Si- 
chem , & poſiti ſunt in ſe- 

ulchro quod emit Abra- 
En pretio argenti à filiis 
Hem or filii Sichem. 


Aud were remoutd inte Such em / 


and were put in the ſepulchre / 7055 fad 


bo a 
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der ſatzte jnzum Fuͤrſten uͤber Egyp⸗ 


hand gaff hannem naade oc viſdom faar Konig Phar 
rao i Egypten / hand ſette hannem ci en Forſte offuer 


Ganaan/ond eingroſſer truͤbſal / vnd 
vnſere Vaͤter funden nicht Fuͤtte⸗ 


ten Getreide were / vnd ſandte vnſere 
Vater auß auffs erſte mal. 


there Oe hand ſende vore Fedre vd forſte gon. 


vnd ward Pharao Joſeph Geſchlecht 
offenbar. 
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10. Aber Gott war mit jhm / vnnd o D Nwyſwobodll ho ze 
errettet jn auß alle ſeinem FTrubſal⸗ ae re yyy wh ead 
vnd gab iym Gnade ond Weißheit droſt / pid wart Faraona 
fiir dem Koͤnige Pharao in Egypten | Krale Egipiſteho. Ppdklal 
Ho Autednijtem nad Egiptem / 
a nadewſſ Ecledij ſwau. 


ten vnd tiber fein gantzes Hauß. 


De frelſte hannem aff al fin bedroffuelſe / Oc Rwylat go sewhythEi& tego 
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lem Sgiptlkim ktoty go vczyntt 
Syptemy nad 


Egypten / oc offuer fit gantſte Huſſ. weren Aae e 7 


1. Es fhm aber eine theure Zeit 


u. Potom priſſel plad a 
tiber das gantze Land Egypten vnnd 5 5 


weſſkeren Egipty na Zemi Ka- 
nancgſtau /a rapeni welle: 
9 owe pokrmůw Otcowẽ 
naſſy. 

rung. 
De der kom en dyr tid offuer det gantſte land 
Sqypten oe Canaan / oc en flor bedroffuelſe / ot vore 2 A 
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2. A kdyz vſſyſſal Jatob 
by bylo 0 w Ge lal 
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12. Jacob aber hoͤret / daß in Egyp⸗ 


Da herde Jacob at der vaar Korn i Sgypten⸗ 


Aady vſtygat Jaxob obe 
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3. 2 Foyf ge polal podius | 
he poznan geft Jozeff od Bras 
tri firpch: a zgewen geſt Rod 
geho Faraonowi. ~ 


13. Bud zum andernmal ward Jo⸗ 
ſeph erkennet von ſeinen Bruͤdern / 


3s weborymiedAniemp. 
znan icſt Jozef od braciey fweviy 
Snare igi SArqonowt narod 
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Oc anden gong bleff Joſeph kent aff fine Brodꝛre / 
oc Joſeyhs ſlect bieff obenbare Pharao. 


14. Joſeph aber ſandte auß / vnd ließ 
holen ſeinen Vater Jacob / vnd ſeine 
gantze Freundſchafft / fuͤnff vnd fies 
bentzig Seelen. 


14. Dehdy poſlaw Jozeff por 
ſty / priſtehowal 15 pul 
Jakoba/ v wſſycknu Rodinu 
faut SP PEBE Sedmdeſatt 
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Men Joſeyh ſende vd oe loed hende fin Fader 
Jacob / oe alt fin ſlect fem of haffterdeſindstiue fiele. 


1g. Vnd Jacob zoch hinab in Egyp⸗ 
ten vnd ſtarb / er vnd vnſcre Cater. 


Oe Jacob drog ned i Egypten ot dode / hand oc 
vore Fedre. 


16. Vnd ſind heruͤber bracht inn 
Sichem / vnd gelegt inn das Grab / 
daß Abraham gekauffet hatte vmbs 
Geldt von den Kindern Hemor zu 
Sichem. 

Oe de ere offuerforde til Sichem / oe lagde i den 


Graff / fom Abraham tobte for pendinge aff Hemors 
born i Sichem. 


16. A pten cſent glau do Sy: 
chem / a pochowani gſau w 
probe kterzz ont kaupll Abra 
bam za ſikijbro v Synuow | 
EmorswyHch Spna Syche 
mowa. 
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Abraham z pientadſe v fonow 
Emoxa ſyna Srchemo wege. 
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fa, 111 5 Dios auiajuradoa a Abraham, crecié el 
pucblo,y multiplicéfe en Egypto. 
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Hafta que fe leuanté otro rey (en Egypto, 0 
que no conociaalofeph. 
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Efte vfando de aftucia con nueftro linage, 
maltrato ànueſtros padres que pufieffen à peli- 
gro de muerte ſus ninnos, para due cellaſſe Ja ge- 
neration. 
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1 el mifmo tiempo nacid s 7 
radable à Dios :) fue criado tres meſes en 
— e fu padre. 
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Mas fiendo puefto al peligeod la hija dePha- 
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raon lo tomò. y lo criò porfuhijo. — 
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Y fue enfennado Moyſen en toda la ſabidu- 


ria de los Egypcios:y era poderofo en ſus dichos 
y hechos. 
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como ſele cumplio el tiempo a quarenta 


annos-vinole en voluntad de viſi * herma- 
nos los hijos de Iſrael. 
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Mais comme le temps de la promef 
fe sapprochoit, pour laquelle Dieu a 
uoit late a Abraham, le peuple creut se 
fe multipliaen Egy pre. 


18. gie d avtcy E] in- 
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Tufqu'itant qu vn autre Roy fe le 
tian Egypte, lequelm aucit point e 
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Teclut vſast de ruſe i Tencontre de 


noſtte nation, mal mena nos peres, iuſ- 


lues 4 leur faire expofer i abandon 
Jers enfans, afin den faire fuillir la 
race. 


20. E. es i gn fie eg. 
Li d- hal ec ana- 
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Auquel temps naſquit Moyle, qui 
F tur nourri trois 
mois en la mai ſon de fon pere. 
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puis quand il fat expofé al'aban- 
don, l fille de Pharao Temportay & le 
noutrit pour foi comme fon fils. 
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Et fur Moyfe joltrunt en reutela f- 


pience des Egypriens: or eſtdit- il 
Leen dis. eh fait. Liven 
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Mais quand il vine à Paage de qua- 


rante ans, illui mont au (ur aller 
viſiter ſes freres les enfans d Ir gel. 
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17. Cim 
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CAP. VII 


17. Cùm autem appropin- 
quaret tempus promiſſio- 
nis, quam confeſſus crat 
Deus Abrahæ, crevit popu- 
jus & multiplicatus eft in 
Aegypto. 

Duc rohen thee time of the promes 
Drewe nere / which Godhadfworneto 
A bradam / the people grew and multi⸗ 
plied in Egypt. 


18. Quoaduſque furrexit 
alius rex in Acgypto, qui 
non ſciebat Ioſeph. 


Tit! another Riug aroſe / which tnctv 
not Joſepg. 


19. Hiccircumyeniens ge- 
nus noftrum, afflixit patres 
noſtros: utexponerent in- 
fantes ſuos, ne vivificaren- 
tur. 


The ſame dealt ſubtilin withour tine 
red / and cai entreated ovr fathers. 
and made them to caſt out their peng 
childreny that they ſbeuld nos remaine 
alt. 


20 Eodem tempore na- 
tus cht Moyles, & fuit gratus 
Deo, qui nutritus eft tribus 
menſibus in domo patris 


| iui. 


The ſamt time was Moſes borne / 
and was acceptable vnto God / which 
was nouriſ hed vp in his fathers boule 
three moneths. 


21. Expoſito autem illo, 
ſuſtulit cum filia Pharaonis, 
& nutriyit eum ſibi in ſilium 


And when hee was caſt out / Phar 
raos daugt her tcote bim vp / and nou⸗ 
tif hed him for der owne ſo ane. 


22. Et eruditus eſt Moyſes 
omni fapientia Acgyptio- 
rum: & erat potens in ver- 
bis & in operibus ſuis. 

And Noles was learned in all che 


wiſedeme of the Egyyttans / and was 
migbtie in wordes and in Deedes. 


z3. Gimautem implere- 
turei quadragintaannorum 
tempus, aſcendit in cor cius, 
ut viſitaret tratres ſuos, fi- 
lios Lirael. 

Nom when he was full fourtie ne: 
re elde it came into bis beaxt to viſite 
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Das VII. Capitel. 
iz. Da nun ſich die zeit der Verheiſ⸗ 


ſung nahet / die Gott Abraham ge⸗ S 


ſchworen hatte / wuchß das Volck 
vnd mehret ſich inn Egypten. 

Der Foriettelſens tid tom nu / ſom Gud haffde 
ſoret Abraham / da voxte Folcket oc formerede fig i 
Egypten. 


18. Biß daß ein ander Konig auff⸗ 
kam / der nichts wuſte von Joſeph. 


Indtil der kom en anden Konge op / ſom viſte 
inted aff Joſeph. 


19. Diſer treib hinderliſt mit vn⸗ 


ſerm Geſchlechte / vnd handelt onfere 
Biter uͤbel / vnnd ſchaffet / daß man 
die jungen kindlein hinwerffen muſte / 
daß ſie nicht lebendig blieben. 

Hand bruge de ſuig met vor Sleet / oc ſoer ilde 


met pore Fedre / Oe ſtickede / At mand ſtulde kaſte de 
vnge Born bort / at de icke bleffue leffuendis. 


20. Zu der zeit ward Moſes geborn / 
vnd war ein fein Kind fuͤr Gott / vnd 
ward drey Monden ernehret in ſeines 
Vaters Hauſe. 

Paa den tid bleff Moſe ſod / oc vaar it denfigt 


Barn faar Gud / oc bleff opfoſtret tre maanede t fir 
Faders Dull 


21. Als er aber hingeworffen ward 
nam jn die Tochter Pharaonis auff 
vnd zog jhn auff zu einem Sohn. 

Men der hand bleff bortfat/ Da tog Pharao ⸗ 


nis Daatter hannem op / oc ſoſtrede hannem til en 
Son. 


22. Bnd Moſes ward gelehret inn 
aller Weißheit der Egypter / vnd war 
mechtig in wercken vnd worten. 


De Moſe bleff oplertt al Sgypternis viſdom / ot 
hand vaar mectig i Gerninger oc ord. 


23. Da er aber viertzig jar alt war / 
gedacht er zubeſehen ſeine Bruͤder / die 
Kinder von Ffracl. 


Men der hand bleff ſyrettue aar gammil / tenct 
te hand / at ville ſte fine Brodre de Bern aff Iſracl. 
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2 Akdyz potom wylozen 
byl na Rzeku / wzala gen J 
ra Faraonowa / a wychowala 
gey ſobt za ſyna. 
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22. P naukil fe Moyzijſs 
wd maudroſti Egiptſtẽ / a 
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23. Akdyz ſe wyplnil gemu 
das ttidceti cet / wſtaupilo 
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,, Yeomo vidoavno que erainjuriado,defen- 
didlo :y hiriendo al Egyptio vengo al injuriado. 
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pero el pénfaua que fas herman os entendi- 


an que Dios les auia de dar ſalud por fu mano, 
mas ellos no lo auian entendido. 
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Vel dia ſiguiente rinniendo ellos, moſtroſeles 


y metialos en pa, diziendo, Varones, hermanos 
loys, porque hos injuriays los vnos à les otros? 
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Enronces el queinjuriauaa fu proximo, lo 


rempux6,diziendo, Quienteha puefto à ti por 
principe y juez fobre noforros? 
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Quieres tu matarme como mataſte ayer al 
Egypcio? 
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Veumplidos quarenta annos, el Angel del 
Sennorle appareciò en el deſterto del monte de 
Sina en fuego de llama de vn carcal. 
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Et voyant Ten d'iceux à gui on fal- 
foitrore, il le deſendit, & vengea co- 
Tui qui eftorr ourragéjeuant IBR rien. 
25. Pichi g owoitray wus . 
Siagheds c, one Hes Bie * 
eee a aden c ( 
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Or penſoit · il que ſes freres enten 
dilleat que Bieu leur deuoit donner de- 
liurance par famain: mais is ne H en- 
tendirent point. 


26. Tin Pradery pier: doy. 
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“awdbes AN Pei ic dH aT 
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Et le iour ſuiuant il fe trouua ent 
eux comme ils fe combatoyeat: & ta- 
ſcha de les mettre d accord, diſant, tl om 
mes, vous eltes freres , pourquoi faites- 
vous tort à fvn4fautre? 


27. O A e N- 
Scleun c tiere, ic e u 
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prochain,lereboura,difant, Auf Ea or- 
donné prince & iuge fur nous? 


28. My d fe oo FEAL ey 
en doch, x9 TAY deen; 


Meveux-tutuer, ain fi que tu ruas 
hier fEgyprien. 


29. Echuge g f, ba rE Aye 
Tv TWAS N ant gen. Es v 
Had lafe, & d nor ed d de. 


Adonc Moyſe ven fuit far vn tel 
& fut eftranger au pais de Na- 
„oh il gendra deux fils. 


30. Kat mage Sites 1 n- 
ane Ac a S vñ bei- 
ug rd Sg e yr Gv ness 
b awl mee Ga vu. 


Eequarante ans accomplit T An 
du Seigneur w apparut A lui au deſert de 
la montagne de Sina, en vne de 
feu qui eftoiren yn buifion. 
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24. Et 


A GTA APOST: 
CAP. VIL 


| 24, Et cum vidiſſet quen- 
dam iniuriam patientem, 
vindicavit illum: & fecit ul- 
tionem ci qui iniuriam ſu- 
ſtinebat, percuſſo Aegyptio. 

And rohen hee ſawe one of them ſuf · 
ſer wrong de peſended dim and auen 


ged his quarel that had ide harme dont 
to him / and ſmote the Egyptian. 


20. Ex ĩiſtimabat autem in- 
telligere fratres, quoniam 
Deus per manum ipſius da- 
ret ſalutem illis, & illi non 
intellexerunt. r 


Sor be ſuppoſed bis bretbꝛen would 
baue vnderſtande / chat God by his 


they vnderſtood it not. 


26. Sequenti verò die ap- 
paruit illis litigantibus & 
reconciliabat cos in pace, 
dicens, Viri fcatres eſtis; ut 
quid nocetis alterutrum? 


Aud che next dan / he ſhewed him 
felfe vate igem as they firouc s and 
would haue jee hem at one againe / ſap· 
ing / Syrs / e are breihren : who dove 
wrong one che auotherd 


rh Qui autem iniuriam fa- 
ciebat proximo, repuliteũ, 
dicens , Quis te conſtituit 
principem & iudicem fuper 
nos? f 
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Wut chourilime as ihou diddeſt 
che Egyytian heſterd ay. . 


29. Fugit autem Moyfes 


in verbo iſto g factus eft ad- 
vena in terra Madian, ubi 
generavitfiliosduos. 


30. Et expletis annis qua- 


igne flammæ rubi. 


And when foustie heeres were exyi⸗ 
e 1 to bee a 451 5 
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28 Nunquid interficere | 
interfeciſtiheriAcgyptium, eo 


den Egypter? 


Eden fied oeſes at tbat faning |, 
and was a ſtraunger in the lande of 
Madtan / where he begate two ſonnes. 


draginta, apparuit illi in de- 
ſerto montis Sina angelus, in 
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24. Vnd ſahe einen vnrecht leiden 


da uͤberhalffer / vnd rechete den / dem 
leide geſchach / vnnd erſchlug den E⸗ 
gypter. 


Oc hand ſaa en lide wret / da beſtermede hand / 
oc heffnede hans wret fom vaar offuerfalden / oc thiel 


flo Egyptern. 


25. Er meinet aber ſeine Bruder ſol⸗ 


tens vernemen / daß Gott durch ſeine 


Hand jnen Heil gebe / aber ſie verna⸗ 


mens nicht. 


Men hand mente / at hans Brodre ſtulde bemer 


ge det / at Sud gaff dem Salighed ved hans Haand / 
band ſhould ge them deli eranc e: but M. 


en de bemerckte det icke. 


26. Vnd am andern tage kam er zu 


jhnen / da ſie ſich miteinander hader⸗ 


ten / vnnd handelt mit jhnen / daß ſie 
fride hetten / vñ ſprach: Lieben MNaͤn⸗ 
ner / jhr ſeyt Bruͤder / warumb thut 


einer dem andern vnrecht? 


Oe den anden tag tom hand til dem / der de trete 
met huer andre / oc handle met dem / at de ſtulde 
haffue Fred / oc ſagde / Kere Mend / ere Brodre / 
hui ger den ene den anden iret? 


Der aber ſeinem 
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nem fra ſig / oe fagde/ Duo haffuer fort dig til den ff 


uerſte oe 8 


28. 8 


ere offuer off? 


lt du mich auch toͤdten / wie 
ern den Egypter todteſt? 
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29. Moſes aber flohe uͤber diſer rede⸗ 
vund ward ein frembdung im Lande 
Madian / daſelbs zeugete er zween 
Sine. ae Oe 
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ſtego. 


ieee krzy⸗ 
wde c lexplacego / obro nil v poms 
geil fic $4 onego co mal Ee zywde 
sAbimpy Egyprtyamm t. 


Nebo fedomnijwat ze 
Brattij geho rozumegij to: 
mu / rer tive rukũ geho 
chee dati wyſtrobozenj gim. A 
oni nerozumelt. 


Cat ſobre tußae / fas by mielt 
rozumtec bracis tego} ze Bogen 
al um DAC wybiwichte przez refs 
lego ſlecʒ oni tego nie xo umichu. 


26. DQrubeho pak dne olz⸗ 
zal ſe gim / rdyz ſe wadili / y nnij⸗ 
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drubému? 
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2 Ten pak kterů z einil bez 
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ham, y Dios del faac,y Dios de lacob, mas 5 
fen temeroſo, no oſaua mirar. 
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Eſte los facd haziendo stig os 1 milagros 


en la tierra de Egypto,y ene exmiej o,y ¢ encl 
deſierto por quarentaannos. 
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Féquand Moy ele vid , il ¢efiner- 
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pour confiderer queceftoitla voir du 
Seigneur lui fie adreflee, 


32. "Bye 6 hes en nes, au, 
gs Sega & — e Nes en u. E 
6 ia Logan. Be Puce 
PG lee cox D maTee- 
ren erdſ. 


Ditant. ſe ſuis le Dien de tes peres, 
le Dien d'A braham,éele Dieu difaac, 
Ele Dieu de lacab. Et Moꝝ fe tourtté- 
ank ablbit coafiderer que c toit. 


8. Ei dd aurg a e, S. A 
e. WS e (6 S 


VVV 


ai dit! Defehanl- 
iz car le lieu od 
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Celt celuiquilestirahors, fiifane 
miracles & fignes en Egypte, Seu 
me N delerc par qdlrante 
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Der Apoſtel Ge 


CAP. VII. 


zt. Moyſes autem videns, 
admiĩratus eſt viſum. Et ac- 


el Geſehieht. 
Das VIII. Capitel. 
31. Da es aber Moſe ſahe / wunder⸗ 


5 te er ſich des Geſichtes. Als er aber 
cedente illo ut confidera- 5S Z 
=| ret; facta eft aa cai vox inzu gieng zu ſchalien geſchach die 
Domini. timme des HERRN. 
Oe der Moſe d dred: 
6 e ebe gegend a tani 
HERKEN Sreſt til hannem. 


32. Ich bin der Gott deiner Vater / 
der Gott Abraham / ond der Gott 
Iſaac / vnd der Gott Jacob. Moſes 
aber ward zittern / vnd dorffte nicht 
anſchauen. : 


Jeg er dine Fedris Gud. Abrahams Gud / oc 
Iſaaes Gud / oc Jacobs Gud. Da beffuede Moſe oc 
torde icke ſee der pa. 
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32. Ego ſum Deus patrutm 
tuotruni, Deus Abraham, 
Deus Iſaac, & Deus lacob. 
Tremefactus eft autẽ Moy- 
fes, non audebat conſide- 
fares = 
Goins gente Jar ebe ese! 
and the God of Jacob. Then Moſes 
trembled and durſt not behold it. 


23, Aber der HERR ſprach zu 
ihm: Zeuch die Schuch auß von dei⸗ 
nen fuůͤſſen / denn die Stete / da du ſte⸗ 
heſt / iſt heilig Land. 

Men HERREN fagde til hannem / Drag 


dine See aff dine foder / hi den Seed / der fom du 
ſtaar er hellig Jord. 


34. Ich habe wol gefehen das Le 
3 Gehn das in Egypt 
iſt / vnd hab ihr ſeufftzen gehoͤret / oni 
ben herab kommen / fie 15 erretten. 
Bnd nun fom her / ich wil dich in Egy 
.| pten ſenden. 


37. Dixit autem illi Domi- 
nus, Selve calccamentum 
pedum tuorum: locus enim 
in quo ſtas, terra ſancta eſt. 


Then the Cord ſande to him / Put 
hoves from tho feet: ſor the plas 
Ace eee nend. 


34. Videns 8 
nem populi mei qui eſt in 
Acgypto, & gemitum c= 
rum audivi, & deſcendi li- 
berare eos. Et nunc yeni, & 
mittam te in Acgyptum. 
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3 Hun Moyfen, quem 
negaverunr, dicentes, Quis 
te conſtituit principem é& 
iudicem? hune Deus princi- 
pem & redemptorem mi- 
it, cum man 8 qui ap- 
it illiin rubo. 
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36. Hic eduxitillos faciens 36, Diſer fuͤhret ſie auß / vnnd thet 
prodigia & figna in rerra- | Wunder vnd Zeichen in Egyten / im 


Aegypti, & in rubro mari, ze i Wu 
in deferto annis quadra- 510 as 3 ponies oe 
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: Denne forde dem vd / or giorde vnderlige Gernine 
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ſertie eres. 
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28 agb e Eg ial horde deris luck / de kom ned/ac frelfe 
come demneto delluer them? and ne dem. Oe Jes vil ſende dig til Sgypten. 
come / and Z will ſend tote ſuto Egypt. a é 
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fles me victimas y facrificios enel defierto por | ee etre? 3 
quarenta annos. Caſa de Iſrael? 


. ae Sere megs - 
eas ae Nase v gp 
ad seared s ug HgTe e. 
ibaa HS econ. un oe! pe 
nes Quoiees ese liga l im 
noraesvorle Gy Ti le- 
iN i 


Dont aufli Dien fedeftourna,Scles 
abandonna di leruira la gendarmeriedu 


7. Hie 


Sfutfome 


Kapitolg VII. 
37. Tento geſt ten oy zijſs / 
kteryz Fefl ſynuom Izrahel⸗ 
km / Prorofawam wzbudij 
Vhs Bratt̃ij waſſych podo 
bnd ho mné/ gehoz wy poſlau⸗ 
chati budete. 


schichte. 
Das VII. Capitel. 

37. Diß iſt Moſes / der zu den Kin⸗ 
dern von Iſrael geſagt hat: Einen 
Propheten wirdt euch der HERR 
euer Gott erwecken auß euren Bri 
dern / gleich wie mich / den ſolt ihr 
hoͤren. 


CAP. VIL 
37. Hic eft Moyles qui di- 
xit filiis Iſxasl, Prophetam 
ſuſcitabit yobis Deus de tra: 
tribus veſtris tanquam mes 
ipfum audietis. 


_ Thists that Meſes / twhich faide 
bnto the children of J A Propbet 
ſ dall the Corde hour rayſe vp vnto 
vouſcuen of your btethreu like vnto me / 
bim ſ hall nee heare. 


Denne er Moſe / ſom ſagde cil de Bern aff 
850 HERREN eders Gud ſtal opuecke eder en 
: rophete aff eders Brodre / lige ſom mig / den ſtulle 

ore. 


38. Diſer iſts / der in der Gemeine 
inn der Wuͤſten mit dem Engel war / 
der mit jm redet auff dem Berg Sina 
vnd mit vnſern Vaͤtern. Diſer em⸗ 
pfieng das lebendige Wort / vns zu 
geben. 


Der er denne / ſom yaar !(Menniaheden / vdi Or⸗ 
cken met Engelen ſom talede met hannem paa Sina 
Blerge oc met vore Fedre. Denne anammede der 
leffuen dis ort at giffue off- 


Tenet ſeſt Noteß on ktory pos 
wledital ſynom Jrgelſtim / Pros 
roa wamwzbudzt an Dog waß 
sbracicy waßey / tato mnie / ie gos 
ſtuchayete. 


38. Hic eſt qui fuit in eccle- 
ſia in ſolitudine, cum ange- 
lo qui loquebatur ci in mon- 
te Sina, & cum patribus no- 
ftris: qui accepit verba vitæ 
dare nobis. 


28. Totok geſt ten / kterzzbyl 
mezy Lidem na pauſſti /s An⸗ 
gelem / kteryz mluwijwal kuẽ⸗ 
mu na huote Synan / ys Ot⸗ 
cy naſſomi / feerpfivzal Slo⸗ 
wa gi wota / aby ge naͤm dal. 


Sener feßtrrory bptw 4 
e e 
Int rozmawigt ut gorze Sy⸗ 
nal y3oycy nABymt|Etbory prsyy 
5 wyrott Sys aby ie nam pos 
al. 


i oracies to giue vnto vo. 


39, Qui noluerunt obedi- 
re patres noftri: fed repule- 
runt, & averſi ſunt cordibus 
ſuis in Acgyptum. 


39. Welchem nicht wolten gehorſam 
werden eure Vater / ſondern ſtieſſen 
jhn von ſich / vnd wandten ſich vmb 
mit jhren Hertzen gen Egypten. 
Huilcken ders Feb re vilde icke vete ldige / men 
ſtotte hannem fra ſig / men vende fig om met deris 


bierter til Sgypten 


40. Vnd ſprachen zu Aaron: Mache 
ous Gétter die fir ons hingehen / 
denn wir wiſſen nicht / was diſem 
Moſi / der ons auß dem Lande Egyp⸗ 
ten geftiret hat / widerfahren iſt. 

Oc ſagde til Aaron / Sar oſfSuder / ſom funde 


gaa faarx oft / Thi wi vide icke / huad denn Moſe / fom 
ferde oſfaff det Land Egypten / er vederfaret. 


4. Vnnd machten ein Kalb zu der 
Zeit / vnd opfferten dem Gdtzen opffer⸗ 
ound freucten ſich der Werck jhrer 
Haͤnde. 


Oe de aiorde en Kalff pa den tid oc offrede den 
Aff gud offer / oc gledde fig i deris henders gerninger. 


42. Aber Gott wandte ſich / vnnd 
gab ſie dahin / daß ſie dieneten des 
Himmels Heer / wie denn geſchrieben 
ſtehet inn dem Buch der Propheten: 
Habt jhr vom Hauſe Iſrael / die vier⸗ 
tzig Jar inn der Wuͤſten mir auch je 
Opffer vnd Vieh geopfert? 


Men Bud vende fig / oe gaff dem der hen / fon de 
tiente Himmelens har / Som det oc ſtaar ſcreffuit i 
Propheternis bog. Haines aff Ifraels Huſſ oc nogen 


id offret mig Offer oc Queg / de fyrtine aar i orcken? 


39. Kterthoß nechteli poſlau⸗ 

chati Oteowẽ naſſyꝛale zawr⸗ 
i gey / a odwratill fe Srdey 
ſwynn do Egipta⸗ 


Te whom our fachers wonſd not 
oben / but refuled ¶ and in their hearis 
turned back again into Egypt. 


Riroremu Hie chctelt bye dest 
fny opcowienaißg | ele obrsucklt 
Fodwiscsli fered fwevo Eg, 


4. Dicentes ad Aaron: 

Fac nobis Deos qui prece- 

dantnos: Moyſes enim hic 

qui eduxit nos de terra Ae- 

1 quid factum 
cei. 

ing bnto Baron | Make vs 


45. Nance k Aronowr; 
BUT nam Bohn feet dyn ffl 
pred nmi: Neb Moyfſſſowi 
tomu / kterůz nas wywedlz E. 
gipta / newime to ſe pr̃ihodi 
fo gemu. . 
nb eee 
e aay 
ter ate eae co fiepesyoa 85 
41. D vvdélali w téch dnech 
Tele / a obetowall Obel Mo⸗ 
dle / a weſclilt fe w dijle rukau 
ſwych. 5 5 
_. Mvesyniti wonych czas lech 
cle tea & ſprawew il ofiare bals 
8 ſprawäch 
rat wol). Cane x 
42, P odwrãtil fe od nich 
Duoh /a wydal ge aby flaugile 
Hwezdam Nebeſkym / vakoß 
napſano geſt w knihach Pro⸗ 
rockhch: P zdall gſte dary neb 
Obeti Obetowali mus zakty⸗ 
Fidecti Let na pauſſti / lide S56 | 
rahelſty? : 
ca O ert / f pod 

ee 
bieſtumſiako napiſans ſeſt we Ffics 
gach Prorgkich da zes cie nt pa lo: 
ne y ine ofiéry o wall na pus 
sy prses ezterdzle set lat narod⸗ 


4. Et vitulum fecetunt in 
diebus illis, & obtulerunt 
hoftiam ſimulachro, & læta- 
bantur in operibus manum 
luarum. 


nt handts. 2 

42. Convertit autẽ Deus, 
& cradidic eos fervire mili- 
tiæ cæli, ſicut ſcriptum eſt in 
Libro Prophetarum: Nun- 
quid vickimas & hoſti as ob- 
tuliſtis mihi annis quadra- 
ginta in deſerto, domus I 
racl. 

The God turned himitifeawans 
and gaue them vp to ſerue the hoſt of ber 
auensas itis written in the bore of the 
Prophets! O houſe of Iſrael! haueve | 
offred to me flame beaſtes and ſacriſt· 
e fourtic gercs iu che 


wildernes. ie Izraelſtiz i 
27 Gis ts N 34! 
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Eviceuefte il tabermacole dr Molotye 
la elle dele fire ide Ref n. 
Gerhanere porate gare the oer faceeo 
poraderarie: pera so bi traſßercaro ds la 
da Babilowsa. 
NIPIIET SI2EANT 44 
“NUTS N & 
. ene 
2 NEW 5 


H tabermacole del hie fs coe 
wafers) wel Asferto, come Lidia hene 
pit sires in 2 Meifeche lefa- 


amy NY 
yar—2 22 ; 
74 PATI pa N 
Nr d Jann po IP 
1 1 way 
Raqmale tere ie, pastes lesen. 
dolorsceumts d inmedulſere con Iofue ne 
ba poffelfion des te Gents » lequals lade 
Faceted lafaccrade nefits pades nfs a 
giorni di Dassd. 
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MatAliffime men habia nette 
fats d mano, come dice sl Frefec. 


NY OND NAW go 
eee NGI 
qe 92 F237 EAS 
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ciel. themiafedia, elaterratle 
feabella de ines predt. Qual ufa eff. 


Erle bel, dice MSignore? oyxalesed 
rege del me gef 


78 


orn 56 
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Dee h NN 45 
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car seams one Hug 
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Antes truxiſtes el tabernaculo de Mole ch, y 
la eſtrella de vueſtro dios Remphan, figuras gue 
hos heziftes para adorarlas; trafportarhoshé pu 
es d eeſſecabò de Babylonia. 


fd OYA TW Soy 44 
“Oy TATE PP) eee 727283 
[wy OHI inves nwa 
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Tuuieron nueftros padres el Tabernaculo | 


del reftimonio en el defierto y como les ordend 
Dios, hablando 4 Moyſen, que lo hizieſſe ſegun 
la forma que auia vilto. 


aN Wrap WR 4 
MINNA Mwy WANs 
Ea BUN IW SMa 
„ B n ert 


Elq bido, metieron tambien Bae 
ſtros pa leſus en la oſſeſſton de las Gen- 
tes que I cho de la preſencia de nueſtros pa. 
dres, haſta los dias de Danid. 

ae 2 
myo "P93 in Nw Wwe 46 


e eee eee 
r 
po oa g e e 
Salomon le edificé Caſa. 
iW ware eee e 48 
N “wyan OTE 
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Mas elaltiſſimo no habita en templos he- 
chos de mano, como el Propheta dize. 


n VIN de chain 40 


47 


(92 en WA AA aN 


a g OPQ TION) 

El cielo es mi throno : y la tierra el eſtrado 

de mis pics. Quę caſa me ediſicaxeys, diæe el Sen- 
nor loqual es el lugar de mi repoſo? 
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43. Kaj aserdGen a elle l 
TH fad 7 dspoy v e- 
lac pte pie u cls k- 
wien et GLU THs, ft 
vi At i, Balvrd- 
O. 


Ans vous auez porte le tabernacle 
de Moloch, & Yeftoile de vofire Dieu 
Roniphan: lefquelles figures vous sue 
filtes pour les adorer:pource yous traut 
porterai-ic ourre Babylone, 


44. Henle, tS papwe/s l 
e wie merge ihr Ey 3; . 
bee, abe Mg D Te 
Mach, widr, corte ware By d. 
av de tee. a 


Le tabernacle du refmoignage a e- 
lit aue c nos Peres au defett , commie a- 
not erdonné celui qufzdeft dic AMoy= 
fe, alle fit felon le patron qu il aioe 
vou. 


45. “He , sttrigager AledeC d. 
esel meerigts iu Kr nerd Sy 
vi dN WS the, ar aor 
3 Site Dor seo Camu HU ath ge, 
1, tag BS erga david. 


Lequel tabernacle aufti nos Peres 
recturcnt,& Jamenet cut aue lo ſue au 
paisqui eltoie pafledé par les Nations. 
gue Dicwadeicttees dedcuant nos Pc: 
res, a (Ques aux iours de Dauid_ 


46. Oe Ligeedess trcl me 75 
Met, de Banana e, Le 


| wats Ses laue C. 


Lequel trouus grace deuant Dieu, 


S demands qu il rowuaft ya 
‘cle au dieu de lacob. 


47. Lenehg, g axedd uncer iss 
Sch. 
Et Salomon lui edifa vne maiſon- 


o 
eiiie nls n e vag 8 
ccf u N. 


Mais le Sougerain ahabite point 
ez temples faits de main, comme le Pro- 
phete dit. 


49. 0 ovpawés pcr d S 3 
Yi rec M nd e ate 
s hel eff e xi peers Ni UE. 
G nne. at nals cen'e 
U3 

Le ciel eft mon throne, & la texte eft 
Je marche: pied de mes pieds:queileimai 
fon me baltires-yous Pedicle Seigficur: | 
ou quel eſt le lieu de mon repos? 


43. Et 
weg 


4 


CAP, VII. 
Et ſuſcepiſtis taberna 


culum Moloch, & ſydus Dei 


veſtri Rempham, figuras 


duas feciſtis, adorare cas. Et 


trans feram vos trans Baby- 
lonem. 


Aud ve tote vy the tabernacle of 
Moloch / andthe ftarte ef your God 
Nemphan figures / which ge made to 
wor} hip ibem = therefore J will carie 
hou away beyonde Babylon. 


44. Tabernaculum teſti- 
moniifuit cum patribus no. 
ſtris in deterto, ficut difpo- 
ſuit Deus, loquens ad Moy- 
fen , ut faceret illud fecun- 
dum formam quam viderat. 


Our fathers had h tabernacle of 
witnes in the wildernes ! ar he had ape 
pointed /fpcating vnte Wrefes (that he 
{Gould mate it according torbe facien 
thar he had ſeene. 


. Quod se induxerunt 
{ufcipientes patres noſtri 
cum leſu in poſſeſſionem 
gcnuum, quasexpulit Deus 
A facie patcum noftrorum, 
uſque in diebus David. 

ee en e 
repr ocifemrionor ide Gentiles / which 
ourfatherssonto 


God draue out 
iht Danes of Dawid, 


46. Qui inyenir gratiam 
ante Deum, & petit ut in- 
veniret tabernaculum Deo 
Iacob. - 
Wide 1 28255 2 55 God / 
ti t fin 

Ferst ee Ged of sacob. idee 

3. Salomon autem ædifi- 
cavit illi domum. 


But Solomon built him an bouſe. 


48. Sed non excelſus in 

manufactis habitat, ſicut 

prophetagicic. = 
Howbeit the moſt High dꝛoellech / 


not u temples made wiib haudes / as 
lageit the Prophet. 


49. Gzlum mihi ſedes eft: 
terra autem ſcabellum pe- 
dum meorum, Quam do- 
mum ædificabitis mihi, dicit 
Dominus r aut quis locus re- 
quictionis mez efte 

Heauien is my ttroneſ & carchis my 
ſooteſtsole: what houſe will ue build for 
meeifaneth ehe Lorde or what place is 
it thet I ſhould reſt in 


22 
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zeit Dovid. 
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Rapitola VII. 
43. DpFinali gſte Stãnck 
Modly Moloch / a hwezdu 
Doha waſſeho R a po⸗ 
dobenſtwij ktera gſte zdelali for 
bk / abyſſte ſe gim tlanenn. Y 
preſtehugi was do Babilona. 


Der Apoſtel Geſchieht. 

Das v II. Capitel. 
43. Vnd ſhr namet die Huͤtten Mo⸗ 
loch an / vnd das Geſtirneuers Got⸗ 
tes Nemphan ? die Bilde die ihr gee 
macht hattet / ſie anzubeten. Vnd ich 
wil euch wegwerfen jenſeit Babilo⸗ 
nien. 


Oc tanammede Molochs bolig oc Remphans 
eders Guds ſtiernt / de Billede ſom t haffue glort / at 
ülbede dem. Oc ieg vil kaſte eder bort paa hinſide 
Babylonien. 


44. Es hatten vnſere Vater die Huͤt⸗ 
ten des Zeugniß in der Wuͤſten / wie 
er jhnen daß verordnet hatte / da er zu 
Moſe redte / daß er fie machen ſolt 
nach dem Fuͤrbilde / das er geſehen 
hatte. 

Vork Fedre haffde Bidnisbyrdens Tabernackel 
SOrcken / form hand haff de beſtictet dem det der hand 


talede til Moe / At hand ſtulde gore det effter den 
Signilfe/ ſom hand haffde feet. 


45. Welche vnſer Vater auch anna⸗ 
men / vnd brachten ſie mit Joſua inn 
das Land / daß die Heiden innen hat⸗ 
ten / welche Gott außſtieß fir dem 
Angeſichte vnſerer Dater. Biß zur 


„ Orßemescle nostli namlot 

ole hom gwiazde Bega war 
ßego Rem fan /Froreécte Eprbatry 
m &by Séiere yivaltli) A prser 
thoz meeprsentofe do Be vilonu. 


44. Stänck ſwedectwij byl 
8 Sty naſſymi na Pauſſti / 
vakoʒ by! gim spuofobiiSuoh 
mluwer Meoyzijſſowj / aby gen 
vdelal wedie ſpuoſobu / kteryz 
byl widel, a 


taintot SwtAdectwh mietie 
brsodfowrerAfy ug pußes yl 1680 
bylrozrzadzul den frory powiedy 
zal Mor zeßowiſ Aby gi vesyutt 
wedlekßtal tu ktorp toidßtat. 


49. Kterp to y ptineſli/ pris 
vawſſe geß Otcowe naſſy s 
Jozue kopanowän Pohar 
nuow/tteréjto wyßnal Suoh 
pred twar̃lj Orcuow naffpch/ 
az do dnuow Dawida. 

> Rrory witareffy wnfeſtt przod⸗ 
kowienaßrs Jou | we dyodsac 
m ogihvloac pogénow/trore Sog 


at 5 
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Huilctet vore Fedre ocanammede / oc farde det 
met Joſua t Landet / form Hedningene haffde inde 
burlcke Gud vdſtotte / faar vore Fedris Anſict. Ind eil 
Dauids ud. ‘ 


46. Der fand Gnade bey Gott / vnd 
bat / daß er eine Hutten finden moͤcht 
dem Gott Ja cob. a 

Hand fand naade hoſſ Gud oc had at hand 
maatte findelt Tabernackeltil Jacobs Gud. 


46. Kterhz nalezl milo v 
Doha / a profpl aby nalezl 
Stänck Bohn Jätobowu. 


Brory byt w laſce vag 
presabpzustastprzybyte Bos 
gu Jikoboreim. 

47, Sſalomaun pak vdelal 
m. 


47- Salomon aber bauet jhm ein ete 


Hauß. 5 
De Salomon bysde hannem it Due 


48. Aber der Allerhoͤchſte wohnet 
nicht im Tempeln / die mit Handen gee 
macht ſind / wie der Prophet ſpricht: 

Men den Allerhoyſte boer icke 1 Temple / fom 
ere gtorde met hender / Som Propheten ſiger. 


40. Der Himmel if mein Stul 
vnd die Erde meiner Fuͤße Schemel. 
Was wolt jhr mir denn für ein Dang 
bauen? Spricht der HERR. Oder 
welches iſt die Stette meiner ruhe? 


Huumelen er min Stoel oc Jorden nun Foder 
ſtammel. Hud ville i da bygge mig faart Huff? ſiger 
HERREN. Eller huilcken er nun butlis Sted? 


A Salomon sbudowsticni | 


0 7 


48. Ale nau wysſſi nebydlij 
wdomſich rukau vdelan eh / 
patos Prorok dij: 

Ale on VawysHyp nie inießa w 


koßciekech reka ves yntourch / ako 
prorot porvieda. 


49. Nebe geſt Stolice mã / 
a Zeme podiiog nog mych. D. 
fterp mi tehoy Duomvoelater 
prawij Y An. Nebo ktere geſt 
mijſto odpotijwanij meho⸗ 


Viebo ſeſtet ſrholicũ mot 
Hermes podno gek nog noich; Cos 
mi sadom zbubntecie mori Pan 
abo Eroxe isft me ſce / doc 
nie nia mego? 
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Iquali haucte riceuura la Lepgeper 
difpo, ition de ęli Angels, e noni bawcter 
ee. 


— pomaene N 54 
1 Nen Yan 
I VW PD 
3 


iGdendo queſie coſè, ſi roddeuamo 
Se. cfiringemane 7 dents ces. 


tra lute 8 
n ee een 55 
N N NINN 
— Wim 
„ ll rer) 
TA N. 22 G27 
ü 
,, 
elena. Disye Las che ana dladefira 

dt Dia. 
Na NIN NT WANT 56 
zz) PHVA aN 
yo S72 me 
PRON RI? 


Elif, Ecce, fe Seppe? ee 
iFiglustiatel ine, fe a la ie ds 
Dr. 


50. Nonne 


“a noon 
Be 
N nN so 
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es . 
No hizo mi mano todas eſtas cofas. 
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Duros de ceruiz y incircuncifos decoracon 
y deoydos:voforros refiltis fiempre al Efpiricu 
Sancto ; como vueltros padres,anfi tambien vo- 
ſotros. 
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Aqual de los Prophetas noperfiguicron vue- 
ftros padres?y mataron 4 los que denunciaron 
antes la venida del jufto,del qual voſotros aora 
aucys fido entregadores, ymatadores. 
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Yoyendo eſtas cofas regannai 
ragones. y cruxian los dientes co 
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Mas el eſtando Ileno de Eſpiritu Sancto. pu- 


eftos los ojos en el cielo, vido la gloria de Dios: 
y alefus que eſtaua à las dieſtras de Dios. 


TAS TN AN FIA WANN 56 
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X dize,Heaqui,veolos cielog abiertos:y al 
Hljo del hombre quę eſta a las dieſtras de Dios, 


FO. oN q xeit pou iar ion v. 
n rn; 


Ma main na- elle pag fait toutes ces 
choſes? a 


51. THAngoreayndros © mgIr- 
Mam Au yoy nig d, U. 
Mas de 16 mln eνν 
nen, ait ci mg df, 
dHAf. 


Gens de col roide, & incirconcis de 
eccor & de oreilles,vous-vous abcurtez 
toufiours contrele Sain Efprits com- 
me vos peres ont fait, auſſi faites vous. 


72. Tia N wes qu c idee 
Cas el ausiſis ihαν u A- 
de vg cp H e- 
e nt dig x hee eu, ed vb 
ate esd „ Darts g. 
Manche. 


Lequel des Prophetes mont perle- 
cutè vos peres?als ont mefmetué ceur~ 
Ia qui ont predit Taduene ment du lufte, 
ducuel maintenant yous aucz efté trai- 
fires & meurtricrs. 


53. Oimte sin ay reper sig 
Aegi, e, cih. 
. 


Vous qui auen receu Ia Loy par la 
F 


54. ne di zim carl. 

ern nag nagdiais dN, & ĩ- 

Ceuxor v cd tw aitit, 
Eux oyansces choles, eaten 


leurs ccdrs, & grincoyent les dents co- 
tre lui. 


25. Tealeuen 5 coiene n Che. 
ME Age, di uc tt Ae 
dds Je ga- qed ngy Herut Sg 
e dil 1H N. 


Mais lui eſtant plein du Saindt E- 
{prit, ay ant les yeux fiches vers le ciel 
vidla gloire de Dieu, & Ieſus eſtant a Ia 
dex tre de Dieu. 


56. Kah dom" deo qe 
seevods dig Hens, . v 
TE abe Cn di lap ig 1 | 


Et dit, Voici ie voy les cieux ou- 
Gerts, le Fils deThomme eftanta)a 
dextre de Dieu. 


— 


AGTA APOST: 
GAR. VIS 


| so. Nonne manus mea fe- 
cithazc omnia 


Der Apoſtel Csefehiehe. | —_ Sractome. 
Das VII. Capitel. Kapitela VI.. 


: 2 Fe. ft 
50. Hat nicht meine Hand das al e N * 


les gemacht? < 


Haffuer icke min Haand glort det altſammen ? 


Hat not mine hand made all theſe 


Sali rea f 10 
things? ret mots tego wHytFies 


go nie vezyntla. 


5 . Dura cervice & incir- 
cuncifis cordibus &auribus, 
vos femper Spiricui lancto 
reſiſtitis : ſicut patres veſtri 
& vos. 


9. Swords ſſge / a neobres 
zanßeh ſroch a vſſß / wy gſte fe 
wzdycky Duchy Swatemu 
protiwili / yar Oetowẽ waſſp / 
teß y wy 

Ludzie twärdego kürxkuſ ynte 
obrses4nego ferckpvfin| my fie 
zawzdy zaſtawuictlie Duchowr 
swleremu: ako oycowie waßy tak 
je the y roy. 
92. Ster xmu gſau ſe; Pro 
roküw Otcowẽ waſſy ne pro⸗ 
tiwili? Azmordowall ty / kte⸗ 
Ei gſau pred zweſtowali prij: 
shod Sprawedliwẽ ho tohoto / 
gehoßto y innit zradzy a 
wrazedinijey gte byli. 


51. Ir halßſtarrigen ond vnbeſchnit⸗ 
tenen an hertzen vnd ohren / jhr wider⸗ 
ſtrebet allezeit dem heiligen Seiſt⸗ 
wie eure Vater / alſo auch ihr. 

IJ Haarnackede oc womſtaarne thterte oc Bern 


imodſtaa altid den hellig Aand / fom eders Fedre / ſaa 
oc ſaa i. = 


Ye ſtiſuecked & of vncircumeiſed 
hear s and cares he haut awages res 
fifted the holy Gboſt : as your fathers 
did / ſo do vou. 


52 Quem prophetarum 
non funt perſecuti patrés- 
veltri? Et occiderunt eos 


qui prenuntiabant de ad- E cht {ches j 
0 luſti, cui aN diſes Serechten welches Ihr 
N ente ra 8 Verraͤther vnd Moͤrder worden 


{tis. 8 ſeyt. 


Huilcken Prophere forfi ulde icke eders Fedre? Oc 
de thieiſloge dem / ſom fer fort yndede denne Retferdv 
gis 0 tommelſe / hues Forrer dere oc Mordere tere nu 
bleſfne. W 2 


sz. Welchen Propheten haben eure 
Vater nicht verfolget / Bud fie getoͤd⸗ 
tet / die da zuvor verkuͤndigten die zu⸗ 


Rtorego ProtokAnte vrze⸗ 

o walt oFcowicwaßy: Pomor- 
Dowélic ont Ethorsy opowredalt 
przyscte onego Gpréwiedlimer 
ge kFtoregoscſe wy theras bylt 
zdraycami y mordersmt. 7 


53. Kter ij wzali for 
enen em / ne 
ſtrijhall geſte ho. 


8 1 8 hen 22 > eee ol 
55. Quiacecpitislegemin' 53, Ihr habt das Geſetz empfan 
een d e vnd 155 
Pe odiſtis. any “| nicht gehalten. 0 3 


eats 
Janammede Lowen/ ved Englenis atte 


7 


Which baue recenueds Fate by Atorsysctewsfelt akon przez 
| 1 P rozrzadzeme Antel 4 A= 
b 3 Es. hulde hende icke. 0 5 ei 85. ſtie / ænie 3 


A. Tehdy fife toro / diw 
ſe neztrhali w frdepely ſwych / 
aſſteihpelt zuby na neho. 


‘54. Audientes autem hæc 
diſſecabantur cordibus luis, 
& ftridebant deutibus in 


cum. 


fie ſolches en / giengs 
Hertz / vnnd biſſen die 
; men uber jhn. gee 


38 2 ~ ae — 18 8 7 25 
BI beard) 8 de det horde / da dict det dem igennem hiertet⸗ €o pine |peawie fie pus 
r ndernenſammen offucrhannem. an ba ſtych p ssrsrkalt 
bed at him toith their teeth. 7 ae 8 


; 0 ec. Aon Sſtepon vin 
55. Als er aber voll heil . . aE i 152 80 


fies war ſahe er auff gen Dimel/ end Nahe el Stew Dog 
ſahe die Herrligkeit Gottes / vnd Je, Ge eng na Pracy 
ſum ſtehen zur Rechten Gottes. i t 

Men ſom hand vaar fuld aff den hellig Aand/foa 


hand opt Himmelen / oc faa Guds herlighed / oc Sher 
ſum ftaa hoff Guds hoyre Haand. * 


ss. Clim autem eſſet ple- 
nus Spiritu fancto , inten-, 
dens iu cælum, vidit gloriam 
Dei, & leſum ſtantem 3 de- 
xtris Dei. 2 5 

beende eee 


od / and i 
om aia 


. 
56. Et ait, Ecce video cælos 
apertos, &æ filiam hominis 
ſtantem à dextris Det. 


Ataken bedac pelen Duds 
dwictego/pAtrzac pilnie w niebo 
ocsyima enn vysral chwale 
So zal y Jes uſu ſtotacego na pra 
ic Dosey. 


$6. DE: Hlewidiim Ne’ 

beſa otewt̃enã / a Syna clowẽ⸗ 

i an ſtogij po Prawiey Bos } 
J. 


56. Vnd ſprach: Sihe / ich ſehe den 
Himmel offen / ond des Menſchen 
Son zur Rechten Gottes ſtehen. 


And ſadd / Bedold / I ice the bear Oe ſagde / See lea ſeer Himlene obne / ot Men Orbe widze niebs otworzoue 
2 Oc fag Syn ff 
CCC | Tiftens Sen fiaaheHeande bene haanh: e e 
° —.— 
9 5 — — DI. 57 


Don sun 58 


7 
hn? Ne ey Saree SRO 
= na re 95200 un PG >ipa WAL £7 


sondage [TTD P22 BNW OITA 


Altera cffigridande ad alta Soce, fi 
chiujeral’crecebie, etutts den anrme gis 
andorono tmpeturfamente addelſo. 


PSS TMNT 56 | YS Pinay abe ss 
AQ Apo NAIM yA 5 : ise 


mao ee eee pos | TRS yay OTe WT 
7 a ee INTN nas d ona 


D192 Tn eae lee 

: c 5 U 
Sali 

220 

cd gromene ch . 

—— abana so 

S254 32 dn 

7 Sap erm 
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823278 
5 = 


TQPAZEIS. 
é. 
eee. 


Ny. eat Ae mee one dN, ngy 
Menon oa NvH e 


Adone geſerierent· ils 4 kaute voix. 
&eflouperentleurs oreilles & tous dyn 
accord fermerent contre lui. 


Entonces ellos dandograndes bozes, tapa- 
ron ſus orejas:y arremetieron vnanimes cõtra el. 


58. Ka CnGaddvae iE - 
ee EAGeCeAcun. yoy ci fie rufe 
Sade r indna a we 
nes midag pie le narcvpdicv 
CLAD. 


Ecl'ayansiettehors de la ville, ils 
lelapidoyent = & les telmoins intent 
leurs vellemeus aux picds d' yn ieune 
homme nomms Saul. 


Yechandolo fuera de la Cindad apedreavan 
lo: y los reftigas puficron ſus veſtidos à los pies 
de vn mancebo que fa llamaua Saulo, 


eee DNAUD NN Wg 
MATH Pap eee 


vee) 


oy 
79. L 0 gegebene ar Sicha⸗ 
voi, Srrmaroipver ney Big, 
KU esa now, d ai d rid pac. 


Yapedrearon àeſteuan, inuocando el; y di- Eclapidoyens Effienne inuoquant 


iden 5 24 fas recibe miE Giri & difant , Sergneur Telus regol 
/ Bla : 8 ziendo,Sennor leſus recibe mi Eſpisicu. | ieee as 8 ce gol mon 
Bes , = 1 —— — 1 * * * ise. 
NSP NINA HQT so | NYP TIIATT MS. VIB C0 ge eg ham orks be. 


NOT TANNING | he aonb Sinz 5 
NPE NIA WP wp | 5 


$220 ay N 12 


egen ce, un gions aris | 

NN | ale deep rine mae u v5 
jewas 55 nn. — 
2 og 


* 


welto de rodillas,clamda fan boz, Sen- 


C 
pon Speccado, y auiendo dicho | j,, 


ce. Signore, men if f lers Ae pec 
rate e derte ge-, addormn 


n 


ü Er bAA 


Her Saul. era cen . ¥Sanlo confencia en ſu muerte, E en aquel | orator zul confentant 31a more 
mortar: & snquel giorno. dia fuéhechayna grandeperfecucionenlalglefia | ticelui#& en ce ten pe- la fur faite gra- 
S a . | queeftauaenterufalcm y codos fueron efparzi- | de perlecurion a fenccne de Sate 
‘crv lerufalem: ende furon q GAD y as quieftoiren lerulalem: donr tous fu 
Hiker levegnni dela Gudea e de dos por Jas tierras de ludoa y.deSamariifaluo nt efpars par les fers de Iudecé&e 
arta, fuor che gli Apoftole, los Apoftoles. de SamurieshormislesApettres 


— We 2 
NS N VUSVON? 
FF 


2. Luνjmu. dd pere oy 
‘ends & dee, a. imine 
i i d. 


a by NTT Uh WA 2 

7808 WED) bay ib WP 
. W Ina Fan 577 

5 8 Et quelques hommes craignanz 


V curaron de Eſteus gunos varones os, Dien pm porterent, Eftienne pour len- 
y hizierongranjlaaco fobre i. 8 2 2 


Et alten, huomini pijporterene Ste- 
froma per fopelirle  e fecer gram unte fe- 


‘pra he. 


82 : 22. EX 


— 


ACTA A 


Sfutfome 


CAP, VII. 


. Exclamantes autem vo- 
| ce magna, continuetruntau- 
res ſuas , & impetum fece- 
| Tunct unanimiter in cum. 


Das VII. Sapitel. 
gv. Sie ſchryen aber laut / vnd hiel⸗ 
ten ihre ohren zu / vnd ſtuͤrmeten ein⸗ 
muͤtigklich zu jhm ein. 


Then they gaue a ſbonte with a leu. Da robte de hont / oc hulde deris gern til / oe ſtor⸗ 
Devonce, and flopped their cares / and mede endrectelige ind paa hannem. 
ran vpon him all at once. 


58. Etciicientescumextra 
| ciyitatem, lapidabant & xe- 
| ftes depofuerune veſtimen- 
ta ſua ſecus pedes adoleſcen 
tis qui yo¢abatur Saulus. 


58. Stisensongur Stadt hin, 
vnd ſteinigten jn. Vnd die zeugen legs 
ten ab jre Kleider / zu den fuͤſſen eines 
Juͤnglings / der hieß Saulus. 


Stotte hannem vd aff Staden / oc ſtenede Hans 


nem. Oe de ſom vidnede / lagde derts Rader ned / 
hoſſ en vng Mands Foder / fom hed Saulus. 


And caft him out of the citie 1 and 

floned him: andehe witueſſer layd dem 

ne chert: at a pong maus ſecte / 
named 


59. Ft lapidabant Stepha- 59. 9. e e anum / der 
numinyocantem, & diccn- ff/ ond ſprach: N Jeſu/ 
tem: Domine leſu, fulcipe | | einen Geiſt auff. 
Spiritum Wend 
Steuen scalp Oc de ſenede Stephanum / hand paa kallede / 
— ano atom weal oc feast igi Iheſu / anamme min Aand. 
my piri. 


6. t aber nder / vnd ten 


60. Telit n 8 


lis hoc peccatum Etcùm ſchli 


hoc dixiſſet, obdormixit. 22 oh 
And hetmected Downe | >| Men hand falt ned yaa fre ocr it / 
stet ER E/ ulregne banden Sd. 
busen beftet de had hand derſagde / ſoff hand hen. . 
i i» ES ‘By 
— ae 1 aS * — 
CAB, VIII 
f Pm gee 
Seren autem erat con- 
lentiens neci eius. Facta 


aber ee 0 8 


em tode. 75 ar bl 
cutio magnain Ecclefiaque a ic eine roſſe verfolgu 
erat Ierololymis, & omnes : ine zu 
dilperſi ſunt per regiones ‘fie zerſtreueren ſich alle in die 


Abels. Jauddes end Samarta / ohn d 
ſtel. 


& acne sau teen Men Sout, haffde behaglighedi we | Oe 
is 


which wa 
ere all jcarte, | Menigheden ! Jeruſalem / oe de atſpriddi⸗ 
red abroad through the regions of ou dee oe Samarie Sand /vden Apoſtlerne. 


poſtles 


2. Curaverunt autem Ste- 2. Es beſchicketen aber St 


phanutn viritimorati, & fe- 
ccrunt planctum magnum 


eine groſſe klage uber ihn. 


clamayit voce magna, di- laut: He Abehalt jhnendi 
cens: Domine, neltatuasil- nicht. Vnnd als er d das geſa re: 
jeff er. == N 


Gottsfoͤrchtige Need wet 


Kapitola VII. 
. A oni zwolawſſe hlaſem 
welik pm / zacpali vſſy ſwe a 
obot̃ili fe gednomyſine na née 
o. 


Tedy ont: fs 
ea tat SEVER DEH 
ctlt ſic nan tedno ſtaynie. 


8. A wywedffe 7 8 
Meſta / kamenowall ho: A 
fivtofowé flofili raucha fing 
wedle noh Diladence/ kterßz 
ſiaul Sſawel. 


RwirsuciwmFyp gos miiſta Fas 
mionowélt/& sais tawte iavls 
bene e y eoU lob ereREtor 
tegoswano Gaul. 


85 415 Deßdy 7 8 . 
pana wzywagljch ho 
ga /aftauchßo: Pane Gezij⸗ 
ſip / yrjgmi buffy mau. 


Vkfamtonotalt tedy St. 
mh] 8 Pat 
Dese przismtducha motego. 


6. Apoklekwna kolena / zwo⸗ 
fat hlaſem welikpm / ka: Ds 
ne / n¢poftawiig gim toho za 

ijch. 8 to powẽdil / v / 


I nul w Danu 


Nkleknarßy us roland 
lat tt hei paar 
tego geze a 
soy som pout |safoats 8 


_ ais VIII. 


eruſalem wg | 5 


der begyntis paa den kid en 9 99 7 % 


er: © pochowali Ste pon } 


muzih Behabognij a vtinili 
mat Vee nad = 55 


ſuper cum. N 2 
9 2 yotefit tedy ſpolu Stefans 
i d ede Stephan um / e ee 2 ve in l nad 
br ee n ener or Fee Leffuer bannem. e me. 
eo — a = 
1 ra) 3 Se 


Os) Bl asa 


aon dun Sop 4 NPAZEIS, 
n t me 
TABRPATT AN PRD Saws 5 2, Sec, geber. 


ci, E ple ela saarogtus- 


730 Aun nna Ama 50 eee 


n 
San pp ARS 2 
Shy 72 Ne AD 
5 220 NAY 20 


TE Roh Reet) 2 205 8 vert an fil da alg Qu 
7 “wi 
SN 720 ND 2 e 
Sale Pomprglianale cee, Enronces Sauloaffolauala reales Mais Saul rauageoit E Eglife ,en— 
rande per tuttele cafe : e tracndene gli orlas cafas: ycrayendo varonesy mugeres, en- tanz Par toutes les maifons: & trainant 
„ welten im prigio- age ald en cece. eee ee . les met- 


— ADISNRT PAT 4 
yen aq pana 
tN ND 


Thy A BIBL OHI 4 4. oF Su gare 
A „ Dabei Y Ace 


* 99 zen. 1 


ees difperfifes’ Mas losqueeranefparzidos,paffauan por la Geux donc qui furentefparsalloy= 
e 5 ele. tierra Agne a0 1 8 N ent gau anneongans la ecke el 
rel Dis. 8 
aS —— 7 ty 
aoe Te is Saat | PIT ON ATI CET % sane benen 
MRIS N 2 Aue rie erkeßeiae, Expose 


1 S N N 


E Filippo eſſinde arriudtorn Gna cite 
di ee lere Chrifte. 


Wer ay ay 


| aonis nl peice. 


Et Philippe eſtant deſcendu en vne 
villede Saniarieyleur prefeha Chrift. 


onan NER 8 as Ty crying IVUP 6 |S 1 gt des ag Ae 
warn ? 


yarn ROI. de Aims che- 


: 525 11 yposyonay r nz Oyaws Din 1 2 bir | 28 ae „ 
SQN e 7987/5 dn D 


ü N N NTN 5 
2 1 4 wD 
Elles ge, ert! : 5 


mo attente dle cofe che, 2775 bs : f que deziaPhilippe,oyends y serail 


e, e dus hazia, 


S2 TENSES 
ypoR NAS NT YT 9 


baute voix forroyee 


lege deten 


ee. 
Dont grand'ioye aduint en cefte 


* — . 


el el Nema 


ASIN NINT WANT ACSI 
2 — 22 


Entonces auia yn 
n certo buerss ne men DA 1 
Perr 8 . 25 ane auia ſido antes Z e 
elle rt l'arte magica, c renden t. engannado la arie, fe difant 
dener la gente dt Sang arte, dicende fer 122185 grande. | eftrequelq perfo 21 
3 ope : 


Here din certs grande ee. 
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U 


ACTA APOST: 
CAP. VIII. 


3. Saulus autem devaſta- 
bat Ecclefiam: per domos 
intrans : & trahens viros ac 
mulicres, trade bat in cuſto- 
diam. 


But Saul made hauocke of the 
Church / and eutred ini euern houſe / 
and drewe out both men se women / & 
put them into priſon. 


4. Igitur qui diſperſi erant, 
6 pertranſibaut, evangelizan- 
tes vexbum. 


Therefore they that were ſcattered 
abroad / went is and fro preaching ibs 
word. 


5. Philippus autem deſcen- 
dens in civitatem Samariz, 
pradicabar illis Chriſtum. 


Then came Philippe into the citie 
‘ J A and preached Ehriſt va⸗ 
totbem. 


6. Intendebantautem tur- 
bæ his quæ a Phusppodice- 
bancur, unanimiteraudien- 
tes, & videntes ſigna quæ 
facicbat. * 

And tl e gaue berde tho» 
e wae! ile 0 8 
one accordeſhearing / aud 
racies which he did. 

“ae 
7. Multi enim corum qui 
habebant ſpiritus immun- 
dos, clamantes voce magna, 
exibant. Multi autem para. 
I tici & claudi curati ſuut. 


For vnelcane fpirites crying with 


ude vouee / came out of mau that | T 


e of them and mann talen 
web palſies / and that halted / wert hea⸗ 
ed. 


8. Factum eft ergo gau- | 
dium magnum in illa civi- 
tate. + } 


G 
And there was great ley in that 
citie. } 


9. Vir autem quidam, no- 
mine simon, qui autè fuerat 
inciyitate 0 s, ſeducens 
gentem Samariæ, dicens fe 
elle aliquem maguum. 


And: was beſore in the citica 
certaine man called Simon / wbich v⸗ 


elfe was ſome great man. 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das VIII. Capitel. 

3. Saulus aber zerſtoͤret die Ge⸗ 
meine / gieng hin vnd her in die Daur 
ſer / vnd zog herfuͤr Mann vnd Wei⸗ 
ber / vnd uͤberantworttet ſie ins Ge⸗ 
fengniß. 

Men Saulus odelagde Menigheden / gic alle 


uegne t Huſene / oc drog dem frem Mend oc Quin der / 
oc antuordede dem hen Fengzel. 


4. Die nun zerſtreuet waren / gingen 
vmb vnd predigten das Wort. 


De fom vaare nu atſpridde / ginge omkring / oc 
predickede Order. 


Soh a aber kam hinab inn 
eine Statt in Samaria / vnd predi⸗ 
get jhnen von Ehriſto. 
Men Philiypus tom nedtilen Stad Sama ⸗ 
ria / oc predickede faar dem om Chriſto. 


6. Das Volck aber hoͤret einmůͤtig⸗ 
lich vnd fleiſſig zu⸗ 
ſagt / vnd ſahen die Zeichen die er 


Men Folcket horde endreetelige oe 


Huad Philippus ſagde / oc ſage de egen ſom hand ö 


giorde. 


jue oc mange Verckbrudne oe Hal 


8. Gnd ward eine groſſe freude 
ſelbigen Statt. 3 


Oe derblef en flor glade ſamme Sead. 


9: Es war aber ein Mann mit Na⸗ 
men Simon / der zuvor in der ſelbi⸗ 
en Statt Zaubereh treib / vnd bezau⸗ 
erte das Samaritiſche Bolck / vnd 
gab fuͤr er wer etwas groſſes. 


tad / oc ttyllede det 


Oc der vaar en Mand hed Simon / ſom for bru 
ſed wuch crafts and bebwitched 4 Saua s D 15 65 
ple of Samaria lagen a l n 8 T oke olck oc ho fig faare / at ve re no / 


et ſtort. 


as Philppus 


der fore aff mange Beſette be 


Stutkome 


Sapitola VIII. 


3. Gfawel pat hubil Cyrkew 

po domich chodẽ / a gijmage 

dr ewe ge do fa 
Fe, 


ASaul borzytt sclotſchodzat 
2. e 7 
zac mee ymewiaſt y podawat ie 
do wiezientg. 


4. Tl pak ktet̃ij ſe byll ro 
prchli / chodilt fa gzij ce Slowo f 
Voz ii 


Oni tedy bedac roſproßeni 
chodzill ebene 1 


Ze. 


A Filip wſſed do Mẽſta 
Samak kazalgim Kryſta. 


x rzyßedt 
dete eee 
opowiedal un Axyſtuſa. 


6. Tehdy pitné poſtauchali 
zaͤſtupowẽ toho / cog fe prawi⸗ 
lo od Filipa / gednomyſinẽ flys 
fipce/ a widauce diwy kterẽß 
dinil: 

N fluchats pituo eta tud go 
Date tego co Filip powredal | frys 
8 dzac znamion tore cays 


Nebo zagiſtẽ Duchon e 
neriſtij z tech mnohych kek 
ge meli/ FEijtice hlaſeim well 
kom wy chazeli od nich. A 
mnozp dnau zlämanij a kul⸗ 
bawij vzdrawenj gſau. 
e e, 
e 
8 : 


8. Protoz ſtala fe radoſt we⸗ 
la wirom Meſte r 


F pak nénath gmenem 
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30. Accurrens autem Phi- 
üppus, audivit cum legen- 
68 Iſaiam Prophetam, é& 

dixit : Putaſne intelligis que 
legis e 
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327. Dixit autem Philippus, 37. Philippus aber ſprach: Glau⸗ 
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do filium Dei elle leſum 
Chriſtum. 
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Ich glaube daß Jeſus Chriſtus 
Gottes Son iſt. 
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delcenderunt uterque in a- 
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30. Cum autem aſcendiſ- 
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mini rapuit Phifippum, & 
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viam gaudens. 
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tranfiens evangelizabat ci- 
viratibus cunétis ,donec ve- 
nitct Cæſarẽam. 


5 5 e 
zion odzac po wßytkich m 

Stecstopowicont Ewotncettal 45 fF 
przyßedl do Ceſaxex · 


Bute Philippe was found at Azo⸗ 
tus / & hi walted to and fro preaching 
in all che ciites i till he tame to Cejarea. 


SA IX. 
Aulus autem adhus ſpi- 
rans minarum & cædis in 
diſcipulos Domini, acceflit 
ad principem Sacerdotum. 


Das IX. Capitel. 


Saulus aber (chnanbete 


noch mit drohen vnd morde im 
die Junger dee en 
zum Hohenprieſter. # 


Kapltola 1X, 
Gro tf ae nee 
po a po mor⸗ 
du proti Vecdinutüm Bor 
zijm / priſtaupil k Knizett 
Knkzſremu. 


5 y : 1 oy Saul bevacteficesé phtor 
eg and flangwccagaing te bic | Nen nfede end irae erga or 0 Earn pmo. Paten, 
> . err a1 fermi: 
ples of che Lord wenracoy hie pricft. den yppeOeTE ip nD 5˙ deckel fege 5 


2. Expetiitab eo epiſtolas 2. Vnd bat jn omb en a Da⸗ 2. Ywyjzädal od neho tify 
: f Pi 7 (kterẽzby neſt) Damaſſtu do 
in Damaſcuq ad {ynagogas, maſcon an die Schulen / a aß ſo Soi! ratestiby ae Bape 


ut fi quos inveniſſet huius 
viz viros ac mulieres, vin- 
ctos perducerer in leruſa- 
lem. 


er etliche diſes weges funde / Manner 
vnd Weiber / er ſie gebunden fuͤhrete 
gen Jeruſalem. or ö 
Oc begerede Breff aff hannem til Scholernei 
Damaſco / Paa det / at der fom hand funde noglepaa 
denne vey / Mend oe Quinder / at hand ſtulde fore 


dem bundne til Jeruſalem. 


enfin Muze neb zen / aby five 
zane priwedl do Geruzalema. 


RNprosit go o li hy de Dimaß⸗ 
ru do bosmic/ 13 Gosteby mebcore 
zualazl tey ſełty / tak nee tao v 
niewiaſty 55 te pomiagawßgy 

0 


And deſſred of him lettecs to Dar 
maſcus to the Sonagoguts thactt he 
ſeunde ann that were of chat way Cet 


iher' men or women) be might bring przywiodldo Zeruzalem. 
chem bound onto Jeruſalenz. — : 
* = = 
3 321-3 
————— 


99 8 2 72 


v 
eh eee WT) 3 
(a D D 


** nw Trg 
N Nn Wy 


2 


Enel caminare autenme ches’ de- 
cin Damna/ce, & in Gn [ubbite gis 
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dal cielo. 
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Yyendo porelcamino, 5 que lle- 
gando cerca de Damaſco, ſubitamente lo cercd 
vn reſplandor de luz del cielo. 
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“Yel ike; Quien eres Sennor?¥el Senner 


dixo,Yo oy lefus el Nazareno quien tu perſigu- 
es: dura cola te es dar coces contra elalguijon. 
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5 ir doy temerofo dixo, Sennor que 
quieres que haga? Yel Sennorle dize; Leuantate 
y entra en la ciudad: y dezirſeteha loque te con- 
uienchazer. 2 
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Ora duint qu en chemigant il ap- 
prochade Damas, & ſondainemeat vnc 
jumuere reſpleudit du ciel comme vn 
elclair à fen tour de lui. 

4. K a le gc- 
er Darke Atzovere avtd, o 
oN Time dr; 


Donreftant combé par terre, il ouit 
vae i qu: lui difoit, Saul, Saul, pour- 
quoi me perlecures-tu? 
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Et lui refpondir, Qui es cu Seigneur? 
Ec le Seigneur dic, feiuis Tefus, Je quel 
tuperfeenres: il telt dur de regimber 


contt e les aiguillons. 
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e een; ts: ate Ain NOI he- 
Nen a erf f er de mim. 


Lequel tout tremblant & effrayé 
die, Seigneur, queveux-tu que teface ? 
Ecle Setyneur jut dit. Leue. to. & entre 
enlaville, & la il te fera dit ce que tu 
dois faire, 


7. oi 3 cde el el cundierne 
aura signnd(ee E exgverng 


POL & Dents, di ag Ne 
uc. 1 


Or les hommes qui cheminoyent 
aucclu',s'arreftcrent cour clpouuanéts, 
oyans bien la voixd'icelai ;maisne voy 
ans perfonné, 


8. "Hosen g e Bord F yiis* 
er NM e 


rv Cartm. yteayepulne 


Jab sicina yay sie oxo. 


Et Saul feleuadererre, & ouuraor 
les yeux ne voyoit perfoane : parquoi 
ils le couduiſſrenr pala main, & le no- 
nerent en Damas. 


9. Kel LZ nuiest tome pt Cat 


war, c ic 30 im. 


Ou il far trois jours fans voir, & fans 
manger ne bone. 


* 


3. Et cùm iter faceret con · 
Ugit ut appropinquaret Da- 
maſco: & ſubitò circumtul- 
lit cum lux de cælo. 


Nowe as he iourneyed / it came to 
paſſe that as he was come neere to Da⸗ 


mafcus ! jodarin there [ied rounde t 


about him a light from heauen. 


4. Et cadens in terram, au- 
divit vocem dicentem ſibi, 
daule, Saule, quid me perſe- 
queris? 


And be fell to the earths and heard 
a vonce / ſauing to him / Saul / Saul / 
which perſecuteſt thou me ꝛ 


5 ui dixit, Quis es Do- 
i ſum le- 
fas, quem tu perfequeris, 
durum eſt tibi contra ftimu- 
lum calcitraxe. 


bes mee a 2 1d. 32 

8 us 
whont chen Fe 4 ie dard for 
idee to kicke againft prictes. 


6. Et tremens ac ſtupens 

dixit, Domine, quid me vis 
tacere?Er Dominusadcum, 
Surge, & iugredete civita- 
tem, & ibi dicetur tibi quid 
te oporteat facere. 


Hee then both trembling / and aftos 
nicd / ſavd Cord rrhat wilt thou tgat 3 
do aud ide Cord ſande vnto bim / Ariſe 
and go into the cite / and ie ſ halbe tolde 
thee what chow ſ halt then. 


7. Viri autem illi qui comi- 


tabantur cum co, ſtabant 


ſtupcfacti, audientes qui - 
dem vocem, neminem au- 
tem videntes. 


The men aljo which iommened with 
bim / flood amazed / hearing bis vohet / 
bur fecing no man. 


8. Surrexit autem Saulus de 
terra, aperti{que oculis nihil 
videbat. Ad manus autem 
illum trahentes, introduxc- 
runt Damaſcum. 7 
And Saul crofefrom the grounds 
and opened his eyes / but ſawe no man. 


ben fee theg him bo the bande / ani 
beuge dem into Damafeus. 


g- Et erat tribus diebus non 


E 


neque bibit. 2 
QA dere he wan three Danes wiihout 
ſighieand neither ate nor drante. 
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3. Vnd da er auff dem Wege war / 
vnd nahe bey Damaſcon kam / vmb⸗ 


leuchtet jhn plotzlich ein Liecht vom 
Himmel. 


Oc der hand vaar paa veyen / oc kom ner til 
Damaſcon / omſtinde hannem haſtellge it Kiuſſ aff 


immelen. 


4. Vnd fiel auff die Erden / vnd hoͤ⸗ 
ret eine Stimme die ſprach zu jh: 
i Saul / was verfolgeſt du 
mich? 


Oc hand falt yaa Jorden / oe horde en Roſt / hun 
ſagde til hannem Saul Saul but forfolger du mig? 


fe Er aber ſprach: HERR wer 
biſt du? Der HEN N ſprach: Ich bin 


cher eueren enge der Sede i 


ſchwer werden iw 
lecken. 


Sate Aas 2 
Da ſagde hand HEARNE / Hus eſt du? Her ⸗ 
ren en er Iheſus ſom du foͤrforger. Det ſtal 


der den Stacbel 


du thun ſolt. 

Oc hand ſaade met redzei oc beffuelſe / OErre / 
huad vilt du at ieg ſtal gore? HER REM ſagde 
ti hannem / Stat op oe gack i Staden / der feal mand 
ſige dig huad du ſtalt gore. 

Sy oe 


2. Die Maͤnuer aber dic feine Ger 
fehrten waren / ſtunden vnnd waren 
erſtarret / denn fiz hoͤreten ſeine ſtim⸗ 
me vnd ſahen niemands. 
Men de Mend / fom vaare i ſelſtaff met hannem / 


ſtode ot vaare forferdede / Thi de horde hans aft oc 
age ingen. 8 : 


Men Sauls renfoe fig op aff torden/ oc der hand 
loet fine Myen op/faa hand ingen. Da toge de hat 
nem ved haanden / oc forde hannem i Damaſcon. 


Stkutkome 


Kapitola IX. 
3. Akd 
dilo ſe / Jefe pribligowalf Das 
maſſtu: A hned rychle obklij⸗ 
Tilo gen ſwetſo z Nebe: 


tus opt bre 


w drod 
gest Ne 


Swikttosc zntebä. 


4. Apadwna zem i 
hlas ttaucß k fobs: . 


F. Sterpz kekl: D kdo of 
Ant? ou td Fefl: Ja gf 
Seziſs / gemuz ty fe protiwife. 


Tur dot geſt tobẽ proti oſinu 


fespétowati, 


Expy omesettimtoies tert pay 
dae Ferre ty bee 
e 
6. Aon tteſa fe a boge ſe / kel: 
YAne / co mi kazeſs einiti? A 
P An nemu: I ſtañ / a we⸗ 
gdi do mẽſta a tant bude por 
wedijno tobẽ / co maſs init. 


Dital Pante co} cheeß „ 
nit: Tebf Fan cnet n 2. 
Wſthañ 4105 do mtaſt / y poses 
Disc tobie coc bediie potrzeba 
czyntc. 


x pte ase. ele, 


aim ſtali gſaue ohromeni / 


las zagiſtẽ ſiyſſpte / ale zadnẽ⸗ 
Wee ae 


Sétym Saul wſtal 5 Fernie! x 
otiworsywfiy oczy fiwote/ zadnego 
nte wiedz iat / y atze go viawpy 
z receſ w wiedti de DAmaftu. 


. on 9. Vnd war drey tage nicht ſehend / 9. o byl tu za tr dn newida / 
videns, denon manducavit, vnd aß nicht vnd tranck nicht. 


1 


a negedl nic / ani pif. 
| Oc hand faa icke / oe oed icke oe drack icke i tre dage. | =n Te 


byt prses try Ont nie 
sac] smiieolan pil. 
‘ 


TN to 


byl na ceſtẽ / pribo: 


t 
Dred! . fic okolo utego 


Sſawle prot mi fe protiwiſor 


7 


| 2 


v 


ieee 10 


In NPA pons 


pan NTINS FY ay 
2 N NI WAN} 
33 
Gifiome , Ananta. Et ct 
Signercs. 
Sraap mo wae yao 
Son Nap NP? 
mi AMIS 2 
» Pu bane) 
NAT DIV 


Ne ee, 


Arn de 
EjlSignor li diff Lewati ſuie d nel 

che ſi chara, Drifta, e cer ca em c. 
e 
Taft iperche ecole quins che fa wratio~ 


de 427 2 
N 8229 NI NIN 
der 03 os 822270 
r 7S n 
2 D 

(EglianceraSidde ini frome Gre kee 
e, nome Anania, entrare emetter- 
55 5 perche riceneffe la c. 
0 rn WAN 4B 
Se RD 7Q N 
— NN NI 
5 en Sane 
2 Dh 


Et Ananiariffole, Sienere. is he Gds- 
re da pe a uuns mali 


Els ha far 3 
ms SINAN NA 4 

re 737 YA NIV. 5 
5 a2 ay API? WONT 


Inoltre ha quiautorite dat gram S. 
Ge 8 
ap e d e 5 
n Ne 5 
— bp N53 
n Nh Nee 
1 92272122 


Eri Signor li diffe: Tin, perciache co- 

Hates ẽ Vn Safe eletta, per partmre el msio 

Nome dimanzs 2i Gentiis; oat Rey 
feel, bail 


| 


On sn „53 

0 
Fuge IAN z TN 0 
Hong mine aN f ren Saws 


“3A JAN NIN} NF 


‘Auia entonces vn Difcipulo en Damafeolla- 
mado Anantas: al qual cl Sennordixo en v ifion, 
Ananias.Yel refpondié, Heaqui eſtoy Sennor, 


WP Dap d Pas aN 37 


Wen Iw NIP pwd | 35 
7 Sawn: Ayn? mas 
: NN 510 man SUD 


8112 Arb, Leung Seat 
e Bere hay y bufea en cafa de Iu- 
ais A Saulo ‘Vlamadoe!d fer arfo: porque heaqui 
clora: es 


W Sn ANWA Nw 32 
9 8 Nia ran awn 


ANE ae “wa? aa: 


aS 
8 
n vn xaron llamado Ana- 
nisi 126 entr N para- 
alls elbe 2 
4 igh a x shh 8 


NU shy mon? 
Hig Fin wenn 5s 
row en 
Entonces Ananias reſpondiò. S o- 
e 
h d we 
85 Nd NN 


: Jada way TON 


Yaunaquitiene facultad de los Principes 
de los Sacerdotes de prender a todos los que in- 
uo can tu Nombre. ‘ 


n h Hoy NIN TWAS 8 
tus Sand w d N 
37 ira oa gr Wau 


pes 


: N. 
Ydixoleel Sei orque inſtrumento 
eſcogido me es eſte · para que lleue mi Nombre en 


prefencia de Gentesy dereyes,y delos hijos de 
Israel. 


HFA EI SE. 


6. 


10. "Hn d nee be dana- 
one Soper ve ie, x ios rere 
rd Nee. Seapean. a- 
vice, 8 J cm, 0% ty eee. 


Ory auoitil vn cettaindifciple es 
Damas nomine Ananias, auquclle 
Scigneurdizen vifion, Apanias:: EI 
dit, Me voici, Seigneur. 


it 05 S. aeis dun, oa 
vases gel un Sr e Boral 

aN be Cb dc, 5 8 
men einig da ca Nen er f 


ect iD gg wer. 


Erle Sei lui dit. Leue roi, & 
es baer fe ee a 10. 


ite & cerche Ss maifon de a 
Bonet Sali quichy tdeTarfe:«; 
wet pric. 


2 


12. (Ratify 5 & desea u dps 
ere n nes ian, en Ng . A. 

ferme ba! Step bas“ . 
675 


Mit & 

(Or sean eo vifionyn re 
fonnage nommeé 1 entrant, & 
loi unpofant la main, afin qu il recou- 
uralt 1 ed 
13. ee c Aras lag 
CAs dia n den ae 18 
teedbis N, Cou xan imines li 
Agieis c On legouomArpen 


> 


Et Ananias refpondir, Seigneur, ral 
oui parler 4 plufieurs rouchant ce per- 
fonnage, combien de maux ila fait 4 


i _sesfain@s en Terufalem. 5“ 


“2 aa} 


14. Key Jade i eovciew - 
e Magni Nor ir mag c 
Dans, def av. 


> 


Mefines aufli il aici authorité de pat 
les principaux Sacrificareurs, acl? 
tous ceux qui inuoquent ton Nom. 


25. Elon de egg ai d vd 
medi 8 on oud Curayis He 
tow Ee@ 2d Gage N tc 
pou Seer ihr C. id 
nm e 


Mais le Seigneur lui dit Va: cat il 
nreftyninftrumenrdeffite, pour por- 
ter mon Nom deuaotles Geatils; & les 
Rois, & les enfant d Iftael. 


— ——— 


10. Erat 


9 ACTA APOST: - 


; ram gentibus & regqius, 8e 


Der Apoftel Geſehteht. 


Das IN. Capitel. 


Skutkome 
es 1 x. 


| CAP. 1X. 


10, Exat autem quidam di- 10 Es war er ein? er zu ‘Dar 
a ee maſco/mit mee namas⸗ zudem Auge Y kckl tina 
viſu Dominus, Anania. Ar ſprach der N im Geſichte: Pan ze widenij / Ananya: 


ille ait, Ecce ego Domine. 


Anania. Vnd er rc Ae bin ich 
DER : 


— 


ſſy? Aon tekl: Hle yã P Ane. 


And there was parting 7 8755 Oc der vaar en Diſcipel i Damaſeo / Hed Ana⸗ 
Bee aan ain niag/ Til hannem fagde DERREN en Syn, 
we Aud he fand / Sebold / Jam Anania. Oe handſagde / Hererkes OE RI S. 


11. Der HERR fpr ich zu ihm: 


11. Et Dominus ad eum, ie 2 Pank nem: A8 tan 


Surge, & vade in vicum qui Ste eaufi/ ond ache in die Gaſ⸗ a di do viice ktera; flowe vs 
vocatur Rectus: &quarein || fen 755 da Nichtige⸗ 5 prima a hleday w dome Jüͤ⸗ 
domo ludæ Saulum nomi- doweSfarola gmenem SFar⸗ 


5 ſe Juda nach Sau⸗ 
Eamon bon Tarſen / denn ſihe 
|e tet. Fae 


fenf€tho = Nebo ay moviije fe. 


ne Tarſenſem, cece enim 
orat. 


Cord fandes 


bim / A 
Heed othe, ‘whichis 
led a 2 ef 
Judas after 
fue : ſor bᷣctolde / prancih. 


& imponenrem ibi 
ut viſum recipi 


jz. A widel Rise widtnij 
e Anänpaſſe gmenem⸗ 
k nemu / a an wztiãda 

ae rue / aby grak pripal. 


a: 
ratwwidzentn mesh A. 
¶ And be ſatde in a oiſton a man na- Oebandſia, stay e e cege 
e ee tise 4 3 Ananias komme Sere 5 3 
putting bis bandes on i at be A a 
pa sa dis fight) Wlacban ende a (aes al 


3. eee 13. Podporordel Ananyajs: | 


nias, Domine, audi vià mul- N / ich hal eh 1 18 PA dee / ſiyſſalk gfe od imo 
tis de viro hoc, quanta mala i e 71 vil uͤbels cr ede eng Se 
fecerit ſanctis tuis in lerufa eilig n geit pat zu Jeru⸗ & State. 0 


lem 
. 


Eben Ananias anſwertb / Lorde) | ae KE Jeg haffuer 
Abena 9 mangef his man bew monge om denne Mand / huor meget out 
ins 2 ae ach Done ett Seinen er erde Halen Jau 


1. Et hic habet potefta- 
tem à principibus | cerdo- | | 
rumalligandiomnes qui in- 
vocant nomen tuum, 


n amen anruffen. 


Oc ha nd haffuer ocſaa her mact aff de vyverſte 
Preffer/ar binde ale dem fom paa kalde dit 8 


5. Der Herr ſprach Aad 1. Saen pf ra 
iſer iſt mir ein a ae debts ee nine woe 
te ſtzeug / da er mem en 215 Selten oer nolpie mend 
trage für den He den / vund für den tena com ene 
Koͤnigen ond fir den Kindern von 
Fa 5 Lae — 
RN SN fare at fhannen/ Gack bort / eber “ 
Thing er mig te alde Red taff fa hand ſtal 


e . — mis 
bare mit d. fear Hedningene Lala Konger / { 722885 ese maody, visi 
ot for de es S N ‘Soekel (tient. . ee ff 


Morcouceh 
EEE at coll 
on ibn Name. 


18. Dixit autem ad eum 
Dominus, Vade, quoniam 
vas electionis elt mihi ifte , 
utportetnomenmeum co- 


fillis Lfracl, 7 


Ben che Lord arp in} es 


a N is gestae 
i cde ci 


of Siracl. 


5535 : 1 NN 16 


* 


N 2 AN g NIN is 
D n bray N 


Erl ee ee 
sive per ii mie Nene, 
IN N27 yr 1 
DD au} am? Nt 


h Aw BAIT TKS 


aN I BS NOS 
mann Sar ze 
PREDPI 
dung: A. & entrd ne 
eee e i diff 
Saule fratelts , 4 ee Mesa fo 
245 > 
e To churn ricent L., Cf 
vrempiute ds Spirtte fasten 
e Anis Is 18 
„ maar rm e 
z NEN N 285 
: yon 


8 lies L. ele- 
eee” 


Sonn NY Sen 19 
5 NY DNT NI 
1 N pan 


sil crbose riconfersolfi. E flet- 
| s0fi Sale per alguaeti grorm cos ehe- 
Us che ere i Danie{co. 


bial nim 82 * TS 
YR? SH nek 
NOS? 1 TP V2 
aN Noy ches AN = 
raat 5 mos N 5852 
ONT PS Ne 
18222 D yar San 
n ee ee 


2 ppisapsfuattn edit Now elco- 
ee — — Se 


Saxo AYN} d 7S 


32> ‘Sasa qh one nwa Wwe | Ww 


| mano, el feng 7 © en el ca- 
mino por d lo.paraque 
ming 1e rica Sanéto. 


Efubbre caddero de fuoi ecchi certe } 


— Tree 1 i 
San 2A Pe 


DMA woos ys 


Dw. nix ANTE NY 36 


Senger le fea mene 
ſter 0 pon mi Nombre. 7 4 


marron Ni AlN 750 17 
“ond os AN POY Tow 
Ae DW) YIN, SAN Sw 
ob AND WN 
Noan} ANF yarn “waging 

3 WIPA iat mA 


Ananias entonces fué: ae en 1464 cal aye 
eres 0; Saulo, her. 


102 1 80 


los ojos como efca- 
ifta iy Tenanean deste 


Tawi ih 0 d 
Saulo con los Difeiputos — 
ſco, por algunos dias. 


E 
n N 


iN 


37 ar 12 85 r 
8 ar2wTs 
NID ri ‘ows | 


des BAK N 


todos losque lo oyan eſtauan attonitos 5 
deziau,Noes eſte elque aſſolaua en lexuſalem 3 
los que 3 ombre:y à eſſo vino aca | 
para lleuarlos prefos alos principes de los Sa- 


ncn] 


F AEE IE. 


6. 


16. 27% dae. Ebbe ge, aur 
. Mi aony ie rd ub 
ng wou mer. 

5 ene Bien iat 
faut iouffrir pour mon Nom. 


17. Am 5 Se lag Cen- 
Se tis i) eee, Hande be 
cons t xen tlm, erg of 
Ss ber sce xi pt iy 
pats 8 é Sis oes Se tr dg Hy Ve- 
vu, Sac de SN W. - 
Sis HG. &i. 


* 
Ananiat done gen alla. & entta en 


la maiſon. Jui impolant les mains, 
IA, Saul e . Se sees ur le- 
Sar | fas, qui d eſt 2, in 
parlegguel tu enusye a 
4 tu teccuures vi oe ren pli 


du faint Efprit. 


8. Kod Cg A ener de Hi 
S i asatdes. 4. 
„Sbeden Seele „ ra- 
r ag. ; 


Et foudain cheurent de ſes yeux 
comune der cicailles, & a Radau! ur- 
couura la veue : pais ie leua. & fur 


bapeizé. 


19. Ka} AE a & Seige i 
ony. i ox 08 c ce. A N “tw 
Gaparxs pay N HE. e. 


Et ayant mangẽ᷑ il reprint force Ain- 
fi Ean fac par ue ee auec les 
difeiples 00 3 5 


N 


20 Kai C . le age, 


peas Cua gOS n. ge, ö ies 
iste 1% 2 n. 

Et preſcha incontinent Es f, 
beet eftoit le 50 ae 


x. dee oe airs aid | 

255 Dagens, cu evs 1217 0 

as or ligten baife is n- 

xe laut m drome tie, xe 

ade as rar debe iva de du- 

ue e e om . 
ecke i 


nt tous ceux qui . ent eſtoy- 
8 raus e e . 
Nen ce pas 5 e quia 
lerutzlem o- 


8 


therimecanansqutfie Nome? & & eee er 
e ines damenatrgle. cerdotes. Aa qu’ il les emmenat liés aul ne 
een du Paus Sactificarcurs? © 
3 16. Ego 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das I X .Gapitel. g 


16. Ich wil jm zeigen / wie vil er leiden 
muß vmb meines Namens willen. 


ACTA APOST: Stkutkome 


Kapitola IX. 


16. Jat᷑ zagiſtẽ okagt gemu / 
fteraf mnoho en uh trpẽti 
pro Gmeno mt. 


CAP. IX. 


16. Ego enim oſtendam il- 
li quanta opotteat eum pro 
nomine mco pati. 


Sor I will ſhew him / hewe many 
18 be muſt luffer for my Names 
fate 


t 

Abowiem ia vE age iemu 14k 
wlele potr: C1 é 
15 50 mu clerpiec dla 


Jeg vil viſe hannem / huor meget hand feal lide 
ſaar mit Naffn ſtyld. 5 


17. Pſſel Ananyãſs / a wſſel 
do domu / y poloziw ruce nañ / 
Fells Sſawle Bracke / Pan 
Geſiijſs poſlal mne / tterpz fe o. 

Fazal tobt na cefté fterau gſy 
ſſel / aby zrat prlyal /a napinen 
oyl Duchem Swatym. 


17. nd Ananias gieng hin / vnd 
kam in das Hauß / vnd leget die Dane 
de auff jhn / vnd ſprach: Lieber Bru⸗ 
der Saul / der HER hat mich ger 
ſandt / der dir erſchinen iſt auff dem 
Wege / da du herkameſt / daß du wi⸗ 
der ſehend / vnd mit dem heiligen Seiſt 


‘4 


erfuͤllet werdeſt. b 


5 Oe Ananias gib rf oc komi Huſit / ot lagde 

dae rst cepts hender paa hannem / oc fagde/Saul/fare Broder 

des en bim and sander Brother Sant) | HER Red ſende mig hid form obenbaredis dig 

the „„ ce pee 15 18 der 5 At du ſkalt ſee igen / oc 
at app opfyldis med den hellig Aand. 

thou cameſt) that thou mi reecyu: 

ue thy figdt / bse n ide ho / 


in Gboſt. 


17. Et abiit Ananias, & in- 
troivit in domum: & impo- 
nens ei manus, dixit, Saule 
trater, Dominus miſit me 
Ieſus, qui appatuit tibi in via 
qua veniebas: ut videas, & 
implearis Spiritu ſancto. 


Sed tedy Anintaß / y wFevt 
do N eier nañ 
rece “ rzekt / Saulu bracte f Pan 
tite pofial (Jesus on Erorye fice? | 
fagatw drodse kthoras fedt ) as 
byé w5iat wzrok é by! uapelmon 
Duchem swictym. 


18. Vnd alſo bald fiel es von ſeinen 
augen wie Schuppen / vnd ward wi⸗ 

bi aga Vnd ſtund auff / ließ fich 
auffen. e 


8. AHhnedfpadly s otij geho 
yako lupiny / v priyal 5 a 
wſtaw pokktil fe. 


18. Et cõfeſtim ceciderunt 
ab oculis eius tanquam ſqua- 
mæ, & viſum recepic:& ſur- 
gens baptizatus eft. 


b 
Oe det falt ſtrax fra hang oyen / ſom ſtel / oe hand oe ce „VV 


ſaa igen. Oc hand ſtod op / loed fig debe. wz rok ſawſtawßy okrzezon ieſt. 


hoa. 


Andimmediately there fell from bis 
nes as it had bene ſcales / and ſodeiuiu 
herecenued fight / and aroſe / and was 
baptized. 


19. Vnnd nam fpeife zu fich/ vnd 2, 0 fon§ poged!/pofifail 
ſiercket ſich. Saulus aber war etliche bels Se weſſtn get 
tage bey den Jungen zu Damaſco. lis dh. 


Oe tog Mad til ig / oe flurctede fia- Oc Saulus . poFarm! positit 


19. Et cùm accepiffer ci- 
bum, confoxtatus eft. Fuit 
autem cum diſcipulis qui e- 
rant Damaſci per dies ali- 
quot. 


Andeeceoued meate / and was | vaar nogle dage fol] Diſetplene ! Damaſco. eben i n 
ſtrenghiencd. So was Saul certatue K ta dur. * = 


Danes with the Diferples which wert at 
Damaſcus. 

zo. Et continuò ingreſſus 
in ſynagogas, prædicabat 
Iefum , quoniam hic eft fi- 
lius Dei. 


20, Vnd als bald previget er Ghrir de, Abned eſſed do Stor 
‘frum in den Schulen / daß derſelbige Syn Befſ — 
Gottes Sohnſen. a 

atychmiaſt opowiedat w 


Oc hand predickede ſtrax Chriſtum i Scholer S IIc en by 


And ſiraight wan be preached Chrift 5 5 
1 that be roasete ne / at hand er Suds Son. 


Sonneof Ged. 


2. M diwili ckni 
21. Sie entſatzten ſich aber alle die Figen Hifi Ae 


es hoͤreten / vnnd ſprachen: Iſt das | Mat toto geft 1 wybo⸗ 


nicht der zu J eruſalem varſtoͤret alle | e Ay 55 
quiinvocabantnoméiftud: die diſen Namen anruffen / vnd dar⸗ | fem proto piſſel/ aby tatowe 
& huc ad hoe yenit ut vin- umb herkommen / daß er ſie gebunden ſwäzank wedl & Knijzatüm 
ctos illos duceret ad princi- fuͤhret zu den Hohenprieſtern: Knizſtem: 
pes ſacerdotum? * Souſme wali fic teoy wßyſey 
a eee Oe de forferdedis alle ſom det horde / oc ſagde / ker 5 Ee, 
maſrd / e ot = 2 8 1 0 svt W Fes 
Fee | ete! seen fr xtra erty ener earl 
mein Jeruſalem / and came hither for 5. Pil * nia thegoytuc by dla tego przy⸗ 
ibat intens bac her honldebringtbem ar hand ſtal fore dem bundnetil de yrperſte Preſter? edt Aby te e e 
dounde onto the hit Pricfics? do Bfiajath Käplanſtich. 


21. Stupebant autem om- 
nes qui eũ audiebant, & di- 
cebant, Nõnc hic eſt qui ex- 
pugnabat in Ieruſalem cos 
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yona pods) NP? 
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matuttslotemtuane, nen credende che 
egh foffe dafeepalo. 
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Allo‘ Barnabailprefe.e conduffele 
agli Apoffal, eracconto lore come gg, 
batewaXscrincouSsever cel Gras ches 
eee purlate: e come 18 Damalco 
ee rarmeniie parlate nel mme di 
Tasy. 
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Empero Saulo mucho mas fe es forcaua,y 
confundiaa los ludios que morauan en Damatco 
affirmando, Qug eſte es el Chriſto: 


ma? Gat N 


$< lias hizieroncon 
ſejo en vno los ludios de matarlo. 
See ce wT 24 
ar TRY IW Ay Ng) "> 
1 Mis art 


vit 


V como paffaron muchos. 


Mas las aſſechangas deellos fueron enten- 
didas de Saulo:empero ellos guardauan las pu- 
ertas de diay de noche para matarlo. 

a ; 


en m an 


“93 eee any noes 
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: i Fan 
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A ede eee abs den- 


che, abaxaronlo por el muro mictido en vna el- 
puerta. 
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J mo Saulo vino àleruſtlem, reataua de 
juncarfe los Diſcipulos: mas rede: tenian 
miedo de el, no creyendo que era Difvipulo, 


WIV 1 INN NaI 27 
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Entonces Barnabas, tomandolo, truxolo i 
los Apoftoles,y contd, Como auia viſto al Sen- 
nor en el camino. y que le auia hablado : y como 
en Damaſco auia hablado confiadamente en el 


Nombre delefus.. 


OS OE AEST, 83 
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ree 


{ . ATPAZELE. 


6. 
22. DIAG d E E, 
n d crab xe= rug ixdaces e 
aawixgulme E= aH vf 
Ciba Caren ere tse | 2EIsBee 


Mais Saul gefforgoit de plus en plus. 


|) & confondoit les ulla qui habicoyent 


en Damas, confermant que ceſtui- ci e- 
fou le Ohr ilt. 


23. a. d i ngeuben niuipcci 
ad. man over we ei indectes 
N a 

Or 5 les uit com. 


ploterent enfemble pour le meure 4 
mort. 


Mais leurs embufehes vindrent3 no- 
ticeà Saul Or gardoyent-ils les portes 
four & auitt,afin dele mettre a mort. 


25. Aeli N dels ei un- 
a rf, N Ale F minus, 
Lab g cg arveidr. 


Mais lesdifeiplesle prenans de nuict, 
ledelcendicét parla murailie, en faual- 


ant en vue corbeille. 


26. Naga Sue du@ d c adrce 
we itgovereAnee, g SRE 
nis Hονν—ꝗkͤ E aeg t Oe be- 
a uf eng ores in ic 
Saris 


Et quand Saul fat venu en Terufa- 
lem. il taſchoit de ie ioindre aux diſci- 
plevmais cous le cratgdoyent, ne cro- 
yans Polt qu'il fuitanfeiple. 


27- Bp Jt TiihaCipe- 
O aug, geg ct ns Bore 
nt, . S dunisxas 
ov 79 63a tide we xu, , dn 
ih’ aud, gu was Cr da-. 
ua smapinndlan Sora e- 
aan nd ina, 


Mais Barnabas le print, & le mena 
aux Apoftres,& leut raconta comment 
par ie chemin iI auoit veu le Sei, 
qui auott parle a luste commét il t 
parle fraachement en Damas au Nom 
de tefus. € 


22. Saulus 


22 Se Ee 


fe NEE Sans 
ACTA APOST: 


fundebat ludæos qui habi- 
tabant Damaſci, afirmans 
quoniam hic eſt Chriſtus. 


which Dwele at Damafeus/confirming 
that this was the Corift. 


£3, Cùm autem impleren- 
tur dies multi, confilium fe- 
cerunt in unum Jadzi ut 
cum interficerent. 


And after that mann dates were 
ſcalſtlled / ibs Sewes soote counjell toge: 
ther/tofill bim. 


24. Notæ autem factæ ſunt 
Saulo inſidiæ eorum. Cuſto- 
diebant autem & portas die 
ac nocte, ut cum interfice- 
rent. 


But ther laing awante was tuo 
wen of Saul: Now . 
Aue Day and night / chat they nugbt 

m. 


25. Aceipientes autem eum 
diſcipuli nocte per murum 
dimiſerunt cum, ſubmit- 
tentes in ſporta. 


Then the diſciples toote him by night 
and put bim shrongd the wall) & let bim 
_ Downe in a ba kct. 


26. Gimautem veniſſat in 
Iexuſalem, tentabat ſe iun 
gere diſcipulis, & omnes ti- 
mebant cum, non creden- 
tes quod eflet diſcipulus. 


Aud when the Saul was come to 
Jeruſalem / he aſſayed to ohne Hite elfe 
rich the diſctples : but they wert all a⸗ 
franed of him / and beleeucd not that he 
was a biſctyle. 


27. Barnabas autem appre- 
henfam illum duxit ad A- 
poſtolos: & narravit illis 
quomodo in via vidiſſet Do- 
minum, & quia locutus eſt 
ei & quomodo in Damafco 
fiducialiter egerit in nomi- 
ne leſu. = 

But Barnabas tooke Shes: 2 215 
brougbt fym to the A lan jas 
red to 3 bow he 1 the Lord 
in then wan / and that he had ſpoten bas 
te him And howe hee had ſpol en boldly 
at Dam aſcus iny Name of Jesus. 


107 


CAP. IX, 
22. Saulus autem multo 
magisconvalefcebar,&con- 


Das IN. Gapitel. 


22. 


daß diſer iſt der Ehriſt. 


hriſtus. 


ihn toͤdten. 


Naad tilſammen / at de vilde ſla hannem ihtel. 


24. 
Thoren / daß ſie jhn toͤdten. 


tene / at de vilde ihielfla hannem. 


Nauren / vnnd lieſſen jh in einem 
Korbe hinab. 


Da toge Diſciplene hannem om naten / oe fin 
ge hannem ingennem muren / oc vunde hannem nedt 
en Kurff. 


26. Da aber Saulus gen Jeruſa⸗ 
lem kam / ver ſuchte er ſich bey die Fine 
ger zu machen / vnnd fie forchten ſich 
alle fir jhm / glaubten nicht / daß er 

ein Juͤnger were. ; 
Men der Saulus kom til Jeruſalem / fortecte 


hand at holde fig til Diſetylene Dede frnetede alle for 
han nem / trode icke at hand vaar en Diſcipel. 


27. Barnabas aber nam jn zu ſich / 
vnd fuͤhret jhn zu den Apoſteln / vnd 
erzehlet inen / wie er auff der Straſſen 
den HErrn geſehen / vnd er mit jhm 
eredt / vnd wie er zu Damaſto den 
Namen Jeſu frey geprediget hette. 


Men Varnabas tog hannem til fig oe forde 
hannem ul Apojilerne oe hand fortalde den / huorle 
dis hand haffde feet HERREN yaa veyen / oc haff⸗ 
detalet met hannem oc huorledis hand haffde drifter 


lige predicket om Iheſu Naffn i Damaſco. 


Der Apoſtel Geſchtcht. 


Saulus aber ward je mehr 
kraͤfftiger / vnd treib die Juden ein / die 
zu Damaſco woneten / vnd bewerhts⸗ 


5 Men Saulus bleff. io mere krafftig oc igen dreff 
Jo derne fom bodet Damafco / oe beuiſde / at denne er 


23. Bud nach vilentagen hielten die 
Juden einen Rath zuſammen / daß fic 


Oc mange dage der effter / hulde Joderne it 


Aber es ward Saulo kunth ge⸗ 
than / daß ſie jm nachſtelleten. Sie 
üͤteten aber Tag vnd Nacht an den 


Oe det bleff Paulo tiltende giffuit / at de vilde 
gore hannem ſuig. Men de voctede dag oc nat i Por; 


29. Da namen jhn die Junger bey 
der Nacht / vnd theten jhn durch Dic 


Stutkome 
Kapitola 1x, 

22. Oſawel pat mnohem 
wijce poſplnowal fe/ a zahan⸗ 


bervatSidy kteküjz bydiclé w 
Dama zu / potwrzuge / ze ten 
geſt Kryſtus. 


Tedy fie Sant 555 
wsmagal y Porabret yoy Erocke 
neBY als Bmg / twſet dzac 
iz tho byl on Aryſtus. 


22. A fdyz pominult dnowẽ 
mnocß raddu mezy ſe bau vey 
nilt Side / aby gen sabi, 


Rady wyfedt ezas niemily 7 
weffli domie medzy ſoba w rés 
de aby go frac. 


24. Digawnij veinxni gſau 
Sſawlowi vfladowe gegich. 
Dſtt̃ipalt take y bran we dne 
y w noey / aby gey zabill. 


Ale Saul zrozumiat dry 
ich acz fix3e gone bran we dule y 
wnecyiaFobs go sate, 75 


29. Sehidy povawſſe gey V. 

kedlntzey tw nocy/ wypuſtilt 

Feo ſpuſtiwſſe gey w to: 
De 


Aprzethoʒ zwolenntey w- 
go rono cy prʒeʒ mux wypudcls 
Ljpemrosen ſpuscurßy w koßn. 


26. Ady priſſel S ſawel 
do Geruzalema pokauſſel fe 
pt᷑itowaryſſytt Vtedlnijtům / 
y bal fe ho wſſyckni / newest ifs | 
ce by byl Vredinijkem. 


Goy potym prʒyßedl Gaul do 
Setvsste taste prsylacsyc 
do swolenmPFow Ale ſie go w y⸗ 
E wilerzac jeby byl zu o⸗ 

nnitiern. 


27. Darnabafs pat poyaw 
gen / y wedl hok Apoſtolſun / a 
wyprawowal gim / terak na 
ceſtẽ widẽl PA Na / a ze y mlu⸗ 
wils nim: akterak w Dama: 
ſſtu ſwobodn? mluwil we 
gmtnu Dana Gefijſſe. 


Levy ge S truabeß vga i] 
pr. evt do Apoſtolom | 1 marl 
wredsialimtsfo w drodze ioldzt⸗ 
at Pana!trhor; mowit do mego / 
yiafo w Dimathko bespiecztile 
momitw unte Jezuſowe. 
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Yentrauay faliaconellos en [erufalem. Y 


hablaua confiadamente en el nombre del Sennor 
Ieſus. 


ahr 58 psy) 0 29 
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V difputaua con los Griegos: mas ellos pro- 
curauan da matarlo. 


WIVPIS NNT WT WN} so 
winta Clim NOR ON 
: Mow 


Loqual como los hermanos entrendieron,ac6- 
pannaronlo hafta Cefarea,y embiaronlo 4 Tarfo. 
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„ sua eae ines 
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Eu com efficonnerfandoiIe- 
ae cparlande arduamente mel no- 
oe del Signer LESY> 


‘Ainfi done il eftoirallant & venant 
auec eur en lerufalem. Et fe portant 
RB Seigneur le- 
ſus. 


S N Nn n 29 
Pen? dN VS LN 
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29. EARAd T age omelet ces 
rde Drleises: ob d eme 
au my retin, 


n parloie& difputoit contre les Gre- 
c mais ils cafchoierent de le mettre à 
mort. 


E parlanaye difputaue contrat Gre- 
ed. cfficercauane dammaxcatle. 


8 TIN WT) 30 
N. NY WITS 
eee aA 


30. EH, Stet dderai xa- 
Tipceper cin r tig H ori ę de. Ney 
Camgdds aun tis neten. 


endo i Fate ll ſeul cen- 
Ae e 71e. Ce que les freres coggoiflans. le 
menerent en Ccſatec, & fenuoy erent 
en Tarſe· 


25 5 2 1972 , 
e Rite 31. AN du Cxsrnotece ua 


gane ande ird aeg n pecdiretete 


8 adele Her iel Len oing 
mem er ee e ANTS eh ere eee 
eee t udn Nn MeN ee ler Sa 
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Las Iglefias entonces por toda Iudea,y Gali- 
lilea,y Samaria tenien paz, y eran edificadas an- 
dandoenel temordel Sennor: y con conſuelo 
del Eſpiritu Sancto eran multiplicadas. 
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RTOS NEP 7 : n 
aot rnArm Vacontecié,que Pedroandandolos a todos 


Ausenne pei ele mentre Bette. vino tambien à los Sanétos que habitauan en 
asia Vid SMITE» Gennectiande ai | Lydda: 
‘Santa che crane en 
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¥ hallé alli à yno que fellamaua Encas, que 
111 eminate Enea, ui 4 
2 dette . auia ya ocho annos que eſtaua encama, que cra 
era paralitica. a paralytico. 
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Ainũ donc les Eglifes par toute ĩu- 
dees Galle, & Samaric auey ent paix, 
lac edifices & cheminansen la ctain- 
te du Seigneur , & eftoyent multiplices 

parla coulolation du fain& E fprit. 


oo 


32. Eber Niger dux 

ver Ae mr, van E eit 

Sh dzlug rug naming i 
a 


Aduiat que comme Pierre paſſoit 
2 tous, il vint aufli vers les 
inéts qui habitoyent en Lydde, 


3. Boge & Sed hee ane 
Alias blem, if ERS cure nae 
xsiSper Md xpaCdra,cs ld u- 
exrcry5i@. 


Et eters ynhommenomméE- 
nee,qui depuis huĩt ans gifoiten vn 
deli e oS 


34. Kal dm arg d ig. 
als ia, ic a r in( Ss e ze1sts" — 
en dr, „. paler or, - 
ges crian . 


5 , Enea 10g a Y dixole Pedro,Eneas. El Sennor Ieſus el EcPierrelui dit, FneeTefus Cheitt 
Cee vl, lenati fu efasisl Chriſto, te ſana: leuantate y haze lu 5 tert Che 
Tee ell 2 riſto, te ſan n y haꝝte tu cama, V lu te gueriſle: lewe-coi,& te fai ton lit: & 


ego feleuanto. incontinent il feleua. 7 


pn) ñxĩéx?7ßw(ſu eae 


ACTA APOST: 
CAP, 1X. 


28. Et erat cum illis intrans 
dc exiens in leruſalem, & fi- 
ducialitcer agens in nomine 
Domini. 0 


Der Apoſtel Geschieht. 
Das IN. Capitel. 
28. Vnd er war bey jhnen / vnd gien 


auß vnd ein zu Jeruſglem / ond pre⸗ 
8 ER RN Jeſu 
frey. 3 
fF toy eee hoſſ dem oe gick vd oc ind i Nee 


ruſalem / oe predicfede vor HERR JS Jheſu Naffn 
driſtelige. 


And be was conuerſant wich them 


at Jerufalem And pale boldelo in the 


Name of Tord Jeſus. 
29 Loquebatur quoque 29. Er redet auch vnd befraget ſich 
Geotibus be dilputabat cum it den Griechen / Aber fie ſtelleten 


Ihm nach / daß fic jhn toͤdten. 


Dand talede ocſaa ot beſpurde fig met Greterne / 
Men de lagde fig effter / at ſla hannem ihiel. 


Græcis: illi autem quzre- 
bant occidere cum. 


Aus jpate and diſputed wolth the 
Oreclaus : bus tgeg went about to flag 
bean- 


30. Da das die Bruder erfuhren / 
geletteen fie jhn gen Eeſarien / vnnd 
ſchickten jpn gen Tarſen. 

Der rodrene merckte det / ledſagede de hannem 
til Ceſaream / ot ſtickede hannem til Tarſen. 


30. Quod cum cognoviſ- 
fent tratres, deduxcrunt 
cum Cælarcam, & dimiſe- 
runt Tarium. 


Dur when the brethren knetet / 
they brought hin to Ecſarca / and ſent 
hem for. co Carſus. 2 
31. Ecclefia quidem per to- 
tam ludæam & Galilzam 


31. So hatte nun die Gemeine frlede 
durch gantz Judea ond Galilea vnd 


& Samariam habebar P amaria/ vnd bauete vnd wan⸗ 
com> & scvhicabaturambu- delt un der Forcht des SER HN 
aus 10 Ch omni, * * 8 a 2 A 
confolations Spiritus aan bnd ba erfuͤllet mit Troſt des heili⸗ 
replebatur, gen Geifies. 


Shae Saa haffde nu Menigheden fred igennem gant: 
Aae ee ſee Juda oc Galilea oc Samara / oc oobyade fig oc 
de erde and woaltebin cb fearcof ) glace na 

Lorde / and wert multiplied. den hel ds tro : 

ct ee det See. | Pew bets Aands reef 
EFactum eft autem, ut 
Petrus dum tranſiret univer- 
fos,devenirerad ſanctos 
habitabant Lyddæ. 


32. Es giſchach aber / da Petrus 
1 durchzog allenthalben / daß er auch 
aut zu den Heiligen kam / die zu Lidda 
wohneten. 


De dee ſtede / der Peder drog aleueane taennem / 
at hand tom or aa til de Helligen ſom bode i Lydda. 


Usd it came te paſſe / os Peler 

walted sbroughour all quarters; be ca- 

mc alſo to the Saints ic hich dwelt at 
da. i 


3%. Invenitautem ibi ho- 33. Daſelbſt fand er einen Mann / 1 


mincm queodam , nonune mit Namen Eneas/ acht Jar lang 
Actcam ab anus Octo in- auff dem Bette gelegen / der ward 
écntem in grabãto, dulctat ichtbruchig. 


paralyticus. io 85 
Der fant hand en Mand / hed Eneas / ſom haff⸗ 
0 e paa Sengen / oe vaar Berckbruden. 


34. Vnd Petrus ſprach zu jm: Enea / 
Jeſus Chriſtus mache dich geſund / 
Stehe auff vnd bette dir ſelber. Vnd 
alſo bald ſtund er auff. 


Oe Peder lagde til hannem / Enea? Iheſus 
Chriſtus gore dig helbrede / Stat oß / oe red felff din 
Seng. Oc hand ſtod ſtraxop. 


Aus chere be und a certaineman 
peter ay See Had lept bis bed 
eight gecres / aud was ficte of the palfic. 


34. Et ait illi Petrus, Ac- 
nea, ſanet te Dominus leſus 


Chriltus: ſurge, & ſterne ti- 
bi Et continuò ſurrexit. 


Then ſapd Peter puto him, Aeneas 
Jeſus Cbriſt mater chee whole arife aud 
pepe thy bed. And be aroſe imines 
Diarely. 


“Nawage gméno 
ſſe. 


nũm / ha dal ſes 


Schodzac ! w 
poctepe 


Stkutkome 


Kapitola 1x, 


28. ©. byl snimi prebgwa⸗ 
gew Geruzakme l aſmele wns, 


Hana Gezij⸗ 


Vert ww Jernsslem thowér, 
3PROC$ nim. N bellen mo⸗ 


| wil imie Pana Jczuſowe. 


22. A mluwiltaté poha⸗ 
pak Nlety / ont 
ele dau po zabit ). 


N gedal fics Greti / iat 
oe ſtar ali takoby ds 2 


30. Tokdyzzwedelt Bratt / 
dowedit ho do Cczarce a po⸗ 
flaligey do Taru. 


Eo gor obacsyli bracia / ops 
prowansils go d. e. 
100 fis 5 2 e 


31. Cÿrkwe pat Bo ij / po 
shh Jüdſte Aae e a 
Samat᷑ij melo pokog/a wzde⸗ 
fawaly ſe / chodrey w baznt 
Voi / a napiñowaly fe Dus 
cha Swattho poteſſenijm. 


A tek kosctoly po wfyrkim fF 
Iyvoſtrie y Haller y Sama, 
Eyey/mrdly potoypbudowaly fic) fF 
bola zut Bo zep yw 
Duchs swietego roz⸗ 


mnazalx ſic. 
32. Stalo ſe pak / je err oy 
pro ſſel wſſeckun Slg e / ie) 
ſſel take ? Sarg ktetijz by⸗ 

dleli w liddyc : 


Stato fic potym t Piotr 
3 rckich / 2 
Fez do Swi rzy mieß tali 
Lidri. 


D nalezl eu Cflowẽka 
o / gminem Encaffe/ od 


ono 


oſmi Leth leziſcpho na Lozi / 


kteryz by! ſtiuceny. 


CThamje nalatt utetorego 
imtentem sEncef od osmi lat na 
To zu tejacegoſkthory byt ruffony 
porte trim. 85 


34. Deck mu Petr: Eneãſſo / 


vz draw tebe Van Geziſſs Key 


fitts / Vsſtañ̃ / a vſtel jam ſobr. 
A hued w ſtal. 


N Ss zelt mu Piote/ E nean 
vsdrawlacte zus Aryjtus | 
xbfthafise y poscret ſovieſthedy on 
natpchmiaſt wſtal. 
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THN IN 35 


928927 2 


. 
D ANIM 35 
h eee HR 

Weh 


Erutts quelli che babbitanaso in Kid. 
dae in Afar on. ls Ssddero, tquals cen. 
nertirons al Sigmore. 


n rau 3s 
b NINNATS 


Ir lope ancera era d diſetpelg 
e,, 
Berge Coffe era pres, ds buone rere, 
¢delsmofine cli cla factian 


wna Ta e 37 
rh Nr 
TAR] red 
aman 


Auwenne in gqueigierni che gen de- 
Selle, ge fun, ‘hebber 
Lamaze ta pofere in dme fel, 


RPA WwAN 38 
NNSA an Ta FN 
RSP N NITRA 
panes NAT? WATTS) 
rain wary 
— eame7 ry pana 

NR 


Er effendo Eidde vii loppes di~ 

fepel bamence sute[a che Pietro era ini, 

‘anderen 2 latprepandele che nem ter- 
daffe ds Seniresnfinalore. 


ain] Was oP) 
PAPON NAN TS FMS, 
ye om es) Sale 
NY VP 7 
8 rr 
yA ee wT 
NPA PA? Tun NAT 
. 192 


Tu onde Pierro lenatofi (ns Fenme tos 


nell che fare mandets A chtamarta. 
e ae fia, ik memorens ne la fale: 
etutteleGedaue gl furone interne, plan. 
FFF 
Che Derca facema lore , quando era cen 


ff. 
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As : n nia ia se 
> PAN WAZA NSU ews 


39} 
ee ON WHY) Iisa 


U ND 5 53 55 


6. . 
35. e u- 
ruoudins dd r ige 
a eee ps Jt Pr xs- 
eur. 


U 
WI 7d e- Hn ss 


2 mn by ow Ww 


5 Vvieronlo todos losque habitauan en Lydday 
r. 


N 8 Et cous ceux qui habitoyent en 
en Sarona, los quales ſe conuirtieron al Senno i 


Lydde & enSaton, le virenx: leiquels 
furent conuertis au Seigneur. 


3 
2, ee ere gabe ichen e dh fie 
n ANAND e FEDS e e, 
P ARDY Stix Hip Gio 

Entonces en Ioppe suia vna Diſcipula la- . 
mada Tabitha, nen lo Aces e dezir ee 


Taine qi ſciple nommee Tabſcha, qui fi- 
youfie Dorcas: laquelle c Itont pleinede 
bonnes Guures c d'aumoincs quelle 
faifoir. 


Dorcas. Eftaerallenade buenas obras, y de ly- 
moſnas que hazia. 


5h n e h 37 
e many Mop Ana 
ü prove 


3 


37. ‘Eger dd Es are I uitaſt 

. n, 288 
CumvOUS etwrotcce uti) Dare 
Seertire Net emo res q aur) = 
S Vastpeie. 


Aduinten ces jour:. a qu elle dcuint 
maladede mourut.Er quand ils Feurent 
lange, ils la mirent en vne chambre 
haute: 


Yaconteciéen 1 dias que enfefman- 
do,musié : Laqual deſpues de Ilauada, puſieron- 
la en vn cenadero. 


I. Tid nap. 78 
*2 Shale ow Ww 
noun mg MATS 
BQ PAW ON 

h Nie 


como Lydda eftaua cerca de Ioppe losDiſ- 
‘cipulos.oyendo que Pedro eftaua alli,embiaron- 
ledos varones rogandole, No te actengas de ve- 
nir haſta noſotros. 


38. Eygòs 3 ovens du d 
isi, el gg ax lone rg i- 
n MOTELS 453 bw Abr c NU 
ve ardpas ates d, au- 
deute fei ex- Ferg dh dg 


aN. 


Eccdbautagt aes) Lydde eftoi, 
A loppe. les difcipies entédans quePser- 
reettoiten Lydde, enuoyet ent vers dui 
deux hommes, le prians qu'il netacdatt 
point de venir zufgu eux.- 

39. “Avetgrec dt ot re Qu a- 
Spe if. Sy Deeps uer r- 
perp tie de ame gtsi— i 
aufg me af g N 
ee, W. Sd des fd c. frre. 
1 ipdne Con ini per’ aN 
ore def. ' 


GPSS Nias ha Cyn 30 


m n D dg nize N 
u Wag Ba nine ny 
e nays Tae 


Pedto entonces leuanrandefe, vino con el- 
los :y como llegd,llevaronlo alcenadero donde 
lo rodearon todas las biudas lorandoy moftran- 

dole les tunicas y los veſtidos que Dorcas les ha- 
zia: quando gſtaua conellas. 


Pierre done feleda, & ven int auer 
eux, Et quand i fur am ius. ila le mene 
rent en la haute chambre: & toutes les 
ve lues fe preſanterent a lui en Fleurant. 
& monitrant les, veftemens que fal, 
foit Doreas quandelle eſtoit ate elles 


3 Et 


5 
ACTA APOST: 


GAP. IX. 


35. Et viderunt eum omnes 
qui habitabant Lydda, & Sa- 
ronæ, qui converfi {unt ad 
Dominum. 


And all that dwelt at Cydda & Sas 
ron / ſaret him / and turned to the Lord. 


26. In Joppe autem fuit 
quædam difcipula nomine 
Tabitha: quæ mterpretata 
dicitur Dorcas. Haze erat 
plena operibus bonis &clee- 
moſynis quas facicbat. 


There was alſo at Joppa a etrtai⸗ 
ne woman a diſciple named Tabitha / 
G oie bon e is 0 

as. was ‘good workes an 
ane which Feb, 


37. Factum eft autem in 
diebus illis, ut in firmata mo- 
reretur. Quam cum lavif- 
fent, pofuerunt cam in cœ - 
naculo, 


Das IX. Capitel. 
35. Vnd es ſahen jhn alle / die zu Lid⸗ 
da vnd zu Sarona wohneten / die be⸗ 


kehreten ſich zu dem HERREN. 


. de ſaae det alle/ fom bodel ydda oe Sarona / 
oe de omuende ſig til HEN S dd. 


36. Zu Foppe aber war eine Juͤnge⸗ 
rin / mit Namen Tabea / welches ver⸗ 
dolmetſchet heiſſt ein Nehe. Die war 
voll guter Werck vnd Allmoſen / die 
ſie thet. * 


Oe der vagr en Diſeiplinde i Joppe / ſom bed 
Tabica/ ſom er ollagd en Raa / Dun vaar fuld aff gode 
Gern anger oe Allmiſſe fom hun giorde. 


37. Es begab ſich aber zu derfelbi- g 


en zeit / daß fie kranck ward vnnd 


arb. Da wuſchen ſie dieſelbige / vnd 
legten fic auff den Soller. 


772 — 1— 
Die der begaff ſig paa den ſamme tid / at hun 


Gar . ee ee . 


bleff ſiua / oc dode. Da tode de hend / oc lagde hende 


_ then bad wef bed her / eden lade her in ] Hag Lofftet. 


an vpper chamber 


38. Cum autem prope ef 
let Lydda ab Ioppe, difcipu- 
li audientes quia Petrus eſſet 
in ca, miſerunt duos viros ad 
eum rogantes. Ne pigrite- 


ris venire ufqueadnes. ) 


5 fer as el 5 
to Jo diſciples 
ard that 1 there / then ſent ons 
te him two men / defiring that he woul⸗ 
de not Delay to come vnto them. 


39. Exurgens autem Petrus 
venit cum illis. Et eum adve- 
niſſet, duxerunt illum in coe 

naculum: & citcunſteterunt 
illum omnes viduæ flentes, 
& oftendentes ei tunicas & 
yeftcs, quas facicbat illis 
Dorcas. 


Then Peter aroſe and came with 
them and soben he was come / thay 


weeping 1 Se ſ hewing the coates / and 
garments which Dorcas made / whi⸗ 
ie fhe was with (hem. 


38. Nun aber Lida nahe bey Jop⸗ 
pen iſt / da die Juͤnger hoͤreten / daß 
Petrus daſelbſt war / ſandten ſie zu 
jhm / vnd ermahneten jn / daß er ſichs 
nicht lieſſe verdrieſſen zu jhnen zu 


kommen. 


Men nu er dda ner hoff Joppen / Der Oiſci 


vlene horde / at Peder paar der / da ſende de tif han 


nem / oc formanede hannem at hand vilde icke befuce 
vis / at komme til dem. 


39. Petrus aber ſtund auff vnd kam 
mit jhnen. Vnd als er darkommen 
war / füͤhreten ſie jhn hinauff auff den 

Soͤller / vnd tratten vmb jn alle Wit⸗ 
wen / weineten vnd zeigeten jhm die 

Rocke vnd die Kleider / welche die Re⸗ 

he machte / weil ſie bey jhnen war. 


Da ſtode Pederfop oc kom met dem. Oe der hand 
tom did / ledde de hannem op paa Lofftet / oc alle Vid ⸗ 
ner tod omtring hannem / græde oc viſde hannem de 
Kiortle oc Kle der / ſom famme Naa giorde / den ſtund 
hun vaar hoſſ dem. 


Der Apoſtel Gefehiche. ö 


bie ſic Do: 
bre: 


Stutfome 


Kapitola 1X, 


35. A widꝛli gey wſſycknt 
e 
sſaron to obrãtiſi 
k PAN V. Besa 


Aw Fick go rw} er E. 
zymteßkalt e i 
ktorʒzy fie te nawrocili do Pana, 


36. W Joppen pak byla ge⸗ 
dna Mredinice genen 2 ae 
bitha/ ttcraj fe wyklada Dors 
fas. Ta byla pina ſtutkůw dor 
brichy a Aimugen ktereß dini⸗ 


Srl thes w ge pe nierte 
E 
Ethora frob poate deal 307 

gata 
er ye taogay Fr 
37. P ſtalo few Ech dnech / 
ze fe roznemohla / a vmtela. 
Kterauzto kdyß vmpli / polo⸗ 
ill gi w wrehnij Spnj. 


Rat ouych ey dgl. 
ae, ofona me 
Feore omyw6y ole ene na Sar 


38. A fe byla blijzko cidda 
od Joppen vſiyſſawſſe Vredl⸗ 
nijen zeby tam byl Petr / poſla⸗ 
lik nemu Muſe dwa / profiice 
ho / aby ſobẽ ne obtẽ owal pri⸗ 
gijti az k nim. 


A ij Ada ere bliffe Joppen 
swolennicp oflyGawfy fre ze byt 
de 
. 0 
przez omießkania pesyboot ; 


29. Tech dy wſtaw Peer / ſſel 
b nimi. Ady pkiſſel wedli gen 
do ſwrehnih one y obſtaupi⸗ 
ly ho wſſeckny Wdowy pla⸗ 
kijch / a okazugijch raucha a 
futné feerg} délala/ dokud s 
nimi byla Dorkas. 


Cedy weſtawß y Piotr) pr iyßedl 
sninst/ Erorego gdy vr zyhedt w 
ꝛwiledlt nate gdste tej pray nim 
ſthanety whet: wdowy placvac 
rwlazmac ſufniep plaßeze kthe 
te robils Dorkas goy byiks nim. 
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Serfoal corps, diffe» Tabiex, eee, , | tha,leuantate.¥ ella abrié los oj 0s : y viendo a 


ella aper/es fass sech. e Sede Prete fi 2 5 
2. alae Pedro, boluioſe àaſſentar. 


— n 4. 


65 
do. Erfde, Se de. mura 6 
See e 7a meen 
Sam, ad, igus wes 2 
ed, , aar, dale Or. 1 3 
eig e ve EDSaAuoUS au i, , 
ic Se er cg apt Ster. 


Mais Pierre apres les avoir tous en. 
uoy es hors, ſe mit à genoux, & pria. puis 
feretournant ves Iè cor ps, dit, Tabi- 
thajleueroi Et elle quuric fes yeux & 
voyant Pierre, fe rallir. 


= 


pn he my de 


41. Ade J e ee d tener 


4) 


NENTY NI MIPS : e e, San Cee 3 rile c 
E eee whys den Serben, t ge. 
i eS cd sla 2 mn t mA Pe 5 *. 
: SR we: 
Er eqlidandole lee, CA. V dandole el la mano Ieuantola : enronces Adone ure aerger el 
frecporchramatst fantseleGedenestapre- Hamando los Sanctos y las biudas, preſentéla | us :puis ayant appelé les Hands & les 
ente c. N biua. 8 yefues,il la leur preſenta viuante. 


spa INN? 4. C21 iar SDS n 4% 42 
32a SN) RAPID + mits DNA 


12 
E-queffo/ifeppeper tutta leppese mol. Eſto fué notorio por toda loppe'y crey +101 
muchos en el Sennor. — 


42. Tiger Je ers vf, hg 
me it me, W Me Grigru- 
C Toi av xveson 


ti creilectero wel ere. 


* 00 a I 
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Tan an Orn? e 45 eee, 
5 2 x 2 8 | way c E it ni ole 

1 9750 Rwy 1273 NIN e 
5 Il 38 2g = 


= PAPAIN 43 
20 72 POI N ND 
— pragn2r 7 


7 2 = la i lemeur; 
: tf = neat Yacontecié que ſequede muchos dias en | ; lere iss ee 2 2 15 
i 5 N 5 jours „che ain 
. elle pe. Loppe en caſa de vn cierto Simon Curtidor. conroy cur. 
cosare. 
* * 
K E A A. 


N ANS 1] Gani s Say r Nhe die L 1 
ee ee | POOR dee WTA , A wie Mb ges, 


Se eee | Sane NIA ANA : N82 erase eg relent ent Kadoupes- 
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In Cefarea era dn hueme nominate Y Auiavn varon enCefarea llamado Corne- Ory auoit-il vn certain perfonna 
Cormeite, Centurtone de lafquadracha-} lio,Centurion de la compannia que fellamauala | © GrfateesnommeCoraclicscenteaier 
. Nella 5 72 de la bande appelee Italique. 


Su or. NID 
ma 7 
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Id NID BYP NG S) 2 5 
a 2 ‘i 3 as re ere rr a1 TH cixe GUTS, 
> | FAI ND nym: 5 mar 5 18 

2 zs “ * |) Aad, fed FRE 21 aes - 
Bey oy Dyan cb 
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Husrespioreche temenalidis, cm |‘ Pio-y temerofodeDiosconroda fu cafa y | piey, Omme deuorieux & craignant 
erer La fusfumigliay ¢ facewa melrels due hasta he mH il pucbio! y que o- ff beaucoup d'aumofnes au peuple x 
mofincsal pepolarepregaua tdate st baun a Dros tiemprey plane Dieu alfidaellemenc. 0 
Sent. . 
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See SNe a — ß .. 


ACTA, APOST: 
CAP, IX. 


40. Eiectis autem omni- 
bus foras, Petrus ponens ge- 


nua oravir, & converfus ad 


corpus, dixit: Tabitha ſur- 
ge. At illa aperuit oculos 
ſuos: & vifo Petro, reſedit. 


But Peter put them all forth / and 
tnecled dowone / and praged and turned 
Mrs to 2 bodies and ſaid · Tabitha / a- 

nd ſ bee opentd her enges and 
Sende e vp. 


Dans autem illi manum, 
erexit eam. Et cùm vocaſſet 
lanctos & viduas aſſignavit 
cam Viyam. 


Them he gaue her the hande and iit 
her vy / ande called the ſauntes and iw 
dowes / and refiorce ber aliuc. 


Notum autem factum = 
da per univerlam loppenz 
& crediderunt multi in Do- den HE 


mino. 


Aud it was tuotonc thoughout alt 


Jeppaſ aud many belteued in ide Lord. 


4 Factum eft autem, ut 
dies multos moraretur in 
Toppeé,apud Simonem qué- 
dam Coriarium. 


And it came to paſſe that he taried 


mann dayes in Joppa with one Sis 
mon atanner. 


SAE. X. 


* 7 755 autem quidam erat 
n Cæſarsa, nomine 


; S elke, tüte cohor- | 


tis que dicitur Italica. 


8 more there was aeertaine 
Corucliusiacas 
Italian 


. ae ibe 


* 

Religioſus, ac end 

urn cum omni domoſua, 

faciens cleemofynas multas 
plebi. 

A deuoute man / and one that feas 

red Sedan ge holde / woc 


gau much almes — peoples and 
brauen God cot 


Der Apoſtel Geſchicht. 

Das IN. Capitel. 

40. Vnd da Petrus ſie alle 

getrieben hatte ae e 

vnd wandte ſich zu dem Leichnam 

vnd ſprach: Tabea / ſtehe auff. Vnd 

ſie that ihre augen au vnd da ſie Pe⸗ 

trum ſahe / ſaßzte fie ſich wider. 


Oc der Peder haffde dreffuit dem alle vd / falt 
hand paa tne / bad / oc vende fig til cegemet ot ſagde / 
Tabita / ſtat op. Ot hun oplod ſine Dyen / oc der hun 
faa Peder / ſette hun fig igen. 


41. ab ihr die Hand / vnd 
richtet g vnd rieff den heiligen 
vnd den Witwen / vnd ſtellet fic leben wa 
dig dar. 


Da fick wire Haand / oe renfoe hende op / 
Oc hand tallede Helligen oc Biducr/ oe ſtictede hende 
der leffuende. 


Vnd es ward kunth d gantz 
ppen / vnd vil wurden glaubig an 
RREN 


Oc dec bleff oben bare offuer al oppen / oe man / 
ge trode Stee > 


43. Bund es gefhadh daß er lange 
zeit zu Joppe bleib / bey einem Gt 
mon der ein Gerber war. 


det ſkrede / at hand bleff long tid i Joppe / 


soir Sim 12 Leer til. 


Das N. Capittel. 


Es war aber ein Mann zu 
Eeſarien / mit Namen Se die de 
e e eet char / die da 
beiſſet die Welſch 


Os der vaar en Mand : Ccſarea / ſom hed Sorneli / 
bg fe en Doffuigmand aff den Stare / ſom kaldis 
den 


1 e 
t auſe 
dem Bock oi Alien. 


Sudel 15 eee d 7 me fit ganiſte “eof i 
ot hand gaff Jolcket 1 


Skutkome 


Kapitola IX. 
40. Akäzaw wſſem wygijtt 
wen Petr / klekt na kolena / y 
modlil fez a obratiw fe k Se, 
lu / etl: Sabitho/wftan, A 
ona otewtela ot / avitewfiy 
Petra / poſadila fe, 


el Pere e 
. owro cum vee 2 


Tabitho wſtan / redy eng 
10 
e e 


4}. A podaw gij ruky / pozd 

wihlgij. aii. foo§ pewolal wa, 

toch a wdow / okazal gim zi⸗ 
wan, 


1a / S W- 


doro poſtawit ia 3ywa. 


pa Rice ng. eden 
a vwẽkili mnocy PAN A. 


po e ee 
vwierzylo w Pana. 


lo ſe / je za mnoßẽ 
of Sool pee *. Joppen / v 
6 Sſymona Kozelu / 


teß kat przez ntemi ly 
chs w Sopp mebrorese Sys 


mona Sarbash- 


Sapitola x. 
Weine erer orn 
le Sa zaſtupu kteryz 
Wlaſth. 5 


„ 


tres w Ce nicktho 
Bae Keetane es 
roty frora: W io 


2. cen 


ſewſſ deledij ſwau / Tine 
ede Lidu. 
wick. pobosny/, mort 


fic ee 3e 
Ee un 
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mons Runa NAGA 
Nb SAF e PUT “HRY 
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t N. 28d 


ee ken, Sifene manififie- 
mente, circa la ems hora lerne, dn 
e eee redirli, 


sani on nash 4 
D d NN "3a 29 
Joe ee NaN 
=") Rand 2 
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Exegliguardanieleffamenten pre 
„ Lee, diffe, Che cs e. wrest E 


ies be ell diffe, Le tue crationje le tue 
fire fom ſalus in memeria din 
10. 


N NaI TIS NET 5 
poaed mS NAP 
18 N N99 


rend manda bens degli lneminta 
Lipper e chinnaa Simone , che frdemanda 
per foprancme Pietro. 


TAM - N 6 
Wo eee poeass 
h NA 
op N JY WN) 771) 

ger 2 


jeff allogpia com Gn certo Simone 
e 22 ba preffealmares: 
lies dard quel che ti bsfognefare. 


NN AOU) > 
TATIA NIP Tay Shan 
. man WAS 2 

1 7h ND Na 


Come!” Angelo che| 4 Corne- 
lia fifupartite, li chiamd due de fast 
3 
Cae nny ee s 
yan e) Nin 7 
1 — 


a 22 bebbe raccomesto lere ii 
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‘AWS HAS NTA NAY 3 
53d arn r 
> yay) Poy Na sobs 


3 oon 


Eſte vido en viſion manifieftamenre, como 
Alahora de las nueue del dia, que ynAngel de Di- 


os entraua zel, le 5 10. 


ag 7a" A ao 
113272 by SAPS sian 
¢ mins "ab 


wh 


V el pueſtos en el los ojos efpantado > dixo 
Que es Sennor?ydixole,Tus oracionesy tus ly- 
mofnas han ſubido en memoria en la prefencia 
de Dios. 


we 7 Ng T ¢ 
FAN Wen- N mwa 
PZ NM 

Embia pues aoravarones aloppe:y haz ve- 


e ae tiene por fobre nombre Pe- 
0. 


A= bra NN nA 6 

N xy ina} 1272779 We 

ma PON aE nin) Gin 
: Smiosb sy 


Efte pofa en caſa de vn Simon Curtidor,que 
tiene fa Salo juntoà la mar: eſte te dixa loque te 
conuiené Hazer. 


een ee N e 7 
Pow way Shea . 9 
S . Wa N 


* 05 2 


Yydo el Angel 5 hablaua con Coriélio, 
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_cafa de Simon vn Curtidor junto lamar (el 
qual venido,te Hablara.) 
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fique pregunto porque cauſa me aueys hecho’ 
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Et leur dic, Vous Guez comment 
11 melt pasloifible 4 vn homme luif de 
feioindre, ou allet vers yn ¢ftranger: 
mais Dieu ma monftré que ie ne die 
aucun homunc eftre Pell en fouillé. 
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Parquoi aufti eftant enuoyé querir, 
ie fis venu fans contredit: ic vous de- 
Hande donc, Pour quelle eziile mauez- 
Yous enuoyé querir? 


30. Kate . thx, vn 
FF 
. 
ale & tas ees hin, BuO» ee 
FE cies fie, ue ion ag ig E- 


lors Corneille lui dit, 1l Y a quatre 
fours a celte heure que i eſtoy s en infne 
& failuye pricrea neuf heures en ma 
inaifon ; done voici, yn kommé fe pre- 
ſenta ds uant moi en yn yellement le- 
luilant. 


31. Kal One, NMH, eien u- 
n e Sex, HGH e tu. 
bet eres wou iO ιỹ NE, 
ihe. 
j 

Et dit. Corneille: ta prĩere eſt exau- 
cee & tes aumoſnes ont efté ramenre- 
des deuant Dieu 


32. Hiner fun sig alo nay 
ptrencAroey ipo ig Sirmane~ 
ary mag S. Bm Eeviemg Ss ei- 
xie eiten & Rugrius c= SR ge. 
Asoxtls ef Box huophy S. Aa- 
wied on. 


Enuoyedoncen leppe & enuoye 
deri de 14 Simon qui eft fu : 
Niere, qui eſt loge en la maifon de Si- 
mon conroyeur presde la mer, lequel 

eftant venu parlera3 roi. 
a * 


28. Dixit- 
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‘ Das N. Capitel. 
28. Vnd er ſprach zu jnen: Ir wiſ⸗ 
ſet / wie es ein vngewohnet ding iſt / ei⸗ 
nem Juͤdiſchen Mann / ſich zu thun 
oder kommen zu einem Frembdlingen. 
Aber Gott hat mir gezeiget / keinen 
e oder vnrein zu heiſ⸗ 
en. 


{citis quomodo abomina- 

tum ſit viro ludæo cGiungi, 

aut accedere ad alienige- 

nam. ſed mihi oſtẽdit Deus, 

neminem communem aut 

immundum dicere homi- 
nem. 


And be ſayde vnto them / Ne know 
than it is an bmaweſull thing fora 
man that is a Jewe / to cempanie or 
come vnto oue of another nation: but 
God bath f bewed meithat I heuld not 
call any man pollused or vel cance: 


Oc hand ſagde til dem / J vide / huorledis det er 
en Jediſte Mand wſeduanlig cing / at holde fig til 
eller komme til en Fremmet. Men (Zud y ſde mig / at 
kalde inted Menniſte almindeligt ellerwrent. 


29. Propter quod finc dubi- 
tatione yeni accerſitus. In- 
terrogo ergo, quam ob cau- 
famacceriiltis me? 


29. Darumb habe ich mich nicht 
gewegert zu kommen / als ich bin her⸗ 
gefodert. So frage ich euch nun: 
Warumb jr mich habt laſſen fodern? 


Der faare ſagde ieg icke nen at komme / der ieg 
kalledis hid. Saa ſpor ſeg eder nu ar / huor faare i 
kallede mig hid? J 


Therefore tame J vnto von with⸗ 
out fanig nan / when J was 3 
al te il cherefore/for that intent haue 
he jeutfor met 


30. Et Cornelius ait, A nu- 
diufquarta die, vſq; ad hanc 
horam,orans cram hora no- 
na in domo mea, e 
ſtetit ante me in ycite can- 
dida. 


30, Cornelius ſprach: Aye habe 
ier tage gefaſtet biß an dieſe ſtunde⸗ 

vnnd vmb die neunde ſtunde betet ich 

in meinem Hauſe / Vnd ſihe / da tratt 

wy won fir mir inn einem hellen 
leid. 5 


ßen Cornellus ſald / Feure danes 
age aden this houre / I faſted and at 
the mud boure I vraued in mine bower 
and bebold /a man ftoode before me in 
brigyt elotding. 


Corneltus ſagde / ica ſaſſede fire dage indtil den 
ne time / oc ved den nicnde ume bad ſeg 1 mit huſſ oc 


fee/ da traadde en Mand faar mig it ſtinnende 
Klck de. 


31. Et ait, Gorneli exaudi- 
ta eſt oratio tua, & cleemo- 
fynz tuz commemorate 
ſunt in conſpectu Dei. 


31. Vnd ſprach : Corneli / dein Ge⸗ 
bet iſt erhoͤret / vnnd deiner Allmoſen 
iſt gedacht worden fir Gost. 


Oe ſagde / Cornell / din bon er hort / oc dine 


th us ihn is 
e Almiſſer ere betenctte faar Guo. 


heard / and ibinc almes are dad in re- 
membrance in the fight of Ged. 


32. So ſende nun gen Joppen / vnd 
laß her ruffen einen Simon / mit dem 
zunamen Petrus (welcher iſt zur her 
berge in dem Hauſe des Gerbers 
Simon / an dem Neer) der wird dir / 
wenn er kompt / ſagen. 


38. Mitte ergo in Toppen, 
&accerfi Simonem qui co- 
gaominatur Petrus: hic ho- 
{pitatuc in domo Simdnis 
coriarii iuxra mare, (quifi- 
mulargue yeneritloquetur 
tibi.) 


Send therefore to Jopxa / and cal 

| for Simon) whoje ſurname ts Peer 

(de is ſedged inthe bene ef Sega 

tanner by ehe fea fide ) Who when he 
comMethif hall ſpeate vuto thee 


Saa ſent nu til Joppen och lad kalde hid den 
Simon font kaldis Peder geen er til herberet 
Stmons hit fom ger ler til hoff ſtranden) hand ffat 
tale met dig naar hand kommer. 
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Kapitola X. 
28. Pkeklk nim: Wi wijte 
ze naſluſſne geſt Ziou priwis 
nautt fe ancb priſtaupiti t cy: 
zymu: Ale mus pkäzal Buh / 
abych zadnẽho klowẽka nepras 
wil neiſteho neb obtenẽ ho. 


_ Shtpm rset de nich wy wi 

cte ze fie nie godʒi de rde, 
y prsy kaczäc fie) & vrzychodsie 
do ub seum ct. Ale mute Bog 
e 2 cstowieka 
arch val plugawym y neczy⸗ 


72 Protos bes 991 0 pit: 
el gſem gſa powolan. D pam 
ſe was / pro a pFijtinupos 


wolall afte mne 
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30, A Kornelius fel: Giß geſt 


tomu dnes KewrtH den / az do 


te to hodiny ſedẽl gſem nic nes 
geda / a modlil gſem ſe w hodi⸗ 
nu dwätau wm Domu mem / a 
ay bi Leal aes fepFedentzau 
w rauſſe bijlem. 


Wiek tedy Rorneltuß Tür 
csmarty diteñ az do rey godziuy 
poscilcm/éo dftewiatey godzinte 
mod lilem fic domu moimſ & cro 
mas nictthorp ſthauat przede⸗ 
mug hEni iadn,m. 


3). Decl: Korneli / vſlyſſs⸗ 
na geſt Modlitba tw / a Al⸗ 
muzuy we gſau w pameti 
pred twatij Bozij. 


MR powiedsiat mi Rorneli wy: 
ſtuchanac tejt modlitwa twold / 
yiétmusny twote byly n& dobrey | 
pAmtiect przed Bogiem. 


32. Protoz poſſii do Joppen / 
a powolay Sſymona kierpz 
flowe Petr / ten bydlij w Domu 
Sfyniona Kozeluha podle 
Moke / on kdyz prigde / bude 
tobe mluwili. 


Aprsetho;j post do Joppen 
awzworw joné Exhorego na- 
wal Prore/ thenct michFa w 
domu Grmona gärbärzä nad 
mor zem ktoxye gby prʒzidzieſ ros 
zmo wi fiestoba. 
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Yo ducnque mandi fubbite ate u 
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te te te cof che da Diets fone ſi ate coman- 
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Anfigueluego embiéari: BES aie che bi- 
en viniendo. Aora pues, todos vofotros eſtamos 
aqui en la preſencia de Dios para oyrtodo loque 
Dios te ha mandado. 
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Entonces b ſu boca, dixo. 

por verdad Hallo, que Dios no haze agcepcion. de 
perfonas. 
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Sino que de qualquiera nacion, que ie teme, 
yobra juſticia, ſe agrada. 8 
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ihre eee Ne 
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Embis palabra Dios alos hijos de Ifrael,an 


nunciando la paz porlefus el Chrifto. eſte es el 
Sennor de todos. 
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Voforros ſabeys que la coſa ha fido hecha 


por toda ludea: quecomencando deſde Galilea, 
deſpues del Baptiſmo queloan Predico : 
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Alefus de N- azareth,comoio vngis Dios de 
Efpiritu Sancto y de poteneis, que anlduno hazi- 
endo bienes, y fanando todos los opprimidos del 
diablo: porque Dios era con el. 


n'a pointd'elgard 4 Papparence des per- 
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33° gabe, S ee j 
er, CU TERAAGS lg en- 
verde dνẽHHri / res ees c 
m E Not mee Nef ma- 
ree z gn er. 
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Parquoti i'ai incontinent enuoyé vers 
toi,& tu as bien fait de venir Or mein- 
tenant aous tous fo.ames prefens de- 
gant Dieu eas ouir tout ce qui t eit 
commande de Dieu. 


34. Netter d mag. w iht. 
dien fa, ery Stias nant rapd~ 
ee an cbt x81 e lr 
0 N 


Alone Pierre ayant ouuert ſa bou- 
ebert, En verité lapper gal que Dieu 


fonnes. 


35. MN es mai th PCA 
AG» ane ee bor el. 
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Mais qu’en toute nation celui qui le 
eee #adonne aiuitice, ut eft agte- 
able. 


36. ö a actes wis 
eie. Rayyer.: Spee i. 
els De nl gerd, ans én 
AUTO RUE AGE. 


C'eft ce qu'il acnuoye fignifier aux 
enfansd'firacl, annongant paix per le- 
lus Chriſt, jequel eft leseagneurde tous. 


32 Tage dan « furSwor 
Ife h Sn is ee 8e 
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Vous fauez la patole aduenue par 
toureludee en commen gant pur Gali- 
1 Baptelme que Iehan a pre— 
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du 8. Eſprir de de vertu Tefus le Naza- 
B bis, 
yon a3 Tous ceux qui gftoy- 

es du Alibis tar Dieu eftost 
1 i 


“ACTA APOST: 


~ Ba Apostel Gefehiche. _ 
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g mes xe 3 Das N. Capitel. Sapitola X, 
| 3% Confeltimergomitiad 33. Da ſandte ich oon ſtund an zu | 334S00 ns hne geen pofiat 
ö e dir / vnd du haſt wolgethan / daß du ebe amal dobFEveinit ze 


gſy priſſelk nam. Protoz 


in conſpectu tuo adlumus, nynij wſſycknt pred earth 


kommen biſt. Nun find wir alle hie 


audire omnia quæcunque gegenwertig für Gott / zu hoͤren alles wan ftogime/ gotowi gfauce 
tibi præcepta ſunt à Do-| was dir von Gott befohlen iſt. ſtyſſett wſſecko / cog geft Foti 
mino. prikäzãno tobé od DANA. 


Da ſen de ieg ſtrax til dig / oc du giorde vel / at du 


thou denken Doueto come, Nowe: | eg kommen. Au ere wr ber alle neruerendis far | ctebre! Arbys de dere leder 
pista ie ern aioe | Gud/at here alt det / fom dig er befalet aff Gud. prspRcot /& teres 1a teh . 
God / to heart all thin ge ihat art coms mpyicy prsed Bogiem abyfiny 
5 8 1 J 59 5 tego co tobie 
1 1 leſt xoſtaʒaus od Boga. 
selle, Inver: 5, pettusabecthat einen Sund | 24, eh, green 
tare comperi : quia non eft auff vnd ſprach Nun erfahre ich mit fia ſwã / etl: Wprämde gſem 
perfonarum acceptorDeus. der Warheit / daß Gott die Perſon Jobe ze nem Buh prigimar 
nicht anſihet. fobs 
Thea Peter opened bis mouth) aud Da oplod Peder fin Mund / oc ſagde / Nu be | e 2 : 
e that Sed finderteg i ſandhet / at Gud anſter icke perſoner. e 
Bog nie brakuie oſobami / 


3s. Sed in omni gente, qui 
timet eum, & operatur Iu- 
ſtitiam, acceptus elt illi. 


39. Sondern in allerley Volck / wer 
jhn foͤrchtet / vnd recht thut / der iſt jm 
angeneme. 


Men huo fom hannem ſryeter oe gor ret / hand 
er hannem tacknemmelig / iblant alle honde folck. 


25. Alle w kam lidu / kdoß 
ſe ho bogij / adinj ſprawedli⸗ 
woſt / ten prijgemuß gt gemu. 
But in cutro nation he that fear 
retb bim and worterbrigthcoujnes sis. 


Ale wkäzdym narodsie Ftos 
accepted with him. ick 


ko tw. bora wie, 
b ee ME : 
36. Verbum miſit Deus fi- 
liis Iſracl, annuntians pacem 
per leſum Chriſtumethic eſt 
omnium Dominus.) 


36. Slewo klerez 25 
pm / 
zwẽſtüge gim pokog / ſkrze Ge⸗ 


36. Ihr wiſſet wol von der Predigt / 
die Gott zu den Kindern Iſrael ge⸗ 
ſandt hat vnd verkuͤndigen laſſen den 
Friede / durch Jeſum Chriſtum (wel⸗ 
cher iſt ein HERR uͤber alles.) 


Nernew theword which God bath Fide vel aff den predicken / ſom Gud fende til 


bent do the chüdren of S(radtipreaching 


3 Toco esmdymit ſynom Js; 
rifts whichis Lord | Iſraels born oc loed forkynde Fred ved Jeſum Chris | oy feo ki 
va sh a ſtum (hutlcken ſom er en HENNE offuer alting. . 1 Bory del Ba. 
N nem wßytkich. 


37. Vos ſcitis quod factum 
eft verbum per univerlam 
Indzam , incipiens enim à 
Galilæa, poſt baprifmum 
quod prædicavit lohannes. 


37. Die durchs gantze Juͤdiſche 
Land geſchehen iſt / vnd angegangen 
in Galilea nach der Taͤuffe / die ‘Sor 
hannes predigete. 

Det fom ſtede igennem det gantſte Jediſte 


land / oc begyntis i Galilea effter den Daab / ſom Jo · 
bannes predickede. 


37. Wy wiſte / kterk fe ſtalo 
ſiowo po wſſem Zidowſtwu / 
poraw zagiſte od Galler po 
krtu akterẽmi kazal Jan. 


Euen te worde which came trongh 
all Judea begining in Galile after tit 


Wy wiecte co fic ache wfyt⸗ 
dap tiſme wich John pte ached. erate 


Fim Spdoſtwiel pocsa . 
hitetey} Pokrzeie ktery Jan opes 
wisval. 


38. Ieſum à Nazareth quo- 
modo unxit eum Deus Spi- 
ritu ſancto & virtute, qui 
pertranſiit benefaciendo & 
finando omnes oppteſſos à 
diabolo, quoniam Deus erat 
cum illo. 


38. Wie Gott denſelbigen Jeſum 
von Nazareth geſalbet hat mit dem 
heiligen Geiſte vnd krafft / Der vmb⸗ 
hergezogen iſt / vnd hat wolgethan 
vnd geſund gemacht alle / die vom 
Teuffel uͤberwaͤltiget waren / denn 
Gott war mit jhm. 5 
Huorledis Sud ſaluede den ſamme Jeſum aff Na // mesa Ss AB piled iad 
gareth met den hélltg Aand oc krafft den fom drog om, | Moca Erory evsyl csymiac mies 


a 
kring / oe giorde vel oe helbredede alle / ſom vaare offers 8 erg 121 25 2 
preged of ide deu: for God was wih faldne aff Dieffuelen / cht Gud vaar met hannem. 
bim. 


38. Ktera Geſijſſe od Nas 
zaretu pomazäl Büß Duchem 
Swathm à moch / kterö to 
chodil dobrẽ xinẽ / a vzdrawu⸗ 
ge wſſecky poſedlẽ od Diabla / 
nebo Bü s nim byl, 
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Non pia State pepe le, ma ai teffi- 

7 Dio prima ei , C100 A MOT, 
e 
Ya pod che fs rfujesrate de erte. 


JON TIFT +42 
W h NITT S 
P2707 NET NON 12 

NN 5 
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, etefiificaffime chegls gelle c 
D 2. Did. 9 Ae Sie 
de marts, 


i rendeme te- 


WA gueſle tutti i 0 
fimontanza, che chinnque credera in 
tus, ricewerd larinzeffion de pecean per 
fuss Brame. 
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AMentre che Pietro ancer parlaua que- 
Marcle, te Spire fange e [opr 
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Ynoforros fomos teſtigos de todas las coſas 


que hiao en la tierra de luda. y en leruſalem: al 
qual mataron colgandolo en vn madero. 


ara A en ee 40 
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A eſte Dios lo leuanté àl tercero dia : y hizo 
que apparecieſſe maniſieſto, 
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que comimos y beuimos juntamente conel, de- 
{pues que reſuscito de los muertos. 


eee e ee 42 
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Poa oT 

Ynosmandé que predicaſſemos il puebloy 


ceſtiſicaſſemos. Que el es el que Dios ha puefto 
por luca de biuos y muertos: 


EN any Bory iba 45 
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Aeſte dan reftimoniocodos los Prophetas, 


de que rodos los que enclcreyeren recibiran per- 


don de peccados por ſu nombre. 8 


“Shy FES e WS) 44 
mi Dim nes oso 
en OPS e wipn 

+ IWAN 


Eftando aun hablando Pedro eſtas palabras 
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29. Kol suse is gd Hattegte 

ar coy iH ⁰ν TA TI veο 

Bi id x Ev iegovoreAr sr you 

ander pric ce ng dn gh. 


Et nous ſommes tefmoins de tous 
tes les choſes qu ils faites: rant en l 
contrce des luifs qu’ealerufalem lequel 
ils ont fait mourir, le pendant au bois. 


40. Tine 6 Sede gde vg ni 
Ty tubes » AG Darter n i- 
aun Side. 


Dell ceftui-ta que Dien e teſſuſeitẽ 
au trojfieme tour, & qu lla denne pour 
eftie manifeſte: 


4 Oo Ang. 2rd pele 
Tun wig mecxextgorm eis d- 
rg, He, corres cuwecbdize- 
Oe ngs caver So aur gf, fi 0 
Lega duns cn s. 


Non point s tout le le. maĩs 

as e e de 

Anous qui aden, mange & beu 

u, apres qu'il a elte refinfcité des 
mors. * 


42. Kal crapiyzdAer nua xq- 
putas te Aaa xgy Blevaprieg~ 
Oxy On cine ig e desc M 
Vd F dis dens gar xg . 
ugar. 


Et nous accommand de perſcher au 

peuple, &detetmoigner que ceft lui 

jai eft ordonné de Dien pour ere iuge 
vivans & des morts. 


43. Tate ate ct Sch 
Kapretow » agen eu 
8 TE Crops . 
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A iceluitendent tefmoignagerous 
les Propheres, que quiconque croira en 
lui, reccara remiflion de fes pechés par 


fon Nom. 

44 EN irt vg me 
Vial raab gat, im mer an am ade 
n dẽ ud H, g anvorrag 
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Comme Pierre tenoit encore ces 


el Efpiriru Sancto cayò fobre todos los que oyan | propos, le Hine Efprit defeendit fur | 


el ſermon. 


| tous ceux qui efcouroyeur ce qu'il di- 
fois, 2 * 


93. Et 


— — — — ̃ . H—e— 


ACTA APOST: 
CAP. X. 


39. Etnosteftesfumusom.- 
nium qua fecit in regione 
Tudeorum & Terufalem, 
quem occiderunt ſuſpen- 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das X. Fapitel. 


39. Vnd wir ſind zeugen / alles / das 
er gethan hat im Juͤdiſchengande vnd 
zu Jeruſalem. Den haben fie getoͤd⸗ 


Sfuttome 
Kapitola X. 
39. A mi fivtdfows gſme 
toho wſſeho / co geſt dinil w 
Kragine Zidowſte aw Geru⸗ 
e zabili po⸗ 


5 


dentesinligno. tet / vnd an ein hols gehangen. wẽſywſſe na d 

aflthings Oc wi ere vid ne til alt det / form hand glorde i Js ] Athegom 050 ¥ co Feks 
bee derb a elendef be de, Deford oc sbi Jeruſalem. Den [loge deihiel oc hen, MAD 5 b 
toes and Serujalem: whom then ſlewe / gede han ne m daa it Tra: ee fe§ fiz SwiadFos 
banging im on a rte. wep ppd ie) sfwler 


40. Hunc Deus fafcitavit 
textia die, & dedit cum ma- 
nifeftum fiexi. 


40. Denſelbigen hatt Gott auffer⸗ 
weckt am li eek een 
offenbar werden. 


4. _ Toho Bih wzkküjſpl 
teen ho dne / a e W 


__ Dim God ratfeo op the onde ba / Den ſamme opuecte Gud pad tredie dag / och FFT 
c cauſed that he was fhewed openly. boed hannem obenbars. pa a ns Bog wibudsit nt 


pore A Ae to zeby byt 


41. Nicht allem Volck / ſondern vns⸗ 
den vorerwehlten on von Sott / 
die wir mit jhm geſſen vnd getruncken 
haben / nach dem er aufferſtanden iſt 
von den Todten. 


41. Non omni populo, led 
teſtibus przordinatis Deo: 
nobis, qui manducavimus 
& bibimus cum illo, poſt- 
quam refurrexit à moxtuis. 


4. Ne wſſem Lidem / ale 
ſwedkuom privé k tomu zel, 
zenym od Boha nam / ktekijz 
Gime gedli a pili s nim / po gehs 


z mrewpeh wſtanij. 


_ otto all the people) but binto the 
wiineſſes choſen before of Go dfcuen to 
vs which did catt and drinte with hem 
after he aroje from the dead. 


Icke alt Folcket / men oſf / fom ere for vdutalde 
Didne aff Gud wi fo ode ot drucke met hann em / 
effter at hand er opſtanden fra de Dade. 


Hie wfytb ren indorrt / al 

. eeeeate | 
e 
bal sd vmrirch. r born, 


42. Gnd er hat vns befohlen zu pre⸗ 

digen dem Volck / vnd zeugen / daß er 
iſt verordnet von Gort ein Richter der 
Lebendigen vnd der Todten. 


42. Et præcepit nobis præ- 
dicare populo, & teſtihcari 
quiaipfeef qui conſtitutus 
eft à Deo index vivorum & 
mortuorum. 


4. Ayfitazal nam / aby⸗ 
chom oblaffowali Lidem a 
fivedtilé/ ze on geſt ten fterpg 
vſtanowen geſt od Boha / 
Saudee zi wych y mrtwych. 


tub Be cams deb 5e 60 Ps Oc hand bod oſſ / at sredicte faar Folcket / oc 


ry feranbeotefiifie thar | vidnede / at hand er beſkicket aff Gud de Leſfuendis oc | Rroftasat nam Abydyny opor 
Sie 3 e aide de Dodis Dommere. : mae e ters ln 
cad. 


of quicke and dead. ci tho on ieſt Fthorege Bog nar 


znacʒyl ſedʒia zywych yomaclydy- 


43. Huic omnes Prophe- 
tæ teſtimonium perhibent, 
remiſſionem peccatorum 
accipere per nomen eius 
omnes qui credunt in cum. 


43. Gemuz woſſhckni Pro⸗ 
rocp ſwdecewij wydawagij ze 
opuſſtenui hriſchuow magij 
wzytl / ſtrae gméno geho / wſſy⸗ 
Cnt ktetijz we rij w ho. 


43. Von diſem zeugen alle Prophe⸗ 
ten / daß durch ſeinen Namen / alle 
die an jhn glauben / vergebung der 
ſuͤnden empfahen ſollen. 


Om dente vidne alle Prapheter / at alle de ſom 
tro paa haunem / ſtulle ved hans naffn haffue ſyndet / 
nis forladelſe⸗ 1 


To tim alſo gine all ebe Propheres 
witnes that through his name all that 
beleeue in him / (hall rec ciut remiſſion 
of ſinnes. : 


Sachymetres y eh vicy Proros 
er Smiadectws pr3yasiata | 4 
272815 wezmie gezechow odpuß⸗ 
czenic prses imĩe tego / t rosFolwis 
er wen swierzy. 


. A koyz geſſer Petr mh 
e et 


44. Da petrus noch dife wort redet / 
fiel der heilige Geiſt auff alle die dem 


44. Adhuc loquente Pe- 
tro verba hac, cecidit Spi- 


ritus ſanctus ſuper omnes «ube 9 ſwath na wſſecky klei por 
qui audiebant verbum. 7 wort zuhoͤreten 2 ſlauchali ſlowa. 

te 88 . Der Petrus end nu talede diffe ord / fald den Eby flows gd ‘ : 
Sarees COE fet an obics | Hellige Aand paa alle dem fom horde Order. Sr Berea Stay He 
deard the worde. . 5 ſtuchalt. 
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Onde tutti ifedeli dela circeneiſto. 
ne, che ern heute com Pietro fi fuptro- 
ne ches denden le e 
Hare ancora fepras Gentil. 


l br d DW 46 
ee pir 13 
nd On pa 

: Y NIT WAN? 


Insperacke gliGdinane parlar ne le- 
re ABT) ota idea e 
. 


N wa N / 
P p55 whe Gay 
PSS sp NT AD 

NN NAN NSN 


7 


Puo.alcuno prothirelacquacke nen 
fibastezsme cofforersqsals de e. 
70 le Sprisefante come nos? 


4 


pnt pa PTAs 48 


TQ WE NTN > 


erb apy 


t DD 

E cemamado che fuffen battexati ne. 

nenne del Signore. ler i presorone ch 
et firefalje ist alzwantt gsorns. 


x 


RI 
4S ror nsante 2 
WOT NAN NAW 
nna Yap NAS ANT 
trades 


Hor pli Aooftolr ei Fratelli che ca-. 

uin Cute, tmtefera che sGentilt ancora 
heeamerantze rice de perela ds Die. 

5 Remy PSE 72) 2 

maya py head 

Ns VAT PAD 


Senne Pietro fu ſa lis in lerufalens, 
quelli che crane dete arc cen 
len diane con las. 


Bin ota San 


HPA £13. { 


5 


Wag We AVA van 4s 


mY? Oy n rig Oran 
. ARQ Or >y cs 2 
+ Bw wpa 

Yefpintaronfe los ficles que eran de la Cir- 
cuncifion,que auian venido con Pedro , de que 


tambien ſobre las Gentes fe derramaſſe el don 
del Efpiriru Sancto. 


2 * — 

* > 

1 9 hy hy 
Porque los oyan que hablauan en lenguas,y 


ue magnificauan 4 Dios, Entonces Pedro re- 
tpendio. 


ry N99 wx r 47 
Tuy APA DIVAN Os 
: d Ws BIPAM TAK Ip? 

Puede alguien impedirel agua, que no fean 


baprizados eſtos que han recebido el Eſpiritu 
Sanéto tambien como noſotros ? 


‘owas Sau? GRIN IE 48 | 
B29, PNG Ix wi yy 


SOMA pg. BN yd 


Y mandolos baprizar en el Nombre del Sen 
norlefus, Yrogaronte que ſe quedaſſe con ellos 
poralgunos dias. 


N * 
I eee eee 
en cy “Ss naa ee 
W Ody IT AK 3 
Yoyeron los Apoftolesy los hermanos que 


eſtama en ludea, Que tambien las Gentes auian 
tecebido la palabra de Dios. 


er zer ND 2 WN 2 
ien weed Nets ns) 
17 van 


Y como Pedro ſubis à Ierufalem,contendi- 
an contra ellos que eran de la Circuncifion. 


* 


45. iich ei d - 
| pen me, o cur de- v a xy, 
en Jat rol 89m dg r <= 


ps mh par Gy Carxsemy- 


Dant les fideles de la circoncifion 
aus eftoyent venus auer Pierre s’cfton- 
Retent que le con da fing Efpriteito- 
gulli bien refpandu fur les Gentils. 


46 Hues xls ao MS NN e- 


ren Mc. . gerd ll r 


r . n , αe. 


Car ilsfes oyoyent pafler lang: ges 
& magnifier Dica. Seu 


47. Min v dds nb c Ju. 
wege we, vñ un Case bear. 
ut, e he¹ A id e i- 
Aa Bor . iet; 


AdoncPierre print Is parole,difanr. 


Quelcua pourroit il empeſcher qu on 
ne baptizait desu ceux qui ontrecen fe 
keiner Epri comme nous 7 


48. Ugoor retin coe Bate 
Sivas Ce TH e, t TF nese 
ined win veel nil ces aivy Sed 
vee ripigas bat. 

Et commanda qu ils fuſſent bapti- 


zr, au nom du ſeigneur Adonc ils le 
Feiert de demeureria quelques iours, 


K E@AA. ia’. 
Kuss dt ei Ng Nel 
chen ei en alte in- 


Seele, om . . 
By AczorTs . 
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Shin dit ae 


Ot les Apoftres & les freres quid 
aoyeut en ludee, entenditent que les 
Gentils aulli auey eat receu la parolc de 
Dicu. 


3 i 
2. Kal dn ciriGn mine Gv dg tee 
poor Aupees , Ameson wees ab- 
Tir ei & G 


Quand donc pierre fur remonte en 
Terutalem, ceux de la Circoncifion di- 
fpuroyent aucc lui > 


Et I 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das N. Capitel. 

45. Vnd die Glaubigen auß der Ber 

ſchneidung / die mit Petro kommen 

waren / entſatzten ſich / daß auch auff 

die Heiden die Gabe des heiligen Gei⸗ 

ſtes außgegoſſen ward. 


ACTA APOST: 


Se SARE. 
49% Ecobftupueruntexcir- 
cumciſione fideles qui ve- 
ncrant cum Petro, quia & 
in nationes gratia Spiritus 
ſancti effuſa eſt. 


Stutkome 
Kapitola X. 

49. Dovjafli fe ti ktetijʒʒ obi 
Fea 5 cel / fen bot 
prifflis Petrem / ze y na Poha⸗ 


ny miloſt Ducha Swattho 
geſt wylita. 


So they of thecixcumcifion which 
belecutd were aſtonicd / aß mangas 
— out bie 
of the holy Ghoſt. 


Oe de fom trode aff Omſterelſen / form vaare 
komme met Petro / bleffue forferdede / at den hellig 
Aand gaffue bleff ot vdgyden paa Hedninge. 


21 tat wiernt eo tesobrsesae 

Kleid . 
ar e 0 Dar 

cha a err t fan 75 


46 Denn ſie hoͤreten daß fie mit zun⸗ 


46. Audiebant enim illos 46. Neb ge ſiyſſelſ / ani mlu⸗ 


loquentes linguis, & magni- gen redeten / vnd Gott hoch preiſeten. wij vazyty / a welebi Boha. 
ficantes Deen: Tune re. Da antworttet Petrus: Tehdy odpowẽdel Per: 
ſpondit Petrus. 5 2 
Thi de horde / at de talede met Tunger oc priſede] dib 
For they heard chem fpeate with 9 55 boriem ſtyßelt te gdy mrowts 
'ongues! i | Gud. Da fuarede Peder. fit 
Pecan earn eae 9 ShipmjePicee obe teste 


4 Nunquid aquam quis 
Prohibere poteſt, ut non ba- 
puzentur hi qui Spiritum 
fan&um acceperunt ſicut 
& nose / 


47+ Mag auch jemand das Waſſer 
weren / daß diſe nicht getaufft werden 
die den heillgen Geiſt empfangen ha⸗ 
ben gleich wie auch wire 


47. Zdali muoß foo zabrã⸗ 
niti wody/aby nebylt pokt̃tẽni 
tito ktetij; Ducha Swatẽho 
pr̃iyali / ako y mye 


Kand oc nogen forbtude Vand / at diffe ſtulle 
icke bliffue dobte / fom haffue annammet den hellig 
Aand / lige fom ocſaa wi? 


Can ann man forbid water / that 
thefe ſhould not be baptized / which as 
. dehe holy Gheft / as well as 
we 


ziele rte moze bronie wody 
jeby ct uie bylt potrsczent Teber 
eee Buds éwictego tho y 


48. Vnd befalh ſie zu tauffen in dem 
Namen des HERREN. Da ba⸗ 
ten ſie jhn / daß er etliche tage da blieb. 


48. Et ĩuſſit eos baptizari 
in nomine Domini leſu 
Chriſti. Tunc rogayerunt 
cum ut maneret apud eos a- 
liquet dicbus. 


48. DpFifGjal/aby byl pos 
kkten we Gminu Gefiffe 
Kryſta. Tehdy proſyll ho / aby 
pobyl v nich za néfolit dnij? 

Oc hand befalede at dobe dem i HERNENS 


Naffn. Da bade de hannem / at hand ſtulde bliffue 
der nogle dage. \ 


Rasal te thedy krzele w ute 
Partie) greg 207 ocd 


So he commanded them to be bapti⸗ zoſtäl ni kilka dn. 


zed in the Name of the Lorde. Then 
prayed then him to tarte certame dayes. 


CAP. XI. 


Vdierunt autem Apo- 
ſtoli & fratres qui crac 
in Iudæa, quoniam & Gen- 
tes recepetunt verbum Dei. 


Das XI. Capitel. 


ES lam aber fir die Apoſtel 
vnnd Bruͤder / die inn dem Juͤdiſchen 
lande waren / daß auch die Heiden het⸗ 
ten Gottes Wort angenommen. 


Kapitola XI. 
VSpſeu pal Apoſſtolẽ a 
Vrattij / ftekiʒ byli w it 
dorvftrouy feby y Pohant yi 
dali flown Dofij. 


& the Brethren C Apoſtlene oc Brodrene / fom vaarei Jodeland Styßzelk tevy 21 l 5 
ee Opa er Hedningene haffde ocſaa anammet See . — Srbete ? 
les had alſo receiued iht worde of God. Guds Ord, 


byli ey pogéni prʒimowali ſto⸗ 
wo Bose. 


2. Akdyz priſſel Peer do Ges 
ruzaltma / reptali nañ ti Fee 
Fij§; ziduow vwerili. 


2. Cùm autem aſcendiſſet 
Petrus lerofolymam, diſce- 
ptabant adyerfus illum qui 
etant ex circumcifione. 


2. Vnd da Petrus hinauff kam gen 
Jeruſalem / zanckten mit jhm / die auß 
der Beſchneidung waren. 


And when Peter was come vp io 


Oe Peder kom op til Jeruſalem / da kiffuede de Aprzetoß gdyplotr, e 
alem then of the cirtumciſion cds I do Jexuz atem wadzilt fics uim et 
228 e g fi met hannem/fom vaareaff Omfterelſen. pay tf a 
125 —— —. — See L a) 
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Dicendo, Tu [es ertrato ad hucmint 
inctreoncifi, & hat mie com ele- 
bs 
a PFyο Nan t 4 

„ WAND? ee NF 


EPictre inceminciands dal princt 
pie, diele lere la cole per ee dicende, 
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Is mi tronaua me la citta ds loppein 
eratione, er hte in effet: bat in Cee. 
gre feendere das Gale mt S gram ler N, 
Jo, mandato gis dal cele legato per li 
quatirs capi & denne infin i me. 
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NAD TIN 6 


A SNN TN} 


Nel quale ia intentamente riguar- 
FCC 
Ide Laterra diquattro piedt, c de le fiere, 
ede repubillie de gls cells del ctele. 
r= bp mm nent) 7 
PIGS 12 AP IAN 

: ο Da Dap 

Er ij Gna Goce, che mai diffe, Sex fu 
Pietro, aummc. , Mangia. 

JT "TH ORF TAN) es 
pnd $e mb canna 
tare NAV 


FFF 
che nituna cof commune ende en. 
sro giamas ne la mia bocca, 
Desde IN 9 
FANT OTA NaS 

1300 NZ ANT 


Ma di enen laSece mirifpofe dal 


* 


Dn Sun bya 


2 
2 


de Ewa e “STAN 


Diziendo, porque has entrado a varones que 


tienen capulo y has comido con ellos}, 


“$2 nig NEON naa n 4 
|; WAND APRA DT 


Entonces comencando Pedro, declardles 
porordenlo paffado diziendo. 5 


Donna . n e “Say 


22 eee eee ONIN 


ow Se e d INN 
ja. ih nin 527883 


„ 2 r e awa 


Eſtando yo en la cindad de loppe orando, 
vide en exceffo de entendiemento vna viſion, es 49 
ſaber. vn vaſo, como vn gran lienęo que decen- 


dia, que por los quatro cantos era abaxado del ci- 
clo,y venia hafta mi. 


Tray nig) ee e e 
hg) SEY ae HAA 
my YP 72) waM pana 


: Mn 


En el qual como puſe los ojos confideré y 
vide animales texreſtres de quatropies,y fieras, y 
reptiles, y aues del cielo. > 


“Oe Gainn dip pads 7 
: l NIU ND Gap 


Yoy tambien vnabozque medézia, Leuan- |- 


tate Pedio,matay come. 

"a thy ney oils 

Nd Hire 2 snus 9h 5S 
: ¢ “HS N2 


¥dixe,Sennorno: porque ningnnacofa co- 
mun ni immundaencré Jamas en mi boca. 


awa ja mw vip 494 9 
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Enronces laboz me refpondié del cielo la ſe- 


Sele, Le cofe che lidio ha pursficate,non gun da vez, Lo que Dios limpio. ne lo enſuzies tu. 


lecontammare. i 


n 


5 


___Yettoyeen priere en la ville & lop- 


ide u agg d 556. RG we 


II ASE IX. 


sa’. 
3. Aigerns in cet ex dpas e 
xpoGusicw Ne cin. HOF 
cruicha geg d. 


Difans, Tues entré chez des hom- 
mesincirconciz, & as mangé aue cu. 


AdoncPicrre commengantleur ex- 


pofaleroue par ordre,difanc. 


5. % tule Er mad iN 
Ses e-. Melder be c- 


sin Comune, aan oxedic | 


un cig d pegcrlee, der 
de valf va SU cn xz . 
e FAG git f. 


pete eftatic raut enefprit. ie vi vne vi- 
on. allauoir vn vailleau defceudane 
comme vn grand liceul qui saualloit du 
Seel. is par fes quatre bouts, & qui vine 
jufqu’a moi. 


G. Bic Lo di Tate Ne, 45 


Sexes xou me tm, W 1 M- 
Nd u o. 


Dedan lequel ayant ĩerte mes yeux, 
Tepperceb, & vides animaux terrefiresy 
i quatre pieds,& des beltes auuages,& 
des reptiles, & des orfcaux du cic. 


poi, ab meres, Fico yoy . 
Yo 


Toui auffi yné voix qui me dit, Pler- 
re eue, toi, tue, Sc mange. 


8. Eray4: undaudt x ot 
wav er , de eg e di 
slog Sw eic a0 SHE eu. 


Erierefpondi,Ainfin'adniene, Sei 
Rane cat ĩatmais chole pollue ou ſouu- 
leon cutra en ma bouche. 


9. Amxeign di ue Senn & 
ie d xh e, & 6 gr 
doe q fon, od fan ah. 

Et derechefla voir merefpordit qu 
ciel, Ce que Dieu apurific, nc le tien 


point pour pollu: 5 
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3. Dicen- 
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7. ebe 5: pen v ge¹ν,ẽE¶ẽ 
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ut 


Der Wot Geschicht 


— —ͤ— 
AGTA APOST: 


Stuttome 


CAP. XI. 


. Dicentes, Quare intro- 

ifti ad viros præputium ha- 

bentes, & manducaſti cum 
Illis. 


Das NI. Capitel. 
3. Vnnd ſprachen: Du biſt einge⸗ 
gangen zu den Maͤnnern / die Vor⸗ 
haut haben / vnd haft mit jnen geſſen. 


Oc ſogde / du gickſt ind til de Mend / ſom haffue 
Forhud / oe odſt met dem. 


Saving! Thon wenteſt into men 
vneircumelſed / and baft taten with the. 


4g. Petrus aber hub an / vnd erzeh⸗ 
lets jhnen nach einander her / vnnd 
ſprach: N 


Da begynte Peder / oe ſortalde dem det ene effter 
det andet / oe ſagde. 


4. Incipiens autem Petrus 
exponcbatillis ordinem, di- 
cens. 


Then Peter began er exyounded the 
thing in order to them / ſaying. 


5. Ich war inn der Statt Joppe im 
Gebet / vnd war entzuͤckt / vnnd ſahe 
ein Geſichte / nemblich / ein Gefeſſe 
S fahren / wie ein groß leinen 
uch mit vier Zipfſeln / vnd niderge⸗ 
laſſen vom Himmel / vnd kam biß zu 
mir. 
Jeg vaar! Stad Joype vdt min bon ge saar 
vndruct. Oc ies ſaa en Syn / ſom vaar / it Kar fare 


ned / ſom it ſto rt kintlede met five fnipye / oc nedladts 
aff Himmelen / oc det kom indtil mig. 


5. Ego eram in civitate lop- 
pe orans, & vidi in exceſſu 
mentis meæ viſionem, de- 
{cendens yas quoddam ve- 
lut linreum magnum, qua- 
tuor ininis {ummitti de cz- 
lo, & venit uſque ad me. 


J was inthe eitie of Joppa rpran: 
ing / d in a trance (awe this vifion /a 
certainc veſſell comming downe as it 
had bene a great ſbeete let Downe 
from heaueu by ehe foure corners / and 
it came to me. 


6. Darein ſahe ich vund ward ger 
war / vnd ſahe vierfuͤſſige Thier der 
Erden / vnd wilde Thier vnd Gewuͤr⸗ 
me / vnd Voͤgel des Himmels. 

Der vde ſaa ieg / oe bleff vaar / oc ieg faa fire forte 


Diur aff torden / oc vilde Diur / oe Orme / ot Him- 
melens Jule. 


7. Ich hoͤret aber eine Stimme die 
ſprach zu mir: Stehe auff Petre / 
ſchlachte vnd jß. 


Oe teg horde en roſt / ſom ſagde til mig / Stat 
op Peder / ſlacte oc de ⸗ “et . 


8. Ich aber ſprach: O nein HERR’ 
denn es iſt nie kein gemeines noch vn⸗ 
reines in meinen Mund gegangen. 


Da ſagde ieg / O nev HERRE cht der ick end 
nu aldrt noget almindeligt oe ey wrentt min mund. 


6. In quod intuens, con- 
fiderabam, & vidi quadru- 
pedia terræ, & beftias, & re- 
prilia, & volatilia cæli. 


Teward to which when J had fa⸗ 
Rend mine cies I conſidtred / & ſaw 
fourc footed beaſtes of the carth! and 
wilde beaſtes | and creeping things / 
and ſoules of the heauen. 


7. Hudivi autem & vocem 


dicentem mihi, Surge Petre, 
occide & manduca. 


Also J heard a voyte / faning vnto 
mt Arie Peter: ſ lan and cate. 


8. Dixi autem, Nequaquã 
Domine: quia commune 
aut immundum nunquam 
introĩvit in os meum. 

Aud J ſand / God ſerdid / Cordꝛſor 


nothing polluted or bucleane bath at a⸗ 
ng time eutred into mo mouth. 


9. Aber die ſtimme antwortter mir 
zum andern mal vom Himmel: Was 
Gott gereiniget hat / das mache du 
nicht gemein. 


Men roſten ſuarede mig anden gong aff Himme⸗ 
fen. huad Gud giorde rent / det gor du icke almindeligt. 


9. Reſpondit autem vox 
ſecundò de cælor Quæ Deus 
mundavit, tu ne commune 
dixeris. 

But the venceanfiwercd me the fer 


combetime from heanen 1 The thinges 
eed hach purified / pollute thou 
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3 Mkauce Prot gſo wſſelk 
muzüm neobkezaͤnpm / a gedl 
gips nimi. 8 


mMowtac / Fes wß edt do mejow 
2 Atadies ſpolu 3 
nim. 


4. Tehdy poͤcaw Petr / wy⸗ 
prawowal gim porad/ Fra: 


Apocsawfip bott / wßyrtko 
mi ozua unt momwiac. 


9. Byl gſem w Mkſtẽ Jop 
pen modle ſe / v widel gem w 
wytrzenij myſli widenij/ ana 
sſtupuge Nädoba neyata / ya⸗ 
fo Proſteradlo welilẽ / za deyt̃ij 
roby ptiwã zanẽ ano ſe ſpau⸗ 
ſſtij s Nebe /a prifflo aß te mn. 


Ja gdym byt wimteßcie Jop⸗ 
pemodiac ſie] widglalem w zach⸗ 
wpcenluwidzeme | ono nteFros | 
re nacsymic 3itcpomsto | tktoby F 
priefcreravto wielkte 54 cztery 
Force vwiashne Iktote bylo ſpu⸗ 
ficshne smieb&] Aprsyflo as do⸗ 
mnie. a — 
6. W fterkz popatk iw nab 
fed{ gfem p widel gſem zwi. 
Fata zemſta ttweronohã / Ho⸗ 
wada / y Hady / y Ptactwo por 
wetrne. ‘ 

274 Erore gbyim pilnt 1 
5 e i 
esterech nog zwierzetk ziemie y 
beſthyeſ y ads in / yptaſtwa pos 
wletr zus. 


7. Siuyſſalgſem tafe v hlas 
an mi prawij: Wſtañ Petre / 
bij a gez 


pesptymem the} vityfat ges 
mowiacy do mnie / Wſtaß pierre 
ze ſrzez a leds · 


S. Pkeklgſem: Nikoli PAs 
ne / neb obetene a netiſtẽ nid 
newehãzelo we vfta ma, 


Alem ta powied iat / te bede 

panielabowiemnisdy nie pofpor 

lirego abo niecʒyſtego nie wchad⸗ 
zalo w vſt me. 


9. Aodpotpijdage mi hlas yor 

| Drubé z ncbe / rekl; Tok geſt 

| DBiib otifiil/ tomu ty nsFijtay 
netiſte. 


h edy un powtore odpomirs 
dztal gloss nteba/ To co Bogor 
3y6cil] ry nie mieꝶ za nieczyſte. 


eo ae a ee ae 


N 9 
rie N 10 
n 92 Ay eee 
ie 


Equeflo auuenne ben tre Golte ze di 
nue uo fis rittrata {is ogni cofa im cielo. 
ne een a 
ta D eee Pe 
TAY Nen d r 
WD 

n N 

Pei ecco , izcontinente fopraunen- 


nero tres huomsnt dla cafe dive era, 
andlatimi da Cefar cote 


Sort Nm e 12 
TAN} RIAA NT Pay 
POR NDS PATNI Tay 

5 rua? * 


sat 


we: 


Elo Spirite mi, diffescheioandalico 
Molare, ber dee dubstar dme e cen 
suecoGenmers ancerque/ts [es fiel., & 
See we la cafadi bf fen gl. 


W SAN] yg 


Ugual ci racconts com cl. Hue 
Geidisto Se Angelo in cafe fua, che fi gli 
apprefento inna ell, Mania de 
chemin a Lepper e chiasma Simone che 
fi demands per fopra nome Pietro. 


moa yar yar) 14 


mp3) ABN IST Tas 
5 22 
2 922 


zigaal ii dire parole, per ſeguali fa- 
vai ſalus ter c tate lu cafes lu. 
YOANN MEPS 72) 15 
mam ar Vyas 
PS wes PHF 


IOP PIN] 


La dene hanento io esminciate d 
Lareslo Spurite ſante difeefe in loro, ce 
5 75 e ber en nes, 


553 
N * 
e Wipe Ihen ANN 30 
een OPS we aw 


J eſto fue hecho portresvezes:y boluié to- 
doa fer comadoarribaenel ciclo. 


Swi Debus sms nin 3 
‘Hy fa und fr oN N 
PND TR “ow 


Yheaqui que luego tres varones fobre vini- 
etonen la caſa donde yo eftaua,embiados à mi de 
Cefarea. 


dee nm “Sy eee 32 
“AN ANION 2% Noy ORR 
NAPA Con awit ok 

: Nn 23 


J elEſpiritu me dixo que me fuefe con ellos 
fin dudar. ¥ vinieron tambien conmigo eſtos ſe- 
ys hermanos,y entramos en caſa de vn varon. 


Ag ANY Ted ZTE 55 
2 TAiNA Ii rg yyban 
NO) Greasy iara now 
n NIP Wysw ny Poy 


El qual nos cont como àuia viftovn Angel 
en fu caſa, que fe pard,y ledixo: Embia a Ioppe, y 
haz venirà vn Simon que tiene por ſobre nom- 
bre Pedro. 5 


FON f TT e 54 
32 e On ee e 
ö 8 * Jura 


El qual te hablara palabras por las quales 
ſeràs ſaluo, tu, j toda tucafa. 


MH WaT? “Hin e 55 
co 3 Ory wpa * 
N N 


V como camencé a hablar, cayé el Eſpiritu 
Sancto ſobre ellos, tambien como ſobre noſo- 
tros al principio. 


MPAZEIS, 
a — 
ta’. 
10. Ti age, 8 
and d ,ẽAn ea oe vy 
Semrer. 


Et cela fe ficinfques 3 trois fois, & 
derechef toutes ces choles furent reti- 
Fees au ciel. 


11. kei id2 Sa rete didbes 
txten( as ers lid oixiae by I . 


Le, cimmscer Djinn ved ny orga 


ag tos . 


Pais voici,trois hommes en ce met 
meinitane le prefenrerent en la maifon 


gu feßcye, ayans eſiẽ enuoꝝ es de Ce- 
farce vers moi. 


12. Elon 9. peor N mee o- 
Si ab, und Auer. 
e, Sc iel n ei g ad- 
Dek cb 705, . dend al eit ur 
eh ro Hdhf. 


Et I Elprit me dit que fallaſte auec 
eur, lang en faire difficulté aulli ces fix 
freres ici vindrent auet moi. & nous en- 
trafmes en la neailon du per ſonnage. 


13. A a gu wee td: 
DY g Er Se du c- 
Sev N eis aura. N 


ce idmrrle drdvag, nou Hier- 
Way cipeconce sty mae, ber at - 
me". 


Lequel nous racorta comme il a- 
Goitveu vn Ange cn fa n qui e- 
Moir pteſentẽ à iui, & Jui audit qt. Eu- 


uoye gens en Ioppe, & enudye querir 
Sale e e 


14. “OsAaAroy pruak weds c. 


Cen e mig 6 itis 
our 


Lequel te dira de: paroles par lel- 
quelles tu leras fauué,coi, & toute ta 
mailon. 


15. "Er re Aeg ue N 
imm idle in dg - 
wus, d am M ich ands & 25. 
v. 


Ee quand r eu commencé i parler, 
le Sain& Eſprit deſcendit fur eux, com- 
meaufli ileftoic defeendu fur nous aa 
commencement. . 


— EEE — 
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io. Hoc autem factum eſt 
per ter & recepta ſunt om- 
nia rurſum in cælum. 


And this was done three times / 
aud all wert taten vy agaiuc into gca⸗ 
wen. : 


u. Et ecce, viri tres confe- 
ſtim aſtiterunt in domo in 
quaerat, miſſi a Cafareaad 


me. | 


Chen beholde simmediately there 
were three men alreadie come vato the 
houſc where J was / ſent from Ceſarea 
onto me. 


12. Dixit autem Spiritus 


mihi, ut irem cum illis, nihil 


heficans. Venerunt autem 
mecum & ſex fratres iftiz & 
ingrefi ſumus in domum 
vir. 


And the Spirit faid onto me / that 
Iſdould go roth them / without Dour 
urg mortouer tbel e ſirt Brethren came 
weh me / and wt enired into ihe mans 
heuje. 


13. Narravit autem nobis, 
quomodo vidifler angelum 
in domo ſua, ſtantem & di- 


centem ſibi: Mitte in Iop- 


pen, & accerſi Simonem, 


_ qui cognominatur Petrus. 


And heſhewed vs howe be had fees 
uc and Angel in bis kouſe / which 
de and ande to him / Send men to Jop⸗ 
pa & call for Simon whoſt ſurname is 
Peter. 


14. Qui loquetur tibi ver- 
ba in quibus falvus exis tu, Sc 
univerla domus tua. 


He ſ hall ſpratt wordes vnto shee s 


where bo both thous & all shine houſe 


ſbeldc ſaucd. 


15. Cum autem cœpiſſem 
Joqui, cceidit Spiritus fan- 
cus ſuper cos, ſicut & in nos 
in initio. 


And as J began to ſpeare / the boty 
fell omchemencuas vpon vs at 
the beginning. 


Das NI. Capitel. 
10. Das geſchach aber dreymal⸗ 
vnnd ward alles wider binauff gen 
Himmel gezogen. 3 


Men det ſtede tre gonge / oe det bleff altſammen 
draget op til himmelen igen. 


1. Vnd ſihe / von ſtundan ſtunden 
drey Manner fiir dem Hauſe / darin⸗ 
nen ich war / geſandt von Ceſarien 
zu mir. 


Oe ſee / der ode ſtrax tre Mend faar Hufie fom 
leg vaar vdt / de vaare vdſende aff Ceſarten til mig. 


| 


12. Der Geiſt aber ſprach zu mir / 

ich ſolte mit jhnen gehen / vnd nicht 
zweiffeln. Es kamen aber mit mir diſe 
ſechß Bruder / ond wir giengen inn 

des Mannes Hauß. 


Da ſagde Aan den til mig / at ieg ſkulde ga a met 
dem / oc icke tulle. Der komme oc diffe fey Breore 
met mig / oc wi ginge ind i Mandens Huff. 


13. Vnd er verkuͤndiget ons / wie er 
geſehen hette einen Engel inn ſeinem 
Hauſe ſtehen / der zu jhm geſprochen 
hette: Sende Maͤnner gen Joppen ⸗ 
vnnd laß fodern den Simon mit dem 
zunamen Petrum. 


Oc hand kundgio de off huorledis hand haffde 
feceen Engel ſtag t fit huſſ / fom ſagde cif hannem⸗ 
Sent Mend eil Joppen / oe lad hente Simon / fom 
kaldis Peter. 


14. Der wirdt dir ITE fades wie 
durch du ſelig werdeſt / vnd dein gan⸗ 
tzes Hauß. 


alt die Huſſ feulle bliffue ſalige. 


5 Inn dem aber ich anfieng zu re⸗ 
den / fiel der heilig Geiſt auff ſie / gleich 
wie auff vns im erſten anfang. 


Oe det ſamme fom teg begynte at tale / falt den 
hellig Aand paa dem / lige ſom paa off t forſte hegyn / 
delſe. 


Hand feat fige dig Ord / formedelſt huilete dusc 


Stutkome 


Kapltola X]. 
o. A to ſtalo ſe pottitrãt. 
bad geſt wſſclo safe do a 


A tor fic ſtato po trsy łroc 
7 3Afic ono e bee ne 


. Aay hned tFij muzij rE 
v domu w wesen aR 
5 gſauce 3 Eczarce ke 


= Pothym oto w tenjecshe przy⸗ 
e 
mne poſtauy. eae 
, DEEL mi Duch / ab 
ſſels nimi / nic renee 
A ſſio ſemnau y ſſeſt Brattij 
Suge i aweffli gſme 5 domu 


N powreds I mel a by eh 

z nimi Hed! nic fiente oct © 
files serine 45 Fete braccylk 
iets 


ti 
8875 1 a dom cʒtowieta 


3. Ywyprawowal nam fee: 
rak widel Angela w domu 


ſwem an ſtogij a prawij ge: 


mu: Poſſit muze do Joppen / 
a la on 
i Lae 15 Sſimona / herp 


Symons co go Tf lle Fiete. 


14. Ont bude tobt mluwltei N 
flowa/ ſtrze ne ſpaſen budeſs 
ty / y wſſeka twa deled. 


Broryc tobie pomie prʒeʒ 
dies dom twoy zacho aan bev: 


1. A dy gſem pokal mlu⸗ 
witi / pil Dut Swatß 
nant7 pafojio w na nas na 
potartu, 


A rat goymta pocsaf merit 
tedy Duc dwicty przypadt 4 
nie / tat᷑ info us nas pocswifu. 
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Alloraio mirtcordai de la parala del 
Signore, com li hauen dette, Sten 
m8 batte N con aeg ma del farete bat 
texati con lo Spiritofante. 
rats SSIS ow 
NOI FIN TPN 
ee e IAs? 
D NIE BAS] Aa 
PAONT 1°77 hr. NAY 17 


1 N82 NaN 


Iddicohadata lereegual 
2 
duto mel Signor iger Chirifto, ens cro to, 
che poteffircfifered Dio? 


sms Ver) Verb 72) 18 
Se eee dee 
5 N % PN 
n an S de 

1 N NVA 


8 4 cof fitacque- 
reti, per hacer Girt. 
eee ee 19 
Se ram e i 
IY AIT VO DUDVON 
RUIN? S eh Ns 
53 NAW) OED 
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wells ancora che crane lath differ 

fy da le tribs late che mac ge per conte 

“di Stefano, anderono in Fenita, 2 

S Amtsochia ; forza artnuentioer bat pare 

Lead alunos fenon xs Giuisdes folamen- 
ter 


Osram 20 
D ya Dra Ta pr 
wy ee pa ap 


wt Pye eee 
Ww PRA wer ay 


7a 732 


Etalcuni di lero eranckwomini CB. 
privtes.e Cirenefi,iqualt entrats che firs 
nein Antiochta, parlananoas Creci an. 
nantiande 1 Signor 128%. 
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Entoncesmeacordé del dicho del Sennor, co- 


mo dixo,loan ciertamente baptizé en agua: mas 
voſotros ſereys baptizados en Efpiritu Sancto. 


in? eg nen c 57 
Wap m7 g Bnd 
ee 22 Os Ww 
a Th Na yw N88 
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Anſique, ſi Dios les did el miſmo don tam- 
bien como a noſotros que auemos creydo enel 


Sennor leſus el Ohriſto: quien era yo que pudieſ- 


ſe eſtoruar a Dios? 


ee Nek ny gs 
Ts Fs d -l Tal 
ADOAITAY TAS Jg tu. 
¢ Den ON 

_Entonces oydaseftascofas callarony y glo- 
rificaron 4 Dios,diziendo , Demanera que ram- 
sap las Sige he ase. Dios penitencia Pars 
Mp n . eh Jo 
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cx — 52 


ve 
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J los queauian fido efparzidos por cauſa de 
latribulacionque fuéhecha en tiempo de Efta- 
uan,anduuieron hatta Phenicia,y Cypro,y Anti- 
ochia, no hablando a nadie la palabra,fino à ſo- 
los los Iudios. 


“UN c Orwag I 20 
TPs NAA Thy PI I 
Qa ey AT Noro 
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Y deelfosauia vos varones Cyprios y Cy- 
renenfes,los quales como entraréen Antiochia, 
hablaron à los Griegos,annunciando elEuange- 


lio del Sennor Iefus. 
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MPAZEIZ. 
1 
16: Euch lag +2 jripang a- 
Chis ot d in El ig 
ew d dax, hdg 5 GH ien 
Stee . 


Lors feu fouuenancede Ia parole 
du Seigocur, comme il ditoit, lehan a 
baptize d'eau, mais vous leres bapti- 
258 du Sainck Efprit, 


17. Ei uu vl ig Jex 70 
cr a g hrsg. os % i . 
vr HU gion mot ui gi 
603 ait alu duvasic xard 
Be ors = 


Pais donc que Diculeursdonné vit 
Pateil don comme nous , qui auone 

eu.au Seigneur lejusChrift:quieficy= 
ie mo, qui peuiſe empeicher Dicu? 


18. Acer ret 38 Rahn. ga- 
, Sid, gad ay Me, Dig. 
Se al ihnen 6 greg r 
at d. 


Adoneces chofesouics, ils s'appai- 
ferent, & glotificrét Dieu.difans, Diew 
doneauflt a donne aux Gentils repens 
tance pour auoir vie. 


19. 01 Ae tw Nl tive 
der ais by nrg Nee Tad 
rag, n dor tat Pen fat nde 
newton , ci mex tit, linde N. 
denne Wy Adjorti us facher in. 
Jade. : i 


Or quant 3 ceux auſſi qui aucient 
eſte efpars par Toppreflion aduenué 4 


Saule dE fiene : its paflereot miquew 


Phenice}s en Cypre ce en Antioche, 
fans annoncer 3 perfonne la parole, fi- 
non avy fuifsfealement, 


20. Hur dé eg E dN aedbas, 
borers & cg eme eoarm * 
Spies ets c iNN, 
weds tes Ie. Cayyrgs- 
yas ay nde xm igor, 


Toutesfois il en cut quelques vns 

de entr’cux.Cy priens,& Cy reniens, lf. 

cls entrés en Antioche,parloyée aux 
ese gant le Seigneur [elas 


‘ 2 16. Recor- 
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“ACTA APOST: 


CAP, XI. 


16. Recordatus ſum autem 
verbi Domini, ſicut dicebat, 
lohannes quidé baptizavit 
aqua, vos autem baptizabi- 
mini Spiritu ſancto. 


Then J remembred the worde of 
the Lord / howe be ſande / Jobu bayttzed 
with water / but he ſ halbe baptized with 
the olg Gboſt. 


17. Si ergo eandemgratiam 
de dit illis Deus, ſicut & no- 
bis qui credidimus in Do- 
minum leſum Chriftum: 
ego quis cram, qui poſſem 
prohibere Deum. 


Sor as much then as God gaue the 
a lite gift / as he did Dito vs! when we 
belcuced in ide Cord Jeſus Cgriſt / who 
was Jnbat Z could let God. 


18. His auditis tacuerunt. 
& glorificaveruntDeum, di- 
centes, Ergo & Gentibus 
peenitentiam dedit eus ad 
vitam. 


Mben then heard the’e things / 
then beld their peace aud gloriſied God / 
ſaving Then hath Hod al ore the Gen. 
tiles granted repemauce puto fife. 


19. Et illi quidem qui di- 
ſperſi fucrantàtribulatione 
quæ facta fue rat ſub Stepha- 
no,perambulaveruntufque 
Phœnicẽ & Cyprum & Any 
tiochiam, nemini loquétes 
yerbum,nifi ſolis Iudæis. 


And then which were feattered aby 
road decaufc of the affiiction that aroje 
about Stcuen / walked througbour till 
then came vnto Phenice and Cyprus; 
and Auttoc hia / preaching the worde to 
no man but vnto the Jcues onciy. 


20 Erxant autem quidam ex 
eis viriCyprii &Gyrengisqui 


cum introiſſent Antiochia, 


Joquebantur & ad Græcos, 
anuuntiantes Dominum le- 
ſum. 


New fome of them were men of 
Enprus & of Corexe which when then 
weresdme inte WAntiocbia/ ſpake vnto 
i and preached the Lord 

cys. 


mit 


| Der Apoſtel Geſchicht 


Das NI. Capitel. 


16. Da dachte ich an das Wort 
des HERREN als er ſaget: Jo⸗ 
hannes hat mit Waſſer getaufft / Ihr 
aber ſollet mit dem heiligen Geiſt ge⸗ 
taufft werden. 


Da tenckte leg paa HERRENS ord / ſom 
HERREM fagde/ Johannes dobte met Baand, 
Men i fells debis met den hellige Aand. 


17. So nun Gott jnen gleiche Gar 
ben gegeben hat / wie auch vns / die da 
glauben an den HER RN Jeſum 
Chriſt / Wer war ich / daß ich kondt 
Gott wehren? 


Effterdi Bud haſfuer nu giffuit dem lige ſaada 
ne gaffuer / ſom oſſ / der tro xaa den NERRE Jeſum 
Chriſtum Hus vaar teg / atteg kund formene Gud? 


18. Da ſie das hoͤreten / ſchwigen 
fie ſtille / vnd fobcten Gott vnd ſpra⸗ 


chen: So hat Gott auch den Heiden 


Buſſe gegeben zum Leben? 


Der de herde dee / tagde de ſtille / oe loffuede 
Gud oc fagde/ Saa haffuer oc Sud giffuit Hednin⸗ 
ge penitentze til Kiffuit? 


. 


to, Dic aber zerſtreuet waren inn 
dem Truͤbſal / fo ſich fiber Stephano 
erhub / giengen vmbher / biß gen Phe⸗ 
niten ond Cypern vnnd Antiochia / 
vnd redeten das Wort zu niemand / 
denn allein zu den Juͤden. 


Men de ſom vaare atſpridde i den bedreffu⸗ſſe / 
fom begwutis (aar Stexbano / ginge omkring indtil 
Phemicen oe Cypern oe Antochta oc talede Ordertil 
ingens vnden alene til Joderne. 


Es waren aber etliche vnter ih⸗ 


20. 


nen / Naͤnner von Sypern vnd Gree 


nen / die kamen gen Antiochia / ound 
redten auch zu den Griechen / vnnd 
predigten das Euangelium vom 
HERRN Jeſu. 


Der vaare oc nogle Mend iblant dem / aff Cy⸗ 
pern oc Cyrenen / de komme til Antigchtam / oc tale / 
de veſaa til Grelerne / oc predickede Euangelium om 
vor DEMME Ibeſu. 


ʒzagiſtẽ Feil wodau / ale w por 


zweſtugijce gim wefele pojels 


Skutkome 


Kapitola X I. 
16. P rozpomenul ſem ſe na 
flowo PAne / vakoz ret: Jan 


teten budete Duchem Swa⸗ 
tym. 


Priypommiatem tedy ſobie 
ony flows Pänſtie ire mowil/ 
Iczy Jankrseil woda ſ sie wy ber 
5 ofrjcsenf Duchem swie⸗ 

m. 


17. Pont wadz teßdy tau 
miloſt dal gun 5 Dako 5 
nam / ktethhs gſme vmẽr̃ill w 
Pana Seziſſſe Kryſta / S tdoß 
gſem ya byl / abych mohl za⸗ 
braniti Sohus 


Odyz im tedy towny dar dat 
Bograte e 
lt w Pana Jeziſa Kerühuſa 
Co zem ia tedy sacs 25 rye 

bych mogt pohAmowhc Bosh? i 


18. To yſlyſſawſſe mltelt /a 
welebilj Boha / kkauce: wey 

dyy Pohanüm Buoh Pokaͤ⸗ 
nij praté iwotu. 


Cho ontvſt etß'ylt fic! 

* elt Sg 2 5 2 bes 

. pogénom dat Sog vpamietanie 
n zywotowi. 


9. Ti pak ktet̃i fe byliroz⸗ 
prehli pro protimcnfiw) kterk? 
ſe bylo ſtalo pro Sſtepana⸗ 
priſſli do Pheniten / a do Cy? 
pru / a do Antyochh / ſadnemu 
nemluwijce flowa Sozuho / 

nef ſampm toliko zidüm. 3 


1 

Oni zaſie ᷑torzy byli roſpro- 
ßem wonymokrucienſtwie Frore 
ſie saczele dia Ste fang] sschodzt, 
lu az do Fenicteyſdo Cypruſ y do 
An th rocitiey| paper nie opes 
soledéiac flowsBosego icdus ſa⸗ 
miym Sydor. 


20. A byli néfeerij § nich 
muzij Cyprſſin a Cyrenen; 
ſſtij / ktet̃ijz toyz priſſtt do An⸗ 
tyochne / mluwillvt Tzeküm / 


fii) Pana Gezijſſe. 


pee nesionsy se Li Cys 
priyczycy reneycs Frog; 
Weber 85 aarbyecey] — 2 
Grrkomonsymulac Paus Jesu, 
fe 
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Ela mano del Signore era cem loro fi 
cheSn gran numero dicredentsiconuer- 
trona al Signore. > 


Dime 


E Lafamane Senne A glierecchyj de 


Ls Chiefa che eran lerufalems e made 
ele che naff ad nt 


oc. 

NI TAN? NAN a 23 
IQ PNT NTA 
498857 Vs NTT NET 
7 f b Hy? 


Tgssale arrimato lone Gedute la gr. 
tad sDisfene rallegré , & cſe e ttt 
A perfemerar mel Signore com ferme propo~ 
ita di cuore. 
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7 Saws 
DIAQN DANI 
a NAVI NAP NTI 
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T0001 
fom therbaa Saggrnfe al Sie. 
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Barnabapoi ſem anden Tar[oyacer- 
car Sauls, 


DD PN YA RNA 
NT BAT SVUINAT IPAS 
12982 


Etrouate che l beß be il memo ad An- 
tiochta. Et aunenne chetutto di anno ef- 
ficonsserfarono tou cen la Chtefa, c- m/e 
reren a meler gente, ende in Autre 
‘chia # difcepols furon per Le prima Gele 
nominatss Chrifiiant. 


Dun cdSyn 
N 5 
Nag Ah? e C) Ne 29 
eee 32 72003 onix 
o aw 


i 
Ylamano del Sennor era con ellos: y mu- 
cho numero de creyentes ſe connertioal Seonor. 


Vllego la fama ( de eſtas coſas) à oydos de 
lalgleſia que eſtaua en leruſalem: y embiaron a 
Barnabas que fuefe haſta Antiochia: 


TAR ANT ee eee 23 
OMe gnaw ay nh 
ania? yannn a pinnng obs 
W 

El qual comollegé,vido la gracia de Dios, 


gozole;y exhorté,a todos que permanecieflenen 
el propoſito del coracon en el Sennor : 


NOD DU ' Ny WN 24 
POR FOB Aya e nn 
: De dinz 

Porque era varon bueno. y lleng de eſpiritu 


fanctoy de fe: y muc companna fue allegada 
al Sennor- f 


WPI? HOI NAIA NYA a5 
: ING AN 


Y partiofe Barnabas 4 Tarfo a bufcar 4 Saulo. 


nan ee WIND) 26 
Twa e “298 Nene 
Oy vals Abnpa mh mon 
Seh ORI WIP TI 
ü DMN AFWNIA 

Vhallado, truxolo a Antiochia. Y conuerfa- 

ron todo vn anno alli con Ja Iglefia: y cnfenna- 
ron mucha companna, de tal manera que los Dif 


cipulos fueron Hamados Chriſtianos primera- 
mente en Antiochia. 
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PAE EIS, 


sa’. 
21. Ka) Li xole abel per An- 
Siadeg dur d a er 


buds nge us im pi d wr 
xvesor. 


Eclamain du Seigneur eftoitauec 
eux’: tellement qu'yn grand nombre 
ayant creu fut conuerti au Seigneur. 


22. Huch s Asy@ sis 28 
nn ris Geige Ex lige 
Nele c d N, . Ca 
Aew BaprdGne Airbase 
Tae 


Dont le bruiten vint iufqu'aux o- 
reilles de TEglile qui eſtoit en Iernfa- 
lem. à raifon dequoi ils enucyerentBar- 
nabas, pour paffer iufqu’en Antioche. 


23. Or. nov iar 
n yew xe He ive. nos me 
emed ira vf mes Sie S nag 


dias ces c e 28 Elf 


„ Lequeleftantarriué, & ayant ven 
Ia grace de Dieu, fe refiouit y les ex- 
hortoit tous de per ſeuerer d'yne ferme- 
es de cour auScigacur. 


24, on Li aint cage, nop 
ien dar S. a e - 
rat. W cs U a- 
15 7H x.. 


„Siri eftoichommedebien, & plein 
du lain@Efpric & de foy + & grande 
multitude fut adiointe au Seigneur. 


5. RRZN St si ion. 
. ey 


Puis Barnabas ren alla en Tale, 

pour recercher Saul. i 
26. Ka) ipa aloes Spe a= 
ur tig eK d. er Funes, 
Stau, roy crab & 25 

Senne, N deze Si. 
Mare. equation u xeamp &y 
arb meet we faq, Sl 
seus. 


ACTA APOST: 
GAP. XL 


21. Et erat manus Domi- 
ni cum eis: multuſq; nume 
tus credentium converſus 


f Der Apoſtel Geſchicht. : Skuttome 
Das X I. Capitel. 8 Sapitola X 1, 


21. Bnd die Hand deß HERR a, AbvlarutaVané nume 
war mit ihnen ond eine groſſe Zal Pry n ch re 


i ward glaubig onnd bekehret ſich zu 
eſt ad Domi num. 
Ere dem HERRN. 
Aud ehe Hand of the Cord was Oc HERREN S Haand vaar met dem / oe it 1 treka panſta /A 
bad e e ee ſtort tal tog ved troen / ot omuende ſig til HErren. e 


atfic ku Panu. 


22. Es kam aber dieſe rede von jh⸗ . Schdypeiſſta posto 
nen / für die Ohren der Gemeine zu | KE MER E SPE e 
Jeruſalem / vnd fie ſandten Barna⸗ fa Darnabaſſe / aby fet vo 
1255 4 daß er hin gienge biß gen An⸗ Antpochge. 

tiochia. 


Da kom denne tale om dem /faar Menighedſens BAtymo nich prayfilä wiese 
gem i Jerulglem De de vöſende Barnabam „al | PMssFokctotowtFrory bytes 5a 


} alem 3 
hand gick bort / indtil Antiochtam. Baba 485 . 


22. Peryẽnitautem ſermo 
ad aures ecclefia quæ erat 
Terofolymis, ſuper iſtis : S 
miferunt Barnabam uſque 
ad Antiochiam. 


Then chidings of thoſe things cas 
me vnto the cares of ihe Church whicy 
was in Jeruſalem & chen ent forth 
Baruabas / that he ſ hould go vnto Au⸗ 
lochia. 


2j. Qui cùm perveniſſet. & 
vidifletgratiam Dei, gaviſus 
e&: & hortabatur omnes 
propofito cordis permanc- 
rein Domino. 


23. Welcher da er hin kommen war / 23, Keceyj fdvjvriffel cam/a 
end ſahe die gnade Gottes ward er Pe Moh ech abo 
fro / vnd ermane fie alle / daß ſie mit vmpſlu Srote ſweho mali 

feſtem hertzen an dem HERREN wpanu- : ‘ 
bleiben wolten. 


Oui cken der hand vor kommen did / oeſaa Suds 1 thw prspfied a vy- 
naade / da bleff hand glad / ot formanede dem alle | zrattaße Seis vradewal fic: y 


at de pi de bliffue met fafte hierte hoff HERAEN. | eee 
nu. 


Who when hee was come / and had 
ſcent the gract of God was glad / aud 
exberted alli that with purpoje of heart 
they wouldt elcaue vuto the Lord. 


24. Quia erat vir bonus, & 
plenus Spiritu ſancto & fide. 
Et appofita eft multa tur- 
ba Domino. 


24. Denn er war ein frommer . Neb bol muß dobrz a plnß 
Mann / voll heiliges Geiſtes vund Ducha Gwareho a abtiro. 
Glauben. Vnd es war ein groß volck Shi tu mnohß zöſtup 
dem HER RENzu gethan. . 


Sor he was a goed man and full 


Zi hand vaar en from Mand / fuld aff den Abo wiem byt ma dobry y 

of che bolo Gbeſt / and fauh and much 1 8 . pelen Duchl s wietego 22717 
people etued them ſeiues vnto the helles andes Fro. Oe der gaff fig meget Jolck al Rss ls 

5 SNN SN. e wielkie muojtwo lüdzt 


| 


. Profedtus eſt autem 29. Barnabas aber zog auß gehn 2. Sehdv Mel odtud Bars 


Te ES ; bafs po S ju / aby tam 
br 5 ut quæreret Sau Tarſen Saulum zu ſuchen. e ara : fab 
‘ Potym Darpadaß ßedi do Tir⸗ 
55 Barnabas toTar: e drog vd eil Tarſen / at oplede fu Abr Eubet Sand. 


26. Quem cum inveniller, 
perduxic Antiochiam. Et } 
annum totum converſati 
fant ibi in Eccleſia: & de- 
cuerunt turbam multam, 
ita ut cognominaxentur pri- 
mum Antiochiæ diſcipuli, 
Chriftiani. fe 

And vo ben be had fonnd bim 1 be 
brought him puro Annocdia / and it ca⸗ 
me tg paſſe that a whole ncere then we- 
re conmerjant with rhe Church / and 
taught much people: in ſo much / that 
ide difciples were fiſt called Chiſtlaus 
n Anciocdta. 


26. Vnd da er ihn fand / fuͤhret er jn ac e end natal! 


85 5 kiwedigey do Antyochye. A 
gen Antiochia. Gnd fie blieben ben der pres ag Nor tral} dom w 


Gemeine ein gantz ſahr vnd lehreten Cortwi/ a vtili afinp well, 
vil Volcks / Daher die Winger am er⸗ tp, ka fe naprw ew Antyochi}/ 
ſten zu Antiochia Chriſten genennet . gmenowänſ gay 
wurden. Tefliané. 


Oederhandfanehannem/leddehandfannem ZsnAlasfy co | prsymiont de 
til Anttochiam. Oc de blefſuett hele gar hoff Menta⸗ Barer a cee bers se, 
heden / oc lerde meget Folck / Der aff bleffue Dien eta pvczylt ind wielk: Atak swoe 
ciplene for kallede Chriſtne i Antlochta. Tenmfi na Pröcb w Autpochtiey 

nasymano Arzesciäny. 
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Yenagnellosdias decendieron de Ierufa- Encesiours-la defceadirent quel- 


Er és quei giorni fepranuennere al- gust Prophetes ke dee Kade 
ee 


uni profits da leraſalcas am Anbischa. lem Prophetas à Antiochia. 
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; > Yleuanrandofevno deellesllamado do A- mr 45 e Agabi 

lem t Ten deux amm. us le le- 
„F gabo, daua à enrender Por Eſpiritu, que auia de | ua, & fignifia par fEfprit 5 
frre ‘ima gras fame per tntzol monde :(a~ | auer vna grandehambreen toda laredondez de famine denis — parcouclemon- 
‘qual can effecte anmenne fils claude las rierras,laqual tambien fut en tiempo de Clau ees . 


Ceſare. dio Cefar. 
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3 9 Entonces los Diſeipulos, cada vno confor- Exles difciples, chacun ſelon ſon 
Eidifeepolis ctafeune ſecemdo lfu me à loque tenia, determinaron de embiar ſubſi- pouuoir,dererminerenrd'enuoyer qual 
potere, ele di mandare qualchece- dio Alos hermanos que habitauan en Iudea. que chole pour fubuenir aux freresde- 
2 t fia fideo d ftelli che hadi n - meurans ea Iudee. 
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i E cofi fecero mandande ai Vecchi Loqual anfimifmo hizicronembiando alos Ge qu ils firent auſii an 
4 2 aue. Ancianos por mano de Barnabas y da Saulo. oe 5 5 Je Barbabas 8 
de Saul. 
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Wel medefime tempo il re Herade meffe Yenelmifmotiempoel rey Herodes em- 
lemani ad iger leni dela Cluefa. | biò compannias de foldados para maltratar al. eee 


gunos de la Igleſia. de ceux de IEgliſe. 


ape? Ves e anit Amy Ap T FN 2 2. eite c adage 


1 Erw ANN indent uaxaies. 
a3 
EF otcifé di coltelte Lucio fratel di 5 8 55 el hermano de Ioan, à cu- 55 par Fefpes Taques 
chill . 
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4 N 27. In 


ACTA APOST: 
CAP: XI. 


27. In his autem diebus ſu- 


pervencruntablerofolymis| 


prophetæ Antiochiam, 


In thofedavesalfo came Prophets 
from Jeruſalem puto Antiochia. 


28. Et furgens unus ex cis 
nomine Agabus, figmifica- 
bat per Spiritum tamem 
magnam futuram in univer- 
ſo orbe terrarum, quæ facta 
eſt ſub Claudio, 


And there ſtoode vx one of them 
named Age bus / and fignifoed by the 
Spirit / tat there j hould be great fas 
mine througbout all che woride / which 
alſo cam to paſſe vnder Claudius Ces 

lar. 


29. Diſcipuli autem prout 
quis habebat, propoſuerunt 
finguli in miniſterium mit- 
tere habitantibus in Iudæa 
fratribus. 


Then the diſciples / euern man ac 
cording to bis ablitie / purpoled to ſend 
ſucconx vnto the brethren which dock 
in Judta · 


30. Quod & fecerunt, 
mittentes ad ſeniores per 
manus Barnabæ & Sauli. 


LDhich thing then alſo did / and ſent 
it to the 1 eo the haudes of Sars 


4 nabas and Sa: 


CAP. XII. 
Odem autem tempore 
miſit Herodes rex ma- 
nus, ut affligeret quoſdam 
de ecclefia. 


Nowe about that time Heredetde P 
Ring ſtrecched forth dis hands to dere 


ccrtaiuc of ihe Church. 


2. Occidit autem laco- 
bum fratrem lohannis gla- 
dio. ‘ 


Kreiß der Erden / welche geſchach vn⸗ 


gantſke ereidz / huilcten der ſtede vnder den Keyſere 


ved Barnaba oc Sault haand. 


Ser Apoſtel Geſehicht. 
Das NI. Capitel. 
27. Inn denſelbigen Tagen kamen 
. von Jeruſalem gehn An 
iochia. aay: 


Skutkome 
Sapitola XI. 
27. Za tech pak dnij / priffti 
ö Geruzalema proroch do : 
totes 


JI HY deri famine dage fomme Propheter aff Secu · 
ſalem til Antiochiam, g 


28. Bnd einer vnter ihnen / mit Na⸗ 28. Ppow 55 zn. 
men Agabus / ſtund auff / vnd deutet Bastion, scare / mi: | 
durch den Seiſt cin groſſe Theurung⸗ l be wen 0 1 5 

8 1 P 7 u zem 
die da kommen ſolt uber den gantzen cen, derbi feat feja,Slaudiar 
e : 25 Cyhſate. N 
ter dem Keiſer Claudio. ö 


Oc en aff dem / ſom hed Agabus / ſtod op / oc 
fortyndede ved Aanden en ſtor dyr tid offuer Jordens 


A porrſtha⸗ leden 3 mii 
imteniam Agabus e 
PESes ducha tz prsiyo3 atop 
wielffpo wßytkim Swtecte/ Ethos 
ty fic Re 


laudio. ſtat za Rlaudiußa Cefars 


29. Aber vnter den Juͤngern be⸗ 

ſchloß ein jeglicher / nach dem er ver⸗ 

mochte / zu ſenden eine Handreichung 

e inn Judea wohne⸗ 
en. 


29. Thedy Vkedlnjey geden⸗ 
kazdß wedlẽ moz noſti ſwe / v⸗ 
mijnili / aby poplali F pohodlij 
Bratt ijm / kterijũ prebywall w 
zidowſtwu⸗; 


Men huer iblant Diſctolene beſluttede / at ſend 
Broderne nogen hielp / ſom bode ĩ Judea / effter fom 
hand formate. 


ArhAE why ley swolenntcy the 
ko Frorymost 1 poſta⸗ 
nowilt poſtac uieco na ratunk 
aed TOESY mie ali w dydo⸗ 
wie. 


go. Wie fie denn auch theten / vnd 
ſchicktens zu den Elteſten / durch die 
Hand Barnabe vnd Sauli. 


30. Jako zy vtinili / poſlaw⸗ 
fief Starſſym ſtrze ruce Bars 
nabãſſe a Sſawla. 


Ce v vesynili pefiawfy do 


Som de da ce giorde ot ſtickede det til de Eldſte / — — przez Baruababa y 


Kapitola XII. 
W Ten pak tas / poſlal Hes 
rodes Kral moc / aby hubil 
nektert z Cyrtwe. 


Das XII. Capitel. 


Von dieſelbige zeit leget der 
König Herodes die Haͤnde an etliche 
von der Gemeine zu peinigen. 


Aa den ſamme tid lagde Kong Herodes hender Reywryrh tegos ezi t 
. — Brot 2751 e 
3 Bosciole 


paa nogle aff Menigheden / at pine dem. 


2. Pzabil ehedãß Jakuba 


3 t cobum / 
2. Er toͤdtet aber Jacobum / Johan⸗ Sad Ae 


nis Bruder / mit dem Schwert. 


ind be aie James the brother of Men hand ihielſlo Jacobum Johannis broder f „„ Jakub bras 
Job withthe worde. met ſuerdet. bd : 
135 M 2 * 3. 
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1 
nde 6 
le, 5 5 V quando Herodes lo auĩa de ſacar, aquella Er comme Herode le deuoit pro- 


miſma noche, eſtaua Pedro durmiendo eatte dos duireau fupplice Pierre dormoit cefte 
Soldados preſo con dos cadenas.y las guardas de auiétla cate denz gerdarmes, Hie de 


lante dela puerta que guardauan lacarcel, ae ary ea re 


(arin fia due (oldats, legato com dive cate- 
ne, eleguardic due La ports g. 
Ane Le prigione, 
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Vheaqui, el Angel del Sennor fobrevino,y Et volef, vn Ange du feigneur far- 
laluzrafplandecié en la carcel:y hiriende, à Pe- nigt, & vaclumiererefplendit en la pri- 
dro en el lado deſpertolo deziendo Leuantate 23250 A 
preftamente. X las cadenas ſele cayeron de las a ean cant: 
manos. b 
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BE. 1 3 Videns ? 


ACTA APost: Der 


CAP. XII 


. Videns autem quia pla- 
ceret Iudæis, appofuit ap- 
prehendere & Petrum. E- 


rum. 


Aud when hee fare that it pleaſed 
the Jewes / e r rocet did further/torate 
Peter alſo C then were iht Danes of vn⸗ 
leaueutd bread.) 


4. Quem cumapprehen- 
diſſet, miſitin carcerem,tra- 
dens quatuor quaternioni- 
bus militum cuſtodiẽdum, 
volens poſt Paſcha produ- 
cere cum populo. 

Aud wen he had caught bim / he put 
him in prion / and dellu cred him to fours 
re quaterutons ef feuldiours to be kept / 
untending after toe Paſſeduer to bring 
him forth to the people. 


. Et Pettus quidem fer- 
vabatur in carcere. Oratio 
autem fiebat fine intermiſ- 
fione ab Eccleſia ad Deum 
pro co. 

So Peter was kept in priſon / but 
carniitprayer was made of the 
vnto God for him. 


6. Cũm autem producturus 
cuin eſlet Herodes, in ipſa 
nocte erat Petrus dormiens 
inter daos milites, vinctus 
catenis duabus: & cuſtodes 
ante oſtium cuſtodiebant 
-| carcerem. 


And wehen Herode woulde haue 
Brought him out vnto the people) the ſa⸗ 
me nigbe ſleyt Peter berwene ewo fouls 
Diers bounde with twochatnes and 
the teepers before ide dort / kept the 
priſon. 


7. Et ecce angelus Domi- 
nĩ aſtitit: & lumen retulſit in 
habitaculo: percuſſoque la- 
tere Petri, excitavit cum, di- 
cens, Surge velociter. Et ce- 
ciderunt catenæ de mani- 
bus eius. 


And behold: tte Angelof the Lord 

came vpon them / and aligheſ hined in 

the houſe and be fmote Peter on the ſi⸗ 

te aud rap ſed bim bps faving! Artie quis 

1 eae Haines fel of from bis 
cS. 
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rant autem dies Azymo- 


oſtel Geſchicht. 


Das NI I. Capitel. 


3. Vnd da er ſahe / daß es den Juͤden 
gefiel / fuhr er fort / vnd fieng Petrum 
auch. Es waren aber eben die tage der 
Suͤſſenbrot. 


De der hand ſaa / at det behagede Joderne / foer 
hand frem / oc greb oeſaa Petrum. Oc det vaare de 
ſode Brod dage. 


. Da er jhn nu greiff / leget er ihn 


ins Gefengnis / vnd uͤberantworttet 


jn vier vierteilen Kriegsknechten / jn 
zu bewahren / vnd gedacht jn nach den 
Oſtern dem Volck fuͤr zu ſtellen. 


Der hand nu greb hannem / lagde hand hannem 


Feng zel / oc antuordede ſerten Stridzmend hannem / 


at beuare hannem oc tenckte at ſticke hannem faar 
Folcket effter Paaſten. 


5. Vnd Petrus ward zwar im Ger 


fengniß gehalten / aber die Gemeine 
betet ohn auffhoͤren fuͤr jnzu Gott. 


Oc pettus bleff nu faa hulden ! Fengzelet Deen 


Menigheden bat vden affladelſe for hannem (Gud. 


6. Vnd da jn Herodes wolt fuͤrſtel⸗ 
len / inn derſelbigen nacht ſchlieff Pe⸗ 


trus zwiſchen zween Kriegs knechten 
gebunden mit zwo Ketten / vnnd die 
Huͤter fuͤr der Thur / huͤteten def Gee 
fengniß. 


Oe der Herodes vilde ſticke hannem frem / i den 
famme nat / ſoff Peder mellem tho Stridzmend / bun 
den met tho encter / ot Decterne faar dorren toge vare 
pag Fengzelet. 


=. Vnd ſihe der Engel des OER: 
REN kam ac oat ein Liecht ſchein 
in dem Gemach / vnd ſchlug Petrum 
an die ſeiten / vnd wecket jhn auff / vnd 
ſprach: Stehe behends auff. Vnd die 
Ketten fielen jm von ſeinen haͤnden. 


Oc ſee / HERREN S Engel kom did / oc e 
Stuff ſtinde t Kammeret oe hand (lo Peder pac ſiden / 
oc 9 0 op / oe ſagde / Stat ſtrax op. Oc den / 
ckerne fulde aff hans hender. 2 


ars 


8 


Stutkome 
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A wida / ze ſe to lijbil 
Sn an Pena 0 
ble vnowẽ Preſnieniſ ) ‘ 


A gdy th it wd5te 
. 
Dhepesannbores 8 


4, Kterepoz tdyz val / wſa⸗ 
dil gen do zalare / a porudil gen 
ttytem dtwerniſtuom k oſttij⸗ 
hani j / chtegijce po Welice no⸗ 
eh wyweſti gep Lidu, 


Petr sagifté oſttj han 
bol w galari. e 
dala ſe bez preſtanij / od Cyr⸗ 
five k Paͤnu Bohu za ného. 


Aprzethos Piotr byl cho man 
pod ſtraia / alẽ modlitwa vitawy 
czna od tos ciola ku Sogu bywa⸗ 
la za nim · 


6. Aldyß gey mel Herodes 
wyweſti / w tu noc ſpal Petr 
mezy dwema zoldneri / ſwa⸗ 
zan gſa dwema t̃etezy / a ſita⸗ 
znij pred dwer̃mi / oſttiſpal 
zaläke. 


Gdy kthemu prstyds mate 
aby go pl eros 9 tedy 
e e ee, 
madraby/swiasany diem lang 
cuchy a ſtroße prd drzwiami 
ficseglitiemnice. 


7. Aay Angel PANE poſta⸗ 
wil ſe / a ſwẽtlo fe zaſttwelo w 
prijbycku zaläke : avdcklwpe⸗ 
tra w bof / zbudil ho / Fa: 
ſtañ ryehle. D ſpadli ketezowẽ 
ö rukau geho. 


Aoto Aniof Pitt Dl 
ASE cma Ghee 
dee ee We. 

0: N 
pte | Repaolt lacus y 3 Fak er 


do. 


des 


8 2 2272 


R AJ 
monte mo aN) 68 
FTW. IO} JSD Woy 
ay 2} 33279 73} 
Vn pn TSM Ay 
1 


Peil Angelo gl diffe, Cignits ecal- 
2 Fosęli 
2 ee e ba ee 


gunn. 

dor) Nan II h » 

NTT NST 82 

WEI] STA 

V2 F277 720 Nanya 
n NID NU 


e ipemcrre esas 
1 thes 
S 
fene. 
P2909 N34 797 10 
AVP} SAMI 
Nomad esta N 
rag va OI NaN} 
W n {PHI ID} NEA 
am} 1a PIs IA No 
Ne 


Palas che . 
comida guardia, Gennero g . 
res 1 
lore da fe neden, E Gfcsts che furer 

om ergo: peifubbite Agel. 
paler pierre’, 7e. 
e e PTT 11 
1 eie eee 
ie STAT eee 
AT 7a eh Aah 
BTA PANs Ss OAT 
— n Din 
tra 7. 
| Alor Pietro ritoruaio in ſe. differ, 
Hora conefcoGeramente che siSignere ba 
mandate shfua Angelo, & bam lake. 


rato de la mano di Herode e de g 
a[Petentvorre del popole de Gruder. 


ANTS e 72) 12 
may ory ma? 
Disa ANT IN pA 
2A RSV NANT 

ü PND ra 


Ectsfiderando „denne a lac. 


[aii Maria, madre di Giawannt, chia- 
wate per foprarome Marce, deuce wane 
lun at molts, ¢factuans oralen. 


Inn „558 

2 s 
aman Fos aay e 
3A EVI OY) FINI 


APIAA eee de wn 
2708 
Y dixoleel Angel,Cinnete,y atate tus capa- 


tos ¥ hizoloanfi, V dixole, Rodea te tu ropa, y 
figueme. 


ST Nn v FW Nya 9 
Mp WR NT nay * 
“Ay WANT? Vays Jeong 
ey Pan 

V faliendo feguialo:yno fabiaque era ver- 


dad loque hazia el Angel: mas penſaua que via 
vifion. 


AVIA NY NAY IWAN 390 
oR Na eee eee 
“SON 729A TWN SAA Iw 
By? Nha: Ia Wy Typ 
TOY - d ANA ORNS 
: hing FRAN PIN 52700 


V como paſſaron la primeray la fegunda, 
guarda vinieron la puerta de hierro que va à la 
ciudad, laqual ſe les 28 de ſuyo: y ſalidos paſ- 
faroh yna calle:y Iuego el Angel ſe apartò deel. 


Way WAR INiaanss) 55 
Myo naw “2 aN e ry 
DTT ea BUPA NIA 
2 3 

2 TM? Q NAP 2 
Entonces Pedro boluiendo enfi, dixo Aora 
entiendo verdaderamente, que el Sennorhiem- 
biado fu Angel; ymcha librado de la mano de 


Herodes, y de todo el pueblo de los Iudios que 
me eſperaua. 


r N W 5 
De eee p did tr 
YQ O37 Gay Cw oy 
: Dean D 

V conſiderando eſto, lego cafade Maria 

la madre de loan el qus tenia por ſobre nombre 


Marcos , donde muchos eſtauan ayuntade, y 
orando. 


A. 
77 


> 


7 


nF AEE TR. 


iy. 
8. EIn . Set- 
1, EI, „ N Snowy . 
ed i Sto rcengy 
Alp dors, we Cured we h 
h Hel. 


Adouc Ange lui dit, Cein toi, & 
chaufle ter fouliers; Ce qual fe Pats lui 
dic, lette ta robbe fur toi,& inc lui · 


kei i „ ava. 

c HOG EM Ante. e- 
ae Dlg r eyzidzw, id, d 
begele Nn. 


8 Lui donc ſortant le fuinit , & ne 
oir point que cequi ſe allet 
LAnge: En e cuidoit voit . 
que vifion. 


10 AnrSorns} e , 
wld no dn ae, 2S» Qn alu 
mala slut aner u pi cio 
ait vl an Nur, ag ct dt be si 
5 
Ser Salle files, G. C gig e. 
ee e e 


Et quand ils eurent paſtẽ la premie- 
tex la leconde garde, ils viadrent Ala 
porte deter, qui le rend em la ville, la- 

elle s‘ouuiric 4 eux delle meſine, æ e- 
ftans fortis ils pallerent vneruc, & in- 
continent Alge le departit de lui. 


11. Kah rg. M. 
S i g, dom, ue elde a 
. e Were: vey 
zer aur, . d ICA 
es sgh ene Tig c- 
xing E N Mid 


Lors Pierre eſtant reuenu à foi-mef- 
me, dit. le cognoi maintenant pour vrai 
quele Scigacur a enuoyé fon Ange, & 
m/adeliure dela main d’'Herode, & de 
toute fattente du peupledes luifs. 


12. Su D Hr obela- 
Hagsas Tie unrgòs iwetrrou 1Z 1 
aN prciexgu, & NMC i- 
nardijorumpesr fe ad 
aeeshye be. 


Et ayant couſidete le tout vin en 
Ia maifon de Marie, mere de lehan, fur- 
nommé Mare:oi eftoyent plafteurs al 
femblés , & failans ptitres. . 
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8. Dixit 


| AGTA APOST: 


CAP. XII. 

8. Dixit autem angelus ad 
cum, Fræcingere, & calcea 
te caligas tuas. Et fecit ſic. Et 
dixit illi, Circunda tibi veſti- 
mentum tuum, & ſequere 
me. 


9. Et exiens ſequebatur 
eum, & neſciebat quia ve 
rum eft quod fiebat pet an- 
gelum: exiſtimabat autem 
fe viſum yidere. 


So Peter came out and folowed 
bim / and kuewe not that it was truc / 
which was Downe by the Angell) but 
thought bec had ſtent a vifion, 


10. Tranfeuntesautem pri- 
mam & ſecundam cuſtodiã 
venerunt ad portam ferreã 
qua ducit ad civitatem, quæ 
ultro aperta eſt eis. Et exe- 
untes proceſſerunt ut vi- 
cum unum: & continuòdiſ 
ceſſit angelus ab co. 


Now when c hen were paſt the firſt 
and the ſecond watch / ther came vnto 
te ron gate / that leadeth onto the citit / 
which opened to them by it owne ace 
cord / & chen went out / and paſſed 
through one ſtreete / and by and by the 
Angel departed from him. 


ur. Et Petrus ad fe reverſus, 
dixit : Nunc {Cio veré, quia 
mific Dominus angelum 
ſuum, & eripuit me de ma- 
nu Herodis & de omni ex- 
pectatione plebis Iudæo- 
rum. 


And when Peter was come to him 
ſelf pe ſaid / No It now a tence) that 
the Cord hath ſent his Augell / and bath 
delluered ine out of the hand of Herode / 
and from all the wanting for of the pto⸗ 
ylc of the Jcwes. 


1z. Conſideranſq;; venit ad 
domum Matiz mattis Io- 
hannis, qui cognominatus 
eft Marcus, ubi erant multi 
congregati & orantes. 

And as he confidered the ching / 


he came to the houſe of Marte / the mos 
ther of John / whofe ſurname ws Mar. 


| Ger Mpoftel Gefchiche. 
Das XII. Captitel. 
8. Vnd der Engel ſprach zu jm: guͤr⸗ 
te dich / vnd thue deine Schuch an. 
Vnd er that alſo. Vnd er ſprach zu 


Skutfome 


Kapitola X II. 
8. Dc Angelk nemu: O 
vaſs ſe/ a podwadz Lentfy twẽ. 
Do kon veinil / kek gemu: 
Dblet fe w raucho twe a poo 
iu. 


jhm: Wirff deinen Mantel pmb dich | zamna 


vnd folge mir nach. 


OcEngelen ſagde til hannem giorde dig oc drag 
dine Sto paa. Oc hand giorde faa, Oc hand ſag 
de til hannem / Kaſt din Raabe om dig / oc folge mig 
effter. 


ͤVnd er gieng hinauß / vnd folget 
ihm / vnd wuſte nicht / daß ihm ware 
hafftig ſolches geſchehe durch den En⸗ 
gel / ſondern es dauchte jn / er ſehe ein 
Geſichte. 

Oc band gick vd / oe fulde hann em / Oc hand viſte 


icke / at ſaadant ſtede hannem wiffeltge formedelſt Ene 
gelen / men hannem ſyntis at hand ſaa en Syn. 


10. Sie giengen aber durch die erſte 
vnd ander Hut / vnd kamen zu der ei⸗ 
fern Thuͤr / welche zur Statt fuͤhret / 
dle that ſich jhnen von ihr ſelber auff. 
Bhd tratten hinauß / vnd giengen hin 
eine gaſſen lang / vnd alſo bald ſchled 
der Engel von jhm. 


Oe de ginge igennem den forſte oe anden Bares 
tect / oc komme eil Sern dorren / for forer til Staden / 
bun fod fig ſelff op for dem. Oc de traadde vd / oc 
ginge bort / en Gade langt / oe ſtrax i det ſamme ſtil⸗ 
dis Engelen fra hannem. 


ts, Vnd da Petrus zu jm ſelber kam / 
ſprach er: Nun weiß ich warhafftig / 


daß der HERR ſeinen Engel 15 fw’ 


at / vnd mich errettet auß der Hand 
erodis / vnd von allem warten deß 
Juͤdiſchen Volcks. 


Oe der Petrus tom eil fig ſelff / ſagde hand / Nu 
veet teg viſſelige / at HERREN vdfende fin En. 
gel / oe Frelſte mig aff Herodis Haand / aff alt det Je 
diſte Folckis forüentelſe. 7 


12. Bnd als er ſich beſinnet / kam er 
fuͤr das hauß Maria der Mutter Jo⸗ 
hannis / der mit dem zunamen Mar⸗ 
cus hieß / da vil beyeinander waren / 
vnd beteten. 


Oc ſom hand befinde fig / kom hend faar Marie 
Johannis moders huſſ / ſom faldis met tilnaffn Mar⸗ 


Satin Antol rzektE niemu / 

8 5 Ger 4 popes tesemrti two 
wesyuit rkE] Hedy mu on 

rekt Oblecʒ na 

eee ee ed 


9. Dwffed/ ſſel za nim / a 
newedel by to prawẽ bylo co 
fe dãlo ſerze Angela / ale do: 
injwal fe zeby widenij widel. 


Athäk w. 0 
240 tf te rere 
tels, tet nen kme soy tdi 
m 
nie widziat. e 


» druhau ſtraz / priſſu t brant 
zeleznẽ / kteraj wede do Meſta / 
@ ta hned fe gim fama otewfe⸗ 
la. A wyſſedſſe ſtrzeni / preffit 
vllen gednu / a bred odſſel An 
gel od neho. 


fo. Afdyz aoa pribnij 


Potynt aby prsemtnetipterm, 
fia 1 ſtraz / przyßli do bras 
ny delaznecp Etora wich zie Fuints- 
ſtu / Ata ic im dobrowolnie ot⸗ 
wee ere 
niol od niego · 3 


1. Tehdy peer priſſed fame 
ſobẽ᷑ / tekl: Nen a zagi⸗ 
RE/ ze poſſal DAM Angela 
tho / a wyſwobodil mne z 
moch Herodeſowy / azewſſeho 
okctawani lidu zidomfkeho. 


Thedy Piotr prayßedſfy kſo⸗ 
bie / rekt Thera nam . 
i poſtal Pan Aniola ſwolego / y 
wylal miez rab Strodowych pse 
wbyttego ocseFawanta luda Sys 
dorwſttego. 


72. N vpamatowaw fe / pr̃i⸗ 
ſſelk domu Marye Matky Sas 
nowy / kter pz vrigmij mel Ma⸗ 
ret / kdez fe gich bylo mnoho ſe⸗ 
filo a modüli fe, 


A irzoumirwßy rzecj / pr: 
fed! do domu 9 ane sy 
nowey/Etborego na3} o Ma⸗ 


fein bere many were gathered togeiber / reE/gdste byte wiele to mad 
5 90 cus / der ſom mange vaare tilſammen oc bade. arch ymoplacy@) l mad o/ 
9 M 4 WEN z 
— — . 


9 * 1 2 


ao 
F 
RPT PD Np} 
18 Naw 


Et hauende Pietro battute laperta 
de Vantiports , Su fanciulie meme. 
Rede, Senne olire ad afceltare. 


TIP ISTRY 14 
m2) ANTINS pass 
maby en e non 
man ROW 25S 
N Na pad pny 

1 NIN 
Laqual comeftinta la Goce dé Pie- 
, tro, per I Glare ct non perle“ anti- 


| pertemacorrends dentro che Fe. 
i 28 — dananti al Saeco 


e ee PUTTS 
n mame 34 
e 7A NNT 

PN PAINT. 2 


Efile differs, Tu fet fuer dite. ata 
ella uffermaua effer cof: & effi dscena- 
no: kgleslfus Angele. 


a aE Ur 
TENT] Pa 
ANZ AMIN 


Intente Pietre comme di batte- 
re, ecome bebberoaperte, il biddero, eſc. 
nie flupirone. 
py MPN 
Ty ANS PES 
RDN 10? STEN} 
ma ya N NN 
N PAY TAN PATON 
— apr pas 
aq oy an pan 

? PINS AN 

Es cli accennandoli cen la mano che 
facelfenoynarre lere come ik Sigmerel'ha~ 
Leue cauato fuer dele prigiene, Poi diffe, 
Fate sitenderquefie cofe a lacepo cas 


fratells, & Verto ds lh, few anda in re al- 
tra tuogo. 


NI] NII NI IS} as 
7772 NNW NANT 
pens 5S Rovowes 

“IRAN NIST 


Frenuto che fuilgiorms, erg non pie. 
col tureulte fra feln, di quelle ches fe 
e fatto ds Pietra. 
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GIN n 

=} a 
Ney ay ND? PLT TWN Is 
yinw) MP2 Nh ISD 
PNT AI 
Y rocando Pedro 3 la puerta del patio, ſaliò 


45 mochacha, para eſcuchar: llamauafe Rho- 
ic. 


mas dip AX ARVISI 14 
WNW ANNA N2 AnawA 
4972 TINA 4 TN “DS 

3 W9Wa 8 NAD IAD 


YD 


Laqual como cenocié la boz de Pedro, de 
gozonoabrio el patio: fino corriendo dentro 
did nueva, que Pedro eſtaua delante de la puerca. 


TAA HON May AD) Is 
N 72.53 PNT ND BR 
N dn VE aA} 


¥ ellos le dixeron,Eftas loca. mas ella affir- 
maua que craanfi. Entonces ellos dezian, Su An- 
gel es. 


Pa THON ee 36) 
ü wan inix N Onna) 


Mas Pedro perfeueraua en llamar:y como 
le abrier on, vieronlo, y eſpantaronſe. 


MwA? ys dae an ? 
Wei a PS Oi? de. 
Pe? A WANN van 
Tekn MATA Posy 
2 l s- 588 FPN Ney 


Yel haziendoles fennal con la mano que 
callaſſen, contõles como el Sennor lo auia ſaca- 
do de la carcel: ydixo,Hazed ſaber eſto a Iacobo 
y alos Hermanos. V ſalido. partioſe a otro lugar. 


Maup Ne AW WAT s 
moe a ee e “wns Hh] 
: mas 


.. Renae apes ͤ ͤ— —— 


Siendo pues de dia, auiano poco alboroto 
entre los ſoldados que feauia hecho de Pedro. 


MPAZEI=, 


16 
13. gef @ 9 F mingeu l 
0e TE avAsives, ets on AQ e ~ 
dioxy abandon, oi ea pn. 


Et quand il cut heurte à la porte du 
porche, voc fille nommec Rode vint 
pour cleouter: 


14. Kat , rd Quvld 2 
ar geb, dord vis capes cox loi. 
n hb. tis para g d 
pda sn ey D eS TH 
u. 


Laquel le ayant cogaula voix de 
Pierre, deioye n'ouurit poine le porche 
mais den coutut en la mailon,& anno 
ga que pies re eſloit deuaut le porche. 

* 
15. 015 ws curl’ dle, be. 
5151 3 DigguesCur dH Nav. el 
DL Dagens dy prnG were . 


Mais ils lui dirent . Tues folle. Mais 
elle au concraire affermoit qu'il eſtoit 


ainfi: & ceux diſoy eut, C eſt ion Ange. 


16. O J DD ii doi Svan: 
sey res J cid cower, Ei- 
alae. 


Mais Pierre continuoit à heurter, 
e quandils curent ouuere, ele vitent, 
& lurent comme rauis hors d eur me- 
mics. 


17. Kareori(ag N du-meis ti Ad- 
Caza di avis wags 
eier a EN Curis Qu- 
Aaxie- iir d&, aM ia- 
cb denheit rizr. E 
Ee ien sis inge vr. 


Ecluileur ayant fait figne de la main 
quils fiffent filence , leut raconta com- 
ment le Seigneur fauoit mis hors de la 
. leur dit, Annoncez ces chofes 

faques & aux freres. Puisfortaar de 


14, ils’ en alla en vn autte lieu. 


18. ro nt 38 niet l r. 
ee. asx dννẽja. as nis cpa- 
mel nge Ti des d ange- M- 
*. 


Mais le zour eſtant venu il eut vn 
Rae trouble ente les gédar pour 


ir que Pierre feroit dcuenu- 
. 


Pulfan- 


17. 


oe 


— 


AGTA A POST:. 


CAP. XII. 


13. Pulſante autem co o- 

ſtium ianuæ, proceſſit puel 
la ad videndum, nomine 
Rhode. 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XII. Capitel. 
13. Als aber Petrus an die Thuͤr 
klopffet des Thors / tratt herfür ein 
Magd zu horchen / mit Namen Node. 


Oe fom Peder banckede vaa portens dor da gick 
en Pige frem at hore til / ſom hed Rode. 


And when Peter tnocked at the en / 
trie doore / a maide camt forth to dear 
ten / name Rhode, 


1¢. Et ut cognovit vocem 
Petri, præ gaudio non ape - 
fruit ianuam, fed intrò cur- 
rens nuntiavit ftare Petrum 
ante ianuam. 


14. Vnd als fie Petrus ſtimme er⸗ 

kannte / that ſie das Thor nicht auff 

fuͤr Freuden / lieff aber hinein / vnnd 

verkuͤndigets jhnen⸗ 

fuͤr dem Thor. 
But when (hetnerwe Peters bons | 

ccif bee opened not the entrie Doore fer 


gladneſſe / but ran in / and tolde how Per 
ter ſtoode beſort the cuixic. 


etrus ſtunde 


Oe ſom hun tender Peders roſt / da lod hun der / 
ren icke op for glode / men hun leb bort / oc fortynde / 
de dem / at Peder ſtod faar Porten. 


15. At illi dixerunt ad eam, 
Inſanis. Illa autem affirma- 
bat ſic ſe habere. Illi autem 
dicebant, Angelus cius eſt. 


15. Sie aber ſprachen zu jr: du biſt 
vnſinnig. Sie aber beſtunde darauff⸗ 
es were alſo. Sie ſprachen: Es iſt 
ſein Engel. 

Da ſagde de til hende / Du eſt icke ved ſindene. 


Men hun ſtod faſt der pany at det vaar ſaa. De ſagde / 
det er hans Engel. 


But they ſade vnto her Thon art 
mad. Dee ſ be affirmedit couſtautiu 
bat it was fe, Then ſand hey It is 
his Angell. 


16. Petras autem perfeve- 
rabat pulfans, Cum autem 
apperuiſſent, viderunt eum, 
& obſtupuerunt. 


16. Petrus aber klopffet weiter an. 
Da ſie aber auffthatten / ſahen fie jn / 
vnd entſatzten fic, i 


Men Petrus banckede fremdelis paa. Oe der 


But Petercontinucd Mecting/ de lode op / ſaae de bann em / oe bleffue ſorferdede. 


w ben they dad opened it land fare bim / 
then were aſtomed. ie 


sy. Er aber wincket ihnen mit der 
Hand zu ſchweigen / vnd erzelet jnen⸗ 
wie jn der HERRN hatte auß dem ger 
fengniß gefuͤhret / ond ſprach: Ver 
kuͤndiget Dif Jacobo vnnd den Bruͤ⸗ 
dern. Vnd gieng hinauß / vnd zog au 
einen andern ort. 


Da vinckte band dem methaanden at de (tule 
de tie / Oe hand fortalde dem / huorledis HENNTN 
forde hannem aff Fengſelet / oc ſagde / Forkinder 
Jacob dette oc Brodrene Oc hand gick vd / oc drog 
til en anden Sted. 


17. Annuens autem eis 
manu, ut tacerent, narravit 
quomodo Dominus eduxit 
ſet eum de carcere: dixitq; 
Nuntiate lacobo & fratri- 
bus hæc. Et egreſlus abiit in 
alium locum. 


ad hee becken ed onto them with 

the hand to holde their peace / and tolde 

im bow the brought him 

out ofp priſon. And he ſand / Go ſhew 

thefe things vnte James and tothe 

brethren: and he departed / and went 
into anot her the pla ce. 


f 


18. Da es aber tag ward / ward 
nicht cine kleine bekuͤmmerniß enter 
den Kriegs knechten / wie es doch mit 
Petro gangen were. 

Men der det bleff dag / da bleff der icfe en liden 


bekumrelſe iblant Stridzmendene / huorledis det ſtul 
dog vere ganget til met Petro. 


18. Facta autem die, erat 
non parvaturbatiointer mi- 
lites, quidnam factum effec 
de Petro. 


Not aſſoone as it was dan there 
a8 noſmal trouble among the fouls 
ers what was become of Peter. 


Skutkome 


Kapitola XII. 
23. A kdyz Peer potlaukl na 
711 oe Rh alec 
a gmenem Rhode / abi 5 
ela. aby poh 
Gdy thedy Pi 
we beset 25 ee 
i bode wyBls ſtu⸗ 


14. Ava z poznala hlas Bes 
ri og meee 
wer ij / ale w y powẽdẽ 
ze Petr ſtogij v dwerj. * 


Atera peng 40 
gtos prsed e 
Moby e ee 
przed ren Sry 


ree Mons ea D co bar 
. ona potwrzowala / 
ze tak geſt. N 


Ale oni rʒekli do 0 A 
2 
uiot lego. * tes Jet 


16. Mle Peer pFedce tlaukl: 
Akdyz ole kel dweFe/ vjFeli 
5p el a Casi 


V trmal prorrFotécac/ ag 
otworzyuvyzrellgoſ p lett fic. 


7. A polinum na ne rukau 
aby miteli/ wyprawowal gim 
wfſecko Fiera PAN wywedl 
bo z zalate. Pfrekl: Powezte 
to Jakubowi y ginzm Bras 
ttiſm. A wyſſed ſſel na ginẽ 
mijſto. 


A gdy ni nſe reła Final aby vr 
milknieli | powiedziat um idko 
Pau wymiod! gos ſtrazeyyrzef! 
Osnaymi cie tho Jatubowiy bray | 
te a wybedhy hedt na ine miey⸗ 
cee 


8. Akdyz bylo we dne / byl 
welikß rozbrog mezy foldneti 
co fe bylo ſtalo pri Petrowi. 


Y gdydzien naſtat / ther y byt 
rozruch me malty micdsy Sraby 
coby fics Piotrem Italo, 
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Mas Herodes, como lo buſcé, ynolo hall 


PM IPS HL | 
APR yang pan 
tramps 82 


Et Herode hauendoloricertato,enon 
jendolo trowate , poi ch eli hebbe c. 


meee 25. eres hechainquificion de las guardas, mand6los Ile- 
ele, eee, Poi de Cues uar. V decendiendo de ludea 4 Cefaxca: qnedéfe 
. alli. 


Nee eee 20 
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N de WN] eee 


VES) e OTT WHIz° 
wa over Pay 
W232 VA OND 0 22 
“Oy PRU) Ninn nivdy7>y 
rn riya “Sy Diwa 
N Joan nega 

Herodes eftaua enojado contra los de Ty- 

ro, y los de Sidon mas ellos vinieron concordesà 
el: y ſubornado Blafto,que era el Camarero del 


rey, pedian paz porque las tierras deellos cran 
mantenidas del rey. 


wid? OF] n CP 2 


eee OY 


de HN? unden 

HNA Ne- Saw 

7 mln 
DTI 


Hor Herede bauticain anime Ai fer 
guerre comtra ques ds Tere e ue, da St- 
done, e effi di commume accorde Genne- 
reg lui: banendo perſcaſo Blafto ebe 
eracamerteredel Re, dem. inddauumo 
ce:perciechestler page era mutrite da 
guclls del Re. 
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EI Gu giormo determinato HeredeGe- Yun dia fenmalado Herodes veſtido de ropa 
fue 88 5 nel fezgie real,fenrofe en el cribunal,y habldles. 2 


NEPALI NAP 22 


INI 


NOT OY wT joan "ya! 


via Dip “> Ds pow 22 
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9 
Fel puebloacclamaua, Box de Dios, yno de 
hombre. 


a en wih N 2 
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222 Yiuego 71 Angel del Sennor lo hiriéd : por- 
date gloriad Dio: onde mangiate das quanto no did 3 à Dios. y comido de gu- 
Vermin, ird. nos eſpiré. 


PANT NAD 24 
INIA RNIN 


e ee crefena, « mati 


2 AINA: aN 24 


__,, Mas la Palabra del Sennor erecia, y era mul- | 
tiplicada. 


TAZ ET. 


8 
19. Nea de d nir = 
Sen, moang ites tO /h 
8 L. 2 
nanrbar ven & indalas vig v 
Serif las ole. 


Et Herode Tay ant recercht , & ne 
le trouuant point, apres en audit fair 
proces aux gardes, commanda quiis 
taffent menes au ſupplice Puls = 
di. de Iudeeen Celareer ou il feiourn>. 


20. "Hr d & get eka 
wei . cduving iονννEè es 
& ENO , au, xg mi- 
te reg GM d d 2 rb 
& Banding jroucr cighdlu, dia 
w rgicpedey av XS vl xd A 
wt Banrixiie 


Or eſtoĩt il en courage de guerroyer 
cootre les Tyriens de eser Mats 
ils vindrent 4 lui tous dyn accord: & 
ayans gagne Blafte qui eftoir chambel- 
lan du Roy demanderent appoinremét, 
pource que leur contree eltoir nourrie 
de celle du Roy. 

21. Taxridi iuigg 6 Ned c- 

Sucnladlbet ic HNL, 6 

v dare d v Gh in- 
pint 

zůtl eie dons, 


Et en vn certain iour ordonnt,He- 
rode reueſiu de robbe royale, vallit au 
liege iudicial, & leur barengoit. 


22. 0 Nimh rol 
Peary , fe 


Dont le peuple geſctia, Mix de 
Dieus & non point q homme. . 
23. Hæęgaęñua bs imm au- 
ur aypsros xvesov, ard’ ar ch 
ans rls) de as ra Ng 1 Yus= 
Apes c, uu. 


Erifinftant vn Ange du Seigneur 
V 
né gloirea Dieu: & fut rongé de ver- 
mine, & rendit Telprit. 


24. Od Net FHT Huzave % 
iar busier, 


Maislaparoledu Seigneur crofloir, 
. 


& fe multiplioit. 


19. Hero. 
22!!! Tf ee 


| ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geichrebee. 


S I 


19. Herodes autem cùm 
requiſiſſet cum, non inve- 
niſlet, inquifitione facta de 
cuſtodibus, iuſlit eos duci: 
defcendenfque à Iudæa in 
Cælarcam, ibi commora- 
tus eſt. 


And when Herode had fought for 
him / and found dim not / be cramiued 
the kecpers / and commanded idem to 
be led be puniſ hed. And he went downe 
from ude to Ceſarea and there abode. 


20. Erat autem iratus Ty- 
riis & Sydenĩis. At illi unani- 
mes yenerunt ad cum, & 
perfuafo Blaſto, qui erat ſu- 
per cubiculum regis, poſtu- 
labant pacem, co quod ale- 
rentur regiones corum ab 
illo. 


Then-Herode intended to make war 
re agaonſt chem of Cyrus and Sidon / 
bur then came all with one accorde bn: 
to him / & perſwaded Blaſtus ihe kings 
Chamberiame/ & they deſirtd peace / 
betcauſe ther countrey wan nexiſ hed 
by the Ringsland. 


21. Statuto autem die He- 
rodes veſtitus veſte regia, 
fedir pro tribunali, & con- 
cionabatur ad cos. 


And vpon a dav appointed Here: 
de araied bim ſelſe in reyall apparell / 
and ſate on ihe tudgement ſeat / an ma⸗ 
de an oration Suto them. 


t 


22. Populus autem accla- 
mabat: Dei voces, & non 
hominis. 


And thepeople gaue a ſhoute / fans 
fug / Che voyee of God / and uot of man. 


23. Sonfeſtim autem per- 
cuſſit cum angelus Domini, 
co quod non dediſſet hono· 
rem Deo, & conſumptus à 
vermibus expiravit. 


But immediately the Angell of the 
Corde ſmoie him / becauſe het gaue not 
glorie nto Ged / ſo that he was eaten 
of wormes / and gaue bp the ghoſt. 


24. Verbum autem Do- 
mini creſcebat & multipli- 
cabatur. 

And the worde of God grew / and 
muftiplied, 5 


Das XII. Capitel. 


19. Herodes aber / da er jhn fodert / 
vnd nicht fand / ließ er die Huter 
rechtfertigen / vnd hieß ſie wegfuͤhren. 
Vnd zog von Judeg em gen Keſa⸗ 
rien / vnd hielt allda ſein Weſen. 


Men der Herodes lete effter hannem oe fand 
hannem icke / da loet hand Vecterne komme t rette / 
oc befalede at ſore dem bort. Oc hand drog aff Judea 
ned til Ceſarien / oc holt der fit vſen. 


20. Denn er gedachte wider die von 
Tyro vnd Sydon zu kriegen. Sie 
aber kamen einmůtiglich zu jhm / vnd 
uͤberredten des Königs Kämmerer 
Blaſtum / vnnd baten vmb frieden / 
darumb / daß jhre Lande ſich nehren 
muſten von des Koͤnigs Land. 


Thi hand tenckte at ſtride mod dem aff Tyo 
oe Sidon. Da tomme de endrectelige til hannem / oc 
foge Kongens kammerſuend Blaſtum met ord / oc 
bade om fred / fordi / at deris Land haffde fin nering 
aff Kongens Land. 


21. Aber auff einem beſtimpten Tag / 
thet Herodes das Koͤnigliche kleid an 
fabte ſich auff den Richtſtul / ond that 
eine Rede zu jhnen. 

Men paa en beſtemmet dag / tog Herodes der 


Kongelige klæde vaa / ſette fig paa Domſtolen / och 
giorde de tale til dem. Tes 


22. Das Volck aber rieffzu: Das 
iſt Gottes ſtimme / vnd nicht eines 
Nenſchen. 


Da robte Folcket / det er Guds roſt / oc icte i 
Menniſtis. 


23. Alls bald ſchlug ihn der Engel 
des HERRN / darumb / daß er die 
Ehre nicht Gott gab / vnnd ward ge⸗ 
freſſen von den Wuͤrmen / vnd gab 
den Geift auff. 

De ſtrax ſlo H ER RE N S Engel hannem / 


fordi / at hand gaff icke Gud are / oc hand bleff op⸗ 
æden aff Orme / oc gaff Aanden op. 


24. Das Wort Gottes aber wuchß 
vnd mehret ſich. 


Men Guds ord vorte oc formerede fig. 


143 
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Skuttome 


Kapitola XII. 


19. Herodes pak kdyz ſe ze⸗ 
ptal na ného/ 86 
tãzaw ſe na Strãznych / kazal 
ge pret weft : y odebral ſe z Zi⸗ 
dowſtwa do Eczarce / a pkeby 
wal tam. 


A tar 
meapeas g See ap 
itz préwo o ſtrozoch f asatic 
ua ſtrace nie / wpiechawßy zy- 
2 do Cefareiey/ tame miele 


8 tehdaz fe Herodes 
Hnéwal na Syrft a na Sys 
donſte. Ktetißz ged nomyfine 


priſſuł nemu / aradu wzawſſe 


o Blaſtem / kterpz byl Komor⸗ 
nijk a aes a za pofog/ 
proto / ze gegich Kraginy bray 
ly pokrmodneho. — 5 


Fathym Herod vmyſlit pod⸗ 
ntesc woyne na Cxxirzyłt y Sys 
donzykiſ ale ont 5 Dome prsyHle 
do niego | & n&prawiwfy Wilde 


kram. 
zrwno 48e 


. W vlozenß pak den / 
Herodes oblekl jew Kralowſke 
raucho / a poſadil ſe na ſaudnẽ 
Stoliey / y vrinil knim ter: 


Potym csAfs nieFrore 
rod obig rfidre fro. 5 5 
i vczynil secs 


22. Tak fe cid wolal / ka: 
Vo zj hlas tento geſt / a ne lor 
wetlj. 


Tedy lud wolat 
e e 


23. Ay hned ranil gey An⸗ 
gel PAnt / proto / ze geſt tẽ cei 
newzlozil na Boha / a rozlezw⸗ 
ſe derwy yvmfel. 


Nyßtychmlaſt go vderzyt Ante 
ol Danie dla 18185 32 1 Dal 
chwaly Sogu a bedat ſtoczony od 
robgetwaſsdecht. 


24. Slowo pack PAnẽ roſtlo 
a rozmahalo fe, 


Ale ſlowo panſtie roʒtaſtilo 
fiey roz muas lo. 
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E Barnabac Paule hauende finite 
Se ira: Hpmectnintar od 
anni, chiamato per fopranome Marco. 
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Hor ne la Chie[a, che era in Antio. 
chins erano alcums Profette dettort , ces 
Barnabas, e Simone chtamato Niger. € 
Luis Cirtne/e,¢ Manacn, cheers fate 
nutrite con Herode Tetrarca, c Saula. 


nn PANS PAD 2 
TNIOSNANIa|o2 
TEAM 9 
— bes IAS 
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Eminifirande effi al Signore se A 
giunando, lo Spirite fante diffe, Separa— 


Temi Barnabas e Saulo perl fe, 
quale in li boch 
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Altera effipei che bebber diginnate 
eee, lar le means fiprare man 
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Ei dunques mandati dale Spirit 
inte, fen’ andereno d Selce BU. 


wigorame in Cr. 
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Y Barnabas y Saulo boluieron de leruſalem 
cumplido fu ſeruicio, tomando tambien conſigo 
à loan el que tenia por ſobre nombre Marcos. 


SE 
Ma WS Mens eT 3 
Ba) wey Thus 
NIP WW NaN se 
Tey OA TPA pe; 3 
ww oi e ya 
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Auia entonces en la Igtefia que eſtaua en An- 
tiochia , Prophetas y Doctores, Barnabas , y Si- 
mon elquefe Ilamaua Niger,y Lucio Cyreneo, y 
Manahen que auia ſido criado con Herodes cl 
Tetrarcha, ySaulo. a 


Fay eee NIN e = 
op 2 an wan an 
Mya ay DIN) NINA 
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Miniftrando pues eftos al Sennor,y ayunan- 
do,dixoel Efpiricu Sanéto,Apartadme à Barna- 
basy 4 Saulo para laobra para Jaqual los he Ila- 
mado, : 


yay wbanny wz 3x s 
: Oi Sony roy 


Entonoes ayunandoy orando, y poniendo- 
les las manos encima, embiaronlos. 


win a ONwAAM 4 
Oia 1399 en ND TT 
ü AHS 4y| 


Yellosentontes,embiados por el Efpirica 
Sancto,decendieron 4 Seleucia :y de alli nauega- 
ronaCypro. 


HPAZEIS, 


iG. 
25- A dd d cache d. 
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FF 5 


Barnabas auſſi & Saul apres auoit 
accompli leur charge, xctoutnerent de 
Terufalem,ayans Aeli prins ance eux 


Ichau, qui eltort farnomme Mare. 


K E A A. a. 


See De mee ev xT 
Hz San dx n,, e. 
Diy 1g Adacreres, dn Bap- 
Sat now ob 6 xarsvpie - 
E. Ras , e , 
anal n fed TE naedgy-v 
ews Ne, H . 


Or y audit. il en Antioche, en TE- 
glifequiy eitoit, certains Propheres & 
Dotkeurs,ailvoir Barnabas, -u. 
qui eltore appelé Niger, & Lucius le 
heey & Mananem (qui audit e- 
frenourn auec Herode ie Tetrarque ) 
& Saul. 


2. Annuppcustar dav N ra 
wee u a ap. 
JFF 
S 
els 7 E707 e νοοον,ẽAu- 
tds. 


Fux done ferwangen leut miniftcre 
an Seigneur, & eftans en iuine, le lac 
Efprit dic , Separez moi Barnabas & 
Saul, pour Icuure auquel ie les ai ap- 
pelés 


3. TeminsMomeres d arts . 
Ee Byer, N. S . g eke 


a aniAvow. 


Parquoi apres suoſt juſi & prid ils 
leur impoferentIesanains,Scleur bail 
letent congé. 


4 obi Juv Camu Sine 
Fh e D 
Sor eig m AL xercey Cxe Sev rü 
ae, (ar eig ria x . 


Euz donc enuoyés du faiact Efprit 
defcendirent en Seuleucie: & de 13 na- 
vigerent en Cy pre. / 


2s. Barna- 


ACTA APOsT: 
CAP. XII. 


29. Barnabas autem & Sau- 
lus reverſi ſunt ab leroſoly- 
mis expleto miniſterio , aſ⸗ 
fumpto lohanne qui co- 
gnominatus eft Marcus. 


Ser Apoſtel Gefehichs 
Das XII. Capitel. 

29. Barnabas aber vnnd Saulus 
kamen wider gen Jeruſalem / vnnd 

uͤberantwortten die Handreichung / 
vnd namen mit ſich Johannem / mit 
dem zunamensNarcus. 


So Barnabas and Saul retur- 
Hid rehce arenen 
Jop ſwpoſe ſaeuame was Marte. 


Oe Barnabas ot Saulus komme til Jeruſalem 
igen oc antuordede Stelpen fra ſig / oc de toge Johan 


nem met fig / ſom talledis Marcus. 


GAP. XIII. 


Rant autem in ecclefia 

quz erat Antiochiæ, 
prophera & doctores, in 
quibus Barnabas, & Simon 
qui vocabatut Niger, & Eu- 
cius Cyrenenſis, & Manahe 
qui erat Herodis Tettarcha 
collactaneus, & Saulus. 


Das XIII. Capitel. 
Es waren aber zu Anttochta 
in der Gemeine Propheten vnnd Leh⸗ 
rer / nemlich / Baꝛnabas / vñ Simon / 
genannt Niger / vnd Lucius von Cy⸗ 
renen/ ound MNanahen mit Herodes 
1 5 Vierfuͤrſten erzogen / vnd Sau⸗ 
lus. 


Os der vaare Propheter oc Lerere i Antlochia vdi 

Menigheden / fom vaar / Barnabas / oc Simon 
Fim kalledis Niger ot Lucius aff Cyrenen oe Wear 
nahen ſom vaar opfed met Herodes den Hoffding 
och Saulus. 


Chere were alſo ind Courch thar 
was at Unttochia/certaine Propbets / 
and teachers! as Barnabas / and St- 
meon called Niger / and CEnctus of fos 
rent and Manahen (which had bene 
brought vp with Herode the Cetrarch) 


and Saul. 

2. Miniſtrantibus autem 2. Da ſie aber dem HERRN die 

illis Domino, &1ciunand neten vnd faſteten / ſprach der heilige 

bus, dixit illis n 69" Geis De of ix auß Barnabam 
: ibi Sat | e ek, aban 

be &. Bergab min opus, vnd Saulum zu dem werck / darzu ich 

ad quod aſſumpſi cos. ſie beruffen habe. 


Oe der de tiente HERREN ot faſtede / da ſagde 
den hellig Aand / Fraſtiller mig Barnabam och Sau 
lum / til den gerning / ſom ieg baffuer kaldet dem. 


Move as then miniſtred to the Coꝛd / 
and faſted / che holy Ghoft ſalde / Sepa» 
reite me Barnabas & Saul for the wor 
te whert vnto Z haut called them. 


a 


3. Da faſteten ſie vnd beteten / vnd 
legeten die Haͤnde auff fie / vnd lieſſen 
ſie gehen. 


Da faſtede de oe bade / oe lagde hen der pas dem 
oc lode dem gaa. : ; 


3. Tunc ieiunantes &coran- 
tes, imponenteſque eis ma- 
nus, dimiſerunt illos. 


d ther er prauedſand lavd 
F 


Vnd wie ſie außgeſand waren 
vom heiligen Geiſt / kamen ſie gen 


Et ipſi quidem miſſi à 
Spiritu ſancto, abierunt Se- 
leuciam: & inde navigaye- 
— ſie gen Kypern. 

Ale shenvafeer theo 55 fent forth 
e | me de til Seleucia / oc de ſeylede der fra til Cypern. 
Coprus. 8 2 fe wares wae J 

124 > 


| tens] p Saul. 


Sfutfome 


Kapitola X II. 


29. Ale Barnabäãſs a Pai 

wel nawrätili fe z Gaus 

ma / wpplniwſſe tam poſluho⸗ 

twanij/ popawſſe s febaus 

nee kteryz prijgmij mel Deas 
— 


Arik Barnabaßy Saut wre 
cities eulen — — 
ſrepoſtüdze witawßß $ ſoba ſpo⸗ 
re Jana trocy byi n Ware 


Kapftola XIII. 


Bol pat w Cyrkwi/ fterãz 
byla w Antyochij / Pros 
Focy avtitdé/ mezy krerhmiß 
byl Barnabaſs / a Sfunon 
kterpz mel pr̃jg ij tern / a Lu⸗ 
tus Cyrenenſth / a Mana⸗ 
hen / tteryz byt ſpolu gchowa⸗ 
nee Hcrodeſa tewrte ſtrany 
Pãna / a Sſawel. : 


Toy byltw Ry iow 
(pele rde regte tes 
torzy Prorocy y spitele/ ta 
Fo e Somsey ee 
zwa See a 
meye 

ee een 


15 Ady oni fansite Pani 


Oe ſom de vaare vd ſende aff den Hellig Aand / tm 


Bohu / a poſtili ſe / ell gim 
Such Swath: Dunkle 
Barnab4fira Sſawla k vta⸗ 
Dit f Fterémus gſem ge wywo⸗ 
iil. 


Ody redy c ſtujyupun 
1 e eee ae 
ese mt DarntbeBa y Santa En 
5 kroretemich wez⸗ 
wal. f 


2 


3. Dehdy poſtijce ſ /a modlj⸗ 
ce ſe awztladagſjce ruce na nẽ / 
v propuſtili ge. 


A thE gdy poſt cdpréwilt 
modlilt ſie wloßiwßy na nie vee 
odeſda li ie. eS 


„ Lonipofidniafauce od | 
Ducha Gwart / fli do Se | 
leucye / a odtud plawili fe do 


Seleucia vnd von dannen ſchiffeten Cypru. 


Ont ted odeftént od Bucht 
fwiccbege Fl. Do Scleucyey ia 5 
tamtad fic roieʒli do Cypru. 
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ward ery 5 
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E come furene in Salamina,predico- 
ron 1 ds Dye ne le finageghe des 
Ss a N 8 


N ee r 
87 N RAN 
an Ns SSR NPT 
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ee Gro certo metze,fall® * 
e nome Ba Ke 1 
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51 Ren NZ 
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= 7 Roan N 


N ee OMAN 
rin P2254 aa 
DW 28 Hap 


Ma Ell mags (cheap? 
tail ſus nome I refijlewalsreyeer: 
ley Te. 


N ANS 2 


on ai poe 772 


obe Saule cle meer Panle ff chia- 
saa, ripsemso di Sprriso faant®, riguardande 
fijamente rs int. 


cS siya os TON} 


55 8 


N 82 reas eae 
AAA maaan 
1 85A wT 
177 
Differ o pene ei frandeed ogni 
e figlinal del dianslo, ne 4a 


gripinfiitia, mor ceffaras ta diſterterc le 
| Arise bie del Segnare? 


PORT } 


= a 


“Ay nwa raze IO g) 5 7 Ke pn egen 


re] RATS hn nA OTR N 
* * 


ull + On WwA d 5923 
Vllegadosà e 13 pala- 


bra de Dios en las Synogas de los Iudios : y teni- 
an tambien a Ioan en el minifterio. 


8253 eon eb 6 


? 872 ** 
“2a ee "7 eh S INN 


: Och 
ee andadoroda Ia Isla hafta 


Papho, hallaron avn varonMago fal N 
ta Iudio- llamado Bar-icfus. 


% 2 D 300 F say 7 
Ay War w 2 bins YT NW 
wan Sw Nr NN 

ü DON i B 


El qual eſtaua con el Froconſul SergioPaulo 
varon prudence. Eftellamandoa Barnabas y à 
Saulo deffeaua oyr la palabra de Dios. 


8 


"at compa. 
bara: yi 


Mas reſiſtiales el Ely mas es 2à faber el Mago- 
que anſi ſe interpret fu nombre, »procurando de 
2528 teal 1. 


N N. =H ows ch 9 
: W WPAN noo Dina 


Thtonees n es Paulo, Ile- 
no de Efpiritu Sancto, poniendo en el log ojos. 


- Nba e en Jo 
8 2 aN boa ya Irn 
mya) -n eee man Nd 

5 a 2 ren 


Dixo, O lleno de todo engannoy de toda | 


matdad,hijo del diablo, enem igo de toda juftici- 
a,no ceſſaras de traſtornar los caminos rectos 
del Sennor? 


wiper we Aszer F Hs e S mie 
cee geI HS ind. sizer dé 
ian le Anti 


Et quand ils furent en Salamis, ils 
annoncerent le parole de Dieu es ſyba- 
posucs a des Iuits: & auoyent ani le- 

read. 


6s berge. d. r f 
wide, Leer qe payer’ e. 
weoDitiu isdain, o cropee 


Bugincds. 


iſſe iafqu'en 
1 vocertain en- 
ete luif, 5 


7 G. 
ere ed S. Sagte Se x 
dee nnen ade y N 
70% NF. 


Lequel ee Lae 
Paul Botimepredece Teel 

raitappeler Barnabas & Saul, feat 

douttf fa parolede Dieu. 


8. Er dige d d tet d 
Hay Sure gg u eile, 


= = yarn * Ciopees a 858 Dleigpeibece 


ny 7 Dod Tie Hr. 


Mais Elymas, ceſt 3 dire, enchan- 
teut (carfon nom eſtolt ainſi expoſe) 
leur refiftoic,cerchantde deftoarnes Ie 
Procoolul dela foy. aaa 


9. n. 36 — bn & 
adde Hug ai, A - 


2 L tis aτν dv 


Mais Saul(guf eſt auſſi appellé Pan!) 
eftactrempli du fainétE (prit, ay ant les 
yeua fiches fur lui,dit. 


10. 2" ien melt gc hee & 
et padceriag, v2 Alesch, 
hes ment demi nt men 
Despipur ams cdsus angie nis 
OF 


_ Gplein de toute fraude & de le route 
ralefiledu diable, en zu- 
ftice, ne ceſſaras tu point de renuer ſer 
les voyes du Seigneur qui fone droixcs? 

: ny 
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ACTA APOST: 
CAP. XIII. 


. Et cùm venifiencSalami- 
nam, pradicabant verbum 
Dei in ſynagogis ludgorum. 
Habebant autem & lohan- 
nem in miniſterio. 


Der Apoſtel Geſehieht. 
Das XIII. Capttel. 

5. Vnnd da ſie in die Statt Sala⸗ 

min kamen / verkuͤndigeten ſie das 

Wort Gottes inn der Juͤdenſchulen. 


Sie hatten aber auch Johannem zum 
tener, 


And when ehen were at Salamis / 
they preached the worde of God in the 
Synagogues of the Serves: and then 
bad alſo John to cher miniſter. 


Och der de komme i den ſtad Salamin / ſorkyndede 
de Guds ord i Jodernis Scholer. Men de haffde 
oc faa Johannem til Tienere. 


6. Er cum perambulaſſent 
uni verſam inſulam uſque ad 
Paphum, invenerunt quen- 
dam virum magum pfeu- 
doprophetam, Iudæum, cui 
nomen ctat Bar- Ieſu. 

Se when ey goue chroughout tbe 
yle vmo Payhus then foundé a certais 
ne forcere/ a ſalſe prophet / beeing a Je 
we named Barieſus. 


6. Vnd da ſie die Inſeln durchzogen 
biß zu der Statt Paphos / funden ſie 
einen Zauberer ond faͤlſchen Prophe⸗ 
ten / einen Juͤden / der hieß Bar Jehu. 


Oe der dedroge igennem Hien indtil den ſtad Pa 
phos / funde de en Traaldtarl oc falſt Prophete / fom 
vaar en Jode / hand hed Bar Jeſu. 


7. Qui erat cum Procon- 
ſule Sergio Paulo viro pru- 
dente-Hicaccertitis Barna- 
ba & Saulo, defiderabatau- 
dire verbum Dei. 


7. Der war bey Sergio Paulo dem 
Landvogt / einem verſtaͤndigen Nan. 
Derſelbige rieff zu ſich Barnabam 
vnd Saulum / ond begerte das Wort 
Gottes zu hoͤren. 


Oc vaar hoſſ Serglum Paulum Landzfogeden / 
en forſtandig Mand / den ſamme fallede Barnabam 
oc Saulum til ſig / oc begerede at hore Guds ord, 


ich was with the Oeputie 

Sergius Paulus / a prudent man. 

e called vnto bim Barnabas and 

aul / and deſired to heart the worde 
of God. 


5 
8. Da ſtund ihnen wider der zaube⸗ 
rer Elimas denn alſo wirt ſein Name 
gedeutet) vnnd trachtet daß er den 
Landvogt vomglauben wendet. 

Da ſtod den Traaldtarl Elimas dem emod (Thi 


hans naffn vdtydis ſaa ) oc haffde t ſinde / at vende 
Landz fogeden fra troen. 


8. Reſiſtebat autem illis 
Ely mas, magus (ſic enim in- 
terpretatur nomen eius) 
quarens avertere Procon- 
ſulem a fide. 


But Eiomas the ſorcertx ( fox ſe 
is his name by iuterpretation ) with: 
ſtoode thim: and fought to turmeaway 
the Deputie ſrom the fayth. 


9. Saulus autem, qui & Pau- 
Ius, repletus Spiritu fancto, 
intuens in eum. 


9. Saulus aber / der auch Paulus 
heiſſct / voll heiliges Geiſts / ſahe jn 
an. 


Then Saul c which alſe is called 


Paul ) being full of ide hei Sheek fet Men Saulus / ſom oc ſaa faldis Paulus fuld aff 
dies on him. 


den hellig Aand / ſaa paa hannem. 


yo. Dixit, O plene omni 
dolo omni falſacia, fili dia- 
boli, inimice omnisiuttitig, | 
non definis ſubvettere vias | 
Domini rectas. 


10. Bnd ſprach: Odu Kino deß teu⸗ 
fels / voll aller liſt vnud aller ſchalck⸗ 
heit / vnnd feind aller Gerechtigkeit / 
du hoͤreſt wecht auff abzuwenden die 
a rechten weg deß HERREN. 

eahicnufe. 1 soecpioeotroeoeal 


7 8 ſtrante du lader icke aff at affuende CRI ens rette veye. 
wayes of ihe Lord? = 8 
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HOieſasde / Odu Dieffels barn / ſom eft fuld off al | 
co wilt liſtighed oc al ſtalct hed / och al retferdigheds ſiende / 


Skutkome 


Kapitola X III. 


. Akdyß priſſu do Salamis 
ny / kãzall flowo Bo ij wiſſeo⸗ 
lach zidowſtoch. Amells fer 
bau y Jana w poſluhowãnij. 


Ready prsvFli do Salam iny / 
ozusyinowalt ſtowo Soße w bor 
inicach 5 malac 5 foba 


Y Jana ſluzebnik, 


6. Akdyz zehodill weſſteren 
Oſtrow azdo Paffu / tu nale⸗ 
zli gednors Muze karodegnj⸗ 
ka / ffaleſſneho Proroka / Zida / 
kteremuztogmeno bylo Sars 
ichu. 2 

1 ice? wyfep a5 do Pas 
fu / nalezli tam meFrorego eser 
not fic zulkä faleBnego proroké 
Sidaj kthoremu byto was Darte⸗ 

us. 


>. Aten bylv zuamenitehs 
Konſſela Sergia Pawla / nis 
ze opatrntho Ten powolawk 
fobt Barnabãſſe a Pawla / fas 
dal od nich fipficti Slowo 
Voz. : 

Prep Aetied ligase 
Ten shvoldwhy Barnkbabe y 


ula] Sadat od u cha 
8 dich fluc e ſto⸗ 


8. Ale odmlauwal gim Eli 
mas carodẽgnik / (nebt ſe tak 
wyklädä gniéno geho) chté 
odwrätiti Konſſela od Wijry. 


Ale im peseEasat Elimãs tho 
ieſt czarnok ftejmE/ Caborotem 
fie tat wyktada imietego) harks 
lac ſie tãtoby oewrocic ſtaoſte od 
wiary- 


9. Tehdy Sſawel ker j Mor 
we y Pawel / naplnengſa Du: 
chem Swatym / vohledẽw na 
nẽho. 

cr Saul ckrorego swano y 
Pawel) napelniony Duchem 
swietym poysrawpy naſspuinte 
oczyma. 


Jo. Rekl: Oplaß why (ft a a 
wid chytroſti / ſynu Dabliiw/a 
neptijteli wſſy ſprawedlnoſti / 
coß pal bili prewracowa⸗ 
ti ceſt Bozijch prawych ¢ 


Powiedziat / G pelny wfelkiey 
sdravy y wGclAFtey niecne thy ſyp⸗ 
e pʒzyiactelu wßel⸗ 

v N nie 
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Aora pues, heaqui.la mano del Sennor es 
“ye, el cteco fenzaederestfoles per contra ti: y feras ciego, que no veas el fol por ci- 
> ce 


Pour ee majctenant voici la main 


es hora la mane del Signore [epra du Seigoeurlur foi, & tu ferasaueugle 


teh . ae 7 Dalit 
be. |. E fubbste cadde ſipra es | empo. I luegocayoen elefcuridad y tinieb las: y | fans vom le foleit iufqu’a vn certain 
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Br ’ mano. il cerchoit qui le condutroit par la 


mess sata ov | TAs Dam yo Ie 12 . 3 


ee Sm | “by mana gte DNA IW 
: Aa 
Allens il Procenfude, Gedends quel Entonces el Proconſul, viendo loque auia 


che traaccadute, credette,fiupfattede ſido hecho creyé marauillado de la doctrina del 
da dottrina del Sigmore. Sennor: — 


12. 142 1 5 S erer = 3 
yess dis hoon,cuaihnes spies 
Sha th dex; TE K 


_,_Adoncle Proconſul voyant ce qui 
eftoic aduenu, creurzeltans tout elpou- 


_| santé dela doctr ine du Seigneur. 
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13. AraxSerns J Bor zie mee 
ch mel rev ae 72500 tig me- 
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Er quand Paul. & ceux qui enen 
| auicc iui furent departis de Paphos. ils 

vindrent 4 Perge, ville de Pamphylie, 
AdoncIchan seftanrretre d'aucc cuxy 
den en Frourna en lerufalem. 


Perga ita ds Panfilia: €Gtewannipar- | | an,apartandofe deellos,bolui alem. 
a e 


e > Pauls Y Partidos de Papho Paulo left eſtauan 
5 lia 
Ala lore ritarus in Lerafalem. SS Te a 


ques ues rane con ffolul, Senner con el, vinieron à Perges 2 l entonces 
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_ Et ffipalfando oltre da Pest, Sen- Yellos paifando de Perges,vinicrona Anti- 
, Bifida eh cnr te ochia de Pifidia: y cntrando enla Synogayn dia 
A e, de Sabbado, aſſentatonſe. 5 rc 
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Et iccur depertans de Perge vin- 
Arent en A nripctievillede Pitidic:da of 
elde cnc es en Ja ing au icur 
Gu S- bbat, ls sakirent- = 
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Or apres la lectute de la Loy & as 
Propheres les principaux 8 
Om 


E Wopps l ledtiow ie La Lippe e d 4 3 delalecion ae h eee 1 1 8 
i 3 Pheras, los Principes de la Spnlopiembiarona, 
aalcheparela's Afértationc al po- ellos, diziendo, Varones Hermanos, fiay en vo- 

i 5 ſotros alguna palabrade exhortacion para el pu- 
eblo,hablad. 77 „ 


AGTA APOST: | 
CAP. XIII. 


11. Et nunc ecce manus 
Dominituperte, & eris c. 
cus, non videns Solem uſ- 
que ad tempus. Et confe- 
{tim cecidit in eum caligo 
& tenebræ, & circumiens 
quærebat qui ei manum da- 
ret. 


Der Apoſtel Geſechicht. 
Das XIII. Capitel. 


11. Vnnd nun fife / die Hand deß 
HERRN komp uͤber dich / vnd ſolt 
blind ſein / Vnnd die Sonne ein zeit⸗ 
lang nicht ſehn. Vnd von ſtund an fiel 
auff jhn tunckelheit vnnd finſterniß 
de gieng vmbher / vnd ſuchte Hand⸗ 
eiter. 


Oc ſee nu / HERRens haand kommer offuer 
dig / oc du ſtalt vere blind / oc icke fee Solen t nogen 
ud. Oc der falt ſtrar dumactighed oc merckhed paa 
hannem oc hand gic omkring ot lete effter nogen ſom 
tunde lede hannem ved haanden. 


Nowe thertfore beholde / the ban? 
5a vpon thee | and thou 
i de blinde! and not fee the ſunne 

immediately there 


by the hand. 


12. Tunc Proconſul cùm 
vidiſſet factum, credidit, ad- 
mirans ſuper doctrina Do- 
mini. 


12. Alls der Landvogt das Geſchich⸗ 
te ſahe / glaubet er / vnd verwunderte 
ſich der Lehre deß HERRN. 


Der Landzfogeden faa denne Gerning / trode 
hand / ot forundrede fig paa HER Rens lerdom. 


Then the Deputie when he fawe 
what was done / beletued / and was a⸗ 
ſtoniid at the docirine of iht Cord. 


13. Da aber Paulus vnd die vmb 
jhn waren / von Papho ſchifften ka⸗ 
men fie gen Pergen im Lande Pam⸗ 
philia. Johannes aber weich von jh⸗ 
nen / vnd zog wider gen Jeruſalem. 


1j. Et cum a Papho navi- 
gaſſent Paulus, & qui cum 
co erant, venerunt Pergen 
Famphyliæ. Iohannes au- 
tem difcedens ab cis reyer- 
ſus cft Ierofolymam. 


Men der Paulus oc de ſom vaare met hannem 
fenlede fra Papho / komme de til Pergen i det land 
Pamphilia. Da vigede Johannes fra dem oc drog 
til Jeruſalem igen. 


ruſe 


14. Illi verè pertranfeun- 
tes Pergen,vencruntAntio- 
chiam Piſidiæ, & ingreſſi ſy- 
nagogam die fabbathorum, 
ſederunt. 


14. Sie aber zogen durch von Petz 
gen / vnd kamen gen Antiochtam / em 
Land Piſidia / vnnd giengen inn die 
Schule am Sabbather tage / vnnd 
ſatzten ſich. 

Men de broge igennem fra Pergen / oe komme til 


Anttochtam i det land Piſidia / oe ginge t Scholen 
om Sabbaths dagen / oc ſette ſig 


But when they departed from 
Perga / they came to Antiochia citic 
of Piſidia / and went luto ide Syna⸗ 
gogucon the Sabbath day / and ſate 
town. 


15. Poſt lectionem autem 
Legis &c Prophetarum, mi- 
ferunt principes ſynagogæ 
ad cos, dicentes, Viri tra- 
tres, ſi quis eft in vobis fer- 
mo exhortationis ad ple- 
bem, dicite. 


15. Nach der Lection aber deß Gee 
ſetzes vnd der Propheten / ſandten die 
Oberſten der Schulen / zu jhnen / vnd 
lieſſen jhnen ſagen: Lieben Brüder⸗ 
wolt jr etwas reden / vnd das Volck 
ermahnen / ſo ſaget an. 


Men effter douens ot Propheternts deydze / ſende 
de Offuerſte aff Scholen til dem / oc lode dem ſige / Re 
re Bradre / ville itale noget oc vnderuiſe Folcket / da 
ſiger til. 


And after the lecture of the Cam! 
and Prophets the rulers ofthe Song: 
gogue ſent vnto them) ſahing! De men 
avd brethren if ve haue any worde of 
exhortation for the peopleifay on. 


Skutkome 


Kapitola XIII. ; 
5. Ahle nynij Ruka Bozij 
nad echau / a budeſs ſlepß /a 
nebudeſs wideti Slunce azdo 
taſu. A hned ſpadla nañ mrã⸗ 
kota a temnoſtt / a tote ſe / hle⸗ 
dal kdoby gemu podal ruky. 


A przetoz oto teraʒ rełã pan 
ta leſt prʒecim tobie / & bebte 
fuse flog okks Do 
Itußnego czäſn: Atät wnet przy⸗ 
padto nan 54 Gntntente y ctiemno⸗ 
det / y chodzat wokolo FuFal tych 
Frorspby go za rete wywirdli. 


12. Tehdy Konſſel Foyj oztel 
ſtutek en / vwrr il / diwẽ ſe vrenij 
VBoßijmu. 


Co gdy ſtaroſts vysrat co fic 
stato Uw 5 ved. ras 
Seeg e 


j. A kdyz ſe plawili od Pai 
ffu Pawel ati ktetij s nim by⸗ 
li / xriplauli do Pergen w Pam⸗ 
philij. Jan pak odfed od nich/ 
wratil d do Geruzalẽ ma. 


d. 
2 ee nee wae ciljwdo Fee 


14. Ale oni proſſedſſe Pergen / 
flit do Antyochye Pizydycke / 
a wſſedſſe do Sſkoly w den So 
botnij / poſadili fe 


Ale ont wyßli spi pray 
glas Auto och i pate De 
fydyt/a wßedßz Do boznice Duis 
Atnego/ stedz icli. 


is. Akdyß bylo po ttenij Za 
kona a Proroküw / poſlall k 
nim Knijfata zidowſke Sſto 
ly / rauce? Můzi bratt̃i / mã⸗ 
teli w aumyſlu hakt napome⸗ 
nutij k Lidu / mluwte. 


Athak po prseespréniu saFor 
nuyProrofor | poflalp Afissera 
boguicedo nich z tymi ſtowy / fe 
Zowte bracia ] tefl § teft mtedsy 
wamt takte too minanid 
do ludu powicdapcieʒ. 


DD 


D oie 


QD A Sw 588 


** 8 
pawn oS Gap) 16 
223 22 FEN) 
ya 2 PEs? 5 
1 5 NAW 
Aller Paste fi lews fis & impofte f= 


dentio com la mano diffe, Huomsnt frac 
tt, e chesemete Iddso, afcolsate: 


P27 NAVI ANN 17 
Tare) ate 233 
NIA VDI Pay aN} 
NIT PDD NTINZ 

d Pay Pas NR 


Litddvo di queffe popeli eleffe inf, 
padre e ble. 
eee bintec con braccse cccel. 
„o ne gl cant fucre. 


N TAR SD s 
7 N 


Etircaquaranta anni di eme fof- 
Hanes ler allet nel gerte. 


PMB’ NTS TIT 19 
yan ant) 2227 NN 
$22 pst 


Pas diſtrurte fette nationi mela terra 

di Canaan, dette lers in heredsta la terra 
4 quelle. 

PENT RNAOIIN 20 

SAE NIT ANZ aE PI 

N NIMS? ND 


Di flo circa quattrecento cin- 
F 
Samuel Profeta, 


n yo NG yw 21 
Nagy pnd amy N 
N op 7a Dane) 
Da PRA] Mm AHsaIw 

+ pVaT 


E Alpe eſt demanderono Gn Reo, e 
ldi dette lore Sasi figlsole dt Cin bu 
ame de La tribe ds Beatamsm, per guaran 
eee. 


45° 


a 5 


N N. dh n op yj) 
ee AYA} NTH: g WP 


Enronces Paulo, leuantandoſe, hecho filen- 
cio con la mano, dize Vatones, Ifraelitas, y los 


que temeys i Dios, oyd. 


e rn g “ye 


Sa) DIA N BWA 
: Bag Evin ne 

El Dios del pueblo de iſtael eſebgiò 2 ne- 
ſtros padres,y enſalęb el pueblo, fiendo ellos e- 


ſtrangetos en la tietra de Egypto : y con braco 
leuantado los facé deella. 


PPR eG N 5 18 
: DA nn 


V por tiempo como de quarenta annos ſup- 


portò lus coſtumbres en el defierto. 


TINA DEY Rea ATA 10 
By NT nh Pen ws 
N N 


Y deftruyendolas fiere Genres en la tierra 
de Chanaan, repartidles por fuerte la tierra, 


TiN (92989) 12 NN} 20 
WAH eee Ty Nw Own: 
2 NUT Ay BN? dn 


Deellas deſpues como ppr quatrocientos y 
eincuenta annos. Defpues did los Iuezes hafta el 


_Prophera Samuel: 


n ON? Ting ds dern a) 
eig evox bigger 
722 een GN ee 

220 eee 


.. Yentoncesdemandaron reyy didles Dios 
Saul hijo de Cis varon del tribu de Benjamin 
por quarenta annos. 


NAN 7 
Onin Oya nr) W 72 


DP AZE LE, 


1 
18. "Arasrig m , ra. 
or ac Ti Adels i, audit 
ien e, d ei DoCS ewes N 
Ker, d. 


Lors Paul eſſant leut; & ayant fait 
figaedela main quonfift lence, dit, 

ois iraelites, & vous qui craignez 
Dicu,oyez, 


17. ‘OSes Nag vA i 
ice digen rde i ot u 
v Acedy Uli S arpein le c. 
YI a. fle, u ge. 
der Ee. def if a. 
The - 


\ 


Le Dieu de te peuple d Iſrael a eſleu 
nos peres » Sa haufle ce peuple du 
temps qu-ils demeuroyencau pais dE. 
gypte, & les fit ſortit hots d celui auce 
bras cileué. 


18. Kal at nosagaxsr meri ped- 
er igen apres E 
6 


Et à lupportẽ leut train au deſert 
cnuiron le temps de quatante ans. 


19. Kad macy try bat s. 
e erung rycen d- 


5 


Puis ayant deſiruit fept nations au 

paisde Canaan, il leur diftrabué leur 
pai par tort. 
20, Kat hem mim ae inen 
nagaseieid , . ig Te ide. 
xg eus Sug a HEνν TH ores- 
Dire. 


Et apres celaenuiron quatte cens 
cinquante aus: il leur donna des luges 
iufqu a Samuel ie Prophete. 


21. Edenh Yrjowwn Ge], 
uo bun due é Nef d cad N 
e lg, adhs d Cu ,ꝗ ui 
un im neee den zs. 


Pais apres ils demanderent vn Roy, 


& Dieu ſeut donna Saul ſi s de Km 
me de la lignee de Benianun: aiuf paf~ 
a: 


erent quarante ans 


ACTA APOST: 
CAP xi 


16. Surgens autem Paulus 
& manu tilentiumindicens, 
ait, Viri Ilraelitæ, & qui ti- 
metis Deum, audite, 


Then Paul ſtoode vy / and becker 
ned wuh the hand / and ſayde! Drew 
of Siract / and ye that feare God / 
hearten. 


N 17. Deus plebis Iftaél ele- 
git patres noſtros, & ple- 
bem exaltavit cm eflent 
incolæ in terraAcgypti,& in 

4 brachio excelfo eduxit cos 

ex ca. 


The God of this people of Iſracl 
choſe our fathers / and exalted the peor 
ple when they dwelt in che land of Sr 
gypt / and with au high arme brought 
them out thereof. 


— — 


18. Et quadraginta apno- 
rum tempus mores corum 
ſuſtinuit in deſerto. 


And about the time of fourtit nes 
res / ſuffred he their maners in the wil 


derucs, 


19. Et deſtruens gentes ſe- 
ptem in terra Chanaan, for- 
te diſtribuit eis terram co- 


tum. 


Aud hee deftroned ſeuen nations in 
thefaud of Chanaanjand deuided their 
lande to them by lot. 


———ů—— 


20. Quafi poft quadrin- 
gentos & quinquaginta an- 
nos: & poſt hæc dedit iudi- 
ces, uſque ad Samuel Pro- 
phetam. 


bu fer eth and ft 
ut e Lika 
1 vnts the time of Samuel the 
Prophet. 


21. Et exindepoftulave- 
ruot regem: & de dit illis 
Saul ſiltum Cis, virum de 
tribu Ben iamin, annis qua- 
draginta. 


— — x —̃ 


„So after that then deſired a 
Ning and God gaue burd them Saul! 
che ane of Cts 1 a man of the tribe ef 
Beliamin / by the ſpace of fourtie dee 
res. 


Der Apoſtel Geſchtcht. 
Das XIII. Capitel. 


16. Da ſtund Paulus auff / vnnd 
wincket mit der Hand vnd ſprach: Ir 
Manner von Iſrael / vnd die jr Gott 
foͤrchtet / hoͤret zu. : 


Da ſtod Paulus op / och flo met haanden / oe 
ead) Mend aff Iſrael / de i fom fryeee Gud / 
erer til. 


17. Der G Ott diſes Volcks hat 
erwehlet vnſere Baͤter / vnd erhoͤhet 
das Volck / da ſie Frembdlinge waren 
im Lande Egypti / vnd mit einem ho⸗ 
hen Arm fuͤhret er ſie auß dem ſelbi⸗ 
gen. 


Dette Folckis Gud vdualde vore Fedre / ot oy 
heyede Folcker / der vaare fremmede i Egypn land / 
ot hand forde dem der vd men en hey Arm. 


18. Vnd bey viertzig jaren lang duldet 
er jre weiſe in der Wuͤſten. 


Oc ved firetiue aar omdrog hand deris ſtick i 
orcken. 


19, Vnd vertilget ſiben Boͤlcker in 
dem Lande Canaan / vnd theilet vn⸗ 
ter ſie nach dem Loß jener Lande. 


Oc hand voſlette ſin Folck t det land Canaan / 
och delde deris Land iblant dem effrer Lad. 


20. Darnach gab er jhnen Richter 
bey (vier) hundert vnd fünfftzig Jahr 
un biß auff den Propheten Gaz 
must, 


Der effter gaff hand dem Dommere ved (fir) 
hundrede ot halfftredieſinds tue aar / indtilden Pro⸗ 
phere Samuel. 


21. Vnnd von da an baten fie vmb 
einen Koͤnig / vnd Oe gab jhnen 
Saul / den Son Kis / einen Mann 
auß dem Geſchlechte Ben Jamin / 
viertzig jar lang. 


Oe der effter bade de om en Konge/ Och Gud 
gaff dem Saul / Kis ſon / en Mand aff Ben Jamins 
ficer/ ſiretiue aar. 


\ 151 


Stuttome 


Kapitola XIII. 


16. Dehdy Pawel powſtaw / 
Irukau potynuw abe mitali / 
tekl: Mu gi Izraheſſſtij / a fees 
Fij fe bogijte Soha / ſiyſſte. 


% prsetos poroſthawßy PA 
Arefa mtlcsente e 
Uicjowle Ssraclicy | v Etorsy fie 
Botete Bogs fluchayctes 


7. Buoh [du Izraßelſke⸗ 
Hownwolil Dice naſſe / a lidu 
welt powßſſÿl / kdyz obywa⸗ 
li w Zenn Egipeſes / a rufau 
ſplnau / a moch powyſſenau 
wywedl gez nij. 


Sog Indu tego Izräciſticgo 
obral e wyrerzßyt lud 
dy pose mießkawall w zieht E= 
gipthftcy ( wy wiodtie 5 n 
wynioy lem rémieaien, 


8. A za . leth 
fe, gegich obptege na pau⸗ 


„ 


No koto eʒtherdtesct lat cʒi⸗ 
r zwyczate ich na pus 


. Azaßladiw ſedm Naͤro⸗ 
duo w Semi Kananeyſke / 
rozdẽlil Loſem mezy ne zemi 
gegich: 

Agdy wygtadril ted nae 


rodow w item Chanzneytkey / 
loſem im podzlelit ziemie ich. 


20. A potom yafof to ttyrech 
Stech a po Padeſäti Letech⸗ 
dal gim Gaudec ag do Gas 

mucle Drorofa, 6 


Pot 
placidieſiat lat / dat im ſedzie a 
do Simuels Proxoka. 


oko to cʒterzech ſety f 


J. Apotom zädalt za Krä⸗ 

le: v dal gim Such Santa 

Syna Cys / muze 5 potoicn) 

e za tiytidceti 
ct. 


Potym pros io Rrolæ / y dat 
im Doug Sauls fru Cys mieze; 
pokolenia Demmin przez eiter 
dstescrtar. 


+ F 22 


N 


9 8 2 12 
aa 

YO? De en! 23 
aon) r 92 
TINSENT ee NW 
NI THR] 8 7 
72 Tay 2 7s 

ay? 9 
Vay 


ari 


Pes tolte Gia quelle, ſaſcit loro Da- 

wid per Re, delqualeancerarcndende ve. 

len lan d, diffe, fo ho sromate Daud, 

Simla fer bueno feconde al cuor m 
a 


qual fara tutte le mie dolemid. 


DPN Sar TN be 25 
W e NS 


8 RO TNT 


jcoffni Idd (econde La 
ee a ata Sl 


rv. 


ß Er Te) 24 
NFS 
may TS? eee 

2507 


Plauends Gieuanni, * predicate 
ad Ifpael il battefine de la penttentiasn- 
nan al [eo au enim. 


NAN ND NN NIAID 
Pais RIS NOT NB 
eee e e 


Eguunde Giewanni form ik (wo cer- 
e. Acc: Chi penfateSereh't0fra? mare 
Yon giaio quelle : ma ecco che ne vies dg. 
‘po me» coli delyuale ie nom fan ano 
‘fesalser la fearpa de piedt. 


DW N OT 26 
PENI ITIANZ ATS 
Pony Poy PITT 
RANA re 1 7 

ie 1 


Huomins fratelliy figltusli de le fan- 
ped Abrancn, equelis che tra Ser cem 
Tall ot Gos f melee, laparols ds que- 
fiafalute. 


Dn bun 58 


aK 


“AY OF? OPS 1 OND 22. 


Fax? fy Jen 9282 74 
"9279 Wry wr? ya 327 “ANY 
2 f- rig wy 


4 V quitado aquel, leuantoles al Rey Dauid, 
alqual dio teſtimonio diziendo , He hallado 4 
Pauid hijo de leſſe, varon conforme à mi cora- 
gon, el qual hara todo loque yo quiero. 


PA ANA? 527 rn 23 
n Mw Me q- nn? 
De la fimiente deefte Dios ; conforme 4 


lapromeffa , leuanté 4 LESVS por Saluador à 
Ifrael: 


‘yao unr N OP 24 
“S22 nawAN Nen Wia 
+ yw? OY 

Predicando Ioan delante dela faz de fu ve 


nidael Baprifmo de penicenciai(todo el pue- 
blo de) Iſrael. 


“hy Hr zp Wass) 2s 
"AVA? UNA We War isin 
N2 h Uk "2 NID UPN 
ANI? AW “any Wiss ny 

: DY er tg 


Mas como Ioan cumplieſſe ſu carrera, dixo, 
Quien penſays que ſoy noloyo: mas heaqui vie- 
ne tras mi aquel cuyos ¢apatos de los pies no ſoy 
digno de deſatar. 


Ni "WON Swinn 26 
a NT B23 IN OPN 
3 NOW] NNN N 927 as 

Varones hermanos, hijos del linage de A- 


braham,y losque entre voſotros temen Dios, à 
voſotros es ambiada eſta Palabra de ſalud. 


PAE ET R. 


ay. 
22. Kal ug de, 
ahne ty david es Bamria, o 
gu ime pap roer (as, & ges david 
wy nd ira, . he xem a1. 
el feu, ic we miu 1 
HAnpané pov. 


Et Dieu fayantofté, leur ſaſcita 
Dauid pour Roy, duquel auſli ii donna 
relmorgnage, & dir, Lai rouué Dawid 
fils de lee, perfoanage felon mon 
ccæut lequel feta tout mon youloir: 


23. Tad q, S F avigua- 
O var i pring F466 78 
ice S τh,⁰dtl. 


Dieu dela femence d icelui felon ſa 
promefic, afulenéleSavucur 4 Lraely 
aflauoir Iefus. 


24. Hęecenęug eswe vane ace 
Cu e eotdou ain? g- 
Miele ftr i Ta N 
Sieg 


Ichan ayant auparanant prefehéle 
baprefme de repentance teh le peu- 
ple ci ſtael, deuant f aduenement di- 
celui. 


25. ‘Qs icryex 6 l yr 
dpopor, g, Tie me H 
thas; cꝰc cih bya, ae ie 
Ne per ime, N om ci - 
n types N d e. 


Et comme Jehan paracheuoit ſa 
courfe, il diſoit, Qui me prefumez- 
yous clire? ie ne fuis point ceftui-la:, 
mais voici,il en vient yn apres moi, du- 
quel je ne fuis poinrdiyne de deflier le 
foulier de les pieds. 


26, “Avdpes d h, yo Seve 
Sera npr cleo vues Heede 
ves wey Mr, he 6 Ary -- 
Cas m . 


Hommes freres , enfans de la race 
A Abraham. & ceux qui H entte yous 
etaignez Dieu,<'eft A yous que k paro- 
le de ce ſalut a efté enuoyee. 
e 


isee 


Acta Apost: | Ser Apoſtel Gejesiche. Shirfome 
Das & III. Capieel. Kapitola X III. 


CAP. XIII 
zz. Et amoto illo, ſuſcita- 22 Vnd da er denſ⸗ N = 
z ue | eee elbigen weg thet | . Akdyz toho zaterhl 
vir illis David eee 55 richtet er uf über “ye pene Rag TS | soudit gim ee ny 
teftimonium perbibens.di- nige /v { 8 kterẽ mu co ſwẽdectwij wydã⸗ 
xit, Inveni David filium leſ- ge / von We chem er zeugete: Ich ha⸗ wage kek, naledl gem fa 
fe, virum fecundum cor be funden David den Gon Jeſſe / ei⸗ da Syna Iroſe/ muge podle 
meum , qui facict omnes nen Nann nach meinem hertzen / der ſrocemeho “ keerhz bude kimi 
ſol thun allen meinen willen. wſſecku wuolt mau, 


voluntates meas. 


And after he had taten him away De der hand tog hannem bort / da oyreyſde hand Rovtar: e 
an. e wzbudz 


geranjed vp Dauld te verde Ringrof | Dauth til Ronge offuer dem om huilcten hand vidne⸗ i 
wobome be winced! faving 1 J baut dertea baffuer funde Daund Jeſſeſen en Mandeſſter pT ee at i 


found Dauid ite ſonne of Seffeia man 
after mime one heart 1 which will do 
all ibings that I will. 


mit bierte / hand ſtal gore al min vilte, Suslastem Dawioe fyns 
mei weote ſerca LS i U eid 
cʒynic bedzie wßyttke wola more. 


237. Huiu sDeus ex femi- 
ne fecundum promiflionem | 
eduxit Ifrael ſalvatorem le- 
urn. 


23. Auß dieſes Samen hat Gott | 23 oft 
wie er verheiſſen J um W wel Le 
dem Volck Tpeastgum Heyland. Fi e u Spaſptele Gee 


Ofthis mans ſcede hath Ged ace Aff denne ſammis Sed / fedde Gud > Ftegozel 
cording rofis promes raoſad vp to qe. Iſrael til en Frelſere fom hand moe 1 ene 


ruſalem the Sauloux Icſus. lowi zbwictelł else, 


24. Predicante Johanne 24. Alls denn Johannes zuvor dem 24. DEO arhojto ptiffuimtar | 
oft pokani) / wffes | 


ante faciem adyentus cius | Volck Iſrael prediget die Tauffe der zal Jan & 


baptilmum pernitentig om. Buſſe / ehe denn er anfieng. mu tou Jzahelſt emu. 


ni populo iiracl. 
1 — 2 
Wden John had ſieſt preached ber Sige fom Johannes da tilforn predictede Iſra⸗ dy przed tym Jan o 
he baptuſine of res cf i 0 5 28 
os eons 1 of eer bab Ae Fe | els Golct penirengis Daab / for end hand begynte. 2 


25. Ciim impleret autem 
Lohannes curſum ſuum, di- 
cebat, Quem me arbitra- 
mini eſſe ¢non{um ego, fed | 
ecce, venit poſt me, cuius 
non ſum dignus calceamen- 0 
dum ſolvere. iff loͤſe. 
ta pe : 2 faſſe aufſloſe. =a 


EF yea 


29. Als aber Johannes ſeinen lauff 27. Akdyz pak Jan wypt 
vai er: Ich Ae gab pain See 
dafur jhr mich haltet. / Aber fife / er mae te byt 
ee arora mise wet) e 
bin / daß ich jhm die Schuch ſeiner 9285 rozwazati obiimi noh 

: e 


eae =e 8 3 — Fes Fer GT 
Men der Johannes haffde fuld tommet ſit lab Ngdr Jan typeruit bteg fwo 
faade hand Jeg er icke den / fom holde mig fare / pile: e 
Men ſce hand kommereffter mig / hues tegericke ver,] zie z nete s krorege logge 
dig lo te mn Torego nog nie ic⸗ 
gat oploſe hannen Stoene paa hans Fever. fem Sites bya) t 


And when Jobn bad fulfilled die 
ceufcebe lad DBbome verbiuketbaes 
am Jam not de: but dcheide there | 
commeth one after mes tobore of 
bis feete J am not worrbic to looſe. 


sh f 


x, Se ihn ni |, Sa Sate 
inder deß Geſchlechts Abraham | =; abanen en s, 
deen cash O8 Türchen, erde e 
ide Heils ge, pollanogq e des 
andt. 5 N 


26. Virifrattés, fili gene- 
ris Abraham , & qui in vo- 
bis timent Deum, vobis 
verbum falutis huius mif- 
kunt elk. ia tae 


J Mend / tere Brodre / ibern aff Abrahams ndert BERCA| fynowwfe wa: 
ſleet / oe de ſom frycte Gud idlane eder / til eder er den⸗ e 
ne Saligheds ord ſent. 80 ig poffane flows sbéwienta re: 


Yemen and brethren / epildren of 
the gencratton of Abraham! and wees 
foryer among nou fearerh God) to you 
is the wor d of this jaluation ſent. 


23353) 122 22 


obietnice fwotey msbudsil Izräc?⸗ 


FATAL 


82712 


x7 
n ron 27 
a PAIS OTANI 
Naga NYS W 
baa e ra 
ee TAT NOS NIG 
ty wnat pn? 


Imperoche quelle che babitanane in 
derufaleme iller principals no conofcen- 
‘do lus, nele paroles de Profits, che ogni 
fabato fi leggeno, cendanandelo, i han. 
‘ne adempinic. 


rox Mattes NP 72} 28 
a 


2 ONO" 
romnooprt 


958 


Eee lenor trouaté jm lai . 
. domandersne a Pilato 
che l'ocesdiffe. 


T7992 HP 7} 25 
yao NE FF 
} ra ay) Pe 
Im nap 


Ecamehebber iure tutte le cofe 
cheerano feritte di lui, lenatole del legney 
upefere nel fipolers. 


TA dN Pa Ne 30 
a t rh 12 
Aa lidis larifucitedamarte 


D MAN INNN 34 
Wee YPN? PN 
DOWN? NTT Ay 
ESAT 
iv 102 

Ilqual fi Sedus per olli giorni da 


quelli che cane [alits infieme com tut di | 
Gatilea sn lernfalem : uus [on ſuos te- 


-auian fubido juntamente con el de Galileaa le., 


on dum 558 
x * 


HTPAE EIL. 
— 


yy. 
SWISS QAGT FW) 27 27. o ede, din. 
8 a ey erde IH v, ei der a 
Nip - DD W WW) - eg eee Porat 
“a . | MS mesa rte maG mtr gie. 
Mihaw— 2a Wy am eee 

= pes 4 ae 

: wen BMS wa 

Porque 102 habitz uan en Ieruſalem, y ſus ö Car les habitans de Ieruſalem & 


Principes, no conociendo 2 eſte sy las bozes de 
los Prophetas que fe leen todos los Sabbados, 
condennando lo las cumplieron. 


gouuerncurs,ne ray ans point cov 
uu ont meſmes en le condamnant ac- 
compli les paroles des Prophetes, qui fe 
lifent par chacun Sabbat. * 


28. Ka} fendt aN gend. 
r gira, in erte %, a- 
bagbliay A 


ry Mpg bau "a AN) 28 
Wenn dd ia oni 
ü UMP 


Et combien qu ili ne trouuaſtent e 


_, \finhallarenel eauſa de muerte pidieron a | tui aucarerime hang de e e 
Pilato que lo mataſſen. quirent Pilar=qu'tl le mift 3 more. 


29. 053 in del an aE) 
e png alte lle m der is Sem 


crap > wine; 29 
Saya) ee roba. 


— D l Mey earn 
2 r N . JN 


Eapres qu ils eurent accompli rotl- 
e cftoyent Ses de 
lol. on Fofta du bois, & le mit oa en va 


lepulcre. 


: Yaviendo cumplido todas las cofasque de. 
cleran eſctiptas, qui tandolo del madero lopuſi- 
eron en el ſepulchro. 


30. of ha len du Cen 

rech. ott 

~~" Mais Dieu fa teſlũſcitẽ des motts. 
= 7 7 


+ 


ir 185 
Nilas Dios lo leuants de los muertos (Al ter- 
cera dia.) 0 Alter 


e eee 

mune be ovata iM 34 
TEN HAWN Shea iy by 
S * n BS Ty 


31. Or ute M, 
Tig mau Se deres ver 34. 
Nelas as ede, einn ie tien 


Lenke di exit r Dar 


bn e 


El qual fué viſto por muchos dias de losque Es ila elt veu par plufteursiours, 
e monres ee 


ruſalem, los quales hafta aora fon ſus teſligos al auec lan de Galilee en Terufalem : lef 


Amonj appreffe i popela. pueblo. „ ast * softs 8 
a U 1 La Bes 2 ent 
en en bn n 3 O5RN ais Ni se . dle ir, Cg. 
W eee | SATS, 2 e 
Pres mo | ede eee Tana F ee cl.. 
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er. 111. ̃ [fim Pomets tact tenes 
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~ ACTA APOST: 


| Ber Apoſtel Geschicht Sfb 


CAP. XIII. 


| 27- Quienimhabitabant 
leruſalem, & principescius 
hunc igaorantes, & voces 
prophetarum quæ per om- 
ne ſabbathum leguntur, iu- 
dicantes impleverunt. 


For the inhabitabts of Itrxuſalem / 


not / ner yet the words of the Prophets: 
which ate read euern Sabbath das 
then baut dibem in condemning 
Hm. „ 8 


rent cum. 


A e de 
de bee e et 
Till dum. 5 


259. Cumqueconfummat 
fentomnia quæ de co ſeri- 


numento. 


things that were written of him! then 
root him Dorwne from the tree / and put 
bim in a ſepulchre. * 


30. Deus verd ſuſcitavit 
cum amortuistertia die. 


But God rav{ed him vp from the 
dead. 8 . 1 


multos his qui fimul aften~ 
derantcum co de Galilæa in 
Jerufalem, qui uſque nunc 
ſunt teſtes eius ad plebem. 


And he was feene mann daves of 
them (which came vy with bum from 
Galiſe to Jeruſalem which art wuntſ⸗ 
feo vaio the people. 


72. Et nos vobis annun- 
tiamus cam quæ ad patres 
noſttos repromiſſio facta 
elt. 


Sod we declare Suto deu 1 that 
orcas tot promes made vuto the far 
chers? 


482 


& ther rulers / ber au e thin inet him 


28. Et nullam caufam mot 
tis invenientes in co, petic- | 
runt à Pilato, ut intetfice- 


pra crant, deponentes cum 4 
dcligno, poluerunt in mo- 


Aud when they bad Fulfilled all 


2. Qui viſus eft per dies 


Das XIII. Capitel. apfel XIII 


22. Denn die zu Jerufalem wohnen 

bit ſre Oberſten / dieweil ſie diſen nicht 

kenucten noch die ſtimme der Prophe⸗ 

ten (welche auff alle Sabbather ge⸗ 
leſen werden) haben ſie dieſelben mit 
jrem vrtheilen erfuͤllet. 


272 Sebo tifterHg pkebywa⸗ 
St Geruzalemk . Knijjata 
Segich/ toho Geziſſe neznagij⸗ 
ce ani blaſuon Prorockyeh⸗ 
kterijß ſe na kafdau Sobothu 
eer odſaudiwſſe gey naptnis 


Thi de ſom bo ¶ Jeruſalem ot deris Offuerſte f 
effterdt de tete tende Senne! ey heller Propherernis | 
reſt( ſom bliffue leſde alle Sabbather) da fuldtom⸗ 
mede de dem met derts Dm. ag 1 


Abo witer co nteß Eli ’ 
x ‘kia 
rusélem y Aſiazers ich / . 
zu alt a ſtaz a go ſtewa Prorofic 
Frore pr3esFazoy Szabath bi 

|| PAlacsyténe/ wypctarte, 8 


fel 


fe canals ope ve 25 


byt zabit. 


28. Gnd wiewol ſie keine vrſache deſ 
Todtes an jm funden / baten ſie doch 
Pilatum jn zu toͤdten. 


Oc alligeuel at de funde ingen debs Sag ter 
hannem / faa bade de dog at Pilatus vilde ihielſta 
bannem. 


49. Vnd als ſie alles vollendet hat⸗ 25. A kong botonali wffects 
ten / wa im 51 no Coto n 0 

ten / was von jm geſchrieben iſt/ nar Poe / floz 
e eh. dem Holtz / vndlegten jn Hrobu / polojili do 
in ein Grab. e : 


De der de bafſde fuldtommet alunge em er ſeref Rady erte pofpe vcs 
item bannemt da foge de hannem A Shed aa — age e byte, r, 
de hannem en Graff. By G03 Desews | potosplim gro- 


* 


30. Aber Gott hat jhu aufferweckt 30. Buoh pak wökkijſylgey 
von den Todten. ; 3 We do ben 8 


+ 


Men Gud opueete annem ſra de Dave. 


42. 


Ale © 8 
Wee Bog wsbudyf od . 


aye Kee PE widijn a 

mnohe dni Nene j 

lu s nim byli pFiffit 3 Galitee 

do Geruzaikina / ktekjz af vo 

pen ſwedkowe gſau gehe 
idu. 


Oc hand obenbaredis mange dage / faar dem / Ather widstan ſeſt przez 


ſom ginge met hannem op aff Galteca nil Jeruſalem | wielednt/ od tych Etorsy s nim 
i mere Bidne ti he ſpoluprzyßttz GAhletey di 
huilcke ſom ere Bidne til Folcter. e e 295 1578 


32. Amy wãm ſtrze Ewan⸗ 
gelium zweſtugenie / co zaſlij⸗ 
beni / fteré fe ſtalo Otcüm na⸗ 
fii. é 


32. Vnd wir auch verkunidgen euch 
die Berheiſſung / die zu vnſern Vaͤtern 
geſchchen iſt. 


Oc wi forkynde eder oeſaa det loffte / ſom ſtede 


sil vore Fedre. rekze my osnaymutemy 


* 
wam te obtetnice, t. 0 i 
fatk. ce; ftora ficoycom 


aT 


23 


TAE EIA 


e R WS 
ee Pay “BITTE 
eee nay 


11 Cha demie ges ler fielis 
mols, rifieferrmmdal esV» cores aner 2 
seritte nel ſccomds Salis. Tu fer sma i. 
‘gluwole, 40 hogess' be generate: 


ea laſeteltre, 
ile Cefefante as: a- 


nm 1 


pee Was an} 35 
eh aT SN 
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Pero dice ancora altrenes T. en 
permerceras che l tus ſanto bed corres 
tenes. 

YW AHAWIWAIAI 36 
2 120 
N cee . 

rh eh eee 


rmperecle Haris pei chli bed le 
Fruits e folio di Die 
ad lim „55. 


dala corrmtivome 


RON N= FAN 37 
: 1 RMR 


Bias queffe che din ha ee 
mon bin gee fenrven Lacorruttione. 


Per Lagusal coffe frantveete, rasmus 
Sfratelle cr per coflins cee, (ete 
rvelfion de peceats ede tutte gerte cet. 
de leyuals einen hamcte pointe eiJe! gt. 
bs Leggeds af. 


Fer ceſet egi Arete 2 


frase. 


NAY APRN 4 
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EHI hb niſaſcintee da erte 


r 


n Mine 1 obs . 
W Nun ee r 
my 22 ano} 5 e 
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aqual Dios ha cumplido 4 A los hijos deel- 


1 otros, reſuscitando leſus Como tam 


bien en el Pſalmo ſegundo eſta Eſeripto, Ai hijo 
eres tu yo te engendré oy. 


wD) ana esas) 4 
“> Tox vn Tee ND 


5 Dew 9 De Ania 


ü aT" 


¥ queloleuantd de los: muertos para nunca- 
we has da- 


mas boluer à corrupcion, anfidixo, 
re las miſericordias ficles promeridas a Dauid. 


e Dipes d 725 5 
Wah “whi Tipp No” 
Png Maye aren ms 


Porranto cient hates: No daris tu 
Sancto que vea corrupcion. 


me pia N82 772 36 


8 
N 


J OTN bh rug 


sex OF 7 89 —52 ITP 
: NN ny NI Tran 
Porquela verdad Dauid ,.aniendo. fervido 


en fuedad à la voluntad de Dios, Purmih, y fue 
juntado con ſus Padres) vido Sorpipelon, 


Nd Ds 87 J Achte 32 
3: FANG ONT 


Nasa quel que Dios leddtlts, 5 no DE. cor- 
1 CeB- 


N cri WIA 38 
oy nr 39. 7h ia * 

Sr NS aux abd 8 
0 i du Ni 


Scahos pues norerio , varones hermanos, 
D porecitehos esannugciada ren fon di pec- 
82 „ ae todo loque porla ede Moyfen no 
podiſtes ber jwihficados. . 


7 piss fey ob ANG ENS 29 


Enelte es jufticadotodoagqnel: que cteryere. 


n d vel d Sore david wi 


| ‘nerat les tainétetés de Dauid affeurees. 
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33. e . een. 

ene e ett e a - 
neee ine dn, alt . Sr | 
— ante vage Hei. ties H a 
, tryed on unger eU nud oF. 


1 


Que Dieu fs sceomplie enuere nous 
Jui deim mes rufe enfans, ayant ſulcue 
leſus cam me auf il eſt ei rit au le- 
con Pleaume, Tu es mon Fils, ie rai 
auiour d’bui engendrE. 


34. “om gente r & Cet 
ecru fe, e Dr PPE 
a tig dix deere. 


Et pour morftrer qu'il Ta reſſuſci i 
des motts, pour ne denoir plus terou t- 
ber an fepulcte,ila ditaioGicte vous oi 


35. And yoy Er f Pind vos» 
elem enor cru id Bled reste. 
U 


Et poorce dir- il aufli en vn autres 
endroir, Tu ne permetttas point que: 
ton Satnct{ente corruption. 

36 Gen He gas idle i v. 
r CJ v8 ha} Nee ti. 
u, . meen tie ve uni. 


ee Her- ngy side cee. 


Cor certes Danid, apres avoir en 
fon temps ſeruĩ aa chuſeiſ de Dicu, set 
endurmi,& a efté mis auec fee peres , & 
afenti corruption, 

37. Orgie gen. cox aide 
Det veg. 


, celui que Dieu a reſſuſeite᷑ nia 
point feat corruption. 


37 Ty: cbr S fes 1 cb 
2 1 . le rv , At- 
ae d. denen g 44 m, A 
ders re, c er ee | 
ve ö kee eiter ding u ble ae. 


Parquoi hommes freres. qu'il your | 
foit notone que par sceiuiveuseft an. 
Hades aten tion des pechés. Et que 
de chut ce dequoi vou Hau pen eftce |) 
wilifigs par la Loy de Moyle, : 


39- 
er m. 


* 
tage Wicongue croit, eſt jun ne par |) 
ical. e 


"Ee ,d weden. 


AGTA APOosT: 
CAP III 


33- Quoniam hance Deus 
adimplevit filiis noſtris, re- 
fufcirans Ieſum, ſicut & in 
Pfalmo ſecupdo ſeriptum 
elt, Filius meus es tu: ego 
hodie genui te. 


Der Apoſtel Gefehiche, 
Das XIII. Capitel. 

33. Daß dieſelbige Gott vns/ j hren 
Kindern / erfuͤllet hat / in dem / daß er 
Jeſum aufferwecket hat. Wie denn 
im (andern) Pſalm geſchrieben ſtehet: 
Du biſt mein Sohn / heute hab ich 
dich gezeuget. 

At Gud haffuer / oſſ / deris born / der fuldkom 
met! J der hand opuecte Ibeſum, Sige font oc ſtaar 


iereffute/ i den (anden) Pfalme / Du es min Sen / 
Jeg fodde dig i dag. 


Sod datt fulſilled in onto vs their 
chlldren, in that be raifed vp Seis c. 
ucn as it is teriteen in the ſeconde Pal 
mei Chou ait my Sonne: this day has 
ue IJ begotten thee, 


34. Quod autem fufcita- 
vit eum a mortuis,amphis 
jam non reverfurum in cor- 
ruptionem, ita dixit, Quia 
dabo vobis ſancta Pa vid fi 
delia, 


4. Daß er jn aber hat von den To⸗ 
den aufferwecket / daß er fort nicht 
mehr ſoll verweſen / ſpricht er alſo: 
Ich wil euch dte gnade / David ver⸗ 
helſſen / trewlich halten. 


Men at hand opuecte hannem fra de Dode / at 
hand her efftcer icke mere ſtal raadne / ſiger hand faa) 
Ses vil troltge holde eder den naade / ſem vaar Dar 
ud tilſagd 


38. Darumb ſpꝛicht er auch am an⸗ 


35- Ideoque & alias dicit, p 
dern ort: Du wirſt es nicht sugeben/ 


Non dabis Sanctum tuum 


videre corruptionem. daß dein Heiliger die verweſung ſehe. 
by . — — 25 ae 15 boar Der fare ſiger hand oe paaen anden ſted. Du 


ſkalt icke tilſtede / at din Helige ſtal fee forraadneiſc. 


36. Denn David / da er zu ſeiner zeit 
gedienet eee dem willen Gottes, 
iſt er entſchlaffen / vnd zu ſeinen Ba, 
terngethan / vnnd hat die berweſung 
geſehen. 

Tht Dawid / der hand haffde i fin tid ciente Gude 


vilie / da foff hand hen / oc lagdis til fine Fedre / Oc 
faa forraadnelſe. 


37. Denn aber Gott aufferwecket 
hat / der hat die verweſung nicht geſe⸗ 
Det 


Men den ſom Guds opuecte / hand faa icke for 
raadnelſe. 


38. So fey es euch nun kunth / lie⸗ 
ben Bruder / daß euch verkuͤndiget 
wirdt vergebung der ſuͤnden durch di⸗ 
ſen / vnnd von dem allem / durch wel⸗ 
ches ihr nicht kondtet im Geſetz Moſi 
gerecht werden. 

Sasa ſtal der nu vere eder vitterligt / kære Bro 
dre / At Syndernis forladelſe bliffuer eder kund giort 


ved Denne / oc aff alt det / ved huilcter ! kunde icke 
vorde retfertiget i Moſe Low. 


39. Wer aber an diſen glaubet / der 


oue to fee corruption. 


36. David enim in ſua ge- 
neratione cum adminiſtraſ- 
fer, voluntati Dei dormi- 
vit: & appoſitus eſt ad patres 
ſuos, & vidit corruptioncm, 


Howbeit ¶ Dauid after hee ha d ſer⸗ 
ued bis time bo the counfell of God / he 
flepti& was laid with his falhers / and 
ſawe corruption. 


37- Quem ve rò Deus fu 
{citavit, non vidit corru- 
ptionem. 


But he whom God ravfed vp / ſa 
no certuption. 


38. Notum igitur fir yobis 
viri fratres, quia per hunc 
vobis remiſſio peccatorum 
annuntiatur, ab omnibus 
quibus non potuiſtis in lege 
Moyſi iuſtificati. 


De it knowne vnto vou therefore / 
men & Srethrenithat through thts man 
is preached vnto you the forgtuenes of 
finners. e Sees Abd 81 as 

not 
Laces Hes. 


39. In hoc omnis qui cre- 


dic, iuftifcacur. iſt gerecht. 
daf 2 fue one that helene s fest ee huo fom eror paa denne / hand er Rere 


Stuttome 
———— 
Kapitola XIII. 
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vn muog ty 0 
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gemich wsbudjrmfiy Jezu 1 

w Pfalmte 

wror pm: 1 6 leſtes ty! 14 
ebie, 


34 A ze ae ge smrewy ch 
wöktijſol / aby fe safe newraco / 
toalw poruffeni) / tat tot kel: 

am wam ſwatk wech Das 
widowy wernt, 


AG sowsbudsit od vat 
aks do ates 


Dam 
tastes Diwidowe Dobrepiueyity 


3. Protos y w ginem Fal 
mu prawj: Nedäſs Swatk⸗ 
mu twemu widti poruſſenij. 


N dla egos indi te 
tat: Tie Dopaécs e 
crop mal czuc närußenie. 


36. Dad zagſſte ia firthe 
kaſu / ko yß poflau zi gl A 
zi / vmtel / a polozen geſt t Dt: 
ae ſwym / a widẽl poruſſe⸗ 


Abowſem Dawid dy 34 wiles 
1 fen, See ae de 3ae 
1. pt; 4c. 

leich a vc atnarapente, 3 


37, Sterkhoß pak ak 
wzkrijſſplz Werewüch / tent ge 
newidel poruſſenij. 

a aa 


28. Protofsndmo wämbud 
muzij Bratkij / Je ſerze toho 
zweſtuge ſe wãm heichůw ops 
puſſeknij : a to odewſſech od 
Saen 
j vtintn ae 
kon Mo pʒᷣſſůw. * 


Alech ec wam tedy bidite ti · 
w no brace’ (5 przez thego ojnays 
mone wam ieſtodpußcz Jes 
chow / y to PBHytto od ciegofcie 
przez saFor Hfeizeßomelk mogtt 
byc roswiasani. 


39._ Sfrsctohoro kajdz foo 
we thine raw mie 
nem. 


res thegoc kaʒdy toty wit 
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8 WAN 


Mirad pues que no venga ſobre voſotros lo- 
que eſta dicho en los Prophetas. 


1 


Regar dez done qu'il ne vous adufe- 


Gmardate dungue che mon Gi anner ne ce i eft dices Propheres. 


gaqnel chee dette ne Profett. 

— - n 4 

—— yoann yan} 
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1 eder nN 
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Goffrs giares b „ Lequal Sos nen 
3 Lace. 
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41. “Were einem fen . xou 
Hab aclee S, HC Sd. . 
Apes gn, In iche tepet- 
oH er Tis uiii BY 
Sou ut nenn, tar HE n. 
ing vee 
Voyer contempteurs , & yous et 
meruilieny & foyez efuanouis: carte 
im en wai faire vn Suure en voficetéps: 
volte ya cjuure que vous ne croitez 
point fi quelcun le yous raconte. 
42. SiS er de ae du ov- 
rave gie W inden, a ges- 
elde z ihn eic h eriSCa- 
50 nr, Nb la an, a. a. 
n bi 
1 F 


Mirad,omenofpreciadores, y entonteceos 
y defuaneceos porque yo obro obra en vueftros 
dias,obra que no creereys fi alguien oslo cOtarc. 


Pfriti che furor de Ta finagega de, 
Gindes : Gentili ght piu © nel 
[abate figrente peclaffen loro gelte pa 
70. 


Puiseftans part's de Js fynagogue 
des fuifs, les Genuils, les 1 
Sabbarenfuiuantils leur aunoncalſeut 
ces paroles. 


¥ falidos de la Synoga (de los Iudios. las 
Gentes ) les rogaron, que el Sabbado figuiente 
les hablaffen eftas palabras. 
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43. AvSiion J: Me cn tayits 
eee Net BS iu ale 2, 
MS See Seeder te 
ade we rg Gaprelce eie 
Seotda Neue tg as u, c- 
rug NEN v x & . 


Elicentiata che fr lafinagoga met. 
te de Grudei ede Profelitt, che erano Pas 
fegniron Paula e Barnaba: tyals par- 
‘Lando lere, zl. dor mne d per/enerar ne 
La gratia d, Dir. 


Yembiadala congregacion, muchos de los 
Iudios y de los religiofos eltrangeros ſiguieron a 
Pauloy à Barnabas los quales habiandoles,per- 
W quepermanccieffen en la gracia de 

ios. 


Et quand faflemblec fur die, 
JuGieucs des Iuife & ptoſelites feruans 
Lien, ieren Paul & Barnabas, lel- 
siels en parlant 4 cux les enhorterent 
de perleuerer en la grace de Dicu. 


TAM teh 44 
5 mamma nea 
1 N28 ang Sata? 


mig e AN 0 raw 44 
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44. 1 * tex io cad Ccr 
Bor en 3 N M NY A 
der Br Nee E M. 


Mais au iour du Sabbarenfuiuant 
prefque toute la ville s'aflembla poar 


5 ay  feguente rs quali tutte le 
Gitta fi rand ba, ouir la parole de Dieu. 


Vel Sabbado ſiguiente juntoſe caſi toda la 
snjiense per bi la parla 
ds Die. > 


ciudad à oyr la palabra de Dios. 
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45. ‘Werrec Nei ieudazorr¥s ö 
Y, N Sid u 
nager wig i v he Aa 
2e Neis, cm,? BAas- 
Snlieul ros. 


2 Entonces los Iudios, viſta lacompanna,fue- | fer 3 
„ NMenos de zeloy contradezian aloque Paulo 5 


ey Paul difoit 
duende ebafemmiande. dezia, (contradiciendo y ) blafphemando, fama bist 5 r 
a 2 
40. Videre. 


178 
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ACTA APOST: 


GAP. XIII. 


40. Videte ergo ne fuper- 
veniat vobis quod dictum 
eſtin Prophetis. 


berefore sleaft that come 
spon cea een 188 7 
Pp 


41. Videte contemptores, 
&admiramini, & dilperdi- 
minis quia opus operor ego 
in diebus veltris opus quod 
non credetis, ſi quis enarra- 
yerit yobis. 


Behold / de defpifersjand wonder / 
and vaniſ h away: fer J worte a wor 
te in gou dates ja worte wdich he ſ hal 
not belccuc / iſ a man would declare ii 
en. 2 
42. Exeuntibus autem il- 
lis rogabant ut ſequenti ſab · 
batho loquerentur ſibi ver- 
ba hæc. 


And when then wert come ont of 
‘the Synagogue of the Hewes Sen! 


J] tiles beſeught / that ihen would 


thee werds to them the nert Sabbath 
day. 


43. Cumque dimiſſa eſſet 
lynagoga, ſecuti ſunt multi 
Iudæorum, &colentium ad- 
venarum Paulum & Barna- 
bam: qui loquentes ſuade- 
bant eis ut permancrent in 
gratia Dei. 


Not when the Congregation was 
diſſolued / mann of the Jewes oe profes 
lytes that feared God / folowed Paul 
and Barnabas / which {pate to thems 
and exherted thems to conunue in the 
grace of God. 


44. Sequenti verò fabba- 
tho pene uniyerfa civitas 
conyenitaudire verbi Dei. 


And the next Sabbath day came 
allmoſt the w hole cite together / to bear 
re the worde of Sad. 


45. Videntes autem turbas 
Iudæi, repleti ſunt zelo, & 
contradicebant his quz 2 
Paulo dicebantur, blafphe- 
mantes. 


J) ¾ 86 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das N III. Capitel. 
40. Sehet nun zu / daß nicht uͤber 
euch kombt / daß inn den Propheten 
geſagt iſt. 


Seer nu til / at der kommer icke offuer eder / det 
ſom er ſagd i Propheterne. 


21. Sehet jhr Veraͤchter / Vnd vers 
wundert euch / vnd werdet zu nichte / 
denn ich thue ein Werck zu euren zei⸗ w 
ten / welches jr nicht glauben werdet / 
ſo es euch jemand erzehlen wird. 


Deer i Foractere oc ſorundrer eder / oc bliffuer til 
inted / Thiteg gor en gerning i ders tid/ hullcket i ſtul⸗ 
le icke tro / der form nogen forteler eder det. 


42. Da aber die Juͤden auß der 
Schulen giengen / baten die Heiden / 
daß ſie zwiſchen Sabbaths jhnen die 
wort ſageten. 


Oc der Jederne ginge aff Scholen / bade Hets 
ningene at de ſtulde fige dem ordene / mellem Sate 
batherne. 


43. Vnd als die Gemeine der Schu⸗ 
le von einander gingen folgeten Pau⸗ | 
lo vnd Barnaba nach vil Juden / vnd 
Gotts fuͤrchtige Juͤdengenoſſen / Sie 
aber ſagten nde e e 
ſie / daß fie bleiben ſolten in der gna⸗ 
de Gottes. 


Oc der Scholens Menighed ginge fra buer an · 
dre / da fulde mange Joder oc Gudftyctige Jodernts 
tilhen gere effter Paulum oc Barnabam / De de ſagde 
dem oc formanede dem / At de ſtulde t bliffue Guds 
naade. 


44. Alm folgenden Sabbat 
kam zuſammen faſt die gantze 
das Wort Gottes zuhoͤren. 


Oc den neſte Sabbath kom paa det neſte dem 
gantſte Stad tilſammen / at here Guds ord. 


aber 
tatt / 


45. Da aber die Juͤden vas Volck 
ſahen / wurden fie voll neides / vnnd 
widerſprachen dem / das von Paulo 
geſagt ward / widerſprachen vnd laͤ⸗ 
ſterten. 

Oc der Jederne ſage Folcker bleffue de fulde aff 


had / oe ſagde emod det / ſom bleff ſagd aff Paulo / de 
de emod ſagde ot laſted. 


FTC ee ot Oe a eee 


niepriyß to 


Sfutfome 
Kapitola X III. 


40. Protoz wiz te / ar na was 
neptijgde to / cox geſt w Pro⸗ 
rocpch obe 5 3 


Aprzetoß baczete Aby nawes 
to co powied ʒiano w 
Proxocech. 


4). Wizte potupnijcy a diw⸗ 
ef a budte rozptyleni: neb 
. vdklam za dnüw 
eh / ſeutek o kteremz wy) 
neee GubelifDowaregey 
wyprawowati. 


Obscijcie wy ktorzy rde 
dirwuycle fie 0 3 15 
fprémure 3 34 waßych 
fow / foram, nie * 
N kto powiedat. 


25 yz ſe rozeſſli gre 
7 nie Hane / aby w 
15585 Sobor Gich wiuwilt 
flow Bozij. 


t z bosmice3} 
der tyes e e 7 
wdrugt Szäbath mowilt do nit 
tp flows, 


43. A kdyz bol pi er 
Lid / ſſlo mnoho zidůw / ygi⸗ 
nych Narodüw Fterijz fe 11 Bo, 
u klaneli za 8 a ia 
arnabãſſem / kterßjzto mlu⸗ 
wce radili gim / aby irwali w 
miloſti Bozij. 


44. W druhau pat Sobo⸗ 
eh keimt t wſſecko Meſto ſeſſio 
ſe / aby ſlyſtal Slowo Sofi, 


A tak worugt Sshbath pra⸗ 
wiewfiyrEo mtajto gebräto ſie ku 
ſtuchanin flows So jego. 


Teghdy Jide widauce 
Saupe / 1 gſau zawi⸗ 
ſtij / a odporowali tomuco bys 
io praweno od Pawla / rauha⸗ 
gijce fe, 


y dowie vy rawßy wis 
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2 przetiw temu 
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Ondei Giudei commoffere alcumes 
danse pit e omeffese s prims de La esti, 
e ſaſcilorem contra Paulee 
Barnaba;€ 255 de lor confini. 
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Entonces Paulo yBarnabas dixeron couſta- 
remenre,avofotros ila verdadera meneſter que 
fe hos hablaſſe la palabrade Dios: mas puesque 
ladefechays,y os juzgaysindignos dela vida eter 
na,heaqui noſotros nos boluemos aia, Gentes. 


EN win He 2 "247 
Sy snr: ni? ars HN? 
¢ FIND 

Porqueanfi nos lo mando el Sennor, He te 


uefto para lu de las Gentes,paraque feas por ſa- 
ud hafta lo poftrero dela tierra. 


Way Oran WIG WI) 46 
Wany nn? ITAA Wade 
wodiy „Hf 5 n 9 2 
e, 
todos los que eſtauan antes ordenados para vida 
eterna. 
2a eee A een 49 
Tea 


Vla palabra del Sennor era ſembrada por 
toda aquella prouincia. 


r We Wy so 
Aaa Mw AM Mine 
e Awvinm TIN ede; 
b aT oon 
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Mas los Iudios concitaron mugeres pias y 
honeſtas, y A los principales de la ciudad,y lauan- 


taron perfecucion contra Paulo y Barnabas 3 los 
quales echaron de ſus terminos. 


72 VY nian 80 
D GAT WAY IAN 
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Ellos entonces ſacudiendo en ellos el pol- 
uo de ſus pies, vinieron fe i Iconio. 


TIPAZEIz. 


wf. 
48. Habinme Swos MN 3 au 
e 6 BrerdGecc ds, hit, 
ls aeg g il 
Be Adzer 35 Ned. n d d- 
ae, W Crm = gls v 
vwentaupus nis aii Ans. idovd 


SPePopeeSee wis . i, . 


Adonc Paul & Barnabas ay ans prias 
hardielle, duent, Ceitoit bien au 
qu'il faloit premierement annoncer la 
parole de Dicu: mais puis que vousla 
Wels surez & que vous-vous mgez yous 
meimes indignes de la vie eternelle 
*oiG,nous sous cousnons vers lesGen- 
als, 

47. OU-w eg Cort merry 

i 5 5 
Dep. dd oa et Dais ih 
Fete w ag c ,. 
e . . 


Cai LSeigr eur le nous aaf com 
mandé, difanr, le tai ordoané pour e- 
tre la lumiere des Gentils, afin que tu 
fois lalut iu ſqu au bout de la terre. 


48 ‘AnaverraF m By Na 
ide gegen u Aopen v cf, 
, l v. niny 

bene E aieirsone 


Et les Gentilsoyans cela, eſtouiſ- 

ſoyent & yiorifioyencla parole du Sei 

gur tous cous qui eſtaꝶ aut ordon- 
nés à wie cteruclle gustan 


49. AnCpigen & r 
e db cAns Tis v 


Aiof la psrole du Seigneur s'efpan- 
doit par toute la contree, 


50 Of de rpg E0 
nis ob Abe yuudines ae nis 
Logiporec no rat r A 
mining, . en, gag a. die dm 
see 6 
Saber aunds Sore HS de 
aut. 


Mais les Tuifs inciterent quelques 
femmes deuctes & honorables., & jes 
‘incipaux dela ville. & eſmeurent per- 
— contie Haul & Barnabas, & le 
ictterent hors deleurs quartiers. 


51. 01 Sd C AH vel r x9- 
deen WS d cu KS ver" aunve, 
0 95 al ten. 


Mais iceux ayans fecovt la poudre 
de leurs piedi contr’eux , c en vindtent 
en Iconie 
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64. Tunc 


ACTA APOST: 
CAP. XIII. 


46. Tuncconftanter Pau- 
lus & Barnabas dixerunc: 
Vobis oportebat primùm 
loqui verbum ei ſed quo- 
niamrepellitisillud, & indi- 
gnos vos iudicatis æternæ 
vite : ccce convertimur ad 
Gentes. 


47° sien enim præcepit no- 
bis Dominus: Poſui te in 
lucem Gentium, ut ſis in ſa- 
lutem uſque ad extremum 
terrz. 


Sor fobath the Cord commanded 
on N a 
entiles | that ibo eſt be the 

f . 


8. Audientes autem Gen- 
tes gaviſæ ſunt, & glorifica- 
bant verbum Domini, & 
crediderunt quotquot c- 
rant prxordinati ad vitam 
cternam, 


Aud when the Gentſtes heard ĩt / 
then were glad / and glorified the worde 
of the Cord: andas many as were ors 
deyned onto eternal üifelbeletucd. 


49. N 
verbum Domini per uni- 
verſam regionem. 


Thus the worde ofthe Lorde was 
pub liſ hed throughout she whole counr 
crey. 


a a 
so. Iudæi autem coneita 
verunt mulicres religiofas 
e honeſtas, &: priaaos cf vi 
tatis, & excitaverunrp 


cutionem in Paulum & Bar- 
nabam: & eiccerunt cos de 


finibus ſuis. 


But tbeJewes ſtitred certaime De: 
uo ute and donourable women / and the 
chi ef meu of ehe cisics . perfes 
cution againſt Paul and Barnabas / 
& cxpelled them out of their coaſtes. 


st At illi excuſſo pulvere 
pedum in cos, venerunt I. 
con ium. 


E oke of the d their 
1215 hla bem eo ame ge 
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Das XIII. Capitel. 


46. Paulus aber vnnd Barnabas 
ſprachen fren oͤffentlich: Euch muſte 
zu erſt das Wort Gottes geſagt wer⸗ 
den / Nun jhr es aber von euch ſtoſſet / ww 
vnd achtet euch ſelbſt nicht werth des 
ewigen Lebens / Sihe / ſo wenden wir 
vns zu den Heiden. 

Men Paulus oc Barnabas ſagde frit obenbar⸗ 


lige / Guds ord ſtulde forſt figts eder / Men hut ſtede 
der fra eder / oc acte eder ſelff icke verdige til det euige 


j 1 85 Sec / faa vende wi off til Dedninge, 


47. Denn alſo hat vns der HERR 
geboten: Ich habe dich den Heiden 
zum Liecht geſetzet / daß du das Heil 
ſeyeſt biß an das Ende der Erden. 
Thi faa haffuer HERREN buder oſf / Jeg 


ſette dig ul it iuſſſfaar Hedningene / at du ſtalt dere 
Salighed indul Jordens ende. 5 


48. Da es aber die Heiden hoͤreten | 
wurden fie fro / vnnd preiſeten das 
Wort des HERREN / vnd wurden 
glaubig / wie vil jrer zum ewigen ve⸗ 
ben verordnet waren. 

Oer Haninge der horde bleſfue de glade / oc pri⸗ 


fede DENNEN ord/ oc trode/faa mange aff 
dem ſom vaare forſtick ede til det euige Liff. 


40. Vnd das Wort des S ERRN 
ward außgebreittet durch die ganbe 
Gegend. 


Oc YEN R ENS ord ryetedis oſfuer den 
gantſte att 


Men 8 opuecte merckelige oc erlige 


Quinder / oe de Offuerſte i Staden / oc de opuect een 
forfolgelſe offuer Paulum oc Barnabam / oc vdſtotte 


dem aff deris e 


Fi. Sie aber ſch welken den Staub 


von Ihren fuͤſſen uber fie / vnd kamen 
gen Iconien. 


Men de ryſteſteffuen aff deris Foder mod dem / 
oc komme til Iconion. 
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Der Apoſtel Geſchicht. 


Stkutkome 
Kapitola XIII. 

46. Tehdy ſmele Pawel a 

Get nene Wämk 

en melo haypriy mluweno 

ad Slows Rng : ale pont᷑⸗ 

gesamt a za gehe, 

du ſebe ſaudjte weenẽho ziwo 

eas 5 3 Bos 


Ale p. Barnib, 
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47. Nebk geſt nam tat pre 
kazal Pan: Pologilgſem (pry) 
tebe za ſwẽtio Pohanuom / aby 
ie „e nie! konce 


Abowiem nam tit Toſfazef 


ee Poſtanowilem cre | 


8 — eas oSanom| abs byt | 


do onan 
zem. pices 5 


225 To vſſyffatwſſe Poßa⸗ 
ne / zradowali ſe / a welebeli 
ſtowo Bojij > a vwrkili wſſy⸗ 
ckni co gich koli bvio pt᷑edzwẽ⸗ 

dijno k worn weinen. 


Cs tedy ſtyßae pogůn orado 
will fic] 1 flowo Pafſtie 
1 te te dnobffosrza⸗ 
dzonych ku zywotorot wie cʒuemu.· 


49. Prozſiſwalo fe Slowo 


Vo ij po wiſij Kraginẽ t. 


Ro naß alo ſie tedy flows Pan⸗ 
ſtie po wBytEiey onep frdinie, 


Lo. Shen SIDE sbanFili zeny 
nabofnéa poctiwe pape 
Meſſtiany / a zbudill protis 
wenſtwij proti Barnabaffo: 
wi a Pawlomi / y wyhnalt gez 
Kragin ſwych. 
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ee F e e gray 
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A thst ont otrzaſnarßy pro 
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Coft dung me 
Lemp paceman nel Si- 
gere; ebe rendena ty 8 
jparelade La fu gratia, concedendte che 
ere lor mans fifaceffine de fegns e des 
miracoli. 
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v los Difcipulos eran Ilenos degozo , y de 
Eſpiritu Sancto. 
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manera que creyo vna grande multitud de ludios 
(y anſimiſmo de Griegos.) 


r Wy N 2 
l aN) Wen cri 
N N ννν 
Mas los Iudios que fueronincredulos, inci- 


tarony corrompieron los animos de las Gentes 
contra los hermanos. 
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Con todo effo fe detuuĩeron alli mucho tiem- 
po confiadas en el Sennor, elqual dana teſtimo- 
nio à la palabra de fu gracia,dando que ſennales 


y milagros fueſſen hechos por las manos deel- 
los. 
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Vel vulgo de la ciudad fué diuiſo:y vnos e- 
ran con los Iudios, y otros con los Apoſtoles. 
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e XS ir dealer, xg NE 
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Or aduĩnt en Iconie quills entrerét 
enferble en la fyaagogte des Ius, & 
parlerenten caſte maniere,qu'yae grã- 
de multitude de Luifs & de Grecs creur. 


2. Old pit iedeaicr er- 
be ada Saale. me Java 
WS 6% N N d hn 


r 
Nlais les Inifsqni eſtoyent rebelles 
efmeurent & induifirent a mal les cou- 
rages des Gencils contre les freres. 


3. Le 20 dun Y digi- 
Vers ß fe Cle S 28 
ele re hehe iν,we he x 
xeerne due, dee ani noe 
neu zander N civ 
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Ainfi done ils demeęurent ls aflez 
long temps le portans hardiment au 
Seigneur, lequel tendoit tefmoignage 
Ala parole de fa grace, donnarit que f- 
goes & merucilies fe fillzar par leurs 
mains, 


4. E . 5 
Lee e DB aw eu igi 
Jaleis el q oud ais vers g. 


Maislamulsicude dela ville fut par- 

tie en deux,& lesvns eftoyent du cotté 
des Tuifs & les autres du coſtẽ des Apo- 
res. 
5. ac g; ib d MS ien n 
xe le daiien cd Pie dN d- 
, c Seh fe d- 
DUS 


Macffendefifatte Sn pere, 5 
— Coa € 3 Yhaziendo impetu los Iudios y las Genres Et comme il fe prepareit yne ef- 
infiemes ce lor reagsfirats, per far lore | juntamente con ſus principes para affrentarlos | meure des Gentils, & des Iuifs ase 
Gselenssa, e lapidarle. yapedrearlos. leurs Gouuerneurs , pour leur faire ou- 
trage / & pour les lapider. 
© 
162 55. Difci- 


F ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geschicht. Stutkume 
Das X III. Capitel. ae XIII. 
52. Die Finger aber wurden voll g Vkedlnijey pak napliio: 
freuden ond des heiligen Geiſts. ſpathn, delt e Ducken 


Oe Diſciplene bleffue fulde aff glæde / at aff den A swolenntc 
g Aand- nt esel Dach e 


* 


CAP. XIII. 


32. Dilcipuli quoque re- 
plebantur gaudio, & Spiritu 
fancto. 

Aud the difeiples were filled with 
tog) and with the bel Ghost 


Hell 
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Das XIIII. Capitel. ~~ Sapitola XIIII. 
Eegeſchach aber su Icont⸗ enen ee 
nien / daß ſie zuſammen kamen / vnd | FFE/ ataf Stowo Doß miu? 
predigten inn der Judenſchulen / alſo Pate ze vwrfilo Fidiiwy Ned | 
daß ein groſſe enge der Raden vnd r welke notre 
der Griechen glaubig ward. 


CAP. XIIII. 


Actum eſt autem Iconii 

ut ſimul introirent ſyna- 
gogam udzorum 8 loque- 
rentur, ita ut crederet lu- 
dæorum & Græcorum co- 
piofa multicudo. 


Et ſtede i Jconio ar de komme tilſammen / oc pre · S sto fle pothym w 
Denlde Sede Schole / ſaa / at en flor mang · A bola weßlide ee ey 


i Dowlkicy/ y morilt tat ne! 
ſoldiged aff Soder oc Sreter trode. pity OLR is 1 tel 1 550 
erzyti poſpolu. 


Qui verd increduli fue- 
runt Iudæi, ſuſcitaverunt, & 
ad iracundiam concitayc- 
runt animas Gentium ad- 
verlusfratres, 
Bul che vabeleeuing Jewes ftirs 
red vp and corrupted he mindes of the 
Gtutiles againſt the brettren. 


2. Die vnglaubigen Juͤden aber er⸗ 
weckten vnd entruͤſten die Seelen der 
Heiden wider die Bruͤder. 


Men de vantro Seder oruecte ot miſtrs ſtede 
Hedningents ſtele mod Brederne. 


2. Ale ktetij; Zidůw newer: 
nij boli / ti zbautiſi at hnewu 
popudili moſu Dohaniw pros 
ti Drattijm, 
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4 


— 


if 

e torent 
: aaa Pogkuom przeciw bra; 
3. So hatten fie nun jr Weſen Dav | 3. D boli tu za mnohy das 
ſelbſt ein lange Zeit / vnd lehreten frey Matte lobe tinijces pomocy 
im HERKEN welcher bezeugete | bara Ee g 
das Wort ſeiner Gnade / onnd ließ | we aby fe dala gramenij a dis 
Zeichen vnd Wunder geſchehen durch wows ſerze ruce gegish. 

ihre Haͤnde. 


3. Nultò igitur tempore 
de morati lunt, fiducialiter 
agentes in Domino, teſti- 
monium pethibente verbo 
grattæ ſuæ, dante ſigna & 
prodigia hert per manus 
corum, 


So therefore they abode there a 
Tong time / and spake boldly in the Lous 
de which gaue teſtimonte vuto the wo: 
de of bis grace / and cauſed ſignes / aud 
wonders to be done by their haudes. 


Saa haffde de nu deris væſen der en long tid / oc ib 


le rde frimodellget DERM EM hulcten der vid. pomoca Panité/Frory vawat swir 
nede fin naadis ord / oc loet Regen oc vnderlige Gers | Adect wo flows laſti fwoiey) y das 


wal te ze fic znamioua y cuda oa 
ninger ſte formedelſt deris Hender. 30 paeateCes ey bag 
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Die Menge aber der Statt 
et ſich / Etliche hieltens mit den 
en / vnnd etliche mit den Apo⸗ 


„ 


4 Prozdelilo fe mnoſſtwij 
Meſta / neb nektetij bys Zi⸗ 
dy / anektetijs Apoſſtolp. 


Diviſa eſtautem multi- 
cudo civitatis: & quidam | 
quidem erant cum Iudais, 
quidam yerd cumA poltolis 


Rosdjlelit fic thedy lud w mis 
escte Ateduiprzeſtawali 3 3y dy / 
drudzyz Apoſtoly. 


ae 
Men Menigheden i Staden bleff arſelllig / Mor 


ut itie wert d 
e e gle hulde met Joderne / oc nogle met Apoſtlerne. 


ulded z and fome were with the Jewes / 
and ſome with the Apeſtles. 


F. A kdyz ſeobortlt na nẽ 
Pohané v Side s Knſizaty 
ſwymi / aby hanẽnim zarmau⸗ 
tili a kamendwali ge, 


5. Da ſich aber ein Sturm erhub 
der Heiden ond der Juͤden vnd ſhrer 
Oberſten / ſie zu fi mähen vnd du ſtei⸗ 


. Cum autem factus eſſet 
impetus Gentilium & lude- 
orumcum principibus ſuis, 
ut contumellis afficerent, & 
lapidarent cos. 


Aud when cheꝛe was an aſſault mar 
de both of de Geutiler se of the Jewes 
with their rulers / to do them violence! 
Berto ſtone them. 3 
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Oc ſom der bleff it oplob aff Hedninge oc Joder e 7 Spoor ele 8 


3 8 Aſiazety ich / & ciynili im Frsyws 
oc deris Offuerſte / at forhaane ot ſtene dem Delp miorals W 
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MA PIs NENA os 
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Se circonuicine: ¢ laff Haun 4 2 
vel 'Ewangelis. ( Tutte lamultitudines 
era comofa per li lors dottrina, ma Pac. 
1 & Barnaba habitanan Lifiris. ) 
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Coftui cdi Paulo parlareslquale 
5 sfiffamente riguardate, eSedut 
erer hasewafede deuere effer ce. 


NT enz AZ Way 


7 
6 


Dc C228 WAN 0 8 
map Niu ee ee SW. wy ee 4b “Sue 


22m} OR Iss Per Se 


Diffe ad cles Gece, ( to dico in meme 
del moftro Signor Ina v Chriflo, ) Lewati 
fe unte in jis tuoi picdn E églsfalte fie 
eien. 


UD 72 NALIN) 10 


wavy 272 1 oI 
PAINT Na pg 


TONS andy Ppa) | 
Nh EAN 224 
Alena leturbe, bauendeGeduto quel 

chev Paulo kanens fatto, alcoron lator 

Gore, dicendosm lingua Lic ase, Ci dt. 

dei in formad bucnsins fon difeefi d mes. 
22S AVA 1 

— olay nes ka 

Nawe 7 awn oan 

n NI 
Echiamauans Ba: rnabs, Cie. 


Paulo Mercuria, perctoche li era duce 
dela parole. 


los oyos en el. vido que tenia fe para fer ſano. 


Din ddA 2S ya 


HFA SEI. 


> 
G. Zuuiddrres naripuyer ale mr 
eig ac eg, AUspaw NU 


2 


N wh Hi 6 


oe N V 
n ee TINT? eee. 
n g OW 72 20 9 1 aden 
K i 2 . > „ mea 
va by g- 2 ia) | Keeton 


an? W N27 ow 
ND 

Entendiendolo, huyeronſe alas ciudades de 
Lycaonia,y de Lyftrasy de Derben, y por toda la 
tierra alderredor: Y allipredicauanelEuan; lio 
(Toda la companna eſpantaroſe de ſu do na 


2 


mas Paulus & Barnabas morauan in Liſtris. 
em NN INN WN} 7 
n NI AeA sw 723053 
San ND ir e 70 vy 
¥ vnvaron dy Lyſtra impotentede los pies 


eftaua fentado:coxo defde el vientrede fu madre 
que jamas auia andado. 


TATA oA NN yaw ny s 
‘2 ird g ja wan on) 
: sem ARAN Fin} 


Eſte oyé hablar 4 Paulo :elqual, como puſo 


La choſe entendue, ils s'enfuirent 
aux villes de Ly caonie, alauoir Lyftre 
& Derbe, & aux quartiers da fentour, 
Er Id eftoyent annongans m ene 

oute la congregation efloit emen 
— 5 leur 5 Paul & Barna- 
ber demeuront en Lyfire.) 
7. Kak nig de Avcpug -Bjiuu- 
rans nig mciy Saag, meres 
c pnress duts ẽů 


er, os Ade Ce mem} xq. 


Or vn certain homme de Lyftre 
impotent de fes pieds eftoit la aflis,boi- 
teux des le veatrede fa mere, lequelia- 
mats n audit chemine. 


8.  OUrG juous r mere Aa- 
Naur S. ds drevicas aura, xoy 


Day On ne ied tz Cb. 


Icelui ouft parler Paul, lequel ayant 
fiché tes yeux ſur lui, & vy ant qe i- 
uoit foy deſtre gueri. 


9. Far high vd , wi as- 
vu, Err cr panrs xu n 
sv aan S wis dg 
a eg gig. Kay M EU- 
ren 


win ds ee oman o 


r e cap ren 
+ Je 20 0 VNC 


Deo 4 gran boz: ( dixo le in nombre del Sen- 
nor noſtro lefu Chriſto:) Ieuantate derecho ſo- 
bre tus pies. Yel faltd, y andun o. 


Nn TNA OAD 


753 


Dzip-AR Wie od Ds 
Jg OND Tony eic 
W TT BWA | 

Enconces las compannas, viſto loque Paulo 

auia hecho, alcaron la boz diziendo en lengua 


Lycaonĩca, Dioſes ſemej antes i hombres han de- 
cendido à noſotros. 


782 . 58 NBDE INI 55 
h D INT De 
n Nn 


et Op 
Va Barnabas Ilamauan Iupiter: AA Paulo 
Mercurio: porque efte era elque hablaua. 


Dit A haute voix. je te di au dom de 
noftre Signeur lelu Chriſt,) Leue toi 
groit ſur tes pieds. Et icelui Iaillit & 
che mina. 


3 : 
10. oi & Déree¢ 3 il 


eG, iges a Sl 


Eeles troupes ayans yeu ce que Pan! 
auoit fair, efleucrent leurs voix, difans 
enlangue Lycaoniqne, Les dieux ge- 
ftans fait femblables aux hommes, font 
defcendus vers nous, 


11. ‘Enddouw va N O ap 
Cas, di av , U, - 
n dmg l, c Ne. & Na- 
7. 


Et appeloyent Barnabas 3 a 
& Paul Merci: pource que ceftoitlui 
qui porraitla parole, N 
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6. Intelli- 


| 


| ACTA APOST: 


CAPR. XIIII. 


| 6. Intelligentes confuge- 
runt ad civitates Lycaomiæ 
| Lyſtsam & Derben, & uni- 
verlam circuitu regionem, 
Sc ibi evangelizantes crant- 
(Et commota eft omnis 
multitudo in doctrina eo- 
rum. Paulus autem & Bar- 
nabas morabantur Lyſtris. ) 


‘Then were ware of it / and fled ons 
to Cyſtra and Oerbeſ cities of Zncacs 
ma & puto che region round about / 
And chert werepreaching the Geſpell 
(In fo much that all the people were 
moued at the doctriue / So oorbPanise 
DParwabas remained at Lofira. ) 


7. Et quidam vir Lyftris 
in firmus pedibus ſedebat 
claudus ex urero matris 
ſuæ: qui nunquam ambula 
verat. 


Nom there fate a certaine man at 
Lofivas impotent in bis ſcete / which 
war a trecle from his mothers wom· 
be / who had utither walted. 


8 Hic audixit Paulum lo- 
quérem. Qui intuitus cum, 
& videns quia fidem habe- 
ret ut lal V us fieret. 


Heheard Paul fpeates who bebol· 
ding dim / and peretiuing that he had 
fayth to be healed. 


9. Dixit magna voce, (Ti- 
bi dico, in nomine Domini 
noſtci leſu Chrifti,) Surge 
ſuper pedes tuos rectus. Et 
exilivit: & ambulabat. 


Said with a loud vovee / (IJ fanto 
thee in ide Name of the Lorde Jeſus 
Chrift /) Stand vyrigbe on thy fette. 
Aud he le aptd vp and walked, 


re. Turbæ autem cum vi- 
diſſent quod fecerat Paulus, 
levavetunt vocem ſuam Ly- 
caonicè dicentes , Dii ſimi- 
les facti hominibus, defcen- 
derunt ad nos. 


Then when the people ſawe what 
Paul bad done 1 chenhfedp their von 
ces /faning in the fpcach of Tucaonta 
Gods are come do we to bs in the lite: 
nes of men. 


11. Et vocabant Bar nabam, 
Tovem: Paulum verò Mer- 
curium, quoniam ipſe erat 
dux verbi. 

Add eben called Barnabas / Yupir 


ter / and Paul / Mercurius / becauſe he 
was ibe chitfe ſpeater. 


Der Apoſtel Geſchicht. . Stutome 


Das NIIII. Capitel. 


6. Vnd fie wurdens innen vnd ent⸗ 
flohen in die Staͤtte des Landes Ly⸗ 
caonia / gendyſtran vnd Derben / vnd 
in die gegend ombher ond predigten 
daſelbſt das Euangellum. (Vnd al⸗ 
les Volck ward bewegt uber jrer Lehr. 
Paulus aber vnd Barnabas hielten 
ihr Weſen zu Lyſtris.) 

Da fornomme de det / oc vndſtyde til Stederne 
i det Land Lycaonta / til ayſtran oc Serben /oc til den 
Sgn der teint omkring ot predickede der Suangellum. 


(Oc ale Folcker oprerdis pa deris Serdom. Paulus 
men oc Barnabas bode t Lyftra.) 


7. Vnd es war ein Mann zu Ly tras 
der muſte ſitzen / Denn er hatte boͤſe 
Fuͤße / vnd war lahm von Mutterlei⸗ 
be der noch nie gewandelt hatte. 


Oc der vaar en Mandi dyſtra / hand maacte fir 
de / Shi hand haffde onde fader oc vaar hant aff mo · 
ders Uff / ſom end nu aldri vandrede. 


8. Der hoͤret Paulum reden. Vnd 
als er jhn anſahe / vnd mercket / daß 
er glaubete / ihm moͤcht geholffen 
werden. 


Hand herde Paulurm tale / Oe fom hand faa 
aa hannem / oc merckte / band erode / at hand tunde 
bliffur hulpen. 


9. Sprach er mit lauter Stimme / 
(Ich ſage dir in dem Namen vnſers 
Herrn Jeſu Chriſtt) Stehe auffrich⸗ 
tig auff deine Fuße. Vnd er ſprang 
auff vnd wandelte. 

Da ſagde hand mei hay roſt ¶ Jeg ſiaer digi vor 


HERRIS Sess Corti Naffn,) Stat ret op paa 
dine foder, Oe hand ſpranck op oc vandrede. 


10. Da aber das Volck ſahe / was 
aulus gethan hatte / huben fie jhre 
mme auff / ond fprachen auff Ly⸗ 
caoniſch: Die Goͤtter find den Nen⸗ 
ſchen gleich worden / vnd zu vns her⸗ 
nider kommen. 


Men der Folcket ſaa / det fort Panlus glorde 
Da oploffte de deris rejt/ oc ſagde pag Lycagoniſtz 
91 bleffne Menniſten lige / oe komme hid 
til oſſ. 


11. Vnd nenneten Sarnabam Ju⸗ 


piter / vnd Paulum Mercurius / die⸗ 
weil er das wort fuͤhret. 


Oe de kallede Barnabam / Jupiter / oc Pau · 
lum / Mercurtus / fordi at hand ſoxde ordet. 


5 Kapitola X 111, 
Srozumewſſe tomu / 
do Deft Sake 5 
Liftry a do Derben / a do wis 
okolnij Kraginy / a tu kazaſt 
Ewangelium. (D pohnulo fe 
mnozſtwij vtenim 
Geach. Pawel pat a Barna 
bas / bydiell w Litke) 


Coop te rgcefobacʒ 
real do daz Siken 12 55 227 


2. Amuz nryakß w Lipte 
nemoenß na nohy / ſedawal / 
Chromß gſa z FworaDratey 
ſwe / kterp to nit Oy riechovil, 


ta Ey Bick tory cjlowicP iy Bt, 
e cup na nogt 

dedacchrom Agcze 3 7 
3 ktory nigoy nie chod⸗ 


* 


S. Ten poſluchal Pawla 
kdyz miuwil. Lazer 
pohledew nan / a wida zeby 
wijru mẽl / aby vzdrawen byl. 


Ten iuchãt gdy Pawel mowii / 
4g dy on nen prints pactsat/ yoy: 
Stumpy e mtat widze aby bylvz⸗ 
Oren, 


9. Mekl welifhin haem: 
(prawijm tobe we Gmenu 
nafs Dana Gezijſſe Kryſta) 
Wſtañ a poſtaw fe na nohy 
tw. P wachopil ſe / a chodil 


Rzekl gtoſem wiel kum: (ca to⸗ 
bie powiedam wimie nas Pans 
Bente be Okan proſto 

woe no 0: 3 

ek. gi tedy on eyſteciy w 


10. aſtupowẽ pak Fons vz⸗ 
reli at, vtinil Paret / 5 
wijhli blaſu ſweho Likaonyt⸗ 
ſty / rauce: Bobowe podob⸗ 
m vement {iden / sſtaupiſl k 
nam. 


A gdy tud vyzrnd te ce vciy⸗ 
nit Pawel) poontefl: gto ſoy 
mowlac do Elkaonſtu: Bogome 
vo dobni lud iam prãyg i de ua. 


. PM nazwali Barnabaſſe 
Jupiterem / a Pawla Merku⸗ 
rpaffem / neb on byl prednj 
wüde wekazanij Slowa Do 
sii. 

R nssywsli BarnkbAfa Fos 


wißſem a Paw Merturyußem 
i enſam mowtal. 
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NAT Nr node 
P2233) 2 PIT InN 
br D N. 
Er il facerdote di Giowe, che era d. 
nanzs dla lercittd , conducendo de tors 


cen le ghirlande a le porte,Golewainfieme 
con leturbe facrifrcare. 
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Edicende, Hucmini, perche fate os 
le cofe nei ancera frame hucmiint, 


fertepefiti & le medefime paffions che Got, 

2 annuntiame , che da quefiecofe 

5 Iddto vue nte, ehe 

25 fatto il cielo, c la terra, c i mar ci cut 
ceſe che fenein eff. 


mam RTH 15 
HN Bad nn paw 
Nr NN No NAY 

: P2229 


dguate me etd paffate ha laftiati 
andar tuttss Gentilé mela gte lore. 


men Pb 22 7 16 
NY] Jay 42 J N27 
Wen 1a, 8e yd 
ND NY RI NMA 
pass 82 N55 
Pon Ne 

1 Pra NAA ). 


Ancor che non fi fialaftiate, 
— , 
jopeie. ciel est 7 * 
o 

tre: 


7a r- rde onsen 0 
2 U 


Vel Sacerdore del Iupiter que eſtaua delan- 
de la ciudad deellos, trayendo toros y coronas 
delante de las puertas, queria con el pueblo ſa- 
erificar les. 


an wa eee ede 33 
N OR d N22 
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Loqual como oyexon los Apoſtoles Barna- 
bas y Paulo, ſaltaron à las compannas rotas ſus 
ropas dando bozes. 


{OYA Na Ewin Fans 94 
TTR TeRA ea aA AN 
oon N egg msin5 
She hs D Md 
*h ayy h N 
RN) M NIA d 
18 55) derne FINA 


Vdixiendo, Varones, porque hazeys'cfto ? 
Noſotros tambien ſomos mortales hombres {e- 
mej antes a voſotros, que hos anaunciamos que 
de eſtas vanidades hos conuirtays àl Dios Biuo: 
que hizo el cielo y la tierra, yla mar, y todo lo- 
que eftaen ello. 


MBN nna Wry Is 
272 T 975 oiabaMIA 


El qual en las edades paffadas ha dexadoa 
todas las gentes andar en ſus caminos. 


ayy Wary Tz 3 AN 36 
nu awa N and 
Wy [MIMI ws ines a 
Wah yA A AX Twn 
nu N NAR wan 

2 r 


Aunque no fedex6 a fimifmo fin teftimonio 
bien haziendo, dandonos Iluuias del cielo yti- 
empos fartiferos,hinchiendo de mantenimicn- 
toy de comida nueſtros coragones. 


AZE EI. 


9. 


12. O & ee Iss xp drret 
e Tis TALS oR rent xg 
sippans ont Tas mvAanees c- 
cg; cu Pig CAUSA RAY. 


Et meſme le Sacriſicateur de lupi- 
ter, qui eftoit deuant leur ville, ayant a- 
mene des taureaux couronnes, 1ufqu'a 


18 atreedela porte, vouloit facrifier a- 
ec la fuole. 


13. “Axsdovates deck dn 
BaprdCag n S., Ahh, 
Se reg wer han a N lor 
(Ae tie md re Corts. 


Mais quand les Apoſtres Barnabas 
Paul eutent entendu cela, ils delſchi- 
rerent leur veftemens, & failirent au 
milieu de la troupe,s'elerians, 


14. K Aigerretscirdbas, a Ag. 
1 n 1 HERS dhe N 
ce N ler, ardent Dan gebu- 
GSper Vuas der ritwr Bi) pa 
an Sep den This mr Ser ** 
Colne, es txsinoe wey eg dr ney 
wi! le, age allo geha, . 


er 1 Cy d g. 


Et difans, Hommes, pourquoi fai- 
tes. vous ces chofts/Nous fommes auf 
fbommes ſuiets 4 mefines affections 
que yous, vous annongans que de telles 
chofes vaines vous-yous conuerriffies 
au Dieu viuant, qui à fait le ciel, & la 
terre, & la mer d& toutes les chofesqui 
lont cn iccux. 


15. “Os byte es gd ausys- 


mg ta er aura m ih agCe- 


Say ms dois aN. 


wel Es temps paflés a laiſſẽ tau- 
. leurs voy- 


16. Kal mi 9 OK lade ke S- 
aun adiixe @ Epa Somaicys s- 
Si r berg Adve ues xoygors 
nagedépors.. ifa hdl, rece 
Gi LD ecoing eas nag dives i- 
Han 


— 


Nonobftanrqu'il ne geſt point lai 
le fans tefmoigoage, en bien faifant,S& 
nous eer eee du ciel, & farfons 
fertiles, & rempliſſant nos ceurs de 
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12. Sacer- 


ACTA APOST: 
CAP. XIII 


12. Sacerdos quoque Io- 


nuas afferens, cum populis 
vole bat ſacrificare. 


Then Jupiters yrieſt / which was bes 
fore their citie / brought bulles with gar: 
landes vnto the gates / and would ha- 
ut jacrifſced with thepeople.. 


13. Quod ubi audierunt A- 
poftoli Barnabas & Paulus 
conciſſis tunicis ſuis exilie- 
runt in turbas clamantes. 


But when the Apofiles ¶ Barna 
bas and Paul beardit / idey rent their 
clothes / and raunt in among the peopic/ 
crying 


1. Et dicentes, Viri, quid 
hæc facitis 2 & nos mortales 
fumus ,fimiles vobis homi- 
nes, annunciantes vobis ab 
his vanis convertiad Deum 
vivum, qui fecit cælum, & 
tcrram, & mare, & omnia 


qua ĩn cis ſunt. 
And ſaying / Omen / why doe vet 
theſe things ? Mt art euen men ſublert 


io the lite paſſions that ye be / and xrea⸗ 
che vuto you / that he ſhould turne from 
theſe vame idoles vnto thelining God / 
wo ich made heauen and carth / and the 
[eas & all things that in them are. 


1s. Qui in præteritis gene- 
rationibus dimiſit omnes 
gentes ingredi vias ſuas. 


Wbo in thimes paſt ſuffred all the 
gentiles to walte in their owuc wanes, 


16. Et quidem non ſine te- 
ſtim onio ſemetipſum reli- 
quit, benefaciens de cælo, 
dans pluvias > & tempora 
fructifera, implens cibo ; & 
lætitia corda noſtra. 


Neuertheleſſe / he left not bimſelſe 
wltheut witnes / in that he did good 
and gaue bs raine from heauen e fruit 
fat N 1_ filling our hearts with 
foode / and gadues. 

6 > L 


der Apoſtel Geſchicht. 


Das XIII. Capitel. 


12. Der Prieſter aber Jupiter / der 
fiir jrer Statt war / brachte Ochſen 


Rapitola X 1II f. 
2. Tehdy Kn er Modly 
upltera / kter p byl ped Mee 
em gegleh / priwedl Byky / a 


vnd Kraͤntze fur das Thor / vnd wolte Prine Wenee pred Braͤnu /s 


opffern ſanpt dem Volck: 


Men Jupiters Preſt fom vaar faar deris Stad 
hente Dron oc Krantze faar Porten / oc vilde offre 
met Folcket. 


13. Da das die Apoſtel Barnabas zz. 


vnd Paulus hoͤreten / zuriſſen ſie jhre 
Kleider / ond ſprungen outer das 
Volck / ſchryen: 


Der Apoſtlerne / Barnabas oc Paulus horde 
det / ſenderreffue de deris Kader oe ſprunge iblant 
Folcket / robte. 


“ 


14. Vnd ſprachen: Ihr Maͤuner/ 
was machet jhr da? Wir ſind auch 
ſterbliche Menſchen / gleich wie jhr / 
vnd predigen euch das Euangelium / 
daß ihr euch bekehren ſolt / von diſen 
falſchen / zu dem lebendigen Gott 
welcher gemacht hat Himmel vnnd 
Erden / vnd das Meer / ond alles 
was drinnen iſt. 


Oe e d renb/ Sah gere ider? Wi ere ol 
faa dadelige Menniſte / lige ſom i ot vredicker de 
Suangeltum / Aci ſtulte omuende eder / fra diffe falfee, 
fl den leffuendis Gud / fom haffuer glort Himmel 
ot Jord / oc Haffuet / os alt det fom der er vdi. 


ts. Der inn vergangen zeiten hat 
laſſen alle Heiden wandeln jre eigen 
Wege. 


Den ſom i den fremfarne tid loed alle Hedninge 
vandre i deris egne veye. 


16. Vnd zwar hat er ſich ſelbſt nicht 
vnbezeugt gelaſſen / hat vns vielguts 
gethan / vnd vom Himmel regen vnd 
fruchtbare Zeitung gegeben / vnſer 
Hertzen erfuͤllet mit Speiſe vnnd 
Freude. 


Oc der til met loet hand fig icke ſelff bliffue vden 


idem chee obẽti obrtowati. 


Tedy Baplan Jomißßore E 
byt pred miaſtem ich 192888 205 
Fonowéne do przyſtanks przywi- 


n Sry lud cheiat offary ſprawe⸗ 


To kꝛyz vſlyſſelt Apo 
15 710 Saba Jena 
! c ſuknt we, wy be 

Säſtupüm kridjce. Pacts 


Co goy vflyfelt 2, 
ae 1 testi pees 
1 — Mar.“ witecsplt micozy 


14, Rkauce: Meusij/ y co tis 
ute ? Wſſal my 1 
gſme podobnij wam Livé/ fees 
iz wyprawugeme warn aby⸗ 
ſſte ſe od tẽchto marnßech Gos 
Diw obratilt/ E Bohn fliotma 
tery geſt vtinil ebe y Semi 
pote! y wſſecko coß we nich 


N mowiac: Mejowie 3 
to cirnicie myc 55 8 f 
wy medoſtathfoinm leſtechmy pod⸗ 
dank tubzie on fun, n 45 
cle ſicod tych proznych bogow 
obroatidoonego Boge zywego / 
ktory ſtorzyl nicbo Ziemte / 
morze/ y wßhylke co wWuich leſt. 


. Kterözto prwnijch we 
fuow nechal byl witch Poha⸗ 
nuow aby chodill po ceſtäch 
fiopch 


. 


Atory 54 lét prsefilych dopuß 


cut wf prion PoSsnom/ 13 fan- 


ſwoleml drogamĩ chedzill. 


16. ACfoli proto nenechal fer 
be bez ſwedectwij / dobte kin? 
Lidem / z Nebe dawage deſf ka 
kaſy plodné naplnuge pokr⸗ 
1 a vteſſenjim Srdce ge: 


Aczkolwlet nie Zaulechal aby 
onim swiädectwä wieditec nie 


vidnisbyrde / hand giorde oſſmeger Gaat / oc gaff off | mano] gdy nam Dobrse cjymt] 


regu oc fructſommelig ad aff Himmelen / opfyllede 
vore hierte met Mad oc Glade. 


dawklac nam miebs djdje / y cia 
fy vrod34yne/ naptniaiae baer 
mem y rados cia ſexcà naße. 
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. e 2 (Mas morando y enfennando los ) Enton- 
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Et ea diſant ces choſes à peine ap- 


pailerent-ils les croupesyqu elles ne leur 
Lacrifiaſſent. 


18. Aa. Cr re 3 aio HS x dida- 
onder u, Dad denioysing 
ngs hi indie, you omicrotes 
roc, Nee vg wey a0 
der, ĩouęes Ce wis νν roi: 
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(Mais feiournane & les enfeignant) 
Adonc quelques Iuifs furuindrée d An- 
tieche, E d'leonie:lelquels gagnerent 
le peuple,fi qu’ayans lapi ſe Paus,letrai_ 
oerent horsla ville, cusdans qu'il fult 
mot. 


18.  Kuxaworirrar ο N 
Han, ag enn que cg ri 
n. 0 ver ger KEIN c 


19 Gerba tis dle. 


Mais lesdifciples seftans eflembiés 
4Tentourde lui, al feleua se entra en la 
ville,& le lendemain g en alla auec Bar- 
nabas en Derbe. 


20. Evaygshiort Swot he) ws 
A Cuil lo, &. fie q Carns 
heads Ces igpil a sis r ινι 
e, me. 
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Et apres ais turent annoncé TE 
uangile en cefce ville. Ia: & endoGriné 

luutieurs, ils tetournerent 4 Lyfire,en 
5 en Antioche. 
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Hay Wr an e j¶—s du 
rd iV u ö Ale Nr CN 
Waar Oot eg tioea q tir cl Ca- 
n vf N. 


| efortendo Apes ne la fedle,e dl. Confirmando los animos de los Difcipulos Confermans les courages des difti- 
— e. | exhorcandolos que permanecieſfen en la fes y en R e 


fennandoles , Qug es meneſter que por muchas 
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pat plufteurs oppreflids qu il nous faur 
entrer au royaumede Dieu. 
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Et apres que par Taduis des affem- 
bless ils . — be. nciens par 
chacuncEplife, ayans ameciufnes, 
ils les . au Seigneur, 
auquel is auoycarcreu, 


02.02.0458 


70 
NUN IDIINN 2? 23 
9 i d eat 

1 h 


C 
marnaha ts) 24 
NBT NTA NANT 

Sd and ann? 


E+ anuuntiase che bebbere laparsla 
in Dergin fecfere an Atsalia, 


NED e e a5 
Pun 7 WN} 
youn 7aq raz ‘ALN 
rat amar? 7 

1 2 wn 87285 


Elli ſi nanigorone in Antiochia, don- 
Ae erano fatiraccémeandats legratis 
dt Bio, pci l epera ebe effi lauen cem. 
a= 
NAD 3522 32) 26 
tam 92 in penta 
poses My WTI 


NTA RVD NST 
tranaay> 
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Seder. 
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X paffando por Piſidia vinieron à Pam- 
phylia. 
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Yauiendo hablado la palabra (del Sennor) 
en Perges,decindicrona Attalia. 
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Vde alli nauegaron Antiochia donde aui- 
an ſido eacomendados à la gracia de Dios para 
la obra que ya auian acabado. 
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JV como vinieron.juntaron la Iglefia, rela- 
taron quan grandes colas auia Dios hecho por 
medio deellos:y como aniaabiertoalas Gentes 
Ja puerta de la fe. 
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Et morauan per muchos tempos con fas 
Difcipulos: 
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Fu tonces algunos que veniande Iudea oe 
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23. Kade Nr ric cli media 
1 Sor eis aH ch 


Puis ayant trauerſs la Piſidie, il 
en vindrenten Pamphylic. 


24 Keel AcdrCuores te h 
wy Azer, u eis d Ha- 
. 


Et annonct᷑ la parole en Per- 
govils delbendicae cn A Calie 4 


25. Karst, d, ui tis 
arnsx da, öh I @padedope- 
vet TH EAT | Susi t 7g 
1e. 


Et de là nauigerent en Antioche, 
Fob ils anoyent elle recommandés 41a 
grace de Dieu, pour Icæuure qu ii auo- 
yeu accomplice, 


26. Ha gi - 
gende cte. rd Cumrncicew, A 
deer Sore brin- S Sede peer” a 
PW, Sn Luvorke wig ster 9. 


Er nistet. 


Er quand is furent venus. tc curent 
llebis FEglitb. ils raconterent toutes 
les chaſes que Dieu auoit faites pat eu 
& qu’i! audit ouuett aux Gentils la por- 
te de la Foy. 


2 Algier & Clio: Se 
SD cu wig fle N g. 


Eedemeuretent Ii long temps auec 
les ditciples, 
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CAP. XIIII. 
23 Tranfeuntefque Piſi- 
diam, vcneruntin Pamphy- 
liam. 


5 3 


24. Et loquentes verbum 
Domini in Pergen, defcen- 
dexunt in Attaliam. 


e the 
worde Perga came downc to 
Attalia. 2 


26. Et inde navigaverunt 
Antiochiam, unde erant 
traditi gratiæ Dei in opus 
quod compleverunt. 


And thence ſayled to Autiochla / 
from wheuce then had beue commended 
vnto the grace of God to the worte 
which then had fulfilled. 


26, Gùm autem veniſſent, 
& congregaſſent eccleſiam, 
retulerunt quanta feciſſet 
Deus cum illis, & quiaape- 
ruiſſet Gentibus oſtium fi- 
dei. 


And when then were come / and 
had gathered the Church together ! then 
ees on the Sime tee SOS 

one by them / and Sor he! 
the doore of fayth vnto the Gentiles, 


27. Morati ſunt autem 
tempus non modicum cum 
diſcipulis. 


with ebe 


CAP. XV. 


FE quidem deſcenden- 
tes de Iudza ,docebant 
fratres : Quia nificircunci- 
damini ſecundum morem 


Moyfinon poteſtis falvari, 


Then came downecertaine 


F ae 
Sutegiandtanghe che brethrensfaying! 


cept ne bee cixcumciſed after the ma? 
ner gf Moſes / he can not be ſaued. 


So there then ab ode a leng time 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XIIII. Capitel. 


23. Vnd zogen durch Piſidian / vnd 
kamen in Pamphylian. 


Oc de droge igennem Piſidian / oc komme til 
Pamphilian. 


24. Vnd redeten das Wort zu Per⸗ 
gen / vnd zogen hinab gen Attalian. 


105 Oe talede ordet i Pergen / oc droge ned til Atta · 


25. Vnd von dannen ſchifften ſie gen 
Antiochian / von dannen ſie verord⸗ 
net waren / durch die gnade Gottes / 
zu dem Werck / das ſie hatten auß⸗ 
gericht. 


De de ſeylede der fra til Antiochian / fom de 
beſtickede ſra / formedelſt Guds naade / til den Ger⸗ 
ning / ſom de haffde fuldkommet, 


26. Da ſie aber darkamen / ver ſam̃ 
leten ſie die Gemeine / vnd verkuͤndi⸗ 
geten wie vil Gott mit jhnen gethan 
hatte / vnd wie er den Heiden hette die 
Thür deß Glaubens auffgethan. 


Men der de komme did / forſamlede de Menighe⸗ 
den / oc fortyndede / huor meget Gud haffde glort 
met dem / oc huorledis hand haffde opladet Hednin⸗ 
gene Troens der. 


27. Sie hatten aber jhr Weſen all⸗ 


Skutkome 


Kapitola XIIII. 


23. A iſodij 
piu Pampe ldi / 


A ed i 
gli do Panter e 


it A ldyz miuwili flows 
Dofijw Pergen / fflido Me⸗ 
fia Athalij. 


Opowiedsiawfy te} ſtowo 
Boe w 2 Pie z er. 


25. A odtud plawili fe do 
Antyochij / odkudz poruteni 
byli miloſti Bozij / k pracy 
kterauz gſau napinili. 


I timtad wieʒli fic do ainiyo⸗ 
iey/ ſtadbylrsalecent laſce Bo- 
zer ku tey [perkates] ᷑toxep doſyẽ 
cirnill. 


26. A kkdyz tam pfiſſli a 
ſhromãzdill Cyrkew / wypra⸗ 
wowali gim vat welikẽ wen 
Pan Bühs nimivtinil: a ze 
8 

enij. 


Weak pespHedGp zebrili Fos 
Sctol / y . 8 cokolwiek 
Bog vczyuit przezute / 215 pog a/ 
nom otworzyldrzwy wiéry. 


27. P byli tu za dlauhß tas 


da nicht eine kleine zeit bey den Fine | Vedinijty. 


gern. 


Men de haffde deris verſen der icke en liden tid 
i 


hoſſ Diſciplene. 


Y ſtrawili tim Shs nit 
3 555 is niematy 


Das NV. Capitel. 


Vn nd etliche kamen herab 


von Judea / vnd lehreten die Bruͤder: 
Wo jhe euch nicht beſchneiden laſſet 


Sapitola XV. 
S Dom pak nẽktet̃ priffers 
fits zidowſtetza vtili Bras 
tt̃ij / Ze nebudetẽli fe obkezowa⸗ 
ti podlẽ obytege Moyjüſſo⸗ 


nach der weiſe Moſi / fo koͤndt ihr opt arebudete noeh spent 


nicht ſelig werden. 


OS nogle komme nedaff Judea / oc lerde Broder 
ne / Der fom t lade eder icke omſtere effter Moſe 
ſtick / Da kunde t icke bliſſue ſalige. 
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Sek rl brite 
momiac: Jeſtiß ficnte obrzezecie 
wedle zwci Motzeſowego 
nie mozecie bye zbawicni. 
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Avriscati che furem in lersfalens fia 
vom ricensts da la Chiefave da gle Apoffo- 
, eda sVecchy : eraccomterone tutte 
quantelecofé che Idee hanenafitte per 
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Et aleumi de la ſites de Furiſin ches 
hauemans creduta, fileworon (is, liccnde 
che bifogeeotuca crrconctderlt, ecomandar 


foro che cfferuaffene la Legge ds Aes{e. 


Warped pq Wers « 
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Aldara gli Apsftola €4 Peechy ff . 
sore infiemc per eder di quefiace/a. 
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Anfique hecha vna ſediciony contienda no 
pequenna a Paule yà Barnabas contraellos, de- 
ferminaron que fubicflen Pauloy Barnabas y al- 
gunos otros deellos à los Apoſtoles y alos Ancia- 
nos alerufalem ſobre eſta queftion= 


e odd HAN > 
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Any Won van Raw 
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Ellos pues, acompannados de algunos de la 
Iglefia-paflaron per Phenicey Samaria, contan- 
do la conuerfion de las Gentes: y hazian gran go- 
zo à todos los Hermanos. 
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Yvenidos à leruſalem, fueron, recebidos de 
lalgleſiay delos Apoftoles,yde los Ancianos: 
y hizieronles ſaber todas las cofas que Dies auia 
hecho por medio deellos. 
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Mas algunos de la ſecta de los Phariſeos, 


que aulan creydo, fe leuantaron diziendo, Que es 
mens ſter circuncidar los y mandar les que guar- 
den la Ley de Moyfe. 


Sm Be ee 6 
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Yjnntaronfelos Apoftoles y los Ancianos 
paraconocer de eſte nogocio. 
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mega N 1 moron N Cap- 
v S nat Me Ag ig au 
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Dont grand debat er diſpute etant 
ſuruenue i Paul & Barnabas A fencen- 
sre deux, il fur ordonné que Paul & 
Barnabas, & quelques autres dentfeux 
monteroyenren lerufalem vers Jes A 
poſtres & Ancient pour ceſte queſlion. 


3. 01 o du eo musing u 
. Sec, NN v 
Doivrinky gis oussc! gdeas, Cedi 
ꝛouadoo: vlad Sa yech le KS i6- 
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Iccux donc enuoyes de par TEgliſe, 
trauer ſet ent Phenice &Samaric,racon- 
tans la conuerfion des Gentilg: & don- 
nereut grande ĩcy o à tous les freres. 


4. Nagefud Sport eis lieu. 
V andere, e f c- 
oi N FS geb x, WS aces- 
Son ger, <traygdAdvre com d e 
ie ust . 


Pais eftans arriut᷑s en Ieruſalem, ils 
arent teceus de I Egliſe & des A poſires 
& ancien, & annoncerenr toutes les 
chofes que Dieu auoit faires par eux. 


5. Eber landes di cous WS von F 
atis  Qagsejenmms. 
ne, Ngerxis, onde werd, 
duels, Spey yyy n TIE Fr 
ver feet. 


Mais nes vns difoyent ils, de 
la feet shiver Moe N 
font leués, difans qui'il tes faut citcon- 
cit, & leur commander de garderla 
Loy de Moyſe. 


F. Luniz Sule Te el Soon 
ok rege, d, , v Adzeu 
rar. 

Adonc ler Apoſtres & les Angi: 
Laſſemblerent pour e a cele 22 
faites e 
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CAPS ZV: 


2. Cacta ergo ſeditione non 
minima Paulo & Barnabæ 
adverfusillos, ſtatuerunt ut 
afcenderent Paulus & Bar- 
nabas, & quiadmahi exaliis 
ad Apoſtolos & presbytcros 
in Hicrufalem , ſuper hac 
quaftione. = 


Das N V. Gapitel. 


2. Da ſich nun ein Auffrhur erhub⸗ 
vnd Paulus ound Barnabas nicht 
ein geringen Zanck mit ihnen hatten 
ordneten ſie / daß Paulus vnd Bar⸗ 
nabas/ vnd etliche ander auß jhnen 
Heol zoͤgen gen Jeruſalem zu den 

poſteln vnnd Elteſten / vmb diſer 
Frage willen. 


Som der nu begyntis it Opror / oe Paulus oe 
Barnabas haffde icke en ringe krette met dem da 
ſtickede de det faa / at Paulus oc Barnabas / oc no⸗ 
gle andre aff dem droge optil Jerufalem / nil Apoſtler⸗ 
neoc de Eldeſte for dettte Syerſmaal ſtyld. 


das agaiuſt them / then ordeued that 
Beco ee ee 
if 1 

Seite Apoſtles a Elders about 
this qucſtiou. 


3. BVnd ſie wurden von der Gemei⸗ 
ne geleitet / vnd zogen durch Pheni⸗ 
een vnd Samariam / vnd erzehleten 
den Wandel der Heiden / vnd mach- 
ten groſſe Freude allen Bruůdern. 


Oe de bleffue ledſagede aff Menigheden / or bro · 
ge igennem Phenicen oe Gamariam/ oc ſortalde 
2 orngengelſe / oc giorde alle Broderne 

or glæde. : 


3. Illi ergo educti ab eccle 
fia pertranfibuntPheenicem 
& Samariam, narrantes cõ- 
verſionem Gentium, & fa- 
cicbant gaudium magnum 
omnibus fratribus. 


Thus being ſent foo: ih by ther bunch 
the paſſed througb Phemce / & Samas 
ria Declaring the conuerfion of the 
Gentiles z aud they brought great ion 
Paco all she breihreu. 


g. Dafie aber darkamen gen Jeru⸗ 
ſalem / wurden fie empfangen von der 


4. Cum autem veniſſent 
Icroſoly mam, ſuſcepti ſunt 
ab ecclefia & ab Apoſtolis 

ioribus, annuntiant. ; : 
A Benz keller cum von den Elteſten / vnd fie verkuͤndig⸗ 
hatte. 


en der de komme di til Jeruſalem / bleffue de 
28 vel vndfangne aff Menigheden / oc aff Apoſtlerne / ot 
and of the Upoftics and the 80 


aff de Eldſte / oe kundgiorde / huor meget Gud haſſde 
aud then declared giore! 
fad fy bot stort mc fem, 


5. Surrexeruntautem q ui- 
dam de hæreſi Pharifeorum | 
qui crediderunr, « 


Da tratten auff etliche von der 
Phariſeer Secten / die glaubig wa⸗ 
ren worden / ound ſprachen: Man 
muß ſie beſchneiden / vnd gebieten zu 
halten das Geſetz Moſi. 


Da ſtode nogle oy aff Phariſeernis Parti / ſom 
trode / oc fagde/ Mand ſtal omſtere dem / oc biude 
dem at holde Moſe Low. 


cos, præcipete quoque ‘fer- 
vare legem Moyſi. 


But faid they icertaine of the feete 
of the Pharifes which did belccut irofe 
vp / ſahing / that ie was need fal to cir⸗ 
cumeiſe them / and ro command them 
to fcepe the Lawe of Moſes. 


6. Conyeneruntque Apo- 
ftoli, & feniores videre de 
verbo hoc. 


b Aber die Apoſtel vnd die Elteſten 
me zuſammen / dieſe Rede suber 
ſehen. 


Ten tbe Apoſtles aud Siders car 
matter. 


Men Apoſtlerne oe de Eldſte komme tilſam⸗ 
Ing together to looke to this 


men / at beſee denne tale. 
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ATA ApOST: Der Apoſtel Geſchieht. = 


Gemeine vnd von den Apoſteln ond ff 


ten / wie vil Gott mit jhnen gethan D 


Skuttome 


Kapitola X V. 

2. Akdyz ſe ſtala mezy nimi 
ruoʒnice wellka / neb Pawel a 
Varnabãſs gin welmi odm⸗ 
lauwalt / zůſtali na tom / aby 
Pawel a Darnabafs ſſlt a net 
ter ij ginjs nimit Apoſſtolüm 
ak Starſſym do Gcruzalt⸗ 
ma jo tu otaͤztku aneb rozept i. 


_ Aprsethos fie wHcketé nteſna- 
ſta y pofwaret mematy Dawlowt 
> DarnabAfern przeciwło um / 1 
poſtknowili aby ßedt bart 7 
Darnddis y nietrorsy zuich vo 
Apoftotow]y do ſtaͤrßychw “Kerns 
shlem/ pytdinc fic otey gadet. 


3. Tehdy oni afauce wypro⸗ 
wofeni od Cörtwe/ fli ferze 
Fenicen a Samat᷑ij wypra⸗ 
wugiſce o obraccnij k we 
Dohantiow > Oprineſſi radoſt 
welſkau wſſem Bratkijm⸗ 


Tedy ont bebae poſtant od E. 
ge , ee See 


ee Prise 
'poganow | y prsyno. i 
ene ewgptktep brcter. 


4. Akdyß priſſli do Geruza⸗ 

lema / priyati gſau od Cerkwe 

a od Apofitolfiw y od Gear: 

ich / zwkſtugijcegim / tterak 

mnoho dobrého Linil Pan 
hs nimi, 


A sdyprsyßli de Jeruzate. 
5 od koßctotꝭ/ y —— 
0 


2 
tor d ſtat 4 
e 


chop powſtalincktekij z 
See ener ktetij byll 
owrkili / prawice ze muſegij 
obt̃ezowant byti nayprw / a 
pritazati gim aby zachowã⸗ 
wall akon Moyujſſuow⸗ 


Ale ntetto o ſta 
Seri, Serben Lerner Ei 
vwler zyli, powiedalt: Ii fic im 
pertzesztb obrsesowad 7 & roles 
she Aby byl zachowiwau zäkon 
Morsefow. 


6. Te i 
2er 


Jebralt ficted . 
S aby 2 1225 


f i Ree — 
— —— — — —'t ä 


D 


9 2 
1,0 
Panesar} 7 


TANT Ny OE DDO 
br PRS ST? HA? 
NOT pad Frs VEE 
Sy oma we Te 
PHHSyT NYE Pe? 
Nr NAPA NN 


Ereffindoffene fates g gran di. 
. me 7625 He diffe lore » Huornint 
fratells, Sos fapete che das prams gere, 
Laie cleffe fia mos, che per Ls min baccas 
Gentes Sdiffens 1a parola de I Ruunte- 
boo, e credeffeno. 


Nr a2 N NIN | 
ny Sa F TES 
177% Js Schur NI 


EHldio che coxoftes emer? wwharen- 
utes lait ty Hande bere le Spiri 
ve [unite come arscoree A 120%. 

8 — 
27250 == 


sax Saw we 
pp? eA 


Enon ha furs aleuna differentia tra | 


ee lass, Hane de cen lafede parsfitate 
ler cuoni. 

W PAR NEN} to 
Spy NTIN? PUN U 
Frs D NFO 
NO FST z RTS 


Perche dungue tentate Sei hora . 

dio, colporre 9m groze (opra colle de ats. 

Fecht, ness ein pain nee 
blen, petite perreref 

ral nas Ns . 

Pen Nw Ber 

1 NAF 


Mia crediamo effor (aloiati per lagra- 
tia del Signor LES Cle, some ancor 
effi 
WA F232 ee we 
Ss 2. Wu PN 
n e 823 
A Pee Ar 
* mne res 

NN NDA 

Alora inter lame lutudime fitacque, 

S Aelge nan Barnaba e Heels chere. 
deere gli cent e moracels % 
re faft,gerlerotrai Genn. 
} 172 


— ſ.‚— 


| 1G iat yan 


Sun n 


7 

Wen ABI WI ee 7 
rudern Soe 
mang n : Ory on 
99 UE TNO PR Bway 
MAA THY OIA yinw> 
ASN 

Yaviendo auido grande contienda , leuan- 
tandofe Pedro, dixoles ,Varones Hermanos, 
voforros fabeys como ya haalgun tiempo que di 


osefcogié,qticlas Gentes oyeffen por mi boca 
la palabra del Euangelio.y creyeſſen. 


Jen ni? Wan ee s 
WIPAAITAN GY? wna a3 
: 39 g 2 

¥ dios que conacelos coracones,les did te- 


ftimonio,dando les el Efpiricu Sancto tambien 
como noſotros: 


ara Dyan N? TaN 9 
= : tania 


¥ ninguna differencia hizo entre noſotros 
y ellos purificando con la fe {us coragones. 


cr SW- TE Wow Wa Ny) 36 
re Wes" d ow 
amy Us eas Os aw 
ü d % N 

« Aora pues porque tentags x Dios poniendo 


yugo ſobre la ceruiz de los Diſcipulos, que ni nu- 
otros padres ni voforros auemos podido lleuarꝭ 


yi waits Minna tk +3099 
aun? Uy OI Ng 
: PNA Oz Wad 
Antes por la gracia del Sennor leſus el 


Chriſto creemos que feremos ſaluos como cam- 
bien ellos. 


Wah Pr paw 52 
eh DIN e 
Minx ON Mwy as 
7 otra O- Onin 
Entonces toda la multitud calld,y oyerona 
Barnabas, yà Paulo que contaua quan grandes 


marauillas y fennales Diosauia hecho por me- 
| diodeellos entrelas Gentes. 


AE EIN. 


, 
. 


7. Had NN o ere Pores 
n. a er gg mene @ iim ccc au- 
wus ‘ea dpes ade, H di- 
ache an ach iht, Sex 
Hes Se nen iE E, Als vt c. 
dare ho a Ueref ac ibn Y 
Aczer wd C ,b msid- 

oy. i 


Et apres grande difpure, Pierte fe 
leua, & leur dir, Homies freres , vous 
Lauer que des long temps Dieu a elleu 
5 5 eh Gedi ousflent par 
ma bow jedefEuangile, & 
creullent- fy 25 


8. Kaj é napανEͤent res tps dg 
Walen dunig, dove counts = 


aidha u du V E. 


Er Dien qui cognoift les cœurö. leur 
en a rendu re(moi, „leur denuaat 
le Sainct Elprit comme auſſi nous. 


9. Kal ude dh f- 
par xg) aut sti mgd vd 
ele: Os we dias an N. 


Et n'a point fait difference entre 
nous & cux, ayant purifié leurs cœuts 
pat foy. 


10, Nud suv a eg gen n 
a cy gt d vr ag 
TS e oy Ars el merges n- 
Mer Are ii e Basn- 
Ce 


Muintenant deue pourquoi tentex- 
yous Dieu pour mettre vn ioug ſur ſe 
col desdifeipies, lequel ne nos peres ne 

au nN peu porter? 


. A ale at xedesrog xv- 
e ined a ang de c- 
Het, nal er ag Kececires, 


Ans nous croyon que nous ferons 
fauués par Is grace du Seigneur Iefas 
Chuilt, comims enz aulli. 


12. Feine dm winhG-, 
U RaprdGe nev mew hlo 
Eredar bom reiht d hide 
nuf ney f E & Tig i 


aN. 


Lors toute la multitude ſe teut: & 
efcouroyent Barnabas & Paul, rcon- 
tans quels figaes & merucilies Dita a- 
uoit faites pat eux entreles Gentils. 

„ 


7. Cum 


— 
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) 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XV. Capittel. 


7. Da manſich aber lange gezan⸗ 
cket hatte / ſtund Petrus auff / vund 
ſprach zu jhnen: Ihr Naͤnner lieben 
Bruder / jhr wiſſet / daß Gott lange 
vor diſer zeit vnter ons erwehlet hat⸗ 
daß durch meinen Mund die Heiden 
das Wort des Euangelij hoͤreten 
vnd glaubeten. n 

Oe der de haffde hafft lenge trete da ſtod Petrus 
op / oc ſagde til dem / JMend / tœre Brodre / J vide / 
at Gud vdualde iblant oſſ / lenge faar denne tid / at 
Hedningeneſtulde bore oc tro Euangelit ord / for 
medelſt min Mund. : 


AGTA AP OST: 


CAP. XV. 


7. Cumautemmagnac - 
quiſitio fieret; ſurgens eõ- 
trus dixit ad eos, Vin fratres, 
vos {citis quoniam ab anti- 
quis dicbus Deus in nobis 
elegic, per os meum audire 
Gentes verbum Eyangelii, 
& credere. 


And when there had Gene great dir 
ſput ation / Peer roſe vy and ſande vn 


8. Bnd Gott der Hertzenkuͤndiger 
zeugete uͤber ſie / vnd gab ſhnen den 
heiligen Seiſt / gleich auch wie ons. 


Ot Gud fom fender hiertet vidnede offuer dem / 
ot gaff dem den hellig Aand lige fom ocſaa off 


8. Et qui novit corda Deus, 
teſtimonium perhibuit, 
dans illis Spiritum ſanctum 
ficut & nobis. 


And God which tnoweih the Her 
arts / bare them witnes / in giuing Dus 
te them the holy Ghoſt / euen as he did 
vnte vs. 

9. Et nihil diſcre vit inter 
nos & illos, fide purificans 


zwiſchen vns vnd ihnen ond reiniget 
corda corum. 


jhre Hertzen durch den Glauben. 


Oc giorde inted forſtet mellem off ot dem / De 
band renfede deris hierte ved Troen. 


And he put no difference detwene 
vs and them after that by fayth he had 
puriſ bed their hearts. 


10. Nunc ergo quid tenta- 
tis Deum, imponcte iugum 
fuper cervices difcipulo- 
rum, quod neque patres no- 
ftri, neque nos portare po- 
tuimus? 


10. Was verſuchet ſhr denn nun 
Gott / mit aufflegen deß Jochs auff 
der Junger Haͤlſe / welches weder vn 
fer Baͤter / noch wir haben moͤgen 
tragen? 


Hut friſte i da nn Gud at legge Aa get vaa Difi 


Now therefore / wn tempt ne God / 
to lana note on the diſciples neckes ; 
which neter our father / nor we were heller wi kunde barre? 
ablesobeare? ames | 


ae 
| 


1. Sed per gratiam Domi- 


yati,qguemadmodum r illi 


auch ſie. 


i 
3 


But we beleeue / throug the, race 65 7 z Ss 
the Lord Jeſus Chrijtto ber ſaued | Men wi tro / at bliffue ſalige ved vor HER: 
Sete ae 25 i | NAS Hhelu Chriſtt naade / vdt lige maade fom ot · 


faa de. 


tz. Tacuit autem omnis 
multitudo : & audicbant 
Barnabam & Paulum nar- 
rantes quanta Deus feciſſet 
figna & prodigia gentibus 
per cos. 


ſtille / vnd horeten zu Paulo vnd Bar⸗ 
naba / die da erzehleten wie groſſe 
Zeichen ond Wunder GOT durch 
fie gethan hatte vnter den Heiden. 

Da tagde al Menigheden ftille oe horde Pane 


> 
had vont among we Seutiles by them. | iblant Hedninge. 


9. Bund machet kein vnterſcheid 5. 


ciplenis halſe / huilcket buerehen vore Zedre / oe ey o Hyte zwo⸗ 


1. Sondern wir glauben / durch „. fi 
nilefu &briſti credimus fal- | Diegnade des HERRN Je ſu Chri⸗ Bana weste Cot neers 
fri ſelig zu werden / gleicher weiſe / wie fpafinibudeme/yatoy oni, 


12. Da ſchweig die gantze Menge 32. 


um oc Barnabam / fom fortalde / huor (lore Tegen | ose) 
oc vnderlige Gerninger Gus haffde giorti ved dem | Pawlé/ kforzy opowrevalt co 30. 


Skutkome 

Kapitola Xv. 

2. Akdyz weltka neſnaz ot 
byla powſtaw Petr tell eS 
Muzij Bratt / wy wijte/ ze 
od dawnüch dnůw mezy waink 
| Sih wywolil mne/ aby ſerze 
15 feat Pohanẽ Slo; 

o fivatého f 

aby wekinn eee 


A aby byt wictB a 
a 
witawfiy ane Neil semen 4 i 
Jowie brdcté wy wiectege anz 
og Dawe mie obralmicdsy wa 
Kae Cee mote pogént 
i 0 
eat Enie llerſy wis 


8. Aten Peers zuã Srd 
ib dere de par 
gim DOncha Swatẽho yalo y 
* 


Bog thedy Frorp zug ſeres 
oat ta 2 label b 5 
Puch’ swietego ab 1 OY 


_ Unekinij rozdijlu mezy 
namj a mezi nimi / neh weran 
okiſſtuge ſrdce gegich. 


x nte vezynit fadin rozutce 
miedy gemiſy mied 
rade eres 1 . 


jo. Protog nynij prot pos 
kauſſyte Boba / cheice whofité 
na hrdlo DWtedinijfim Gho / 
kterkhoß ant Otcowẽ naſſyh 
ani my neniobli gfme ſnẽſti? 


Atak teras przecize Fusicic 


Sree kthorego nt oycomre 
naßy ant my zussictc i 
mrogtt ¢ 2 oe 


Ale prze laſte Pans Fe: 
Aepfel wieesymy | 15 toe 
seawien!| rat tao I ont. 


Tedy vmlklo wſſeckno 
mnozſtwi / a poſlauchali Paw⸗ 
la a Darnabaffe wyprawugij 
cpch /fecraf mnohs diwuor a 
Jazrakuow dini Büß ſtrze 
ne mezy Pohanp. 


Cody vmilfneliwßytkä wiel⸗ 
uch alt Dérnabsfia y 


zu imlona y cudz c$pml Bog 
miedzy pogauy prses nie. 


1 


92 89278 aonSwaA 5 WP AZEIZ 


an ————— 
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Vo 


l eee ee e | Hands soy: dy RYU 95 Sage d ste rosen. 
"ON NDB WAN) apy? at ae es 1215 eee ideal ®- riyan, chin d 
5 e e 2k e ohn CWI | eee. 
Epeiche Higher ue, Tucepo ¥ defque ouieron callado, Iacobo reſpon- le reelle farenc teus,Taques 


print la perole,difaar,Hommes fieres 


diò diziendo, varones hermanos,oydme. efcoutez moi 


ARONA IWS WNZ IW 74 
OY dan gg 192 rod 
; 2 nwa 
Simon ha contado sone Pamere Dios vi- 


fico las Gentes para tomar de pueblo para fx 
Nombre. 


DONA" we ANIA 35 
# AnD] yay 


X con eſto concuerdan Ias palabras de los 
Prophetas, como efta efcripro, 


TAS pn nny ors 36 
TAs ayia n Ty AZo 
PAIN Spy yoo RN 
: Oe hp 
Deſpues de eſto bolueré,yreftauraré la ca- 


banna de Dauid que eftana cayda ty inſtauraré 
ſus ruynas :y boluerlahzàleuantar. 


e NY WI jen? 57 
N ON - iaf- 5) Ow 
ud n ON] e dg 
ws l 

Paraque la refta de los hombres buſquen al 
Sennor:y todas las Gentes, ſobre las quales es 


Jlamado mi nombre: dize elSennor,que haze to- 
das eſtas coſas. 


dein dg Wan 38 


+ e . 

5 ſonã Dios deſde es figlo todas fas outestescaue Dieu cognues 
Jasin uni Joy 3% 
e ee PL 728 IN in| 
r TINTON Ww C- 
Porloqual yo jurgo, que los que de las Gen- 


tes ſe conuierten 4 Bios no han de ſer inquieta- 
dos. 


Durrer CLD 20 
Tie os aen maxon 

+ CII pan 
Sino efcreuirles que ſe aparcendelasconta_ 


minaciones de los idolos, y de fornicacion, yde | 
ahogado,y defangre. & du fang. 


rifpe/t decendo, Huowsini fiatellé Gdites 

es 

P32 SAN Perm 

RIND? NTN TORN 
7707 N N TA 


14. Tune, Engi ene vhs 
arcor 6 ges tn AaGay 
e id Nad, N ſrifeam a- 


a 


Simeon araconté comme Dieua 
premieremét regarde les Gentils pour 
en prendre vn peuple à fon Nom. 7 


Simeone ha marrate came Iddio 75 
smamenteSifite per pighare Gn po 
Gentile wel nesme fact eH 


15. Kei tee unge d. 
25 MS ον , aer gege- 
Mal. 

Erlcela staccordent les paroles des 
Prophetes, felou qu'il eft edi. 


Fes ahem f 
+ ASIN N N22 
Econ quefte saccordane le parole di 

ref ficomesferstie. 

eee ee e TAI 16 

Tay eee CS pN} 

O72 NION} 7527 NIN 
PTS y_NIAM yan 

a 


16. Meni mim aoacpibes@d- 
veredopioo td oxluls darsd 
aha milemizew.xoty an xe eoxatpen 
Bive ang eng def, age A- 
6 aur. 


Apres ceciieretournerai, & reba- 
Mtirai le tabernacle ſde Dauid, qui eſt 
cheuc, & re baſtitai les tuinea, & lere- 
dreilerai. 5 


Depo quefie cofeta riternarò, eric. 
dificare sl rabermacoleds Dastd ches? 
cadutere rredificare le fue rainer 
xarole fas. 

PADIS PTI TS ay 
PAID) NIMBY Near 
PANT TON mama 
OPS Ta Ne PAS 
1772 72 sa} 
Accſecche it reſto de gli hwomini ricer 


chime sl Signore, e tutte le Genthfopra le 
quali  muscate nese mis, diceil Six 


vor che fa tutte queſte cafe. 
ee AN Pr: 18 
7288 Te 


17. Orne ds cxlyni (aon el xa- 
Net KS eder wude, 
ald an ien ic ec, Mut- 
wy rey WS befecl feu d bg, 
e,. D. d, app 


Afin que le reſidu des hommes te- 
cerche, Fe Seigneur, & toutes les Na- 
Hons fur le(quelles eft iguoqué mon 
Nom, dit le Seigneur qui fait toutes cox 
chofes. 

18. Trash dor ajcnes inte he 
r 

a m Bence cui. 

A Dis ſen nete ab eterno dure lupe: ¢ 


TERA NSO 15 
TRIS WPT N28 
N AD ee 
NN 2 TaN 

Per Lequalcofiase fan diparereche> 


won fia da turbar quelis che de sGentilé 
ficounertens a Bis. 


nn? nonce T2820 
— ars pan 
PS Aa Nero 
TR NP? pA Nn 
1 

Ma che ff debbia feriuer lore che- 


Paflengane deV'immanditiedegl idelie 
dala fornicatione y edalfiffocate, edal 


angie. 
1726 : 1 Et 


19, Aid h eli, uf a. 
e mig Sod M eh, Boe 
Pevew Iki an, Hay, 


Parquoi ie ſuis d'aduis de Fafe 
* Gentilsqui fe conned 


CAP. XV. 
13. Et poſtquam tacuerunt, 
re{ponditlacobus, dicens, 
Viti ſratres, audite me. 


Das XV. Capitel. 
13. Darnach als ſie geſchwiegen 
waren / antworttet Jacobus / vnnd 
ſprach: Ihr Naͤnner lieben Bruder / 
hoͤret mir zu. 


Der effter t der de tagde / ſuarede Jacobus / oc 
ſagde / J Mend / tere Bradre / herer mig. 


14. Simon hat erzehlet / wie auffs 
erſt Gott heinigeſucht hat vnd auge⸗ 
nommen ein Volck auß den Helden 
zu ſeinem Namen. 


And when they helde eheir peace / 
James anſwered / ſauing / Nen & bres 
idren / hearten vuto them. 


14. Simon narravit quem- 
admodum primum Deus 
viſitavit lumere ex Gentibus 
populum nomini ſuo 


Simeon hath declared / boroe Sed Simon fortalde huorledis Gud forſt hem fecte 
e tate ef oc anammede it Folck aff Hedningene / til fit Naffn. 


19. Vnd da ſtimmen mit der Pro⸗ 
pheten rede / als geſchrieben ſtehet: 


Oc der met komme Propheternis tale offuer it / 
fom ſereffuit ſtaar. 


16. Darnach wil ich widerkommen ⸗ 
vnd wil wider bauen die Hutte Dar 
vids / die zerfallen iſt / vnd ihre Luͤcken 
wil ich wider bauen / vnd wil ſie auff⸗ 
richten. 


Der effter vil les komme igen / oc leg vubugge 
Dauids vaulun igen / ſom er nedfallet oc Dullene 
der paa vil ies bygge igen / oc teg vil oprette det igen. 


17. Unf daß / was uͤbrig ift von 
Menſchen / nach dem HERREN 


15. Et huic concordant 
verba Prophetarum, ſicut 
ſeriptum elt. 

Aub io ibis agree ehe wordes of 
the Prophets / as it ĩs writen. 
18. Poſt hæc revertar, & 
reædi ficabo tabernaculum 
David, quod decidit, & di- 
ruta eius reædificabo, & exi- 


gam illud. 


After this J will returne fand will 
bund againe the tabernacleef Dauld! 
which is fallen Domne | and iherutucn 
rr ese ace and J will 
ſet it vp. 


17. Verequirant cæteri ho- 
minum Dominum, & om- 
nes gentes ſupet quas invo- 
catum eft nomen meum, 
dicit Dominus facicushze. 


che mein Name genennet ift / ſpricht 
der HERRN / der das alles thut. 

Paa det / at det ſomer igen aff Men niſten / ſtal 
ſporreeffter DERREN / Der vil alle Hedulngeoff 
ned huilcke mit Naffn er neſfnd / ſiger HERR EB 
ſom det gor allſammen. 


Thatthe reſidut of men might fers 
ie after the Cord / audail rhe Gentiles 
pow whom myname is called /fapeth 
the Lord whic Docth all cheje chings. 


18. Notum 2 ſeculo eft | 18. Got find ae ſeine Werck bewuſt 


Domino opus ſum. von der Welt her. 
Srom the beginning of the worldt Gud viſte alle fine Gerningeraff Derdens be. 
God Faowerh all dis wertes. gyndelſe⸗ 


19. Propter quod egoiudi- 
co, non inquietari cos qui 
ex Gentibus convertuntur 
ad Dcam. 


19. Darum beſchlieſſe ich / daß man 
denen / fo auß den Heiden zu Gott ſich 
bekehren / nicht vnruhe mache. 

Der faare beſluter ieg / at mand ſtal icke gere 


that 
a tees Ache Gentle that dem wrolighed / fom omuende fig til Gud aff Hed · 
are turued to God. ningene. 


20. Sed leribere ad eos ut 
abſtineant fea contamina- 
tionibus fimulachrorum, & 
fornicatione , & ſuffocatis, 
& fanguine- 

»But chat we mite nto them / that 


jel ebines 
fm ab a nnen eae Hat 


woles 
ts ſtraugled / aud from blood. 


20. Sondern ſchreibe jhnen / daß fie 
ſich enthalten von vnſauberkeit der 
Abgoͤtter / vnd von Hurerey / vnnd 
vom Erſtickten / vnd vom Blut. 


Men at mand ſeriſfuer eil dem / At de holde ſig 
fra Affguders wrenliahed / oc fra Horert / oc fra det 
ſom quale er / oc fra Blod. 


Sers ApOsT: | Sc Apoſcel Geſchicht. [ 


frage / Darzu alle Heiden / über wel⸗ | 


Skutkome 


Kapftola XV. 

13. A kdyz vmlkli / odpow' 
del Jakub kka: Muzij 2 
tt̃j / ſiyſſte mne. 


sty vmltknett / 


Farm, 
wifeditawfiy erk: th, 
wie brécia Rape . — 


54. Sfimon teð wy prarro⸗ 
wal Etcra? SiH nayprwẽ 
nawſttiſw il / aby 5 Pobandw 
priyal eid Gmenu ſwemu. 


„Sxmeon rzod wied 
itat / P 
ny] aby nich wzlal lud imiemo 
wl ſweigt. 

5 As tim fe ſrownãwa⸗ 
gi» fect Proretẽ / yaloz nar 
plano geſt: 

Asthacſie rgcciagadzét 

Sion Prorofie/tafo ieſt pie 


16. Potom fe nawrétijm a 
wsdélam safe Stänek Davis 
dw / kterpz fe byl zbotil / a 
zborenij geyv zaſe wzdelãm / a 
wyzdwihnn gey. 


Po tym fie wroce & pobuduie 
przy bytek Dawipow oblectaty/ y 
pe bud hic vpadkliego | y safle gt 
wyſtaroie· 


Aby y gins lide pledali 
Ana Doha / y wſſyckni Por 
hans nad kterymiz geſt wzß⸗ 
wäno Gmeno me / prawij 
PAn / din tyto wſſecky wech. 


Aby et tudite Etorzy po: alt 
GEFs eus wßyſer e 
ay 1215 . no imle⸗ 
mo lego mow! 5 
nirowByito. * 


18. Inã not geſt odwernoſtt 
Panu Bohu wſſecko dilo ge⸗ 
ho. 

> mi By ki 
e 


9. Proto mne ſe toto zdã 

aby nebyli rmauccmi ei tet j 

f z Poganüw wracugj k Bo⸗ 
u. 


u dis tego ia tat᷑ xadʒe nie 
przenägibic iych | Frorsyfie spor 
gauow wmawrécain tu DSogu. 


20. Ale aby gim pſãno by 

lo / af fe warugij Modlom oF 

betowaneho / a ſmilſtwa /a to⸗ 

e coz geſt vdawenc ho / a od 
rwe. 


Die piſac do nich Ady fic wſte⸗ 
rms ot ptugäwlenta bat 
wänow op grsechu nieczyſtege! 
od rzec i dawionzch / yoo kewie . 


d 0S9n an dan YA 8 
— Ae ee 
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PANT TANG 21 
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372 PIP 0 7237 
he Moife infin da. i, 
3 
mone le finageghe, dene legge ogni fab- 


jal on 


NUP] NNW PT 22 
N e Nr Aba x 
e ATT] PT 
marin oe oy 
ren 
P2033 Nc rs 

FINAN PAIN NST 


Allora parme d gli Apoſtoli c- ai Se- 
e f. en dlere al- 
cunihworint eletts di loro tu Antiochia 
con Paulo Barmabag cee luda chtama- 
to per ſepran eme Bar/abay e Sila, lrasomsi- 
aa princtpali tras tell. 


tobe Nay 


Serien ds per lor mani in queffete- 

Gh Apoftoliyes Seniorir ef Fate lle, 
eee, 
ein Sirta, ei Cilictai ſalute. 


1A g J ch 24 
W N Ips? 
N 72 Hen 


Tertische wi kabbiam inteſs ches 
aleuni partttifi dune, & hummer 
cen pole, fouxcrtendogls mins Goflrh, 
col comandarui che Gi cercoucsdiate sm 
offerate la Lepgesd ul nos non ba. 
wename darn commefione alcuni. 


BENNY Nn bie a5 
N. Pas 2273199 
DIN OY, PIM? ws 

n RBI 


Cid pers. cue Pen medsfinte ani. 
mo . emen deres de gt l, 
dg noscletts tnfremescon gls Bein diletti 
Barnabac Paulo. 


178 2t. Moyſes 
DiS Spe Sag See See a ee ONE 


7 U 
nia Ya d > 2; 
h V2 N Aix 
3 e he inix 
ee eee 
nogas donde es leydo cada Sabbado. 
awn ee aus 22 
Died nya r opm) 
aT OWN OF 
NATIT DIP! OY wsFUINY 
TAN] NIGP NIP AIT 
CHD WN Way NTU 
Jocanclauagehacodslagleiar e 
deellos,y embiarlos a Antiochia con Pauloy Bar 
nabas,a Iudas que tenia por ſobre nombre Barfa- 


bas y à Silas, varones principales entre los Her- 
manos. 


ona hy oy mania 25 
DAN) Dupo go 
oma ja wy chon 
NITES Daya Niu 


Yefcreuir pormanodeellosanfi, Los Apo- 
ſtoles, y los Ancianos,ylos hermanos a los Her- 
manos de las Genres,queeftan en Antiochia; * 
en Syria, yen Cilicia, Clad. 


Drie e UAW WWD 24 
Bans NI waa OP 
Bug ²Zj. Saya 


t Wawds Sia 


: ono wi ND Toy 


Porquanto auemos oydo que algunos que 
han ſalido de noſotros hos han inguictado con 
palabras,traftornando vueſtras animas mandan- 
do circuncidaros y guardar la Ley,alos quales 
nomandamos. 


ora 22> ya 009 28 
cre ofS nba I 


a2 wank OPO. 


ü DIDI 


Ha nos parecido,ayuntados en vno de clegir 
varones , y embiarlos à voſotros con nueſtios 
amados Barnabas y Paulo. 


Tan? eee ee i 


a 
21. Meng jae Cx Soeur Der- 
r M Teg unge rag atm 
*r N. EN T uon gat m 
SSC d &. 


Carquand 4Moyfe Ila d'anciene- 
te gens pat chaque ville qui le prefchée, 


veu quis ly nagogues il eft leu par cha-. 
de bb 5 


22. Ten tote mie nge E 
a ages gun geig cvs eg 7h Cx. 
KAyaiet, Sn Need Ader 2 
aN ere cis N o 
v 0 N N Keeg. ide. => 
Sea Quer B ore Cy, xg ei- 
Daw dle barg gericht by nig cs. 
Serger. 


Lors ils femblabon aux A peſtres 
aux Anciens aucc toute I Egliſe, d en. 
nover en Antioche,gens effaus q ene 
evx,adec Paul & Barnabas,a(lauoir Ine 
das ſurnomme Barfubas, & Silas hom- 
mes principaux entte les freres. 


23. Tes U rir Ile de df 
wide. e n v H ct mete Sd 
eee e LAGE mig wi de 
nex deen N evg c gy xidaxiaw 
AOA Sis vn S Orarzaledn 


Eneferiuant par eux cequi en fui 
Les Apoſſres & les Anciens, & les fre- 
ter aux freres qui fone des Gentils en 
Antiochs,& en Sy ric, & enCilice,falur. 


24. Fee kerle ben aint 
ie, Ed eric in egg d 
FE 
ve dh, digen n geri unecheg 
UDI ente TAY ve peor, Sig dg. 
ead 


Pource que nous auons entenduque 
quelques vos partis d'entre nous, vous 
ont troublés par que'ques proper ,ren 
uerfans vos ames en yous commandane 
deftre circoncis, & de gatder Ia Loy, 
auſquels nous nen auions point donnt 
2 5 5 N 
25. kon u Pvc cro- 
add, CAA rd berg 
FFF 
an wis Hyetay S D ah 


Nous auonsefted’aduis eſtanas alles 
bleed vn accord, d'enuoyer vers vous | | 
perfonnages qu'auonsefleus, auec nen 
trefchers Barnabas & Faul. 


ACTA APOST: 


Der Apoſtel Gefebichs. 


Skutkome 


CAP. XV. 


21. Moyſes enim àtempo- 
ribus antiquis habet in ſin- 
gulis civitatibus qui cum 
prædicent in ſynagogis, u- 
bi per omne ſabbathum le- 
gicur. 

Zor Moſes of oldtime hath in ener 
ry citie them shat preach him! ſceingbe 


is read in tot Synagegues euery Sab 
bath day. 


zz Tunc placuit Apoſto- 
lis & ſenioxibus cum omni 
ecclefia, eligere viros cx cis, 
& mittereAntiochiam cum 
Paulo & Barnaba, ludam, 
qui cognommabatur Bar- 
labas, & Silam, viros primos 
in fratribus. 


Then it ſemed good to the Apofiles 
aud Eiders with (he whole Church to 
fende chofen men of shenr one compas 
nit to Autlochta with Paul & Barna- 
ba: to with Judas whofe ſornamt 
was Barſabas and Sr as / wdicd wer 
re chiefe men among toc brechren. 


23. Scribentes per manus 
corum , Apoſtoli & {enio- 
res: fratres, his qui ſunt An- 
tiochiæ & Sytiæ, & Gilicix 
fratribus ex Gentibus, fa- 
lurem. 


And wrote letters bn them after 
this mant Che Apeſtles / and the El⸗ 
ders /& the brethren/pnto the brethren / 
wdich are of cheGentiles in Antioch ra / 
and in Syria / and in Cilieta / ſend grees 
ting. 


24, Quoniam audivimus, 
quia quidam ex nobis ex- 
cuntes, turbayerune vos 
verbis, evertentes animas 
veſtras ,-(iubentes vos cir- 
cuncidi & {ervare legem,) 
quibus non mandayimus. 


Foraſmuch as we haue heard cers 
teine which Departed from vs ! haue 
troubicd nou with words / de combred 
pour mindes ſaving ¢ Ye muſt be cies 
cum eiſed and keepe the Baw to whom 
we gane no ſuch commaundement. 


25. Placuit nobis collectis 
in unum, eligere viros, & 
mittere ad vos cum chariſ- 
-fimis noſtris Barnaba & 
Paulo. 


de / to ſend choſen men vnto nour 
Wud ouer beloucd Barnabas and 
Paul. 


| frre gemacht / vnd eure Seele zerrut⸗ 
tet / vnd ſagen / Ihr ſolt ench beſchnel⸗ 
den laſſen / vnnd das Geſetze halten 


It ſeemed therefore good io vs 


Das XV. Capitel. 
21. Denn Mofes hat von langen 


zeiten her in allen Statten / die phn 
predigen / vnd wird alle Sabbather⸗ 
tag in den Schulen geleſen. 


Thi Moſe haffuer long id hafft demt alle Ster 


der / fom hannem predicte oc hand loſis huer Gaby 
baths dag i Scholerne. 


22. Bnd es dauchte gut die Apoſtel 
vnd Elleſten / ſampt der gantzen Ge⸗ 
meint / auß jhnen Naͤnner exrwehlen / 
vnd ſenden gen Anttochian / mit Pau⸗ 


lo vnd Barnaba / nemblich / Judam / 


mit dem zunamen Barſabas / ound 
Silan / welche Maͤnner Lehrer wa⸗ 
ren vnter den Bruͤdern. 


Da ſyntis det Apoſtlerne oc de Eldſte met al 


Menigheden gaat / at vduele Mend aff dem ot ſende 


til Antiochtan met Paulo oc Barnaba / ſom er! Ju⸗ 
des der kaldis Barſabas oc Silan/ huilcke Mend 
ſom vaare Serer iblan: Broderne. 


23. Vnd ſie gaben Schrifft in jhre 
Hand / alſo: Wir die Apoſtel ond 
Elteſten ond Braver / wuͤnſchen heil 


den Bruͤdern auß den Heiden / die zu 


Antiochia ond Siria / ond Cilicia 
ſind. = 


Oc de finge dem denne Serifft t deris haand 
Wi Apoſtle or Eldſte oc Brodre / vnſte Bro derne aff 
Hedninge fom ere i Antiochia ot Syria / oc Cilicta / 
ſalighed. 


24. Dieweil wir gehoͤrt haben 
daß etliche von den vnſern ſind auß⸗ 
gegangen / vnd haben euch mit lehren 


welchen wir nichts befohlen haben. 


Effterdi wi haffue hort / at nogle aff vore ere vd / 
aangne/ oc haffue fort eder t vildfarelſe mer dærdom / 
og miſtroſtet eders Siele oc ſige / I ſtulle lade omſtere 
der / oc holde dewen / hullcke wi det icke befalede. 


fern liebten Barnaba vnd Paulo. 


keriſte Barnaba oc Paulo. 


wſſech M'ſtech / kldoby ge kazal 


mies cie ty Ftor3sy go opowied a 
Seb ertrag. 


22. Thy lůbilo ſe to Apo 
ſſtoluom y Starſſpm / y wns . 
CTyrkwi / aby wywolill z ſebẽ 
Muze / a poſſali ge do Antyo⸗ 
chye /s Pawlem as Barnabas | 
ſſem “ Jüdu / kterßz prijgmj 
mel Barſabas /a Splu / Mu, 
de prednij mezy Bratkijmi. 


ſtärym 1 ze wßyikim sciotewl 
belt 50 A. hey s PAH E. 
poftée intyodjiey e 
Sarnibvafer Ae eie rege see 
no Darfadis/y Syle] mizeprse |, 
Oniey fe miedzy bracia. 


23. Piſſſpcegim tote po nich: ä 
Apoſſtole e ; 


‘ih fFotowte / iar brie 
5 e our ie oz eater | 


ktorzy 143 pogamow] sbrowta 5y7 


25. Hat es ons ant ged zucht ein⸗ 
müuͤtiglich verſe mmlet / M inner er⸗ 
wehlen / vnd zu cuch enden / mit vn⸗ 


Sac ſyntis oſſ gat at vere endrectelige forfame 
wwhentoeroere come together with ent lede at vduele mend / OC ſende til eder / met vagre aller / 


Kapitola & V. 
27. Neb piſſmo Me yzijſſowo / 
od Daronijch wetitw ma / we 
w ſſkolãch / foefto na kazdau 
Sobothu ge fal. i 


Abowsemel Notzeß od ſtaro⸗ 
dawnuych cjéfow ma 1D Fait pm 


Sor; Go w bozhiecäch na kazdy 


Cedy ſie dato Apof—otom 


ne meze 3 Posrod ſiepie 


ttij / tem ktetijj gſau w Anty⸗ 
ochij / w Syrij / a w Spiicii/ 


Bratt jm krerjz gſau z Poha⸗ 


nůw / wzkazug pozdrawenij. 


“Ato piſante pofléc prses rece 


888 1 w Trlicreyl bräctey 
cSymye 


24. Sloffelighne/ ze nette 
Fij wyſſedſſe od nas / zarmau⸗ 


tili was Eckij / prewracugjce 
duſſe waſſe / welſce wam aby |: 
ſſte fe obkezowalf a Sakon 
Moyzüſſuow zachowawall | 


gimz gſine toho neporusili. 


Sdy zechmy ſtyßeli tz nicks 
torzy 5 was wyhedßy zürt wo sylt 
was flowy) poſiabiätac duße war 


geſa kazac was obrzezewcſy 509 | 


ChowywAc saFon Moiziſom | Eros 
ever iy. my tego nie roſtaʒo⸗ 


whma VBarnabaſſem. 


spawlent. 
Was 25 


Eyoaalet atte raed eee he eae re I 
GRE Si ee SS ee ee ee 


— 


et OTA Cale ae 


as. Poſſedſſe ſe w hromadu / 
lijbilo fe nam / abychom wns 
wolili Muße a poſlalik wãm / 
s naymilegſſimi naſſymi Das 


dato ſie nam tedy whyrtim + 
ledno ſtäynte zebrauym] poftac 
do was nie zeprzebrames nam 
leyBymy néBymt] Barnäbaßem y 


8289278 PAE E IX. 


GIN 5588 
7 
der mug un WY OWI 26 
: Then Vw ay “‘ow“dy 


Hombres que han entregado ſus vidas por 
el Nombre de nueſtro Sennor leſus el Chrifto’ 


Nee erg Wiz 27 
TRY e * wan cs TWN 
h eh 


„ 


16 
28. "Arbgalarie dd ud bend on 
ms ux a d 28 es- 
ur v c iu ined, en 
oat. 
Perfonnages qui ont aband6né leurs 


vies pour le nom du Seigneur Icfus 
Chritt, 


27+ Ango cw i da C 
eib, S ae TBs Al N dney- 
2. Mer rg we A. 


1 

1 eee eee 26 
We? ee ee 
5 NMS. D 


Huemini che hanno meſſe leGite li. 
+0 per il nme del nofiro Signor 133% 
Chriſto. 


NUM? pay TA) 27 
nl pn 
77 TPIS? fress 


Par ainfi nous auons enuoyé Indas 
& Silas, leſquels aufli vous feront en- 
tendre le melme de bouche. 


Anfiqueembiamos à Iudas. y 4Silas, los qua 
les tambien por palabra hos haran {aber lo mila 
mo, 


wpa r riv > 27 
NO ana ad Wan 2 
2 ay oS 2y Dw) InP 
+ MENA r- rug GR 
Queha parecido bien al Efpiriru Sancto,ya 


nofotros,de ningunacarga hos poner mas, gue 
eſtas cofas neceſſarias: 


Toya o> Syn Hapa z 20 
NO TWN 2) Hii pana 
ase Err ffn oan 
e ON er en NS 
De YM . Ssuwn 

+ W wp asa 
S Cee ae ee 


on: delas qualescofas fi hos guardades , hareys 
bien. Biemayays. 


Noi habbiam e mandate lu. 
dae Sila, che ancer efi Sirifertranne d 
bocca lemedefime cofes 


r) Wasa vg Varg 28 
P27 Neue 
DW pat wenn? 
7 yA wrasse 

1 82 


28. Fd Et ag H- 
TAGE un, und ce Sen- 
Se dh, g , HS im- 
veaynes vd rar. 


Car na femblé bon au fain QE pri 
a nous, de ne mettre plus grande 
har ge fur vous que ces chofes accel 
faites. 


23235 

Tale che gag cafe nec fre. 

N N Fr 29 

gar PAI Nu PH 

PSwSr rere ISI NT 

wa pwWATSD Po ya 
~ ras pms 


ad Ge yoy ade Katy sgl. 
te. nc Core ped, ed Sc 54 
ne zn geit h wigan is d le- 
FFF 


e- 


29. Ame tire 5 


Uicofe/e%atGiguardarete; farete bene 
Serbe [ante 

UY TIAENT Ng bor: 30 
WAST ede py 


PSTN Dy Ney abs 


Ceſt que vous. vous abftemez des 
choles lacrifiess aux idoles, & du fang, 
er des chofes eltoutiees, & de pail 
dite: defquelles chofes fi vous-vour 
contregardez , vous ferez bien. Bien 
vous ler. 

30. oi d du Srervdivns FA- 
Js eic ar d N cr gergdr. 
ric , img 5 izrigue 


mn? wl anbui TNS) 30 
TRAITS VPA N 
a VENTA On Ay 


Ellos entonces embiados decendierondAn 
tiochia ) juncandolemulticid,dicron Ia carta 


eee ww awa 3 
2 van oy 50 


La qual como leyeron, fueron gozofos dela 
confolation. 


Gna? n NEwingay so 
wand a7 4373 J nance 
nn Ng was spin 


Tudastambien y Silas, como ellos tambien. 
éran Prophetas,confolaroa y. confirmaron los 
Hermanos con abundanciade palabra. 0 


iif ceux doncayans prins congé,vin- 
Arenten Antioche : & ayans 2 ble 
la multitude, rendirent les lettres. 


Quell dun gue offen di mandati Cia, 
Sennere im Antiochia e congregate la 
seoltstusdine ,prefentoror la letter. 


eee 


31. AuagsgUrte g Nονα̈ JAd 
1 85277850 weenie. 


ay 4 
aad 277 5 
gilt RAO OT 
ire NNO 33 
Tay W -N TH 
‘AUD Nite) Nu AT 
WINE? Nn NG 


Iudapoie Sila, effendo ancer effi hre. 


Hus, cenſolerone af atelli con modi paro- 
de, econfermarongle 


Et quand ils le eurent leuẽs, ils ſu- 
rent refioui; dela confolation. 


32. 16e mn HG oi rece, n Au 

esa surge, AI Adyx mIAT 
manger sae vg UG, , d 
nge cv. 
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ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. 


a 
CAP. XV. 


26. 


mine Domini noſtti lefu 
Chrifti, 


guuen bp their il 


for tbe Hear deaf Cord Jeſus 
tes for ame of our 
Cheat. 


7. Mifimus ergo Iudam 
& Silam , qui & ipſi vobis 
verbis referent cadem. 


Me baue therefore ſent Judas / and 
Silas / which ſ hall alſo tell you the fa- 
mc things $y mouth. 


28. Viſum eſt enim Spixi- 
tui ſancto & nobis, nil ultra 
imponere vobis oneris qua 
hecncceflaria. 


Sor it ſeemed good tothe holieGhoft 
and to vs to lad no more burden vpon 
vou then theſe neceſſarn things. 


29. t abſtineatis vos ab 
immolatis ſimulachrorum, 
& languine, & luffocato, & 
fornicationc , à quibus cu- 
ſtodientes vos, bene agetis, 
Valete. 

That lo / that ye abfteine from things 
offred to ldoles / and blood / and that that 
3 foꝛnicattontfrom 


_ wwbich if ne tecpe nour ſeluts nef hall dot 
well. Saxe ye well. 


30. Illi ergo dimiſſi deſcen- 

derunt Antiochiam :& con- 

gtegata multitudine tradi- 
| deruntepiftolam. 


Nowe when they were departed | 
then came to Antiochia / aud after 90 ie 


then had affembled che multitude / 
deltuered the epifile. 


„ © Quam cum legiſſent, 
gavifi func luper confola- 
tionc, 


And rohen then bad read it / they re⸗ 
loge ed for ihe conſolation. 


72. lIudas autem & Silas, & 
ipfi cùm eſlent prophetæ, 
verbo plurimo cõſolati ſunt 
fratres, & conſirmaverunt. 


Ard Judas and Silas being Pro: 
phets / ex horted che brethren with mand 
wordg / and ſtrengthened them. 


Hominibus qui tradi- 
derunt animas ſuas pro no- 


cketen fie. 


Das XV. Capitel. 
26. Welche Menfchen jhre Seele 
dargegeben haben / fuͤr den Namen 
vnſers HERRN Jeſu Chriſti. 


Hulicke Menniſte der vdſette deris fiele for vor 
DHERKY Ibeſu Chriſti Naffn. 


27. So haben wir geſandt Judam 
vnd Silan / welche auch mit worten 
daſſelbige verkuͤndigen werden. 


So ſende wi Judam oe Silam / huilcke ſom 
ſtulle ot tundgore des ſamme met ord. 


28. Denn es gefellt dem 8 
Seiſte vnd vns / euch keine beſchwe⸗ 
rung mehr auffzulegen / denn nur diſe 


noͤtige Stuͤck. 


Thi det behager den hellig Aand oc oſſ / at legge 
eder ingen mere Beſua relſe paa. 


29. Daß jr euch enthaltet vom Goͤ⸗ 
tzenopffer vnnd vom Blut / vnd vom 
Erſticktem / vnd von Hurerey / Von 
welchen ſo jhr euch 0 thut jr 
recht / Gehaͤbt euch wol. 


den alene diſſe nodtorfftige ſtucker / At t ſkulle 


holde eder fra Affguders offer oc fra Blod / oc fra det 


Qualde / oc fra Horeri / Fra huilcket / der fom i holde 
eder fra / gore i ret / Farer vel. 


30, Da dieſe abgefertiget waren / 
kamen fie gen Antiochian / vnnd 
verſamleten die Menge / vnnd uͤber⸗ 
antwortten den Brieff. 


Der diffe vaare ſende bort / komme de til Antio⸗ 


chlam oc forſamlede Mennigheden / oc finge dem 
| ref 


tt. 


oa Fe 


31. Da ſie den laſen / wurden fie des 


Troſtes fro. 
Der de det leſde / bleffue de glade aff dem traf. 
x St Seer 


32. Judas aber vnnd Silas / die 
auch Propheten waren / ermahneten 
die Bruder mit vilen reden / vnd ſter⸗ 


Men? udag ore ilas / form oc vaare Prophe⸗ 
— — met megen tale / ot ſtyrckede 
dem. » 


Gfutfome 


Kapitola X V. 
26. Stemi lidmi tet ij wy⸗ 
dall ziwoty ſwe pro gineno 
5 Gezijſſe Kry⸗ 
ba. 


5 ludz 1 
rb ge d eng rie 
Bego Jezuſz Aryſtuſa. | 


27. Prdtof ghinepoflati si: 
du a Sylu / ktetijʒ y ont aufir- 
ne wyprawij wamo temz. 


A przetoßechmy poſtalt Ju- 
daſa 1 Syle/ Trorty 55 Gaunt 
flowy tho o5aaymia. 


28. Widelo ſe zagiſte Dui 
chu ſwatkmu / y nam / aby⸗ 
chom zadneho / wijce na was 
newzkladali BStemene/ Front 
téchto wech pottebnich. 

Aborriem that fie zdato Dus 
Howt swieremu y nam Abyfiny 
aes nicklévling was pa tin 
on tedno ty potrzebne. 


29. Tolifto / abyſſte ſe zdrzo⸗ 
wali od modlam obttowane 
o / a od krwe / a od vdawene⸗ 
ae a od 97 1 8 Roe 

to weeß bud ſe oſttij⸗ 
bah ebe beef Me 
gte fe dobre, 


Apyſcie fie wftesymawalt od 


Ca) 


— * 


5 Ban r3ecsp ktore ſa ofidrowane 


mod krwiæodrgeciꝝ da⸗ 
ved Grsechis mecspites 


ay 
| eee ch ret zy teſli fie ami 


Zachow c bediecieſdobrze ves 
zynicte. F̃atym fic dobrzemievele. 
30. Tedy oni gfauce poſlani 
ſſu do Antyochye. A oſſedſſe fe 
mnozſtwi / dali gim liſt 


ote 5 8 55555 
do An el ra 
Tap opbalr lift T. eb br 


31. Kterpzto Foy} ptertii / ra 
dowa li ſe z potẽſſenij. 


Kr rzeczet ‘hs 
Dowali fies Seine 8 


32. Juodas pak a Sßlas / 
ponẽwadzy oni byli Prorocy⸗ 
mnohau tet ij tẽſſoli Sratkij/ 
a potwrzowall gich. 


Cedy Judas Pere y 
ſam byli Proroft / d 
wr ebe age deer al. 


| pea A NIN MNT 
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} 
ö 
Deppe alquanti glei Paule diffe 
i 


on sun 7 3ya 
1 0 


ur AZ EIN. 
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Vpaſſando alli algun tiempo fueron embi- 
ados de los Hermanos à los Apoftoles en paz. 


e Nh Py2IVN 34 

spa ee FN) oss Y 

(Ter 

Mas à Sylas parecio bien de quedarſe alli. 
(Mas Iudas ſolo boluioſe à leruſalem.) 


e WIN NN D 35 
OUI, 27379 ND 
Jay ny O27 ONY TY 
: OPN 

¥Paulo y Barnabas fecftauanen 5 


enfennando la palabra del Sennor, y annuncian- 
doel Euangelio con otros muchos. 


1 N20 m9 gesb rg dngννẽt, 


Er quand ils eurent demeur¢1i quel- 
ue efpace de temps, ils furentrenuoy- 
oe paix par les freres vers les Apo- 
ſtrez. 


34. Kha g 78 cide M0 
(S ideas u, G. aer geln eis 
isguowArue) 


E dimorati che fisrome ini alquanto 
temps» fram dea sfratellirimandati con 
aal l, Apefiolir 
i N Sa 34 
yan e rg: 
reo) 

CG e Tontesfoisil femblabon i Silas de 


demeurer la, (Mais Fuda fe enalloit leul 
A letulalem.) 


35. Davr@sF ng Aαοννůben. 
AireiGer dr u neger, didaoxcr- 
rec % Gary dh ei , ini 
e N e Nee F nuger. 


Nim dene Sila parue bene di ri- 
enen li. C Ma Inde andofens fole a de- 
rufulezs. ) 

Ne VT OTN 35 
PHA IV UINAVAINAP 
NIVIN BS TRA UA 

2 NOIR ANA NYO 


E Pauls e Barnaba dimereromo in An- 
| techie, snfegnando i annunttande con 
woll, altri la parola del Signore. 
WANA IND 36 
SUE] N22 37 002780 
L353 ANN? SOI 
«saya na p 


Et Paul & Rarnabes demenrerent 
en Antioche, enfeignans & annongans 
auec auili plufieurs autres la parole du 
Seigneur. 


36. Mend Ji meg jigs sim 
mu O. axes Gapre cas, din. 
epibasres On rroxebalpeeSee vs 
a De peas ¶ mt Caw Nun S 
elle am geld a. ny age. vg 
N 1 WAG YOU» 


tppay 


Et quelque: iours apres, Paul dita 
Barnabas, Or fas rerournons,& vilitens 
nos freres,par toutes les villes efqueiles 
nous auoas annoncé la perole du Sei- 
gneur, pour voir comment als fe poriẽt. 


Darmala, Riterniamo hora a Sifitares 
ofr: fratelisper tate le cittd y me lege. 
pros ebene wmnumtiare La parola del 
Sigueres per Geder come fitane. 


NS VA NZA 37 
NNT e e 22 
2 1 
EBarnabaconfiglaua che fi pigtalfe 
chia 


zs lor compagnia Grouanns, che ficl 
atid Mares. 


2 v oss 3s 
eR Tas 2 ING 
b 72 PAS NID Pass 
nl N e 
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Ar Faule giudicaua, che celui cher 
flit ere meet, da lero, ne 


cra.andato con elfial’opere, mor [i doneſe 
fipighare in Compagnia. 


P5277 NID Dw 35 
SBMS IN PAIN AGT 
Nd TT IT 

2 DITA? r INI 


do Japalabra dei 5 eftan. 
fay nov? Fay Nav 37 
a DPT] NT NT Me 


YBarnabas queria que tomaſſen configo 4 
loan elque tenia por ſobte nombre Marcos. 


ah d ayy own s 
dn HWY IN WN 
yaa d Na Noy 
: Gay r No 

Mas Paulo, pareciale que no auia de fer to- 


mado el que fe auia apartado deellos deſde Pam 
phyliaynoauiaydo conellos ala obra. 


Ty 12 OTS Sy IN 39 
np? NAN WY UN TWA 
sa FN Dp PITA FoR 

89 81 contencion entre ellos, qu e fe a. 


partaron el vno del otro: y Barnabas tomando a 
Marcosnauegé a Cypro. 2 


37. Bap & ic. 
fe RCA ay lde xiv 
narod vor jackexsr. 

Et Batnabas con ſeilloĩt de prendre 
auec ceux [chan jusuommé Mare, 


38 nahes dz nets , Nerger 
an G ai vor n HHNE 
ph awards L df eig i, 
en cf e vd . 


Nass il nt ſemblolt pas raifonnable 
Paul que celui qui scitoic departi da- 
uec eux des Pamphylie,& n’eftoit point 
alleaueceux en celle ccuure-lajleur fuſt 
adioint. * Oe 


den den l & lobt d 
a Nh, . n pC. d- 
NC wy paexsy, dH 0% 
eic en 


39+ Een dun apebve fab 


577 
e e 
‘parnaba prefi cen (eco Marco, mage sm 
Cyn 


Dont il y eut telle aigreus qu’ils fe 
ſeparerent Nude Tautre, & que ae 
bas prenant Mare, nauigea en Ipte. 


182 : Sait ; 33- Facto 


\ AGTA APOST: 
GAP. XV. 

33. Facto autem ibi aliquan- 

to tempore, dimiſſi ſunt cum 


pace a fratribus ad cos qui 
miferantillos. 


Ser Apoſtel Gefchiche. 
Das XV. Capitel. 

33. Vnnd da ſie verzogen eine zeit 

lange / wurden ſie von den Bruͤdern 

159 frieden abgefertiget zu den Apo⸗ 

ſteln. 


On der de haffde toffuit nogen rid bleffue de bort 
ſende aff Broderne met fred til Apoſtlerne. 


34. Es gefiel aber Sila / daß er da 
bliebe. (Judas aber zog allein gen 
Jeruſalem.) 


Men det behagede Sila / at bliffue der (Ot Sue 
das drog alene op til Jeruſalem.) 


Skutkome 
Kapftola X V. 
33. A tu pobywſſe za neter 
das / propuſſtẽm / gſau od Bra⸗ 


tt ij w porogt zaſe k tem ker 
ge byli poſlall. 


Aud after they had taryed there a 
pace / then were let got iu peace of the 


brethren ute he Apoſtles. ee 


* 
alt odeſtant fe 
ciey de e 5 


34. Ale widẽlo ſe Splowi / 


aby tu zuoſtal: (Jüdas pak 
ſamſſil do Gcruzalema.) 5 


34. Viſum eft autem Silæ 
ibi rcemancre: ¶ Iudas autem 
folusabiitIerufalem ) 


Not wichſtonding Silas thought 
good to abide there (till 5 


Ale Sylt zdilo fic tim zoſtac. 
vas m cut to Zeruſalem. 


(Judas wroal do Jeruzalem far 
7 inebo.) 

25. Paulus autem &Barna- 
bas demorabantur Antio- 
chia, docentes, & evange- 
lizantes cum aliis pluribus 
yerbum Domini. 


35. Paulus aber vnnd Barnabas 
hatten jhr Weſen zu Antiochta⸗ igs 
reten vnd predigeten des HERR 
Wort / ſampt vilen andern. 


Oc Paulus oc Barnabas haffde deris verſen i 
Antlochla larde oc Predickede met mange andre 
HERREN Sord. 


as. Pawel pak a Barnabãſs / 
bydlilt w Antyochij/vtijce a 
kazůce / s mnohymi gingmi/ 
Siowo Vozij. 


Pawel tei y Sarnkbas mitch 
Fatt w Wilen nauczstac y 
at > wielem tnyd flows Pan⸗ 
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36. Po nẽolita pat dnech / 
kekl Pawel k Barnabäſſowl: 
Wrätjce ſe / nawſſtewme bras 
{rij naſſe po wſſech Me ſtech / w 
kterhehz gſme kazali ſlowo Bo⸗ 
zj / kterat ſe magj. 


Paul alfe and Barnabas continued 
n Antiochia teaching and preaching 
with many other the woꝛde of tbe Coꝛdt. 


36. Poſt aliquot autem dics, 
dixit ad Barnabam Paulus, 
| Reyertentes viſitemus fra- 
tres per univerfas civitates, 
in quibus prædicavimus ver- 
bum Domini quomodo fe 
habcant. 


36. Nach etlichen tagen aber ſprach 
Paulus zu Barnaba: Laß ens wi⸗ 
derumb ziehen ond vnſere Brüder 
beſehen durch alle Staͤtte / in welchen 
wir des HERREN Wort verkuͤn⸗ 
diget haben / wie ſie ſich halten. 

Nogle dage der effter / ſagde Paulus til Varna 
bam / Lad oſſ drage til bage igen / oc fee vore Bredre / 


fuorledis de holde fig ( alle Steder / ſom wi haſſue 
fortyndet HERRENGS ord vdi. 


Potym po kilkudni zei do 
Bürnsbaßa Pawel: Wrocinys fie 
Andwiedjmy braécia nape po w- 
428 mesetech | w klarpche 
my opowledältſtewo PAnftte! y 
domlemy ſie ia ko ficres nail. 


But after certaine dayes Paul fair 
de to Barnabas Cet vs returxne / and 
viſite dur brethren in euern city / where 
we haue preached the word of the Cord / 
and fee how they doc. 


ö 37. Barnabas autem vole- 37. Barnabas aber gab rath / daß 37. Tehdy Varnabaſs radil 
| pee fecum affumere & Io- fie mit ſich nehmen Johannem / mit eee zt 
| bac Rias. dem zunamen Narcus. V5 pF) grad mel ark. 
Da gaff Barnabas raad / At de ſtulde tage Yo» Nrapzit Bärnäbäs aby s for 
eee n bee ede e gy Ri Sash Pune 


38. Paulus autem rogabat 
eum, (ut qui diſceſſiſſet ab 
eis de Pamphylia, & non iſſet 
cum eis in opus) non debe · 
re recipi. * 


38. 775 1 5 oe es billich / e 12 

daß ſie nicht mit ſich nehmen einen pg bol odie 1 N 

ſolchen / der von jhnen gewichen war N pracy / 

in Pamphilia / vnd war nicht mit jh- 

nen gezogen zu dem Werck. 
Men Paulus actede det tilbarlige/ at de ſtulde [ rsecs ſtußne beac onege kibery 


icke tage ſaadan en met dem / fom vaar viget fra dem edſtat od ichs Pamfilicp| & nie 
Pant philta / oc reyfde icke met dem eil Gerniugen. rhe. oney [prawie tomnesySem 


Bnt Paul thought it not meete to 
tate him vnto their companys which des 
parted from them from ampbulta / and 
went not with chem to the work. 


39. Facta eſt autem diſſen- 
fio, ita ut diſcederent ab in- 
vicem, & Barnabas quidem 
aſſumpto Marco navigaret 


39. Vnd ſie kamen ſcharpff an ein⸗ 3 O ſtala ſe me nimi finds 
ander alſo daß fie voneinander zo, Pa tal ae ze e ban 
ee vnnd Barnabas zu fic) nam Marka / plawil fe do Chprus 


Narcum / vnd ſchiffte in Cypern. 


| 


Cyprum. 
Then ſtirred Oe de forternede buer andre faa florlige / ar de Takzeprzetho ſa obs ußfent tz 
departed 3 peti Droge fra huer andre / oc Barnabas tog Marcum iif Ba eae 55 a 5 5 ae 
a bat 5 and ah ſig / oc ſeylede til Cypern. ae ont fsbo Cyprur 
{ 
183 : Q 2 9 40 
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Pony a andy nahn 5e 


Paulo efcogiendo à Silas, partioſe enco 
mendado de los Hermanos à la gracia de Dios. 


NF. 20 N wy 4 
ü is F 


Vanduuo la Syria y la Cilicia eonfirmando 
las Iglefias. 


28 7881 rab h NON OF ERE Ce A. 


Eraule ted, clette Sila: [en'an- 
do Gia i raccomandate da are ala 
sratia dé Dis. 
Wed 4 
ND DNN 


Mais Paul ayant choift Silas pour 
Taccompagner . » ellant re- 
5 la grace de dieu par les 

eres, 


41. augen dirt eng E 
c huxias, Seng t CN 
eg. 


Ecamina per la Siriae ciliia, con- Et trauerſa Syric & Cilice, confer- 
te cle. dank les Egli: 8 


4 * 
Parma 
ms NIVOV NOMI 
JO NTIINA PIR 
7 AT Dre AAI 
MDD Nr 

SETS ANI | 


7 * 

h eee NAT ST 3 
un OG an tne nen 
AAA AWA DNA 
1 W FAN) naawa 


REA AL 6g", 
Arbus aner di sig dil 2 
I < NM b, Cided ia quric vg 
li c, dn H S.. yee 
vuν,αjie . ivdaiag m 
a ef J S. 


Pei arria> 4 Herbe e Liffra, & iui er- 
FE 
Crete. 

l en ee 2 
Da yar ed 
pp n eh 


Or arriua. il à Derbe& Lyſtre: & 
voici, vn certain difcipleettoir inom 
mé Timothee,filsd'vne femme Luifue, 
fidele, mais dyn pere tec. 


Y¥ vino hafta Perben, y Lyftra: y heaqui,efta- 
ua alli vn Difcipulo llamado Timotheo, hijo de 
vna muger fudia fiel, mas de padre Gentil, 


Wy N- ee Tyan iby 2 
ININTW, “2 YP NINOS 


Deefte dauan buen teftimonio los Herma- 
nos que eſtauan en Lyſtro y en Iconio. 


ay Nd 07910 NAN irre 3 
maya ie San anne 
mies un WW OA 
Fay "2 022 wh eee 

Mrd 
eee 


ſtauan en aquelloslugares: porque todos fabian 
que fu padre era Gricgo. 


yk) ny Nay WN 4 
cri l F229 end uns 
cry ON Suwa wa ae 


+ Dw TN 


2. “Os ip , iat W by 
N Koy i ang. 


Delgwal difcepolo,ifeatelli che erane 2 2 
2 ish espe 225 équelauoit bon tefinoigaage des 
Amin. 


freies quieftoycnta Ly Ire 4 Iconic. 


DIT N NA N15 3 
ei MAY TAT 
MNT RTA? YAv AT 
Nn PEE NN A 
NIQNT MAN? Oy? 

fmm 


3. T ie f . end 
aße, C, SE 
r Als ricindulve rug d 
ba Di eig Cxtelvese” Bilas aue 
Aver r wee A on tA~ 
N Der. 


cue bel, Paxks cel andaffecon 
fer & hasendele gls, tlcircon/eper 
eagion de Sides che crane in gucs l- 
tht; percsocke tutti fa; 0 2 
Are eis Grece. 


Parquot Paul voulut qu'il allaftanec 
lui: & fayant pring aue foilecircon- 
cit, 4 caule des luifs qui eſtoy ent en ces 

jiewx la? car tous fanoyent que fon pe- 
seefoir Gree, 


N D.᷑ũ NVI 4 
no? para en been 
RTPA yw was 
Ma2mbe aana7 pow 

S N NEP) 


4. rA dnp Loe Re 
2 ee au cholate 

mm Te Küng se ast 
Sch te e eg, . 
e ligung 


Hor quando palfawan per lo citta, da- 


wane lore ad offermare sdecreti flatniti Ycomo paffauan por las ciudades,dauanles . 8 e 
e Apefolsedas Vecchi,che , que guardaſſen los decrctos que aulan ſido deter- 3 5 858 
or fond oie 155 Ancianos que e- vt —— Kal e 8 


minados por los Apoſtoles y 
ſtauan en I lem. 


184 40. Fau- 
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quod pater eius erat 


ACTA A POST: 
CAP. XV. 


40. Paulus verò electo Si- 
la profectus eft, traditus gra- 
uz Deiatratribus. 


And Paul chefe Silas and depars 
ted / being commended of the brethren 
vnto the grace of God. 


i. Perambulabat autem 
Sytiam & Ciliciam, confir- 
mans cccleſias: ( prceſpiens 
cuflodire precepta Apoftolorum 
cr finiorum.) 


And he went through Syria and 
Cilicia / ſtabliſ hing the Cburches. 


CAP. XVI. 


Ervénic autem in Der- 

ben & Lyſtram. Et ecce, 
difcipulus quidam erat ibi | 
nomine Timotheus, tlius 
mulieris viduæ fidelis, patre 
Gentili. 


Chen came he to Derbe and to Cy⸗ 
fica : and bedold a certainc diſciple 
was chert named Timotheus awo. 
mans ſouue no hich was a Jemeſſe and 
belecued / but his father was a Grecia. 


2. Huic teſtimonium bo- 
num reddebant qui in Ly- 
ſtris erant & Icomio fratres. 


Of whome the brethren which wes 
33 Icontum / reported 
well. 


3. Hunc voluit Paulus ſe- 

cum proficiſci: & aflumens 
circumcidit cum propter 
Iudæos qui crant in illis lo- 
cis. Sciebant enim omne 


7 N 
uilis. 


enmcijed him / becauſt of che Jewes | 
which were in thoſe quarters: for they 
Freie all that bis fathers was a Gres 
cian. 


4. Cum autem pertranſi- 
rent civitates, tradebant eis 
cuſtodire dogmata quæ c- 
rant decretaab Apoſtolis & 


fenioribus qui crant Iero- 
folymis, : 

And as they went thre b the cfs 
ties / then delluered W 


dene brdened of ide Absftles see, dedemae dels ben Oroſprock / ſom vaar beſluttet 


ders which were at Jeruſalem. 


Grcker. 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das X V. Capitel. 
49. Paulus aber wehlet Silan / 
vnd zog hin / der Gnade Gottes be⸗ 
fohlen / von den Bruͤdern. 


Men Paulus vdualde Silan / oc drog bort / ber 
faleteu Guds naade / aff Broderne. 


41. Er zog aber durch Syrien vnd 
Cilitien / vnd ſterckte die Gemeine. 


Saa drog hand igennem Syrien oc Cilitian / 
ot ſtyrckede Menigheden. 


f Das XVI. Tapitel- ei 


Ex kam aber gen Derben 
vnd Lyſtran / vnd ſihe / ein Juͤnger war 
daſelbſt / mit Namen Timotheus / ei⸗ 
nes Juͤdiſchen Weibs Son / die war 
glaubig / aber eines Griechiſchen 
Vaters. . 

Dakom hand til Derben ot Lyſtran. Oe fees der 


vaar en Diſctpel / ſom hed Timotheus / en Jedi 
ſte Quindis Sen / ſom trode / Men Faderen vaar en 


2. Der hatte ein gut Gerüchte bey 
den Bradern / vnter den Lyſtranern 
vnd zu Itonion. e 


conion. 


Hand haffde it gaat redtc olf Breberneiblans f 


kyſtran erne ot vdi 


. Diſen wolt Paulus Laffer mit 
fich ziehen / vnd nam vnd beſchneid jn 
vmb der 


Denne vilde Paulus lade reyſe met ſig / oc hand 
tog ocomjfar hannem for Jedernis ſtyld / ſom vaare 
der ſamme ſted / Thi de viſte alle / at bans Fader vaar 
en Greker. yon 


4. Alls fie aber durch die Statt sor 
gen / uͤberantwortten ſie jnen zu hal⸗ 


ten den Spruch / welcher von den 
poſteln vnd Elteſten zu Jeruſalem 
|| offen war. 


I ALiſtte a w Ikonij / Bratkij. 


Juden willen / die an demſel⸗ 
bigen ort waren / denn fic wuſten alle⸗ 
daß fin, Vater war ein Grieche ge⸗ 
3 weſen 


Therefore Paul would that! be ſbeuld 
go forth which him / aud toote andeir⸗ 


Stutkome 


Kapitola X V. 


40. A Pawel wywoliw fobs 
Sßlu / ſſel pryr / 3 
miloſti Sojiov Bratt. 


Päwet S aſie prsylaw fiy do fies 
ot Sy le Fev! preciſ bed. 
con laſce Sozey 8 bier. 


4. Dehodil po Syrij a Cir 
lch po cwrzuge Cyrkrn / (a 
bülkazugegim aby OFF bali 
ee Apoſſtolůw a ſtar, 


N chedit po Sy 
creyſotwirdgiac 2006 N. Bi 


Kapitola Xv I. 


Poze pak do Derben a 

Odo Liſtry / A hle / Vedi; 
nijt geden tu bol gmenem Sys 
motheus/ Syn geoné zeny 
Wdowy werne ale Otce mel 
Pohana. 


PRixseot pot¥m do Derben y 
do Liſtey Aotho byt tam 
Teomé nter tber Geen 5 
moteus | ſyn mtrorey niet ai 
Iydo wt wieruey wales § o ca 


rel. 


2. Tomu ſwedecktwij dobre 
wydawali / Feet; bydlelt v0 


Ten zs foba mat sreisbertwo 
bräctey / Fthorzy byt w Alltzey 
ww Ikonium. - 
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2. Soho chtel Pawel pogij⸗ 
tis febau.D po yaw ho pe 
gey pro Zldy kterjz byll w tech 
miſtech / nebo wedelt wſſyckni / 
ze Otec geho bol Poßan. 


Thegos PAwel cheral met priy 
ſobieſaby z nim fed!) f Flaußf? 
ge obrzezatdla pda! Frhorsy 

tham nd onych mieyſcach byti bo 

rg yſey wiedzieli $e ociec tego byl 
Grek. 

4. Akdyz chodili po meſtech / 
prifajowali gim aby oftrijhas 
i Meenij kterãʒ byla gim wy⸗ 
Dana od Apoſtolüw a od 


Starſſhch kierjz byli w Geru⸗ 
zalemt. 


a tat chodz ac ho mieſ ciech po- 
daw alt im ku chowan iu vſtary! 
Ercre byli poſtanowione od abo? 
{kotor yſtarßych / ktorzy byt w 
Jeruzalem. 
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An ſique las Igleſias eran confirmadas en fe 
y ¢ran augmentadas en numero cada dia. 
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5. Bi OO dus cmurneicy iene 
om 2 mse. Moe igll 
78 aG ub inig -. 


Ainfiles Eglifes eſtoyent confer- 
meet en la foy, & croifloycac en nom- 
bre par chacun iour, 


E coff le Chief fi confermauane ne la 
fide, o crefiemane dimmer ogni gierns. 


mamas yin «6 
n$a) Noon NV 
NOI NGAPT ND PAN 
abet ane yoyo 
tr 7bNa 
posted cates eee, 
dala Spirite ſautel annunisar baparole 
Alia. 
T AN 12} x 
PINT VA p NIN 
mad Ns} h 
eg FAT HN? NEAR 


NUT NIE PINZNAY © 
7a7a un ANA Wes; 
NONE eee 

% rn ee, e 


cia, fueles defendido por el Eſpiritu Sancto de 
hablar la palabra en Aſia. 


WPA Nec r N SN 7 
No) N coun oth 
(N.) nn oan 


¥comovinieronen Myfia. tentaron de yr 
en Bithinia mas no los dexoal Eſpiritu (delefus) 


rug 129 wD) s 
OI TY 
I paffando4 Myſia, decendieron à Troas. 


2a OVI ANTM 9 | e e, ene, 

TPO VAY dun HD Ty W. ges ses 

DTN NY NIB WAND GAIN | Zeer Zeb we mandir 
: 22 ADD) 

¥ fue moftrada a Paulo de apche vna viſion: 


Vn varon Mace. lonio ſe puſo delante,rogandole 
y diziendo,Paffa en Macedonia, y ayudanos, 


ns OND WRI} 0 


G.  AwrSerres d wld) Dauyiw 
gt tid a E yale, - 
dug ref V eg A,, nale 
N , Aer Er TH eig. 


Pur ay ans trauerfé la Phrygie d& la 
contree de Galacie, il leur fut defendu 
par le fainét Etprit d'aanocer 14 Parole 
en Afic. 


7. EMM reg r nue, ö. 
wies & li G. Hurlar c- 
S n tar ce pig ed. 
22. 
Fenutt che ſureme in Miia, beute. 
nodundares im Bitte, ele Sprritena't 
permeffelore. 


P2090 179.91P5272) s 
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Eftans donc venus en MySie, ils ef 
fayoyeut d'aller en Bithynie: mats LE- 
fpritde Iefus ne le leur permit poiat. 


8. api i, reg ꝗ ci piel as ru. 

S tis apud. N 
pikes eee i 

oe trapalfitte Mifia, ferfe 


Parquoi ayans paflé Myfie, ils def 
cendirent en Troas, 


n e SND 
In D 7S 0722 
WA en kVA 
NN e eee 

STD NIN | 


Et Gua Sifione apparue di nottes a 
Pauls 2 che dn 5 
ls lauants, presendole ,edicende, 
Ter eee, 
diz n PA 10 
P23 NIT MSI NT 


Oryne y:fioa apparut de nui@a 

Paul, celt qu in homme Macedoniea fe 

elentant deuant lui, le pria, difanc; 
Alzen Mucedone,& nous aide. 


10 ‘2:34 denne dd, Chae 


3 E 
FEFFFFCCCCCCCCCC | Mine! mee oninatr 

| PODACNA 5 = As bee ase f dee. Lie 
eee e ee ee eee 


ne 


3 
Ycomo vidolavifion , luego procuramos 
partir en Macedonia certificados que Dios nos 
Ilamaua para que les annunciaffemos el Euan- 
gelio. 5 


reine 7a e ee 9 


DM a h N. 


. camel hebbe Gedata la bie 
Filius procuramme dandarem Mace- 
donta, effende certificutyche tl Signore ei 
chiamaua d predicar lere I Enangelio, 


Quand donc il eut veu lavifion,in- 
contidtnt nous taſchaſmes daller en 
Macedone,conelusns par cela que legei. 
gneur nous audit appeles pour leur eu- 
angelizer, 

WIPO py aw 
9 Van ym rb 
yng -n nar? 
5 ü N DN 


11. “Arey rie Su v aoe 
aeauddes LIudpopronply es en- 
Hebes l xiv ũ²ðw tic c- 
8 


N 
2 S. irs) 79> Jan N 


Y nauegando de Tross, xeni os camino de 
recho 4 Smothracia: y el dia ſiguiente i Napoles. 
— * 


ee 

Ang eſtans departis de Troag n 

| tirafmes droit en Samothrace, & le len- 
demain Neapolis. 


Partiti dunque da Troade,Genim- 
mao per dirstie core a Samotracia,el'al- 


tre grorme ad Nu eli. q 
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§- Etecclefiz quidemcon-| . 


firmabantur fide, & abun- 
dabant numero quotidie. 


Sele pia Sheets ada had 
Davly. 

6. Tranſeuntes autem 
Phrygiam & Galatiz regio- 
nem, verati ſunt à Spiricu 
pate loqui verbum in A- 


Noro when tt gone threug 
out . ee aes 
tras they were forbidden of  holg 
Ghof to preach the word in Afia. 


7. Cum veniſſet autem in 
Myliam , tentabant ire in 
Bithyniam:& non permiſit 
eos Spiritus Ieſu. 


Then came then to Mofia / and i 


fought to goe into Bit but 
Sie ee 


8. Cum autem pertranſiſ- 
{ent Myfiam, defcenderunt 
Treadem. 1 . 
Therefore then paſſed through rg 
ſia ec came dowuc to Croas. 
9. Et viſio per noctẽ Pau- 
lo oſtenſa eft: Vir Maccdo 
quidam erat ſtans & depre- 
cans cum & dicens, Tran- 
ſiens in Macedoniam, ad- 
iuva nos. 
Where a difion appeared to Paul 


in the night. here floobe a mau oſ a 
cedenta and prayed dim jaying: Come 


tuto Mut cdonia and belpe vs. * 
d a 


10. Vt autem viſum vidit, 
ſtatim quefivimus proßeiſei 
in Macedoniam, certi facti 


quod vocaſſet nes Deus cv- 
angelizare eis. 


me h rea ehebiflent 
Hately we proparcD to goe into 
Macedonia! being aſſüred that the 
orb dad edle 8 Ae 
ſpell vnto them. 1 


1. Navigantes autem à 
Troade , recto curfu yeni- 
mus Samothraciam , & ſe- 
quenti die Neapolim. 


seed pected 
br e ee 


& with aſtraigbt courſe came to Sas 
mothracias& the next dan to Ntapelis. 
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Das XVI. Capitel. 
Da wurden die Gemeinen im 
Glauben beveſtiget / ond namen zu 
an der zahl taͤglich. 


Da bleff Menigheden ſtadfeſt i troen / oc de ſor⸗ 
meredis daglige t taller. 


6. Da ſie aber durch Phrygiam vnd 
das Land Galatian zogen / ward jh⸗ 
nen gewehret von dem heiligen Gei⸗ 
ſte / zu reden das Wort in Aſia. 

Men der de broge igennem Phrigiam oc det 


land Galacten / bleff dem forbudet aff den helltg 
Aand / at tale ordet i Aſig. 


. Als ſie aber kamen an Myſtan / 
verſuchten ſie durch Bithyntan zu 


|rdifen / vnnd der Seiſt ließ jhnen 


nicht zu. 


Oe der de komme til Myſtan / forſocte de at reyſe 
igennem Bithynian / oc Aanden tilſtedde dem icke. 


8. Da fie aber fuͤr Myſian uͤber zo⸗ 
gen / kamen fie hinab gen Troada. 


Men der de droge frem faar Myſtan / komme de 
ned til Troada. 


9 Vnd Paulo erſchein ein Geſichte 
ben der Nacht / das war ein Mann 


ihn / vnd ſprach: Kom hernider inn 
Macedonian / vnd hilff ons, 


= Oc ene Zyn obenbaredis Paulo om naten / Det 

vaar en Mand aff Macedonta / hand ſtod oc bad 

5 oc ſagde / Kom ned til Macedonten / oc 
felp off. 


jo, Als er aber das Gefichte geſehen 
attes da trachten wir alſo bald zu 
raifen in Macedonian / gewiß / das 
ons der HErr dahin beruffen hette⸗ 
jnen das Evangelium zu predigen. 
Men der hand haffde ſeet den Syn / da tenckte wi 
ſtrax at rey fe til Macedonien / thi wi vaare viſſe paa 


at HERREN haffde taldet off did / at predicke dem 
Sua ngelium. 


11. Da fuhren wir auß von Troa⸗ 
da / vnd ſtracks lauffs kamen wir gen 
S py racian / des andern tages 
eapolim. 

2 re wi vd fra Troade / oe wi komme vort 
laab til Gamothractam / Den anden dag til 


— 


bill oo Crosby. 


2 Hertener. 
wocgwydenij: Jakoby ne⸗ 
vakß Muß Maccddafes tal / 


auß Macedonia / der ſtund ond bat pr hs, ita: Pei. 06 


Kapitola X V I. 
A tak Cyrkwe potwrzo⸗ 
Wali few Wijte / a 00 
ſewopẽtu na kad ven, 


Vrntedzaty ſie thedy Fos ct 
ly mierze / ay evar: pocity. 
ich obficie prspbywato. 


6. A Edy ſili do Frygie a do 
Gaiatfte Lames zabrank⸗ 
no gim od Ducka Swatẽho / 
aby nemluwill Slowa Boz 
ziho w Ah, 


Cedy pryßer Er&e 
dee Gelee e 
Dubs swiethige | aby me opo⸗ 
vledali ftom Bo jego w Azyey. 


2. Akdyz pat priſſi do Mi⸗ 
ſij echten ge Aube 5 
nedal gim Duch Gezijſſuow. 


Ittym ady przygltde wiſyey / 
kusilt deseo 
im Dud nte dep sse. rute, te 


8. eto z rraſſu w | 


do Troady: 


fay DHREBeDBy MTifpa] wftas 


Macedonve pomoz nam. 


Nwidziat Päwetwnoey widze⸗ 
ute ano maʒ 8 Macedon⸗ 
feiprsyfedpy banalip pro sit go 
mowiac? hrzepr g ſiæ do Mace⸗ 
doniey /s ray nas. * 


10. Ayakz eo widnij wide / 
y hned gſnie gledali toho / aby⸗ 
chom ſſli do Macedonhe / vgl⸗ 
ſſteni gſaute tijm / ze geſt nas 
powolal Buoh / abychom gim 
käzall Ewangellum. 


Svystawfiy to widzente / na⸗ 
tyclumtaſt ftkealsesny fic takoby 
1D5 Do Macedonfey / neice s& tho 
Unas Pan howolywal fu opomies 
dan iu imiKwanicliey. 


. Protos kdyz gſme fe pla 
wlli do e pris. 
li gine do Samotrach / a 
Drubebodne do Neapolim: 


Ata wyßedßy; Tros 5 
mnatecony he rb ber de . 
Simoträcyeyſꝭ na Aiutrz dotze⸗ 
spolim. 
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Das N VI. Capitel. 
iz, Gnd von dannen gen Philippis/ 
welche iff die Hauptſtatt deß Lands 
Macedonia / vnd eine Freyſtatt. Wir 
atten aber in diſer Statt vnſer we⸗ 


CAP. XVI 


14. Et inde Philippos: que 
eft prima partis Macedoniæ 
civitas colonia. Eramus 
autem in hac urbe diebus a- 


u quot conſiſtentes. en etliche tage. 
pbilexu wich Oc der fra til Philipyis  huilcten fom er Sof 
fs e 5 80 uitſtaden i det and Macedonta / oc en fri 8 55 Oc 
donia! whoſt ante came | wi haffde vort væſen nogle dage i denne Stad. 
from Nome to dwell there / and toe wes = . 
re in that citie abiding certaine Danes. 


7. Die autem fabbatho- 
rum egreſſi ſumus foras por- 
tam iuxta flumen ubi vide- 
batur oratio eſſe: & ſeden- 
tes loquebamur mulieribus 
quæ convencrant. 


13. Deß tages der Sabbather 
giengen wir hinauß vor die Statt⸗ 
an das Waſſer / da man pfleget zu ber 
ten / vnd ſatzten vns / vnnd redeten zu 


Om Sabbathers dagen ginge wi hen vd faar 


And on the Sab bath dan nde went 1 
Staden / til det Vand / ſom mandplever at bede / oc 


out of the citit / beſides axluer / where 
then were 7 to pransand we ſatte dow 
ue / de ſpaxe vuto h̊ women / wbich were 

ceme 5 ſammen. 


e 


4. Bnd ein Gottsfoͤrchtig Weib 
mit namen Lydia / eine Purpurkraͤ⸗ 
e der Statt der Thyatirer / 
rete zu / welcher a der HERR 
das Hertz auff / daß ſie darauff acht 
hatte / was von Paulo gered ward. 


Oe en Gudfryctige Quinde fom Hed ada en 
Purpurkremerſte“ aff de Thyacirers ſtad / horde it 
hullcken HERREN ſoed hiertet op paa / at hun 
pas gaff act det / ſom bleff talet aff Paulo. 


14. Et quædam mulier no- 
mine Lydia, Purpuraria ci- 
vitatis Thyaurenorum, co- 
lens Deum, audivit: cuius 
Dominus apetuit cor inten- 
dere his quæ dicebantur à 
Paulo. 


be age ee 
as 1 
Tretia en eee der, 
beard vs whoſe heart the Corte opencd) 
Ba. eee 
Paul fate. 


— — 


19. Als ſie aber vnnd jhe Hauß ge⸗ 
taufft ward / ermahnet ſie vns / vnnd 
me.fidelem Domino eſſe, ſprach: So ihr mich achtet / daß ich 
introite in domum meam, glaubig bin an dem HER RN/ ſo 
de manete. Et cotgit nos. net in mein Hauß / vnnd bleibet 
a. Vnd ſie zwang vns. 


ts, Cum autem baptizata ; 
effet, & domus eius, depre- 
cataeft, dicens, Si iudicaſtis 


> 


Oe der hun oe hendis huff bleff debt / formanede 
hun oſſ / oc ſagde / Der ſom i acte mig / at teg trox vaa 
egen / da kommer i mit Huſſ oc bliffuer der / 
Oc hun nodde oſſ til. 


And wdenſ bee was end 
ber beute fee bets bs ſaving / 
Ife baue ludged me to de falthfull to 
ide Torde / came into mine houſe / and 
abide there: and he confirainde vo. 


16. Factum eſt autem eun- 

I dcibus nobis ad orationem, 
puellam quandam haben- 
tem ſpiritum pythonem ob- 
Mare nobis, quæ quæſtum 
magnum præſtabat dominis 
ſuis divinando, as 
— 2 
e 


uing a ſpirit of diuinition / met vs / which 
gal maſters / much vantagt with 


16. Es geſchach aber / da wir zu dem 
Gebet giengen / daß eine Nagd ons 
begegnet / die hatte einen Warſager 


ae 
 Hederfe der w ge til Benen / Ac ne Pige 
ote off bun haffde en Spaadoms Aand/ oc gaffne⸗ 
de ſin Serre meget met fin ſpaadom. 
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one tam ehm wl 
ds tam 
eb ehm warm 


den Weibern / die da zuſam̃en kamen. 


ſette oſſ ot talede til de Quinder / fom der komme til | 


ifi/ond trug jren (gente 
e ware eme genic 
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52. A odtud do pI ilippis/fte⸗ 

re geſt prednij fio Kras 

Ginty Macedon {FE / obywateli 
cyzymi ofazené. S zuoſtali 

ee tom Meſte za nekolit 
ni. 


cedon Mey / cubdsosiemcy ofas 
ede, 


53. Wen pak Sobotnij / 
wyſſli gfine wen za bränu k 
Nßfece kdez ſe nam sda! mij⸗ 
fio spiifobené k Motlenij: ꝙ 
ſedijce tam / mluwill gimme 
Slows Bofij zenam kterẽz fe 
oer 
22 
8 75 . rf 
See erer 
tewiajtar Frore fic byly 34517. 3 


. Agena gmenem 
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S me 0 0 . 

ohu / pe ae ir) ES 
ſrdck otewkel BA / aby pen 
na eae Poe 
Fratello ies oe 


* va 2 

f 0 Dy nieProra nfewiaſti imie- 
ty E 
E W mieécte e 
ow! chwalac Bogs! flucht 


nas] EroreyPanorworsyt ſerce f“ 
Inte t. (tac 
Selperkse 


ta co pon e- 


A ody fie cBrécité ydom ley / 
prosilà mowiac :? Jeſliʒ mie xoʒu⸗ 
miecte byc wierna Ping andi 
cieß do domu niego A miegkar ee 
rrökzenae przynucttä. 


16. ¶ ſtalo ſe / dyz gſme ſſii 
nä Modlitbu 7 neya⸗ 
ta magijch ducha wẽſſeijho / 
potfata ſes nãmi / kteraj wells 
fH vßttek prinäſſela Panzm 
ſwym budauch wrey predpo⸗ 
wijdagſjch. 
8 , 

meckert fh 


ra co milla ducha wußczegs za⸗ 
biczäla nam At padi Sn 8 


diulning. — nom ſwoim ciynit &wrojac. 
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17. Au ae es ert Te 
mune S I ie vagebert, E- 
l ch Age Jide. E Ned xd 
tice daly, el iG de- 
en ien dd C Nies. 


Teelle faiuant apres Paul & nous, 
crioit, difant, Ces gens fone ſeruiteuts 
du Dieu founerainlefquels nous annon- 
cent la yoye de falut. 


Coffe: feguitande Paulo emeh grida- Eſta ſiguiendo à Paulo, y a nofocros,daua 
way dicenda : el, Leerer, bozes diziendo, Eſtos hombres. fon fierues del 
Talaue, Lide squali ch annual Pi 5 ‘ 

Gia de La falute, Dios Alto, los quales os annuncian el camino de 


Salud. 
en Ne Nn 1 — 5 15 NN 
S e Ne N a tee un yee ; x8 
NM? AY aS; S| IWAN FRI Diba OMI 


Sas “Sy Wes 729 "2| ‘Quis 4 “saw mwa NTN 
Vn Nw oe] at 12 as an rat a 
[Hae NMSA na Dg NAAN ANY? Nw Siw) 

: 1 nn ywa 


Yefto hazia por muchos dias. mas deſagra- 


1g. Tap & n wrdes- 
wages, Deen gig i mh c. 5 
spült, vd 0 im- 
2 Ne el E rechen inad 
led Ear d eles’ de Tits . i. 
vv dr Th wen. 


Equcfe feces per moltsgisrni 
Bale Leceslale por mecles orients Et cela fir-clle pat plaieurs iours, 


fe alelirite 5 e dando eſto i Paulo, boluidfe y dixo al Eſpiritu, 1 2 1 E 6) ie Te 
* e che tm efta del re ‘hri 8 nant dita Telprit, Ie te commande au 
220 e . Mandote enel Nombre de leſus el Chriſto que | am de 1448. Cb e 


falgas deella. Vſalié en la mifma hora. 


delle. Et il fortit au melme inftanc. 


n en e e , 905 

pase mo past | HOY 3D AT BIN} 39 

4 ops WOATINN Ne n F 

am ren eee 52 8 ware des ben 

d navies e NWT) i eng 
; Peon YA? pen 

guadagne fexieraanda- Y viendo fus amos queauia faliendo la efpe 


ranca de fu ganancia,prendicrama Paulo y à Si- 
Jas:y cruxeronlos al Audiencia al Magiftrado. 


19. Irie Fei cel avis 6% 
ray i N vis it Dei a- 
HS. JarinaGdSwes N aura A 
ay IN, AAG tig te Ae 
gay dei r dc. 


Adonc les maiftres dicelle yoyans 
ue Felperance deleur Profit egolt per- 
Gic, empoignerent Paull & Silas, & les 
tircrent ens place du marche aux Ma- 
iftrats. 
NPUIVONY edge = 


VEST IN 8 oer any DIE 20 
proma See PRA EA SEA * 
pene NEN p e oe n geen ie WAN? 
t N ü Man QT VYSTAR 
E profentandols el g, . . ; 
ve. Quell, bum, tur webe cit Y prefent > = 
eee, BPRS bebe na 
n oa ee, . 
ne N Wr ny BZ OTN 2 
on Tas eee Fanin mivys) Say? PSB 
tenement | 7 . 

; * + Uns Brawn) 2 
Et annuntiano de modi di Ginere, — 2 N 
iquals nan & lccnte ricemere me eIſer Vpredicanritos los quales no nos es licito 
ehen, en, 5 recebir,ni hazer, pues ſomos Romanos. 


Nee 2 | op n why 
Ro 7 De wns on 2 . john N 22 
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20, Kal pit, avy vs 
Tie spamyie timer, Ea arb pee- 
an Cxmegerovery FH ald . 
Aw indafe Cg. 


Et les preſentetent auxGouuerneurs, 
difans, Ces gent-ic eftans luifs rou- 
bent noftre ville. 


21. Kalxamy i rouaw dq. . 
ch Le- i debitel 


r, pe UGH eig dn. 


Erannoncent des ordonnances lef- 
quelles il ne nous eft point loiſible de 
receuoir,ne de garder,ycuque nous 
mes Romains. 

22, Kat e cx? r 
GUNS. Gy ci spares afin en- 
aig N lee, id ber paG- 


e WIT ee : D D lie 
La moltitudine ancora i leusinfre- Yconcurrio el pueblo contra ellos : y los Avfli le popular s'efleua enfemble 


conrr’eux, & les Gouuerneurgleur de- 
{chirans leurs robes , commẽnderent 


me contra effi tes magifirats firaccierone 3 
ro} qu ils fuiſlent foucttés. 


ler Geftimentie comanderone che ſalſes 
battuts com le Gerghe. 


ftrados. rompiendoles ſus ropas manda- 


os, agotar con vergas. 
© 
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CAP, XVI. Das XVII. Capitel. 

17. HecfubfecuraPaulum 12. Dieſelbige folgete allenthal⸗ 
a un ben Paulo ond ons nach echren ound 
| fan en vob ſprach: Diſe Menſchen ſind Knechte 
| yiam ſalutis. Gottes des Allerhoͤchſten die euch 

den weg der Seligkeit verkuͤndigen. 
exyed phot Hearted 28915 Den ſamme fulde Paulum oc oſſeffteralleuegn / 


naunts of the meſt bigh Ged 1 whic | robte oc fagde / Diſſe Menniſte ere den Allerhoyſte 
bewe vnto vs the wan of ſaluatton. Gudtlenere / fom forkynde eder Salighedſens vey. 


18. Hoc autem faciebat 
multis diebus. Dolens au- 
tem Paulus, & converſus, 
{piritui dixic, Præcipio tibi 
in nomine leſu Chriſti exire 
ab ca. Et exiit eãdem hora. 


18. Solches that fic manchen tag. 
Paulo aber thet das wehe / vñ wand⸗ 
te ſich vmb / vnd ſpꝛach zu dem Geiſte: 


hriſtt / daß du von jhr außfahreſt. 
Bund er 
ſtunde. 


Dette giorde hun mange dage. Men der giorde 
Pauls ont / oc hand vende fig om oc ſagde til Aanden / 
Jeg biuder dig t Shei Chriſti Naffn / at du far vd 
Aff hende. Oe hand foer vd i den ſamme Fund. 


19. Da aber fre Herrn ſahen / das 
die hoffnung jhres genie war auß⸗ 
gefahren / namen fie Paulum onnd 
Silan / zogen ſie auff den Marckt fuͤr 
die Oberſten. f 


0 tb 1 Men der hendis Herrer ſaae / at bates nyttis 
che bepeof ther as : saab vaar vdfaret / da toge de Paulum oc Silam / 
daes are ae ee e ome wee drogedem pa Taarre far de DAU 

Nagifirates. 


fuhr auß zu derſelbigen 


And chis did ſ he many dayes: but 
Paul beiug grieued i turued about / and 
jard to the ſerrit / 3 command idee tuche 
ame of Jeſus Chr iſt / that tbou come 
peice And he came cus the fame 

uret 


19. Videntes autem domi- 
nicius quia exivit ſpes que- 
ſtus corum, apprehenden- 
tes Paulum & Silam perdu- 
xerunt in forum ad prin 
cipes. 


20. Et offerentes eos ma- 


o. Eroffer ma- 20. Vnd fuͤhreten fic zu den Haupt⸗ 
giftratibus,dixerunt, Hiho- | ſeuten / vnd ſprachen: Diſe Menſchen 


mines conturbant civita- 4 


tem noſtram, cum ſint Iudęi. machen onfer Statt jrre / vnnd ſind 
5 Juͤden. 


Oc ferde dem til NHaffuigmendenc/ oc ſagde / 
al Menniſte fore vor Grads vildfarelſe / oc ere 
oder. 


55 
2 weg 
And brought them to the Gouer⸗ 


nours faning: Theſe men which are It / 
wesjtrouble our citte. 


ar cgraculiger nobis fufer | 24, Dud verfdndigen eine Welſe⸗ 
pere: neque facerc, cum ſu- welche ons nicht ziemet anzunemen / 
mus Romani. noch zu thun / weil wir Romer find. 


Oe forfynde en Stick / huilcken oſſ ber icke at 


And preach ordinances / which are 
Aird anamme / ey heller at gere / effterdi wi ere Romere. 


net lawfull for vs to rectiue / neither to 
obſerue / ſeeing we art Nomanes. 


rz. Et cucurtit plebs adver- 
{us cos: & magiſtratus ſciſſis 
tunicis corum, iuſlerunt cos 
virgis cædi. 


22. Vnd das Volck ward erregt wi⸗ 
der ſie / vnd die Hauptleut lieſſen jnen 
die Kleider abreiſſen / vnnd hieſſen fie 
ſtaupen. 

Tbepeopt Drofe vy together a n 
e and 2 


breaten wich roddes. budſtruge dem. 


191 


85 gebiete dir in dem Namen fel. 


neck do vrzedu· 


De Felckerbleff oprert mod dem / ge Haffuin: 
mendene lode drage Kloederne aff dem / oe befalede at 


Kapitola X V I. 
7. Ta ſſla za Pawlem aza 
nami wolagijcy / a frauch: 
Tito lidé / gſau ſluzebnijcy 
Voha Manwysfipho/ kterkijß 
. nãm ceſtu Spaͤ⸗ 
ſenij. 


Ca chodzac ʒũ pãwlemy za nhs 
mi wolala mowise: Ci lud ie fae 
tudzy onego nawrsßego Doge) 
ktorzy nam oznaymuta dröge 
zbawienia. 


1°. A to tinijwala za mnoßo 
dij. Y neſa to tẽgce Bawei / ob / 
rätiw ſe / fell duchu ziemu: 
PTifajugt cobẽ / we gmenu 
Pana Sezijſſe Kryſta / aby wy⸗ 
ſſel od nij. Y wyſſel w tu hodi⸗ 
nu. 


Athoecciynſta ek; 

inc P k Har de bes 
yrsetl oudjowr: Noſtazulec przez 
imte Jezuſk Kryſtuſk | abys od 
utey wyßedl. A przetoß wnet rer 
G05 cqaſuwyßedl . 1 
* 

. Tovstewfle Pani gegij⸗ 
fe geſt odeſſſa Nadege zyſku 
gegich / chytiwſſe 
Solu wedli ge na 
dnẽ pred Knijzata. 


gels 25 5 5 1 
nels nadzterd sy! 5 
ir Pl e 5 


20. A poſtawiwſſe ge pted 

Vkednijey / kekli: Tito lide / 

ape Meſto naſſe / nab gſau 
de. 


„. Apoſta pie przed prse⸗ 
kofonymt mowill: Ludzie cr 547 
dur zyli miiſto naßſe s dys ſa Sy⸗ 
Dowie. i 


. A zweſtůgj obyreg / kters⸗ 
hoz nam neſluſſß pkigiti ant 
zachowatij pondwadz gſme 
my Rzijmane. 


ʒ—ͤ— 
wac 0 1 pri 7 
gopsecray te Se g 
D zbehla fe obec proti 
nim / y AuFednjen/aroserhfle 
Suknẽ gegich / kazali ge mets 
lami mrſkati. 


22. 


Cedy ſpotu peſpoiſtwo bew? 
ſtato prsectw ima bretojem xoz / 
darßy far ich Ebsalere chluſtac 
rozgami. 


731 23 


CURA BoA Sw Ass Soe [+ WPAZELS. 
— — a 
hie 2 : 1 . 
ue VAS din ee e opens ism Sue 25 | 23. Todas m daar ants 
NYRR IPS PAY PN Ora ENG: WN} 23 hee dea dee cig Gud acl m. 


N DDS a Ww APR e 
8 77732 D e ar Paras gl avwus. 


FIPS pay Wt 


5 V deſque los vieron herido de muchos aco- | ee 
24 er Katte loro melte 2 s ue prifon 
e 888 e ee e qu'il les gare 
ulguardiano chegliguardaffe diigente. da que los guardaſſe condiligencia. daft (eurement. 


eer 
Nm n 24 
Yas 02 Pky PIS 


ND NES NDIA 
ND. Ned 


en AN NPS WILD DJ 24 24. ore Sen . 
2 8 > 3 Ba an Peie, Carer ee shud 
CC 
2 po Pen c- ee nee 


El qual recebido eſte mandamiento,metis- Lequel ayant 8 ya tel comman- 


los en Ia carcel de mas adentro, y apretoles los hacen 
pies en el cepo. 


Ding dan ne 20 dr as 28 Fegg gg ge. 


- E ince wench yspSpatu- 


IDOE OGY WW ND WY] re Se ee i 
e iS ae sist el deopeses 
ü a OND an? 


Mas amedianoche or ando Pauloy Silas can- 3 n 

tauan hymn „y los que eſtauan Prefoslos oyan. e 19 we Sr 
eat, 

3, 8 Re, : ö 1 

12 Dink 22 . ANDY 26 26 Ab e 

s Rea „ves aie n ore XCUE Leni cus u M 

eee eee WOR WAY) Sime: bee s 


= a. ~ > 
rente ct Nei , NY 


9222 ird 9 39³ eee ura ad Derpes eben, 
a cake ae ye | „ 
: N p Nh de e 


Entonces fue hecho de repente yn gran ter- 
remoto de cal manera que los cimientos de la 
garcel fe mouian y luego todas las puertas fe a- 
brieron, ylas prifiones 8 codos ſeſoltaron. 


Uynale hawende riecunte txlcoman- 
damento, gli me(fene la pru profondapri- | 
gone, e ſerrò lers i pieds ne ceppi. 


DE TNA 25 
a n N Ne. 
Pente) ede PW 2) 
18 N Fre Ww 
2 eis Silas. 
z 
URE pen 26 
ere NIN 
PON 772 


1 N 
| -E fiabbitamentefifece Sn gram terre- 
ö 
Prighone fifeeffero : edi fubbites'aperfero 
ratte de partes ¢ fetelferfi i ame di tutta 


Ecfoudainement far fait yn grind 
trembiement de terre, de ferte que les 
| fondemens dela prifon crofloyenc: & 
incontinent routes les portes furene 

uettes, & les licus de tous furent la- 


7 I &l 
CV 
aD] NWS T N= oes n “DS OND Wwwa Fee e as 

WP RVD RP 30585 47 8 aan | & S. paix cigrus iu zaun 
822 ue vaca ages AN 2 TANS man ra dele Seger, befeigan cm ba 


ne : on 
hee en war—ny 
: DN 
‘ = 
* defpertada la guarda de la carcel,como 
vido abiertas las puertas dela carcel,facando el 


efpada queriaflematar, penſando que los preſos 
feauian huydo. 


Siz Sips pdm dh 28 


FY? ee dee e 


~ Esper pr N . 


Onde shyuardiane delaprighone tf 
Serdofi freghato, eGedendo leportede la 
Prigeone aperie,guaine ikcoltelle, eGole- 
uafiammarcrare.penfande chet prigie- 

nene fulſeme fuggits 
N I 28 
er NZ AZ WAN NI 
dn WAI OMI WH 
n Ne 


A donc le geolier eftant eſueille, & 
voyant les pot tes de la prifon ouuer- 
tes, defgaina fon efpce, & fe vouloit 
tuer, culdant que les prifonniers zen 
fuillent 


So „ 


28. Ecpanor J Se HancAy d 
S, NH agent or- 
ard va men nt peip to C- 


Side. 


Mais Paul cria A haute voix, diſant, 


25 8 a 
: nnn 
Entonces Paulo clamé à gran bozdiziendo, 


Ni i : Ne te forfai point, car nous fommes 
x 1 ningun mal: que 8 * A 


W.... ̃ ͤ ͤ MTK. Se ee ee 


Aller Paulo grids ad ales Goce, di- 
cende, New far male aleune che mei 
Hens tutti g. 


| ACTA APOST: | Der Apoſtel Geſchiceht. Sfutfome 

Fe ltd tt . ĩͤ v » LO 
CAP. XVI. Das XVI. Capitel. Kapitola X VI. 

2 Etcammultasplagas 23. Vnd da ſie ſie wol geſteupt hat, ff fannt ede gala ue 

eis impoſuiſſent, miletünt ten / worffen fie fic ins Gefen 155 0 fal green 1 /apek 

Gosincarcercm »PrECiPICD- | vnnd gebotten dem Kerckermeiſter⸗ br atch 


tes cuftodi ut dili cu- 85 pilné ofirijbal, 
fhalnccon daß er fie wol bewahrete. 


Oc der de haffde vel hudſtryget dem / 175 de dem 
iFengfel/ oc befalede Taarngemmeren / at hand ſtul 
de foruare dem vel. 


A gdy tm wlele ra 
wrsuctltiedo wieztenia if pee 
tac ark) diemnice aby ich pits 

gt. 


And when then had beaten them for 
reieben caftthem intoprifon) commany 


Ding the layer to lecxe them furely. nie 


24. Tehdy on tafowé ma 
prikazanij / wſadil ge do 205 
blubſſpho zalarke / a nohy ge⸗ 


24. Der nam ſolch Sebot an / vnnd 


24. Qui cum tale przce- 
warff ſie in das innerſte Gefengniß ⸗ 


ptum accepiſſet, miſit cos in 


interiorem carcerem, & pe- rot i 5 
des corum ſtrinxitligno. vnd leget ihre Fuße in den Stock. gich ſewrel kladau. 
bo haning receiued ſuch coms Hand anammede dete Bud / ot afte dem i det Brory ekawßp téFowe roftas 


Ante] wſadzil te do wnetrzuego 


mandement ! caſt chem into the inner tara ſuſa aogt ich zamt᷑nat w pera. 


priſon | and made their fett faſt in che 
ſtoctes. 


inderſie Fengſel oc lagde deris ſoder i Stocken. 


29. O puolnoey pak 
a Sßlas modlijce 1 
Belt Y flofisti ge gin wigs 


25. Vinb die Mitternacht aber be⸗ 
teten Paulus vnd Silas / vnnd lobe⸗ 
ten Gott. Vnnd es hoͤreten fie die 
Gefangenen. 


2s. Media autem nocte, Pau- 
lus8Silas orantes, laudabant 
Deum. Et audiebant eos qui 
in cuftodiacrant. 


leo pulnot mit 
set Syikeſg fegt sighs 


15 18 le 5 ktorzy tei wie zic⸗ 


Oe ved midnat bade Paulus oc Silas / oc loffue · 


ight Paul andGilae 
Stow at midnight pant de Gud. Oc Fangerne horde dem. 


prayed) and ſung a Pfalme vuto Gods 
and the prifoners heard them. 


26. Schnell aber ward ein groſſes 26, A bred Sane eFefensj | 
Erdbeben / alſo / daf ſich bewegeten vocal C e ge 
die Grund veſte des Gefengnis. Ind Aba ſſeckv Pa bo 
von ſtundan wurden alle Thuͤren eld a wſſech okowo weſpadli. 
auffgethan / vnd aller Bande lof. 


26. Subitò verd terræ mo- 
tus factus eſt magnus, ita ut 
moverentur fundamenta 
carceris. Et ſtatim aperta 
fant omnia oſtia. c univerſo- 
rum vincula ſoluta ſunt. 2 
tym natychmlaſt 
e ate 
pottutly fundämenty rhréfis) 7 
ee rer drzi / 
ae ie Pera nd wbt; 


27. Tehdy proehtim i 
ny jalate/a finn ied 
e ae e, : 

abiti/ mage za to au 
vtekli where: iad 


Aud fodeinely there was a great] Oe der bleff haffelige ! fore tordſtel / faa/ at 
nacke fohatthefoundation of | Fengſelens grundual rerde fig. Oc ſtrax bleffue alle 


e. 
the prifou was shaken: and bo all ebe 0 
. & cucrh maus bands dorreneopladne / oc alli Band leſde. 


wert looſed. 


27. Als aber der Kerckermeiſter 
auß dem ſchlaffe fuhr / vnnd ſahe die 
Thuͤren des Gefengnis aufigethans 
zog er das Schwerdt auß / vnd wolte 
ſich ſelbſt erwuͤrgen / denn er meinet 
die Gefangenen weren entflohen. 
Men i det Taarngemmeren foer op aff ſeffne / 
oeſaa Fengſelens der opladen/ da drog hand Suer⸗ 


det vd / oc vilde myrde fig ſelff / Thi hand mente / at 
Fangerne haffde veret vndſyde. 


27. Expergefactus autem 
euftoscarcens, & videns ia- 
nuas apertas carceris, evagi- 
nato gladio volebat ſe inter- 
ficcre, æſtimans fugiſſe vin · 
cos. 


Geuelt fie potymſtroz cen: 
=A ut 1 e 8 
cafes] do byrwßymiechichci⸗ 
alſie ſam zabic / inniwalac iã wis- 
zutowie poucteFalt. — 


8 ~~ 


28. Paulu aber rieff laut / vnnd 
ſprach: Ehn dir nichts ubels / denn 


28. Clamavit autem Pau- 


i i 28, Yzlkijkl nãñ Pawel pla⸗ 
lus voce magna, dicens, Ni. 


ſem welikym / ka: Nerlñ ſobe 


hil tibi mali feceris univerfi ge 5 fam nic zleho wſſak gſme ted 
enim hic ſumus. eae wir find alle hie. wee wſſyckni. 

u paslewoch eth a lend eder, 2 85 : ; ~~ Cevy Pawel sAwolatgt. 
des, Beesheſale e bare: ferme 5 e hanf oc ſagde / Ser dig inied welken eretge: tteciee fl 


arc all here. 
e 


ee lego / boctechmy hayw wßy⸗ 
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9 323 | Dens Sua 858 AE EIZ. 


* * 15 
TDI NIT AQT) 29 51878 3555 pts TDD 29 | 29: inc Fi Dam d. 


by Sen ns7 42 93} . 
e eee eee eee BRI ng ee e ee e ehe. 


N. 


El entonces pidiendolumbre,entrd dentro 
y temblando derribofe 4 los pies de Pauloy de 
Silas. 


TWN WAN AAA BRE 30 
WIN TON MY 7 Fa 


¥ facandolos fuera dizeles,Sennores, que es 
meneſter que yo haga para fer faluo? 


SW ANA WAN WAN 3) 
: 32 52) Bk Quin) Mean 


V ellos le dixeron, Cree en el Sennorlefusel 
Chrifto,y feras faiuotu,y tucafa. 


AY IAT TAR 9 BIN 32 
+ mga Tey Obs 


Yhablaron!elaPalabra del Sennor, y a to- 


Lors jcelui ayant demande dela In- 
miere, laillit dedans, & tremblant ſe iet- 
ta aux pieds de Paul & de Silas. 


kr epli domandaton lume,falid den. 
tra Le Benden, Fr pt. 
Paulo e dt Sila. 


30. Kal SeneνννH U tte, 

chu, aue, 11 pede m h 

C, 5 
Et les ay ans ments hors. leur dit, 


ene que me faut: il faire pour e- 


aN} 7 TAN TAN 30 
NO Nenn 7a Wn? NID 
3 NANT g e 2 


Pot gli mend fuore, c diffe, Signors, che 
ami bifagzra fares per effer ſalus? 


AQWUAVTON MQ 3 
NTS SS} PIT 
1 PTS NTT 


31. Ol J d, mish Gr TH wr 
5 . 
Legen neu 291581» ae, (chi. 
TY OU d eh ov. 
Us lui diſent, Croy au Seigneur le- 


fas Chrift, c tu feras fauué, toi & ta 
maifon. 


differs, Credinel Signor 1x3 
Fie. ee faule. 


rh mas ee 32 
e yn ay) NTF 
ae 7 1 8 


32. Kat tagan(ww - 
rer rg aug uu mia wig by Ti 
eile ur. 


Etannuntisron le parole del Signore Erluiannoncerentla parole du Sei- 


les ova atts quells ches erase i e dos los que eſtauan en ſu caſa. guest. & tous ceux qui eftoyenten fa 
fae ; 8 Mallon. 

= 7 2 eal es 5 2 
re e 33 NDS H ANINA EN ss 35 dee, r . 
710 FEN HON N DR Sit; vi eg THe wens, Trvery 


den HS ra, W. Ca 
e xg ei ders mirns Sg 
Sen- 7 


Tey NYS 733 po 


NW 92U5 DSA PO 
272 AB Ba | 


+ 9392 P 53) 
Ycomandolos el ez A lle ier de 


la noche, lausles los agores,y baprizofeluego el 
y todos los ſuyos. 


Thy DW rag t 34 
iwa—S2 cy Sa ynbun 
Nn Pena 

Vlleuandolos à fucafa,pufolesla meſa: y 


gozofe de que con toda fu caſa auia creydo 3 
Dios. 8 


Apres cela. les prenant en ceſte mele 
8 gel las fear, play es: 
puls incontinent il fut baptize, lui & 
“tous les domeſtiques. 


Er egls le pre{t in qnelt hora medeſt: 
, ee. 
bartexa elſo e tutta s [aos mcontinente, 


NS pads T TST 34 
rr bug oo 
. n l n 

n eee 


34. Abe geg, trains eig ar 
| olxoy ante, angie red on Cae 
Nude mecr0iK’ am e 
18 N 


Etlesayantamentsea {a tak 
leur mit la table: & s'efiouie . pource 
35 toute la inailon il auoit creu en 

cu. 


Er benendoli menattin cafe fap 
chi> lore la nolan efeceallegrez c 
ioe com tutta la [uae cafe creduto, 
Dia. 7 


CFO eee PAI sg 7. Mees ele r 

—— ort 2 8 Daw ei pamper eee h οννάν,‚. 
Nigercie . vnν vue de- 
mus xeirisge 


md 

* : 

Etleiour yenu,les Gouuerneurs y 

enuoycrent des fergeans, difans, Baiſſe 
congé ices gens la- 


V como fue de dia, los Magiſtrados embia- 


ie fi giorme sj abe 
„FFF ron los alguazilles, diziendo, Embiaa aquellos 


manderone scomandatori, dicéde, Laff 


actdar qutgli busmsint. hombres. 


ACTA APOST: 
CAP. XVI. 


29. Petitoq́; lumine intro- 
greſſus eft, & tremetactus 
he Paulo & Silzad pe- 
des. 


Then be called for a ligdt / and leaped 
in and came trembling / and fell Downe 
before Paul and Silas. 


30. Et producens eos fo- 
ras, ait, Domini, quid me 
oportet facere ut falyus 
fiame 


And brought chem out / and ſand / 
Syrs / what muſt J do to be ſaued 


31. Atilli dixerunt, rede 
in Dominum leſum: & ſal- 
vus eris tu, & domus tua. 


And then ſald / Belecue ia the Cord 
Jeſus Corift / and thou f halt be ſaued / 
and thine houſ holde. 


35- Et locuti ſunt ei ver- 
bum Domini cum omnibus 
qui crant iri domo eius. 


Aud then preached onto him the 
worde of the Corde / and to all that we 
re in his houſe. 


3. Et tollens eos in illa ho- 
ra noctis, Javit plagas co- 


rum: & baptizatus eſt ipfe, 


& omnis domus eius conti- 
nud. 


Afeerwardhetooke therm the fame 
boure of the might / and waſ hed err 
ſtripes and was baptized with all that 
belos ged vnto bim / raight way. 


34. Cumque perduxiſſet 

eos in domum ſuam, appo- 
ſuit eis menfam, & lætatus 
eſt cum omni domo ſua, cre- 
dens Deo. 


And brongbe them into 
fie boute! . and 
reiogeed that be with all bis houſ held 
belezued in Sed. 


zr. Et cum dies factus eſſet, 
miſerunt magiſtratus licto- 
res, dicentes , Dimitte ho- 
mincs illos. 
* 

And when le was day / the goucrs 
noara ſent the ſergeants / ſaying / Cet tho 
ſe men got. 


197 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Stkutkome 


Das XVI. Capittel. 


29. Er fodert aber ein Liecht / vnd 2800 


ſprang hinein / vnd ward zittern / vnd 
fiel Paulo vnd Sila zun Fuͤſſen. 


Da begerede hand it Liulf oc ſpranck hen ind / 
„ ot falt ned faar Pauli oc Sile 
eder. 


30. Bnd fuͤhret fie herauß vnnd 
ſprach: Lieben Herren / was ſoll ich 
thun / daß ich ſelig werde? 


Oc ledde dem vd / oc ſagde / Kere Herrer / huad 
ſtal ieg gore / at ieg kand vere ſalig? 


31. Sie ſprachen: Glaube an den 
HERRN Jeſum / fo wirſt du vnnd 
dein Hauß felig. 


De ſagde / Tro paa den HERR E Iheſum / faa 
bliffuer du ſalig oc dit Huff. 


32. Vnd ſagten jhm das Wort def 
HERRN / ound allen die in ſeinem 
Hauſe waren. 


Oe de ſagde hannem HERRENS ord / oe abe 
dem / ſom / vaar i hans huſſ. 


— 


33. VBnd er nam fie zu ſich in derſel⸗ 
bigen Stunde der nacht / vnd wuſch 
jhnen die ſtriemen abe / vnd er ließ ſich 
tauffen / vnd alle die ſeinen / alſo balde. 


Oc hand tog dem til fig / i den ſamme ſtund om 
natten / oc tode deris Ribler / Oe handled ſtrax debe 
ſig / oe alle fine. 


34. Bnd fuͤhret ſie in fein Hauß / vnd 
ſetzet jhnen einen Tiſch / vnnd freuet 
ſich mit ſeinem gantzen Hauſe / daß er 
an Gott glaubig worden war. 


Oc hand ledde dem i fit Huffy oc ſette it Bord 
faar dem / oc gladde fig met alt fit Huſſ/ at hand trode 
paa Gud. (it~ 


35- Bnd da es tag ward / fandten 


die Hauptleute Stattdiener / vnnd 
ſprachen: Laß die Menſchen gehen: 


Oc der der bleff dag ſende Hoffunmendene 
Stadztienerne / oc ſagde / Lad de Menniſte gaa. 


Pawlowym / a Splowßm. 


4 


Sapitola X UI. 


pozadaw ſwẽtla / wſſel 
a tréja ſe padlt st 


Wiiawßy on tedy tretatło / 
werwat fic y przypadt ori. 
ueg Paste, yi e e 


g chan 
ani /co va màm 
ſpaſen byl? i Nees 


7555 pets pai 5 
byt Jeton? ere ee 


3. Gane Feflf 55 
na ezijſſe / a bude 
9 si ſs ſpaſen 


Aont mu rseklts Werz w 


pant Jezuſa! Abedin 
sbawions ees 


28 ey . ob 
0 ij y tem wſſem ktet̃ij, 
byli w e wih 


N opowtensti me i 
fete) — — 5 a, 
mu lego. 


33. Aon popaw ge wo tu hos 
Dinu wenocy / vmpl rany ges 
gich / a pokttil ſe ſãm / y wſſe⸗ 
ckna deled geho hned. 


Cedy te on ujtawßy w nocy 
oney ze godzinf ] omyl tauy ich 
Lokrzell ſienzefchnnaſt y hyrfex 
domowuiey icgo- = oe 


34. Akdyz ge vwedl do dys 
nu ſweho / piiprawil gim 
Stũt / a radowal fe fewfip te 
ledij ſwau / were Pänu Bogu. 


A gdy ie praymiodl de d : 
eee segotowsct iy fot/ 7 22 
Dowal ſie ze ze 
ſwym vwierzyl Dogu. 


i Aldyz bylo we dne / por 
i Vrednſſch ſluzebniſkv 
Flauces Wypuſt ty Lids, 


Potym gdy dilen néftawat / 
poflali prsctosent opramce Eror; 
syby powtdsiclt àby wspuécit 
ludzlony. 


R 2 


— — . 
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do Gderane cis efficrane Remant. 
7 AVSIPAMI IAN] 30 
TA? PBS PPA waa 
PRAT] 12 
„CCC b 
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Es effi dſceiri di prigione, ſen entrero- 
ne in gala di LidtazeSeduti che bebbere 
ferelli gts conſolorens, cunuromſene 


— N * 
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e e e 15 wl 
pollonta,sennero 4 Laſſalomca doweera.| nia,vinieron a Theflalonica, i fis & Apollonie,ils vindrent en Thefla- 
Lufee de Giuses. de ludi0s, e Movigas, ol ily auoit vane Haag hae 
N de lutz, 
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36. Nuntia- 
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Yo 


Ry NaN IiW Ih 0 
Wow e en cr 12750 


5 N 3 
WA WY HY) h Gun 
: awa 
Y fa guarda de la carcel hizo faber eftas Pa- 
labras 4 Paulo,Que los Magiftrados han embia- 
do que feays fucltos : anfiqueaora falidyydhos 
en paz. 


7p orto ee ordi sz 
a = 2 4 7 ms — 
Sen e ee unix 
nin ord Sz unr 
3 a 2 . 
via my) eee ee wh 
Bn se. 5 
N 42 N i Dow 
W e WT Ni. 
Enronces Paulo les dixo, Acotades publi- 
camente ſin auetnos oydo, ſiendo hombres Ro- 
manòs nos echaron en la carcelʒy aora nos echan 


encubiertamente : no cierto. fino vengan ellos y 
faquennos, 


OS TT ATE oN wan s 
Dee INT OO? MLD 
: Man Ding *s 


¥ los alguaziles boluieronadeziralos MA 


Siſtrados eſtas palabras: y vuieron miedo, odo 
queeran Romanos, > 


ene wn Sasi x0 


dss O73 PRO r 
ie 5 t on ja 


¥viniendo 8 y facandolos roga- 
rénles que fi falieffen de la ciudad: 


WW2 AWWA e e 40 
NTRS N N- ed 
n BINA 

Enronces ſalidos de la carcel, entraron aLy- 


dia, y viſitados los Hermanos, confolaronlos, y 
ſalicronſe- 


1 * 


ie TY ee 


ud per wa N. de 
272 5 2 — & ruse 
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V Paffando por Amphipolis, y por Apoll! 


nr AZEIS 


is". 
3S. "Amziyzdae db ꝗ dee 
daR roc Acyeus rates cit. 
aer, in m gε , ok Spe 
dcn ine Br,. , c § 
Eeargivng es sighs. 


Adonclegeolier tapporta ces pa- 
roles à Paul, difant, Les Gouuerneurs. 
ontenuoy€ dire qu on vous baillaft cs 
ge: maintenant donc fortez,& vous en 
allez en paix. ~ 


37. 0 d 7G: D4 e 
duds, dener dh Hi, 
dvar nu, arb po fu 
Sagem Sa. sis CU. 
„„ 
Aovor ed geg. A er ig d- 
wi ips Eger. 


Mais Paul leur dit, Apres nous auoir 
fonértés publiquement fans for mede 
iugement, nous qui fommes Romains 
ils nous ont mis en prifon & maintenat 
nous metrenc-ils hors en cachette 217 
nen fera point ainfi : mais quitis vienẽt 
eux mefmes, & nous mettent hots. 
38. ig p27 7016 
ei pr Se vee prec EE mud an, 8 
1 00 Torey d, d p 
el tien. 

Et les ſergeans ra ces pa- 
roles sux Gouueracurs , leſquel crai- 
gnirent,ayans cntenduqu’ils eftoyent 

omains. 


39. K ee mmpexdas(ae 
Sunne, iZazazertes igt 
angie. c aire. N 


Parquoiilsvindrent verseux, & lee |. 
priereut & les ay am mis hort les peu 
rent qu ils ſe partificathors dela ville: 


40. Eg. guru, ꝗ C ae H. 
nc 15901 e tld d di mgy 
Werres we age arg 
C rr, ET For. 0 

Adone eſta os forcis de la prifon,ils | 
entrerent chez Lydie: & ayansveules | 


freres, als les confolerear, puis fe par- 
urent. - 


KE@AA GC 

dM cuwrec I cl dh.. 

ava e Ne dias N. 

Gov eis Pera Refa, d L i 
aua WS indien. 


Pais ayans l 


N 


CAP. XVI. 


38. Nuntiavit autem cu- 
ſtos carcetis verba hæc Pau- 
lo: Quia miſerunt magiftra- 
tus ut dimittamini, nunc 
igitur exeuntes, ite in Pace. 


Then ehe teeper of the prifon tolde 
tbeſe words vnto Paul / ſaxing / The 
goucrnours haue ſent to loeſe gouinow 
therefore get hou hence / and go in peace 


37- Faulus autem dixitcis, 
Gzxfosnos publicè, indem- 
natos, homines Romanos, 
miferunt in carcerem, & 
nunc occulté nos ciiciunt? 
Non ita: {edyeniant, & ipſi 
nos ciciant. 


38. Nuntiaverunt autem 
magiſtratibus lictores ver- 
ba hæc. Timuerunrg audi- 
to quod Romani eſſent. 


And the ſergeants thold theſe words 
vntothe Gontruonts / who ftartd wht 
then heard that they were Romanes. 


39. Et venientes depreca- 
ti ſunt cos, & educentes ro- 


urbe. 5 
Chen came then and vrayed them 


to depart out of the citic. 


40. Exeuntes autem de 
carcere, introierunt ad Ly- 
diam: & vilis fratribus, con- 
folati {unt cos, & profecti 
| fant. 

lab then went out of the priſon / and 
6 ee ed n 
ther had ſeene tbe brethren / they com 
forted ihem / aud deyarted. 


CAP. XVII. 


( vias autem perambu- 
laſſent Amphipolim®& 


Apollonia venerunt Theſ- 
falonicam , ubi exat fynago- 
galudzorum, : 


Now as then paſſed through Wms 
phipolis / and Apollonia / then came io 
Theſſalouica / where was a Synago⸗ 

of the Jewes· 
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gabant ut egrederentur de 


and brought them out / and Ddefircd et | 


Der Apoſtel Geſchteht. 


1 


Das XVI. Capitel. 
36. Vnd der Kerckermetſter verkun / 
diget diſe rede Paulo: Die Haupt⸗ 
leute haben her geſandt / daß ihr lof 
ſein ſolt. Nun ziehet auß / ond gehet 
hin mit frieden. 5 


Oc Taarngemmeren fortyndede Paulo denne 


tale / Soffuizmendene ſende hid / ati ſtulle vere loſe / 
Drager nu yd / oc gaar bort met fred. 


22. Paulus aber ſprach zu ihnen: 
Sie haben vns ohn recht ond ortheil 
öffentlich geſtaupt / die wir doch Roͤ⸗ 
mer ſind / vnd in das Gefengnis ge⸗ 
worffen vnd ſolten vns nun heimlich 
auß ſtoſſen. Nicht alſo / ſondern laſ⸗ 
lage ſelbſt kommen / vnd vns hinauß 
ren. 


Da ſagde Paulus til dem / De haffue hudſtru · 
get off obenbarlige / vden ret oc Dom / wi fom dog 
ere Romere / oc taſt offi Fengſel / oc ſtulde de nu vd⸗ 
ſtode oſſhemmelige. Icke ſaa / men lader dem komme 
ſelff / ot fore oſſ vd. 


diſe wort den Hauptleuten. Vnnd 
ſie forchten ſich / da ſie hoͤreten daß ſie 
Roͤmer weren. 


Stadzeienere kundgiorde diffe ord faar Hoffuiz / 
mendene. Oe de befryctede ſig / der de horde / at de 
vaare Romere. 


vnd fuhreten ſie herauß / vnnd baten 
ſie / daß ſie a gen auß der Statt. 


Oe de tomme oe formanede dem / oc forde dem 
vd / oc bade dem at de vilde drage vd aff Staden. 


40. Da giengen ſie auß dem Ge⸗ 
fengniß / vnd giengen zu der Lydia / 
Bud da fie die Bruder gefehen hat⸗ 
ten / vnd getroͤſtet / zogen fie auß. 

Da ginge de aff Fengſelet / oc ginge til ydiam / 


f 
Oe der de haffde feet Broderne oc troſtet dem / da dro · 
ge de vd. 


38. Die Stattdiener verkuͤndigten 


39. 1 en vnd ermahneten ſie⸗ 


| ACTA APOST: =) | Skutkome 
rata — 


| Kapitola XV I. 

36. P oznã mil ſtrã zny 
late tato fan Pallet 

| glau poſlali Vtednijey / abys 

ſſee boli propuſſteni. Protof 
ne wygdauce / gdeteß w por 
ogt. 


Ey flows opowiedztat ſtroʒ 
Senne Patent 113 Piste en 
poſtah ay ie puficjono/ & prʒeteg 
teraʒ wytzedßytdete pokoins 


37- Ale Pawel kekl gim: 
Im fkawſſe nas zgeron / lidl 
newinné/ gent gine Rzijma⸗ 
ne / wſazeli do ala te / a giz ny⸗ 
nij nãs chtéaij taynt wyhna 
ti? Neſtanek ſe tar gift: ale ar 
ae oni / a ſami nds wy⸗ 
n 


au. 


Ale im rʒet᷑t Pawel: btw 
nas tkwnlebes winnegef/ soy FY 
finy Rsymiante] & peddmpy na 
do wieztenia / tera; nas pot tem- 
nfe wyrzucklaſ isclec nie zthego / 
eee) fanuprsizosdmywions 

Fe ro 


38. © powedeli Brent 
e 
Gli ſe / vſſyſſam j 
ae bolt: 590 Sie 


Ozußxmillt tedy prsetofonym 


oprdweety flows) y tells fe vpays | 


bar ß ze Nrmis e ppl. 


Pai Sie 
& wywroſſe zädaſt / a 
fli rea, edel aby 


Aprzißed ragalt 
yes rb lr c aby arn 
malta. — 1 


. wyſſed a } 
Sa eee 


EH portfotigcly yu bale, | 


A tak wyßedßyz wieglenta / 
waßli do Acdyeyſ x vr y bray 
cia cieBplite] p Blipeecse 1 r 


Das X VII. Capitel. 


0 


Dal ſie aber durch Amphi⸗ Ame 


Sapitola VII. 
hodili Amfipos 
nij / pr̃iſſli do 


polin onnd Apollonian raͤiſeten / ka⸗ Thesſalonyky / ddez byla zidow 


men ſie gen Theſſalonich / da war eine 4 Sſtola. 

üdenſchule. 

0 reyſede igennem Amphipolim ot Apol / Orp ym goy gil droge prses 
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Enon glihanendevitrouati, riero. 
me Lafone & alcumifratelli 2i Ser. 
sertde la cdi gridando, Ouells che han- 
no conturbatosl monde,fon Veuntt ancér 
24. 
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fpr nsSwr 55 
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Mason ed Na N 2 
20 eee 


N TA 
cn SSPE 
V Paulo,comoacoftumbranayentré a ellos, 


por tres Sabbados diſputò con ellos de las E- 
ſeripturas. : f 


Nen Ie “Ss ee Ania 5 
my d aan map Nn 
i WY NI yw: nwan 
in 
Declarando abiertamente y proponiendo, 

Que conuenia que el Chriſto padecieffe, y refus- 


citaffe de los muertos j y que cfte era ieſus, el 
Chriſto, el qual (dize )yo os annoncio. 


chern a 

TY NT ou e- 
ND RBIWNT Erwan 29 yd 
mova 

Y algunos deellos creyeron,yfejuntaron 


con Paulo ycon Silas: y delosGriegos religiofos 
grande multitud: y mugeres nobiles no pocas, 


STAND ory Ty Os 
an GMa InP? TAIRA 
wae Pap besa 
T3799 13 ns 
NN 5. 


N i e 
ü 0 
Entonces los Iudios (que eran incredulos,) 


32 
zelofos,tomandoa algunos ocioſos, malos hom- 
bres. y juntando companna, albororaron la ciu- 
dad?yacomeriendola caſa de Iaſon, procurauan 
facarlosal pueblo. 


UF R N WN) 6 
e Ginny rf jon 
D “DS i Ty Nw 
3 382 Tan Yani—bd2 
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Y¥ no hallandolos,truxcron a Iaſon yaalge 
nos Hermanos alos gouernadores de la e 
dando bozes, Que eftos fon los que alborotan el 
muado,y e aca. A * 


2 


— 
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HF AZE EI E. 


ie 
2. Kad d tine v8 muro 
eien d wess , E Jd c. 
Cam cela Nigg du dn 
Nas. 


Ec Paul felon fa couftumeentra vers 
eux, & par trois Sabbats diſputoit auec 
eux, par les Eferitures, . 


alain ngte ween Fue 
„Seng Her mehr xg 
ewes lider Cr inge, nga on Sug 
isd zeists nest, br i mae 


THY Ba df. 


eur declarane & ropoſant quil a- 
woe Fila que le Chriltfoulratecreita: 
fetraft des mores : & que ce lelus eſtoit 
le Chrilt, lequel difoit-il, ie vous an- 


nonce. 


4. Kaj meg iE a imi ens, 
NGI ebend ge bee re mig 
Noe Ta ci) g, KE Cel a, in- 
Arras AU r og, 1c, 25 
geruch gel. 


Et quelques vm d'entr’ eux ereu- 
rent, & furent adioints à Paul & Silas, & 
5 multitude de Grecs feruans 2 

jeu, & de femmes de qualité non pe- 
tit nombre. 


5. ud aleo rie 3 ei d ,ðH,ẽ 
ladet, gy ec“ e Y 
Spector mde hae wund, % 
cee i coms 95%. ahd 5 
dar Cissivees za vii eil icone, 
t mew au wit diger gen eis viv d- 
Her. 


Maisles Iuifs rehelles, eſmmens der- 
uic, prindrent certains vautneans ba- 
reurs de paut, leſquels ay ans fait amas 
de feurig. eſneufent toute Ia ville: ee 
failansefforr Ala maifondelalon, & 
choyent de les amener vers le peu 


6. Mi Lgsurse de corde tovgey 
Wy idenſa. uad acc a dc 5 
mi re νε Bearreg, d 
i ri) eee ace r ale 


Tae ee 


Etnelesayanstrounés,tirerent la- 
fon,& quelques freresauxGouueracurs 
dela ville. en eriant, Ceax ef qui ont 
remué tout le monde, ſont aullj ve- 
nus ici. 


2. Sectin- 


—— 


ACTA APOST: 
CAP. XVII. 


2. Secundum conſuetu- 
dinem autem Paulus introi- 
vit ad cos, & per ſabbatha 
tia diſſerebat cis de ſeri- 
pturis. 
AndPaulias his mane: was / went 


luto chem / aud tree Sab bath Danes di 
: ſputed with them by che Scripturcv. 


3. Adapariens & inſinuans 
quia Chriftum opoxtuit pa- 
u, &refurgere à mortuis: & 
quia hic eſt Icfus Chriſtus, 
quem ego annunuo vobis. 


Opening / and alleding that Chrift 
muſt dauc ſuffred / and riſen againe fro 


whom / ſald he / J preach io hou. 


4. Erquidam ex eis credi 
derunt, & adiuncti unt Fau- 
To & Silæ, & de colentibus 
Gentilibus multitudo ma- 
gna, & mulieres nobiles non 
pauce. 

And forme of them beleeued / and 
tonned in compannwith Paul aud S 
las: aljoof the Greeians that feared 


Goda great muſtitude / and of the chtes 
e women not a ſewe. 


. Zelantes autem Iudæi, 
affumentef que de vulgo vi- 


ba facta, concitayerunt civi- 
tatem: & aſſiſtentes domui 
Ialonis, quærebant eos pro- 
ducere in populum. 


But che Jewes which beleeued not / 
moucd with cuute / toekt bute them cers 
taint vagabondes / aud wicked feller: 

e, and when chen bad aſſembled the 

multitude / chen made a tumult iu the 
eitie and made aſſault agalnſt the hou: 
e de ſought to bring them out 
le. * 


to the prop 
6. Et cum non inxeniſſent 
eos, trahebant laſonem & 
quoſdam fratres ad princi- 
pes civitatis, clamantes, 
Quoniam hi qui orbem 
concitant, & huc venerunt. 


But when then found them not / 
then drew Jaſon and e. 


abe worlde / and b 


the dead : and this is Jeſus Chriſt / 


ros quoſdam malos, & tur- 


brethren 
nto se heads of che cisicicrniug: The i 
ſe are they which haue ſubuerte d the fla 
te o ert they are. 


_ | Bear Apofiel Geebichec. | 


Das XVII. Capitel. 
2. Nach dem nun Paulus gewoh⸗ 
net war / gieng er zu jhnen hinein / vnd 
redet mit jnen auff drey Sabbathen 
auß der Schrifft. 
Da gic Paulus nu ind til dem / effter ſom hand 


pleyede / oc talede tre Sabbather met dem aff Sc riff 
ten. 


87 pie fie jhnen auff / vnnd legets 


ihnen für / daß Shriftus muſte leiden 
Me “ibe Hee eie 
aß diſer Jeſus / den ich ( ſprach er) 
euch verkundige / iſt der Christ. 
Oytlod dem hende / oc lagde dem det fare / Ae 


Chriſtus ſtulde fide oc opſtaa fra de Dode / oc at den · 
25 17 aan ieg (ſagde hand) forkynder eder / er 
riſtus. 


4. Bund etliche vnter jhnen fielen 
ihm zu / vnd geſelleten ſich zu Paulo 
vnd Sila / auch der Gotsfoͤrchtigen 
Griechen eine groſſe menge / darzu der 
fuͤrnembſten Weiber nicht wenig. 
Oecnogletblant dem fulde hannem til / ot hulde fig 


eil Poutloc Sila / ot en ſtor hob Gudfryctige Orcter / 
der til de ypperſte Quin der icke aa. 


5. Alber die halßſtarrigen Jaden 


neideten / vnnd namen zu ſich etliche 
boßhafftige Nanner Pobelvolcks, 

te vnnd richten eis | 
tratten fuͤr das Hauß Jaſonis / vnd 
ſuchten ſie zu fuͤhren vnter das gemei⸗ 
ne Volck. 


boßhafftige 
ae ct . 
nen Auffruhr inder Statt an / vnnd 


Men de hardnackede Yoder vaare nidkeere / oc 
toge nogle onde Mend til fig aff det meniae Folck / 
giorde en Forſamlinge oc begynte it Opror i Sta- 
den / oe de ginge faar Jaſonis huſſ / oc ſogte at fore 
dem iblant det menige Folck. 


6. Da ſie aber fie nicht funden / 
ſchleifften ſie den Jaſon vnnd etliche 
Bruder fiir die Oberſten der Statt / 
vnd ſchryen: Diſe / die den gantzen 
Weltkreiß erregen / ſind auch her⸗ 
kommen. 


Men der de funde dem icke / da droge de Jaſon 


oer nogle Brodre ſaar de Offuerſte i Staden · oc robte / 


Diſſe ſom oprore den gantſte Verden trint omkring / 
der ere oc komne hid. 8 
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j 2+ Echdy Pawel wedlẽ oby⸗ 


kege wſſel k nim / a po Fi So⸗ 


| bothy wytla dal gim pijfma, 


Tedy Pawel wedle 3 
fecgo wßedt Do nich / 4 
Fin rozmawial fics nim 3 


Bs Odwifrage a oznamuge / 
! zemkel Kryſtus trpẽ̃ti a eh 
12 19115 ie Je ten geſt Ges 
zus Kryſtus /Fterthok yaͤ zw 
ſtugi wam. 8 


martwych A ict ten leſte 
Je zus Rryſtus 
— Atorego ia wars 


4. Tchdy nefeekij z nich vwr⸗ 
ili / a pfiwinuu fe k Pawlo⸗ 


wiakf Splowi, welike mnoz⸗ 


ſtwi yz Pohanůw poboſnßeg / 
ymnohez prednijch Zen. 
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& ftowars: fic a Patan 
Sat eee 
kekow (y ntewi- 
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** Dehdy zawiſtij hnuti 
Gfauce newekljet zidẽ / aßhro⸗ 
9 9 75 1 pu "ioe 0 
muse zie ſplau e / zbau⸗ 
Fill Deéfto > A ae 
na düm Jäzonüw / hledal 
gich / aby ge wywedli pred Lid, 


6. Ak dyz gich nenalezli f 
fi Jaca ankkterk Dau 
£ Knigatuom mẽſtſtym / wo: 
lagijcc: Dito / ktekijj Swett 
baut / ſem take priſſli. 


A gdy ich nie znateiliſ pws 
leklt Jene y nteErora bräctb do 
pr zelo zonychmiaſtaſwolaiac: Cic 
Ia Erorsy ſtan wfyrtiego switäta 
podwracali ꝓ tuc oto prʒyhli. 
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ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchicht 


GAP. XVII. 


lium dicentes effe leſum. 


farifaying toae.there is another 


one Jeſus 
8. 


tis audientes hxc, 


| thefethinges. 


ferunt eos. 


aad of the orhersthen let 90. 


10. 


runt. 


Itwes 
II. 3 
liores corum qui func Thef- 
] falonic# , qui fufceperunt 
verbũ cum omni aviditate, 
quotidie terutantes ſcriptu- 
ras, ſi hæc ita ſe haberent. 

Thefe were alſo more noble men 
they 80 were at Theſſalonica peu 
receiucd the worde with all readiness 
an ed the Seriptures Davlos 
whet her thoſe things were fo. 
rz. Et multi quidem credi- 
derunt ex eis, & mulierum 
Gentillum honeſtarum, & 
viri non pauci.)) 

Therefore many of them beleeued / 
and of hon eſt women which were Gre⸗ 
ctans and men not a few. 

13. Cum autem cognoviſ- 

ſent in Theſſalonica ludæi, 

quia & Berœr prædicatum 

eft a Paulo verbum Dei, ve- 

nerunt t illuc, commo ven- 

tes, & turbantes mulritudi- 

nem. Py 

But when the Jewes of Cheſſalo⸗ 

ulca knew / that the word of God was 

alſo reached of Paul at Berea they 
came thither alſo / and moucd the people. 
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7- Quos ſuſcepit laſon, & 
hi homines contra decreta 
Gefaris faciunt regem a- 


Wbome Jaſon hathreceiued / and 
thefe all dot agaruſt the Decrees 1 


Concitaverunt autem 
plebem, & principes civita- 


Then then troubled the peoples and 
the heades of the cities when they heard 


9. Etaccepta ſatis factione 
alafone & a cæteris, dimi- 


Not withſtanding when they had 
recciued e of Jaſon: 


Fratres verò confeſtim 

er noctem dimiſerunt Pau- 
Frs & Silam in Berœam. 
Qui cum veniſſent, in fyna- 
gogam Iudæorum inwoic- 


And the brethren immediatly ſent 
away Paul & Silas by nighe vnto 
Berta which when they were come this 
ther / entred into the Synagogue of the 


* . bay . 
(Hi autem erant nobi- | 


Das XVII. Fapitel. 
7. Die herberget Jaſon. Vnd diſe 
alle handeln wider des Keiſers Ge⸗ 
bot / ſagen: Ei ander fey der Konig / 
nemblich / Jeſus. 
Dem lener Jaſon herbere. Ocalle diffe handle 


mod Keyſerens Bud / ſige en anden ere Konge / ſom 
er Iheſus. 


8. Sie bewegeten aber das Voice, 
vnd die Oberſten der Statt / die ſol⸗ 
ches hoͤreten. 


Saa oprorde de 
den / ſom det Horde. 


Folcket oe de Offuerſte i Sta 
9. Bnd da fie verantwortung von 
Jaſon onnd den andern empfangen 
hatten / lieſſen fic fie fof. 


Ot der de haffde taget fylliſte aff Jaſon oc de an 
dre / da lode de dem leſſ. 


to, Die Bruͤder aber fertigten fic 

alſo balde ab bey der nacht / Paulum 

vnd Silan / gen Berrhoen. Da fic 

„ ſie in die Faden, 
ule. 1 


Men Broderne forftictede fray om natten Pau · 
lum oc Gilan / tif Berrohen. Der de komme did / 
ginge de i Jodernis Schole. 


11. Denn fie waren die edelſten vn⸗ 
ter denen die zu Theſſalonich / die nah⸗ 
men das Wort auff gantz williglich⸗ 
vnd forſcheten taglich in der Schrifft 
ob ſichs alſo hielte. 

Thi de vaare de edelſte iblant dem i Theſſalonica / 


De anammede order meget veluillige / oc randſagede 
daglige i Scrifften / om det haffde fig faa. 


12. So glaubten nun vil auß jhnen / 
auch der Sriechiſchen ehrbarn Wei⸗ 
ber vnd Naͤnner nicht wenig. 


Daa trode nu mange aff dem / ocfaa de Grekers 
erlige Qinder oc Mend icke faa. 


13. Als aber die Juden von Theſſa⸗ 
lonich erfuhren / daß auch zu Berrho⸗ 
en das Wort Gottes von Paulo ver⸗ 
kůndiget wuͤrde / kamen ſie / vnd bewe⸗ 
geten auch allda das Volck. 

Men der Joderne aff Theſſalonica fornumme / 


at Guds ord bleff oe forkyndet aff Paulo i Berrhoen / 
da komme de / oc oprorde ocſaa der Folcket. 
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7. Fterkz taynẽ pkiyal YG, 


Store przytat Jazon / 4 

Frech cirnt Aprzccts Duy 

E Pum epessiedaise Zesaff 
nego. seed 


S. Atak zbaufill Obec / y 
Knißzata Meeſta kd 
nich ſiyſſel. v2 (Pai fo.9 


N podburzylt tud 50 
ne make err b ef 


9. A oni priyawſſe doſta⸗ 
ectnaiewpialinen 35 ight 
a od gingch/ propufiitt ge. 


War. 1 
Jasons dene Peer oe 


pus cilt ic na boſtawienie. 
e. Bratt pat hned w no: | 

cy wypuſtill Paw. 

do Berrhoe . we 


rehoe? Keerifeo Foy, 
tam priffli/ weſſli d 
Ste efi e f 


meres } Eror: 
wehli do bosnicy Sidow lex. 


. Ati byli znamenitx 
tte gſau w Thesen 
Geng pripali Slowo fe whip 
chtumofiij/ na tagoy ver rox 
wazugice Dijfinas katliby pos 
dle nich to wſkutku fe ſtalo. 


_ Aes ont byit ſtatet inte 
niz ei co byft w . 
15 Prsyteli flowo Dose ze ytka 
chocs vitamiesuie fic wywia⸗ 
purée biſm / tefltby fiz to tat mia⸗ 

Oo. 


12. Amnojp zagiſte vwert⸗ 
lis fidtw/p 5 Pohanſrych Zen 
poctiwych/ a muzůw nemaͤlo. 


Aprzethozwiete ich vwier yy, 
82863 
73. A kdyz poznall Zide w 
Seen pas 5 3 DBerz 
rhot faʒano pylo flows Bozij 
od Pawla / pr̃iſſu tam / y zbau⸗ 
Filt mnojfiw) Obee. 


ſtowo Dose/prsyplt tej y tam pod 
bursatactao. 7 ch 5 
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Et aleuni de gli Epicure ede fitefoff 
Stoics comtendenano com effolus el 
mus ducemano, Che Suol dire que/to fem 
nator ds parole: Et altrs dicemano, Et par 
che fia aunuutsazore dé eur det: per ci. 
oche agli annuntiaualorolssy ,elare- 
ferretianes. 
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Empero luego los Hermanos embiaron à 
Paulo que fueſe como ala mar :y Sylas y Thimo- 
theo fe quedaron alli. 
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Ylosqueauiaromadoa cargo aPaulo,lolie- 
uaron haſta Athenas y tomando mandado deel 
para Silas y Timotheo, que vinieſſenà el lo mas 
prefto que pudieſſen, ſe parciaron. 
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YefperandolosPaulo en Athenas. fu Efpiri- 


tufedeshaziacnel,viendolaciudad dada 4 ido- | 


latria. 
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An ſique diſputaua en 1aSynoga con 157 lu- 
diosy religiofos : y en la plaga cadadia con los- 
que le occurrian. 
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Yalgunos Philofophos de los Beier; y 


de los Eftoicos difpurauan conel : yvnos dezian 
ue quiere dezirefte palabrecu ¥ otros parece 


Des predicadordenucuos dies ? porque les 


predicaua a lefus,yla Refurrecion. 
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. Mais alors les freres enuoyerent 
incontinent Paul dehors pour aller cö- 
me versla mer:mais Silas & Timother 
demcuterent encores IA. 


15. Olde GdI aed Aor, 
page, anny leg ahl x, ra- 
Cores c axes n cider @ 
nie, irae dit rice i) hee. 
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Et ceur qui auoyent prina la char 

de mettre Paul à fauueté,le menes ẽt 

iufqu’en Athenes: & apres auoirrecea 

maadement de lui à Silas & Timothee, 

Ace quis reuinſſent bien colt vers lui, 
jis patrirent. 


1. E/ St ape glas Cx de xe 
ve avi mwrev , eig EM- 
eine u by dure, No- 
gowns v nid u vl - 


Ain 


Or comme Paul les artendoit en 
Athenes, log elprit s'agrifloicen lui- 
meſme, confiderent la Ville du tout a- 
dobnee d idolatric. 


17. Awrigem e dun- S- 
ray avi d it on- 
Addons, u E rg A, h D 
Tipiges πεν, THs DOgTyxdrev- 
weg. 


Parquoi il difputcit en la fynago- 

e 5 

55 en la place du marche 
auec ceux qui fe rencoarroyeat, 


18. Tate Jt MS Hel- ngy 
Wel % Par cui SR 
Ar d S. xañ rig t HD 
Aves areguerczes Ar- Agi e 
&. Four Secuerian dend x- 
perks eld , d Horu & v 
a clcruen du nig Mju. 


Lors quelques vox q ente les phi- 
lofophes icuriens & Stoiciens , La- 
dreflerene 4 lui en propos: & les vns 
difoyent, Mais que yeur dire ce babil- 
lard? Et les autres difoyent, Il @mble 
eftre anonciateur de dieuz efttanges: 
pource qu'il leur anoncoir Teluse la 
reſurrection. 7 
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ACTA APOST: 


CAP. XVII. 


14. Statimg tune Paulum 
dimiſerunt fratres, ut iret 
uſque ad mare. Silas autem 
& Timotheus remanferant 
ibi. 

But by and by the brethren ſent 


awag Paul to go as it were to the fea: 
Ne. and Timotheus abode thes 
re ſtill. 


15. Qui autem deducebant 
Paulum, perduxerunt eum 
ufque ad Athenas, & acce- 
pto mandate ab co ad Silam 
& Timotheum , ut quam 
celeriter venirent ad illum: 
profecti func. 


And they that did conduct Paul / 
and when 
5 


“to Silas and Timotbeus that theo 


ſbould come to bim at once! they Der 
parted. 


16. Paulus autem cum A- 
thenis eos expectaret, inci 
tabatur ſpiritus eius in ipſo, 
videns idolatriæ deditam 
ci vitatem. 


Nowe while Paul walted for them 
at Athens / bis ſpirit was 7 — in 
bim / when he ſaw the citie fubsece io 
idolatric. 


17. Diſputabat igitur in fy- 
nagoga cum Judzis , & co- 
lentibus, & in foro, per om- 
nes dies ad eos qui aderant. 


Therefore he diſputed uche Sonar 
gogue with the Jewes and with them 
that were religions / and in the market 
daylo with whomſotuer he met. 


18. Quidam autem Epicu 
rei & Stoici philolophi diſ- 
ſerebant cum eo, & quidam 
dicebant, Quid vult ſemina- 
tor verborum hic, dicere? 
Alii verò, Novorum dæmo- 
niorum videtur annuntiator 
elle, quia Ieſum & refurre- 
ctionem annuntiabat cis, 


Then certaine Philofophers cf the 
picures/and of the Stores diſputed 
with him / and ſome faidi Phat wil this 
babblex fay ? Ochers ſald He ermeth to 
be a ſetter of ſtrauge goods (be⸗ 
cauſt he preacheth vnto them qeſus / and 
the xtſutrection. ) 


Der Apoſtel Ge chichte. 
Das XVII. Capitel. 

14. Aber da fertigten die Bruder 

Paulum alſo bald ab / daß er gieng 


biß an das Meer / Silas aber vnnd 
Timotheus blieben da. 


Men da forſkickede Broderne Paulum ſtrax / at 
ar 55 indul Haffuit / Men Silas / oc Timotheus 
ue der. 


18. Die aber Paulum geleiteten / 
fuͤhreten jhn biß gen Athene / vnd als 
fie befelch empfiengen an den Silan 
vnd Timotheum / daß ſie auffs ſchier⸗ 
ſte zu jhm kemen / zogen ſie hin. 


De de ſom led ſagede Paulum / forde hannem 
indeil Athene / oc fom de finge befalninge til Silan 
oc Timotheum at de ſtulde met det ſuareſte komme til 
hannem / droge de bort. 


16. Da aber Paulus jrer zu Athen 
wartet / ergrimmet fein Geiſt in jhm / 
oe 5 ſahe die Statt ſo gar Abgoͤt⸗ 
tiſch. 5 


Oe der Paulus teffuede effter dem t Athene / Da 
qrembdis hans Aand i hannem / der hand faa Staden 
aldelis wgudelig. 


17. Vnd er redet zwar zu den Juͤden 
vnd Gotts foͤrchtigen in der Schule / 
auch auff dem Narckt alle Tage / zu 
denen / die ſich herzu funden. 


Oc hand talede da huer dag eil Joderne oc de 
Gndfryetige i Scholen / ot paa Taarret / til dem fom 
der hulde fig til. 


18. Etliche aber der Epicurer vnnd 
Stoiker Philoſophi zanckten mit jm / 
vnd etliche ſprachen: Was wil diſer 
Lotterbub ſagen? Etliche aber: Es 
ſihet als wolte er neue Soͤtter vers 
kuͤndigen. Das machet / er hatte das 


Euangelium von Jeſu vnnd von der 
Aufferſtehung jhnen verkuͤndiget. 


Men nogle Philofophis Epicurer oc Stoiker 
tiffuedis met hannem / Oc nogle ſagde / Huad vil 
denne Ordgydere fige ? Oc nogle / Det ſynis form 
hand vilde fortynde ny Guder. Det tom der aſſ / at 
hand haffde fortyndet dem Euangeltum om Jheſu oc 
om Opſtandelſen. 8 
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4. A tehdy hned Bratt 
wypuſtilt Pau ah fit age 


Mori: Sylas pak a S 
deus / oſtal il. 38 


Ale net Pimta ESC 
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e. vis y Tymorheng 


Ale ei ktekijz prowodili 
Hamia / do wedli 5 az do A⸗ 
then / a wzawſſe porutenij od 
nthof Splowi a Tymotheo⸗ 
wi aby priffli Enemu coʒ nay⸗ 
ſpijſſe mohau / ſſli zaſe. 
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16. Afdy Pawel tt f gi 
w Athena ge 
duch geho / wida an to desto 
oddano modlo ſlauzenij. 


8. ich Pawel 
ulech c. Lik iho pata 


touch te, 1D: 
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7. Phädal fe 

beiin Sa p 
ku po voſſeck y dnis tẽmi kter ij 
tu prichazeli. AS 


18. Tehdy néteeFij Mudrey 

Eypikureyſſtij a Stoyiſſtij bas 
dali ſe s nim / a nẽttet̃ij prawi⸗ 
li: D co tento pliftat chee pos 
wedéti¢ Gini) pak prawill: 
dã fe Fe geſt nowych Bohůüro 
Lazatel / neb gim o Gezijſſowi 
a o zirtwych wſtaͤnij wypra⸗ 
woral, 


Tedy nteFtorsy Epikureycgy⸗ 
cy y Srey Siloscfowte gadalt 
fie 5 nim & movoilt mieFtors 3: Coz 
widy tenptorta chee powitodc? 
Adrudiy mowili: Ida ſic byt opo 
wledaczem obeych bogew ſ bo im 
ene Y stdttwycftinte apo 
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pray 72 Dun OTN 
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V tomandolo e al Areopago, di- 
ziendo, podremos faber que fea eſta nucua do- 
trina que dizes? ‘ 


NN D'd7n r 4B 20 
72 * 52 N EN 
Pies Tbk Own 


Porque metes en nueftras orejas vnas nueuas 
cofas: N aber que quiere fer eſto. 


evn 22 NINN "WII 25 
rd N WAND 2 Aa a 
AN Baue; sab 8 
in ! 

Entonces todos los Athenienſes, y los hue- 


fpedeseftrangeros,enningunaoctra coſa enten- 
dian ſino, o endezir,0 enoyralgunacofanueua, 


did i Fina oy! TWAyA 22 
ae RIT WIS TAN} 0722 
5 ay Ayn. B27 

+ ton N 


Pues Tae Pauloen medio del Arcopago 
dixo Varones Athenienfes en todo es veo do- 
mo mas e 8 


omg eee eee D2 
naan AN WANS OSANT n2 
Su ND N g d AUN 
awa “THN “Sy ny . 
1 92 n YR NR BAND 


Porgut palfandoy mirando vueftros San- 
ctuarios, hallé tambien vn altar enel qual eſtaua 
eſta inſcripcion. Al Dios no conocido A quei pu- 
esque vofotros honrrays {i fin conocerlo , aceite | 
‘hosannuncioyo- 


cid N aw AA 24 
caw Ws NA We bey 


Wyma WN OMA oN 
2 RW UPN aN (ha 
Le Dieu quia fate le monde & teu. 


El Dios que hizo cl mundoy todas las cofas: 

que enel fon-Efte como {ca Seanor delcicloyde eee 95 ais aa e ain fi 

la cierra, no habita en templos hechos de mano, | Racca habia pote es vemples 245 
mains: 


HFPAE EIS. 
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19. ES H bi n g Ja} 

= de ber nnen igen iges, 

debt. sprang vis ; xcur} Au- 

1 Ci a Nahen da- 
*¹ 


Ecfayans apprehendé le meneerent 
en TAreopage, difans, Pourrons-nous 
point fauoir quelle eft cefte nouelledo- 
ctrine dont ru parles. 


20. eee 2p mass ie 
aig mc pei», Gen Nac nd 
Cu yuan Ti u. Seve Te tn 
. 


Cat tu nous mets cettains choles 
eſtranges en nos oreilles: nous youlons 
done fauoir que yeulent dire ces choles. | 


4 esis ee 
fapere zel che Jueſte cofevegliane dire. 
nga PE EAS 2 
2 rane VAST pom 
PRs Sy yma 
n 9 —2 
nm ee San? 
2 n 
Erattigh Atenithi, atric ches 


725 Ae. 
. eee fat 


21. AfL 3: r xg ol i- 
mdngoudree E. os ed de 5 it 
Hnalters i 1 Aina 1 S 
nungs- 


Or tous les Athentens & les eftran- 

1 fe tenoy ent la, ne vaequoyent 

autre chofe qu a dire 17 a 
que nouuelle. 


ee. 


82 mine uP 2 22 
Dad NW WA D2 
v 22252 o NaN Nn 
ona pas porn 
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Wer Paulo Pando nel me xo del bor. 
ae Haomins Atenttfi, 10 Hi 


5 e . get fee fi. 
f San 2 23 
pern roa 4) 
n NASI TNsSN 
N 288 29 N 227 
any 9207 5927 13 NTR 
N PORT Aw pT 
Ray nae Ag ALAS 

1 o RIV aT 


Percioche paffando ies econ, fe 
Le cofe de la oftrarelgiont 


ancora Sn altere, meg. e. 76 4 
10 die INCOGNITO, g 
„ . 


nee. 
12 N rants 4 
d TNA N 9 589 Nieves 
pr a PI 
3221 N 9 NN) 
18 N NN 

Litddio che ha fatto il mondo.e tutte 


Le cofe che fenoin effa» efferde eels Sizmor 
delcseleede La terra, wan habitain tem- 


pa fatti d mana. 


22. Landei Je oad hg by pee 
core r ao, ichn, erdber 
blues, A een wg Iden da- 
leuts iteut pais raed. 


Adonc Paul fe tenant au milieu de 
TArcopage, dit, omnes Atheniens,ic 
vous appergoien toutes choles comme 
pat trop deworicux, 


23 AingrceSuer we * dra 
Jg, me wbacpare Uf, = 
es dg, Gee, Ge f im gpg, 
déyiso ne ey cue aon reg 
Galan e tye ae 
Uplive 


Caren paflant accontemplant yor 
deuotions, "ai trout mefmes vn autel 
auqueleſtoit eſctit, Au Dieu i incognu, 
le vous annonce done celui lequel Yous 
hounores Lans je coguoiltrc. 


24. 99e ¢ . ay 2s 
cher neil lv rn Te ev aurg Ene | 
dened exis e v Vesexor, ( 
cum Sr Negri cu vacis n. 
*. 


— 


20. 19. Et 


ACTA APOST: Ser Apoſtel Seſchicht. She 


CAP. XXVII 


19, Et apprehenfum cum, 
ad Arcopagum daxerunt, 
dicentes, Poſſumus {cire 
que cit hac nova, quæ à te 
dicitur, doctrina? 


And then toore bim / and bron: 
bim into Mars ſtrecte / 5 
wet not know / wo hat this newe doctti⸗ 


ne / whercoſ thou ſptattſt / ist 


20. Nova enim quædam 
infers auribus noſtris. Vo- 
lumus ergo fcire quidnam 
velint hæc eſſe. 

For thou bringeſt certalne ſtrange 


things vnto our carest we would know 
chertfere what theſe things meauc. 


21. (Athenienſes autem 
omnes, & advenz ho ſpites, 
ad nihil aliud vacabant niſi 
aut dicere, aut audire ali - 
quid novi.) 

For all the Athenians and ftrauns 
gers which dwelt there / gaue them fels 
des to nothing els / but either to tcl / or 
to heart jome newes. 


22. Staus autem Paulus in 
medio Arcõpagi, ait, Viri 
Athenienſes, per omnia 
quaſi ſuperſtitioſos vos vi- 
deo. 


Then Paul ſtood in the middes of 
Mars ſireette land fayd / Yemen of 2s 
idens / 5 perceiuen in all thinges he are 
to ſupttſtittous. 


23. Præteriens enim & vi- 
dens ſimulachra veſtra, in- 
veni & aram in qua inſcri- 
ptum erat, Lex Oo rODE O- 
Quod ergo ignorantes co- 
litis, hoc ego annuntio vo- 
bis. 

For as I paſſed bo / aud behelde your 
deuoctons 7 I ſouude an altar wherein 
was written) VN TO THE VN- 
KNOVVEN GOD. Sbeme ne 
then ignorantly worfhrp bim ſhew 3 
vnto hon. : 


24. Deus qui fecit mun- 
dum, & omnia quz in co 
func, hie cali & terre cum 
fit Dominus, non in manu- 
factis templis habitat. 


God tbat made the world / and all 
tbinge that ate therein arg that be 
ts of beaucny anDearth dwel 
let uo in temples made with handes. 


2057 


Das XVII. Capitel. 


19. Sie nahmen jhn aber vnd fuͤh⸗ 
reten jhn auff den Richtplatz / vnnd 
ſprachen: Koͤnnen wir auch erfahren / 
was das fuͤr eine neue Lehre ſey / die 
du lehreſt? 

Da coge de hannem / oc forde hannem op til 


Domſteden / oe ſagde / Kun de wi oc faa at vide / huad 
det er for en Serdom/ fom du Lærer. 


20. Denn du bringeſt etwas neues 
fiir vnſere ohren / fo wolten wir gerne 
wiſſen / was das ſey. 


Thi du ſorer noger nyt faarvore seen / Saa vil / 
de wi gerne vide / huad det er. ’ 


21. Die Athener aber alle / auch die 
Auß laͤnder vnd Saͤſte / waren gericht 
auff nichts anders / denn etwas neu⸗ 
es zuſagen oder zuhoͤren. 

Men alle de Athener / oc Vdlendinge oe Frem · 


mede / ſtode icke effter andet / end at ſige eller at hore 
noget nyt. 8 


22. Paulus aber ſtund mitten auff 
dem Richtplatz / vnnd ſprach: Ihr 
Manner von Athene ich ſehe euch / 
daß jhr in allen ſtuͤcken all zu abec⸗ 
glaubig ſeyt. 


Da ſtod Paulus mit paa Domſteden oc ſagde / 
I Mend aff Athene / Jeg feer eder / at i ere for meget 
vantrot aue ſtycke. 


232 Ichb bin herdurch gegangen / vnd 
ee een nd 
ind einen Altar / darauff war ge⸗ 

ſchrieben: Dem vnbekanten Gort. 

Nun verkuͤndige ich euch denſelbigen / 

dem jhr outoifferit Gottes dient thut. 


Jes gick her omkring / oeſaa eders Guds tieniſte / 
Oc ieg fant it Altere / fom vaar ſereffutt paa / Den 
wbekende Gud. Nu forkynder ieg eder den ſamme / 
ſom i gere Gudstieniſte wuttterlige. 


24. Gott der die Welt gemacht hat 


vnnd alles was darinnen iſt / Sinte⸗ 
mal er ein HERR ift Himmels vnd 
der Erden / wohnet er nicht in Tem⸗ 
peln mit Haͤnden gemacht. 
Sud ſom Siorde Verde / oc alt det er vdi/ Sf 
terdi hand er en HERRE offucr Himmel oc Jord / 
da boer hand icke i Tempel fom er giord met hender. 


Skutkome 


Kapitola XVII. 
9. P poyawſſe gey wedli ho 
do domu Vrenij ſwẽ ho / a 15 
kli gemu > Mü zemen wedeti / 
Date ieſt toto vient) nowẽ / kte⸗ 
rt ty wyprawugeſs? 


A thE ge pachwpen tedl 
ku Arcopagu / 1 Heier: 
lu wied ec co tho leſt za nowa nau 
kal Crore opowiebaß 


20. Neb zagiſtẽ nowé yale 
fo wech wkladaſs w vffy naſſe. 
Protoß chee me wẽdeti / coby 
to bylo. 5 


Do luktes obcerzeciy prsynes 
Gif do vis naßych | 2 
Heemy wiedziec co widy z tego 
ma byc. 


25. Neb Athẽnſſtij wſſyrkni / 
yprichoße gegich y hoſtt / nites 
Hehoj gintho tat pint nebyl / 
hej abp prawili neb ſiyffeli nẽt 
co nowebo, 

— Sosse 
dna fic ina rʒecʒa nie bails / ic⸗ 
dno w powiedaniu z ſluch ann 
iak ich nowin· 1 


22. Tehdy ſtoge Pawel v 
proſtted Aryopagu / ketl; Deus 
zu Atbenſſen widiim was 
wſſelipak byti teme powe⸗ 
rernegſſp. 


23. Nebo prochãzege ſe a wi 
dã Modly waſſe / ne eas 
Oltär na keerkmz napfano 
geſt: Neznämemu Bohu. 
Protoz fterého wy ctijte ness 
abt togor y zweſtugi 
wom, 


Boys chodsacy prsypétrntac 
fie waders beet wam / malas 
tem tes ottar na tot ym teſt na 
pifano: NIEZNALOMEMY 
BOGV.-& przetoß tego Etorego 
wyniecznliat chwalicieſ thegoict 

ia wamosnayniute. 


24. Buoh kterßz geſt ſtworil 
Swe / y wſſecko 197 na 
nem / ten gfa Dancm Nebe y 
Zemt / nebydlij w Chramijch 
rukau vdrlanpch. 


Bog xtotye ſtworʒyt sia: 
gf ee 5 sete) ten go 
e 2 Ife 
7 w koscielech reka or 
wanych· 


8 ND 25 


ao, 


282272 
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we bifagnefe di coſa alcumat comcsofia che 
teres oil ente ba Siem el 
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Accischecereaffenoil Signore. [oper 


aunentura tl teccalfence treuaſſene an- 
cer . ſcun di met. 


PVN VIA 28 

TS TR Pee 
na Nl 
» Nie 725 
d 


Comciofia che per effo rei Sie, e 
ce ei com entre. 
Seim pottt haute detts : Perciches 
nes fiamo acer faa, keneranene. 


e Ham wass 25 


WIA Ne AN SN 12 
S agesansSansen) 
1 N22 We 
WN 5 


Effends adungweneigencratione di 
Dis, non debbiame fitmare ches Le Der 
tafia file dS ere, bal argentoy dale 
2 erte, e per 

A huemo. 2 * 
NWG Vz NZ 30 
NIT NIT) N28 NN 
NOI 22 n De 
PANT RD bag 628 3 


Her hauendo Iddie diffimsulati i em. 
i del neramtia, fa hora tntendere agli 
homens , che suttssm ogns luoge firau- 
weggare. 
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Dn owA 28 
7 * 
NO} 733" WRN * ＋ 70 29 
8222 1. in av 55 Jom 
1 fn en mig 


Nies honrradocon manosde hombres, ne- 
ceſſitado de algo: pues el da a todos vida, y reſpi- 
racion,y todas las aoſas: 


d i "aI "wy 26 
by you. Daya nz 
Dam TTP TAT" 25 


yaniawia bon Dyin HAY 


EIqual hizode 1 linage de los 
hombres para que habitaſſen fobre toda la haz 


dela tierra,determinando las fazones (las qua- 


les limitd :) y pueftos los terminos de la habita- 
sion deellos. 


ww Daw ny Wü? 
nn zn} 12 N — aN WW 
82555 
Para que bufcaffen à Dios, fi porxentura pal- 
pendo lo hallen: aunque cierto no eſta lexos de 
cada yno de aoſotros. 
vem wes d iat 28 
G32 "720 Cu 3 1. 


: UN Hi 7s as 
Porqueenel e mouemos y 1 


mos: como tambien algunds de vueſtros poctas 


dixeron, porque linage de eſte ſomos tambien. 


UN 5 ia Sip 29 


na + ORK a WN atin 
if 1 N OVON 


Siendo pues linage deDios,noauemosde = 
ſtimar la Diuinidad fer femejante 6 a oro, 64 
platz, O à piedra,o a efculprura de artificio 6 de 
imaginacion dehombres. 


TTR my msn 50 
mn arn 49 AEWA nro 
d g Ni Tia Hy 

t enya D N pm] 


Aste difimulando Dios los tiempos de 
efta ignorancia,aora denuncia à todos los hom- 
bres que Gareplenran <2 : se 


Sit 2188 a5 eee 


| oe app Alben, 5 it} 


Ne e Specucn. 


boyons lelignagede Dieu, nous ne de- 


FAE EI. 


a 
25. Oude der 
reser Lar, „„ 
mi 


Ern’eft point ſeruĩ par mains d hom. 
mes comme ayant neceffite de quelque 
chofe, yeu que ceft lui qui donne 4 tous 
vie, & refpiration, &toures choles. 


26. Ewiges nit wig aipar@ 
was ib. oc been v Hr 
. eren 8g. Seilas 
Sende N ms 
bes Meias & g 


Et a fait d vn {cul ſang tout le gen- 
re humain, pour habiter tar route le- 
fiendue de la terre; ayant determine les 
faifons qu'il a auparauant ordonnees,é& 
les bornes de leur habitation. 


27. Zu ay gie, si Se. 
Waradicgar aun xs ew, 
al. rea- dem 1 0f txa 
sou e Vara. 


Afiagu'ils cerchent le Seigneur. ſi 
en quelque ſorte ils pourroyent fa to- 
ucher comme rw taltounant, & trou 
wer: jaceir qui! ne foir poiatloin dyn 
chacua de nous 


28. E gde Cl . 
rage nad ‘expe ycig i mu Ww 
af duce win N siginact ti pep 


age WED io. 


Cr par luĩ nous auons we & mon- 
uement ic eltie comme außi quelques 
vn de vos poctes Cat dit Car auilinous | 
fommes ligaage dicetui. 


29 rug. 6 Cun ver decom 1 
* om sii op ehe, u 


Age a Suu oxeg abe 


Comme ainſi ſoit donc que nous 


ons nullemeteltimet la diuiaite eftre 
femblabled or, ou argent. Ou 3 pierre 
taille par art & par inuention d hem 
me. 


30. 72s DP suv 2etres ae. 
yokes ERTS Net n ud 
Se nig bea ig m 
n LATIONS 


Dieudonc ayancdifimalélestempy 
defi LN pestering maintenant denonce 4 
tous hommes en tous licux, qu ili je te 


pentent, 


25. Nec 


Sutfome 


Sapitola X VII. 
25. Ani bywã cken Lid 
ma rukama / neb erties 
nepottebuge / pontwad§ on 
Dawa wſſem ziwot / y dyshas 
nij⸗ y wſſecky weey: 


Der Apoſtel Geschichte. 
Das N VII. Capttel. 
29. Sein wird auch nicht von Men⸗ 
fen Haͤnden gepfleget / als der je⸗ 
mands bedoͤrffe / ſo er ſelber jederman 
Leben vnd Odem allenthalben gibt. 
Neither is worſ hipped with mens 
hades) vs though hee needed ang thing / 


ſteing de glucth to all life / and breath / 
aud all thinges. 


AG TA A POST: 
CAP. XVII. 
29. Nec manibus humanis 
colitur, indigensaliquo, cum 
ipfe det omnibus vitam & 
inſpirationem, & omnia. 


Hand tienis oc icke aff Mennuſteng bender / om Auf bywa dywal. j 
den der haffuer nogen mand behoff Effterdi at han lud kemi 0 N . 


giffuer alleuegne huer mand Liff oe Aande. bewäc mial] gdpjon date wßßpr⸗ 


kim zywotſ yoddech / y whytke. 


26. Vnd at gemachet / daß von cis 26. Avtinils sednoho Chor. 
nem Blur dller Klienſch n Seſchlecht ahn pyk swal na ff 
aal gar el gefordert 


ehen / fontiny prewywanij gesich. 
wie lang vnd weit fie wohnen ſollen. 


26. Fecitq́; ex uno omne 

genus hommum, inhabitare 
ſuper univerſam faciem ter- 

‘rz, definiens ſtatuta tempo- 
ra & terminos habitationis 
corum. 


; Revit 51 fi 

And bath made of one blood al man Oc hand haffuer giort / at alle dene e beer es e eee 
pane Bue 77 ae 15 5 of digs flece boer Jorderige aff it Blod / Oe hand ſette Maal merited e e by pee 
arthrand hath aft, a . 0 
be font vaar for forſett / huor longt oe viet de ſtulle bo. 8 elta ser e 
of their babitation. * mch Fanta ch. 3 


27. Daß fie den HERRN fuchers | 27. Aby hledaliSoha/sdatiby 
folten/ vb fie doch jhn fühlen ond fine | fa? be ae pogitt neb nate 
den mochten. Bnd sarerife nicht 2 eib od 
ferne von einem jeglichen vnter ons, ge 


27. QuarereDeum,fifor- 
tè attrecteut cum, aut inve- 
niant, quamvis nonlonge fit 
ab unoquoquenoftrum. 


That then ſ hould feckethe Lorde if 
fe bee then might baue groped after him 
ond found him / though douiles he be net 
farre from cucry ouc of vs. 


At de ſtulde fage HERREN / om de dog Aby gukalt Beg / owaby 
kunde ſole oe finde hannem. Oc ſandelige / Sand er bad mikcatae staleitt ge e l 


longt fra huer iblant off. ab 9014 ess Dea eae, 


28. Denn in ihm leben / weben / vnd 
ſind wir. Als auch etliche Poeten bey 
euch geſagt haben. Wir ſind ſeines 
Geſchlechts. : 


28. Neb gim gſme zwi / a 
höbameſe / y trivame: Jakoß 
Ynkktetij § waſſych Poctuow 
prawill: Ze pokolentj geho 
gſme. =: 


28. In ipfo enim vivimus, 
c moyemur, & fumus, fic- 
ur & quidam veſtrorum 
|, poétarum dixerunt , Ipſius 
cnim & genus ſumus. 


i leffue / roris / oc ere i hannem. Som 5 


0. > eon Spates 
ar ſſeder / Wi ere aff hans . 


For in him we liue / and mone / and has 
ue our beng / as alſo certeine of your 


owne Doers baut ſalde / Sor we are alſo 8 Fniektorzy 3 wa 0 to 
his generation. 7 pomiedali / goypsecymy te z ſa na 
re dem ies. 


29. Genus ergo cum ſimus 

Dei, non debemus æſtima- 

re auro aut argento, aut la- 

pidi, ſculpturæ artis & cogi- 
tationis hominis, Divinum 
elle fimile. j 


29. So wir denn Söoͤttliches Ger 
ſchlechts fed 0 hp 13 aes 51 
nen / die Gottheit fey gleich den gules | mn sages 
den / ſilhern / ſteinern Bildern / durch e e , 
Menſchliche Sedancken gemacht. wirmu / byl podoben. 


Ap rzetoz goy chm ſanarodem 
2 fe Biemamy tat ro;umiec / 
5 1 rt] Abo Eas 


by storu| Abo freb 

debe eee den bees 
zm czlowicczemu . 
le byc podobne. 2 


30. Meb zagiſts BAG pke⸗ 
blijdage privé kaſy teto hlau⸗ 
den e ef d urn yo 
em / aby wſſudy wſſyckni pos 
tan tinili, 5 


29. Pont wadz echdy gſme 
narod Bozij N ſe do⸗ 
mniwat / aby Bũh Zlatu / aneb 


chen / as we are the ges 
neration of God we oughe not to thinte 
that p Godhead is lite puro golde or fils 
ur / ot ftone grauen by arte & the ins 
uention of man. 


Exe wi da Guds ſlect / Stulle wi icke mene at 
Guddom er de Billede lig aff Guld / ſolff oe ſtene/ ſom 
exe giorde ved Menniſtelige tancker. 


0. Et tempora quidem 
huiusignorantia deſpiciens 
Deus, nunc annuntiat ho- 
minibus, ut omnes ubique 
pœnitentiam agaut. 


30. Ond zwar hat Gott die zeit der 
vnwiſſenheit uͤberſehen / Nun aber 
gebeut er allen Menſchen / an allen 
enden⸗ buſſe zuthun. : 

5 Oe ſandelige haffuer Gud offuerſeet vanuitiay 


hedſens tid / i Men nu biuder hand alle Menniſte / 
alle ende / at gore penitentze. 


Aud the hime of this ignoranee od 
regarded not / but nowe he admoniſ beth 
all men euerij where to repent. 


Lecs prsebacjatacGafow tey 
uteumletetnoũciſ teras Bog wher 
dy ute whem ludziamſaby 
ſie vzukti. * 


20 Sz Sav. 3e 


3 
3 


| 


829528 
2 is fit 

Nar DPRI WL 31 

P08 PITT TY AAT 


SD sea APA 
2 Ne 


Nr Naya Aa pS 


Percioch cli ha Ratuito il giorno. nei 


qual debbe giudicare it mende com gef 
tia, per dn buomo ch ali ha . 
Facendone fede A tust, con fa 
crunto da morte. 


RIV? WAG I} 32) 
pI ena Ns AI 
N pao pers 
W PR PE en 

1 N80 by jy p=aw 


Come effi Gdirome far mentione de 
5 2 ie ie 
beffe, Jere, Nes: 
ae tes @naltraGoltx, 
ya DANS PHINIIN 33 


1 252 
Feeſ Paul: oe del me xo di loro. 


SAP? Fra PEIN? 34 
R run ba was} 
© | seer pa bg NUN 
NAIR DUNST ONIN 
1 DIATE 


Zt aleuni hucmini s'accoftorens & 
Ini, e credettere :intras quali fs Dionifio 
Arcopazita e Gna donna nominate Da- 
mart; 2 ffi. 

a 


— 


& be 8 PHI) 2 
„ db ans ons 

1 rn 
2e ceſe Paule fi peri- A. 


tene, e 4 Corinto. 


ID NI VAR NIONI 2 


I RPSL ISR 
WAND Ta STAN pny 
D aap} 


Et hawendo tromato Gn certo Giudeo 
nominate Aquila,di natioue Ponticeche 
Pecs innanzs era Cenuts dltalia , com 
Priftslle {isa egi ¶ per baner Claudus 
comandato che tuttss Giudes partiffeno 
i Roma) ſen ando a lore. 
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an bun cya. 
= 2 
Jud un UP AY rp 2 35 
Van n viaw2 ng ja 


us 130) WH Weng PTZa 


— SB AI? wary | 


* ebS—ny 3a) Any 
Den wap) 

Porquanto haeftablecido vn dia en el qual 

ha de juꝛgat con juſticia à todo el mundo por a- 


quel varon al qual determinë, dando fe à todos 
leuantandolo de los muertos, 


chyya h 
2 AN ee 

: n % 
T como oyaron la Refurrecion de los muer- 


tos, vnos entonces ſe burlauan: y otros dezian, 
Oyrtehemos acerca deeſto otra vez. 


2 
n NS h d 35 
Vanſi Paulo ſe fal ib de en medio deellos. 


Wd Sy 


12 PAI Boowa Fizp 34 


Mas algunos creyeron juntandoſe conelen- 
tre los quales tambien fué Dionyfiocl del Arco- 
pago, y vna muger llamada Damaris, y otros con 
ellos, ae 


no 

DVN Nl 
t DIDO Naa 

Paffadas eſtas cofas Paulo ſe parti de Athe- 


nas, y vino A Coxintho: 


een a NTA NB 2 


Gy vivian i ens 


N Na ND Mya N 


* inv Ne r 
OHNO TA Sa ND 


a, 8 8 

2 e 2779 ng 

Y hallandoavn Iudio lamadoAquilanatu- 

ral del Ponto, que auea poco que auia venido de 

Italia, y a Prifcilla fu muger,( porque Claudio 

auiamahdado que todos los iudios ſalieſſen de 
Roma) vinofe zellos: 


31. Ain ĩsners gui. e H- 
eee, led 3 és de 
ge, bo ne dys a oi ence, nien 
a r an, dg, cag dur 
CK ENGE 6 


e et vn jour au- 
quel il doit iu le monde vniuerſel 
eee. 
né, dont il adonné certitude à tour. 

yancrelluiedes more NE 


32. Augen dd d dme, N. 
ei Be i Nees, oi 3% 4. 
der Cs e v. 
T. 


Et quand ils ouĩrent ee mot de la 
refuricttion des morte les vns ren moc 
quoy ent. & les autres difoyent, Nous 
Corrons derechef fur cela 


33. Ker d . EIN 
Nr Cac iCN at BS. 
Ainfi fortit Paul du milieu d eux. 


34. Lese f chi rig 
aorg O, er dig , He- 
S. ogevargA mys noy 7 
even A E inge, r 
. 8 


__._Certains perfonnages touteslole fe 
ioignitenc a lui, & creurent : entre lef 
queis eftoit aulsi Denis fAreopagite,& 
Yne femme nomme Damaris, & autres 
aucceur. 


K E A A. a, 
Mies dt mire Uwe Cs 

ae Reg dN ah IN 
jer ais En 


Or apres ces chofes Paul fe partant 
cues vint A Corinthe. 


a6, Gi elev yuvalna de 
vg, 21% M , nravds- 
er v eh CeSay mi reg rug indi- 
en m pf, h d 
vis. 


Et ay ant là trount᷑ vn certain Iuif 
nommé Aquile, de fa narion de Ponte, 
qui va peu au paruanteftoit veau dl. 
talie, auec Prifcille fa femme (pource 
que Claude auoit commandé que tous 
Jes luifs vuidallent de Rome) ils’ 
drefla deur. 


31. Eo 


9 el e 


ACTA APOST: 


CAP. XVIL 


31, Eo quod ſtatuit diem 
in quo iudicaturus eſt or- 
bemin æquitate, in viro in 
quo ſtatuit, fidem præbens 
omnibus, ſuſcitans cum 2 
mortuis. 


Der Apoſtel Geſchicht 
Das XVII. Capitel. 


31. Darumb / daß er einen Tag ge⸗ 

ſetzet hat / auff welchen er richten wil 

den Kreiß deß Erdboden mit Gerech⸗ 

tigkeit / durch einen Mañ / in welchem 

ers beſchloſſen hat / vnd jederman fuͤr⸗ 

oie den Glauben / nach dem er jhn 
at von den Todten aufferweckt. 


Fordt / at hand haffuer ſart en dag / paa huilcken 
hand vil demme Jorderigis Kreidz met redferdighed 
Ded en Mand / Thuilcken hand haffuer heſluttet der 
oc hand holder huer mand troen fare / effter at hand 
haffuer opuect hannem fra de Dode. 


Stutkome 
Kapftola X VII. 


ſtawil / da wage Wijru wſſem / 


Dla tego ij poſtin diteñ 
wFrory ſpräwiedliwie 1255 be 
die zieniie pröez tego mesa Eros 
e 1 iawnte tho oa. 
* tm] 1 on 
Er 


aes 
appolnted / wdercof be bath giuen au al 


* 
32. Da fie hoͤreten die Aufferſtehung 
der Todten / da hattens etliche ſhren 
ſpott. Etliche aber ſprachen: Wir 
wollen dich da von weiter hoͤren. 

Der de horde de Dodis opſtandelſe / Da haffde 


nogle det faar deris ſpaat / Men nogle ſagde / Wi vive 
ydermere here dig der om. 


32. Cum audiſſent autem 
reſurtectionem mortuora, 
quidam guidemirridebant, 
quidam verò dixerunt, Au- 
diemus te de hociterum. 
No when then heard of the reſur / 
rec tion from the dead ſom mocked | & 


order ſande / Mt will heat theeagaine 
of this thing. 


Fa ; Afon§ vfloflcli y wztri⸗ 
ſenj mrtwyeh / netter fe pos 
ſmijwali / a nektetij t̃etii: Bus 
deme tebe ſiyſſeti o tomto pos 
druhe. 


Tedy ont vſtyßamwßy o smart) 
wych ente e 22 55 5 
Poémiccbem to przipméwall & 
drudzyzaſte powledzielt: Devs 
em Cleo tym Drngiras ſtuch ac. 


33. A tak Pawel wyſſelz pro 
ſttedku gegich. Maire 
scree Phwel wyßedtz pos 
34. Niktetij pak muzi / A. 
thenfftij/ptivr fice fe e 
l/ niezy kterpimiz byly Dyo⸗ 
nofius Areopagit(Ep/ y Sena 
gingnem Damarys / a ginij s 
nim. 

Ale niettorsy prsyſtalt do 


niegoy vrotersyht/ miebzy Etore⸗ 
mi Pyl 27 Areopagitaſy 
umentem DAmArys | Y 


33. Sic Paulus exivit de me- 
dio corum. 


33. Alſo gieng Paulus von jnen. 
Saa gick Paulus fra dem. 


And ſo Paul departed from among 


34. Etliche Maͤnner aber hiengen 
jhm an / vnd wurden glaubig / vnter 
welchen war Dionyſius / einer auß 
dem Rath / vnd ein Weib mit Namen 
Damaris: v dere mit jhnen. 
Oe nogle Mend henge ved hannem / or trode 


Iblant hulſcke Dlonyſtus „en aff Raadet var / oc 
en Quinde hed Damaris / ot andre met dem. 


34. Quidam verò viri ad- 
hærentes ei, ctrediderunt: in 
quibus & Dionyſius Arcopa- 
gita, & mulicr nomine Da- 
Maris, & alii cum eis. 


Howbeit certaine men clauc puto 
Paul + and beleened: among whome 
was alfo Denis Areopagita , aud a 
woman tamed Damaris / and other 


swith them. nicwis 


- 362 mimi. 
CAP. XVIII. Das XVIII. Gapitel. Sapitola . 
4 Otom pak Pawel wyſſed 
Of hze egteſſus ab A- 7 - 
Paice Corinthi. Dalrnach ſehted Paulus P; Athen) ſſel do Sorinthu. 
; von Athene / vnd kam gen Corinthen. 
e Deen Paulus fra Athene / Oe fom if Perm heel et: ben 


: 

2. Et inveniens quendam 
ludæum, nomine Aquilam, 
Ponticum genere, qui nu- 
pervencrac ab Italia, & Pri- 
{cillam uxorem cius (e 
quod pracepiffer Claudius 
diſcedere omnes Iudæos & 
Roma Jacceflitad cos. 


2. A nalezl tu gednoho Zida 
1 3 ene 25 

n / nedãw no byl pri⸗ 
pon Sas yes Pryſcillau 
Manzelkau ſwau / proto / ge byl 
roztazal Klaudins / aby wſſy⸗ 
ckni Side; Rzijma odeſſit: y 
pkidrzal fe gich, 


2. Vndfand einen Juden / mit Nav 
men Alquila / der Geburt auß Ponto 
welcher war neulich auß Welſchland 
kommen / ſampt ſeinem Welbe Priſ⸗ 
cilla / darumb daß der Reifer Claus 
dius 20 atte allen Juͤden / zu 
weichen q om. Zu denſelbigen 
5 5 8 — 5 me, 5 N valasfy 5 33 be 
1 — ila „ anienlem Akilte roden 3 Pont 
9 2 N ee b 5 1 psy 
1 P. vA dius Ae 
PE J cee den Side lane | S. debe e puncte 


Solid 
wel AbySpdowts Bli pre- 
me gick hand ind. Sine pe ee > 


And found acertaine Jewe named 
Aguila’ borne in Pontus lateln come 
from Italic cc hie wife Priſeilla C bes 
cauſe that Claudius bad commanded 
all Jewes to departe from Rome) 
be came vnto them. A 


— dn 3 


— — = > a 5” 
ae a — = oe * 2 


a GHD 55 é 


POUPIMR pay ym 
| Age 
| Epercincheera del medefinse mifti- 


jaua: officio deel ie 
ort, i awa con fi, elaveraua : efere | crabajaua: porque el officiodeellosera hazer ti 


endas. 


5 re crads fur paniglrent, 
: eee eee 4 | asi aw So nwa nse 4 
a DN) Nae $23 + 7 2 * 23 


* E ch 


r Nee 


2 
8 8 Vdiſputaua en la Synoga todos los Sabba- 
Pee pe te os ip dos (entie oniendoelnombre del Sennor le- 


ſus:) y perfuadia Audios 5 4 Griegos. 


om 1 


— nne 5 
DRIPPONPS AIT 
1 S783 NT SN 
P77 D 72 DS 
t 5 7 TTA? 


Dh N N) + 
P29 AN) Dini N N 
> es e mA AN 
; NN Tan Sw: 
Y como Silasy Timotheo vinieron de Ma- 


cedonia,Paulo era conftrennido del Eſpiritu te- 
ſlifcandoa los judios que leſus era el Chrifto: 


W|I WAS weds 6 
VAN] en VBI WIN 
mann Oy be 


ee 


ann 


edle poi gilse Timoteo fren e. 
,, 
dale Sperito a teftificare ds Cd 
183 cra Chiifte. 


a 


mr nT 


ae 


* 


Wr ) hre 
N NPT NGA 
N N Sag 


en WAY 
ü O. D N 

Ycontra diziendoly blafphemando ellos, 
dixoles facudiendo ſus veſtidus, Vueſtra fangre 


fea fobrevueltra cabeca y limpio; defde aura 
meyre alas Gentes. 


ON aN dwg I 7 
PTZ UN DION (ow ) nw 
1°22 1982 IND) OFoN NTS 


. ffi bflemmian- 
do ge fi fealfeeBiments e diffelore, It 
get Fefe fia fepra la Softra tefia, 1 
“we fon monde: da bora und Niue an- 
ee de. 


aA D 7 


certémenvinate Chef ell iet l. 
eee eee dot . 
et. 

NSAID ITOSROMN s 
n 193 NN yan 
B} Ay 
AVI Pe . 


Y partiendo de elli, entro en caſa de vnolla- 
mado Tito el juſto, temeroſo de Dios, la cala del 
qual eſtaua junta Ala Synoga. 


Ded G 
Sn lip) y- ty Nr 


e ee : wa N 722 
170 a Br Mapes fe 
FF ¥ Crifpoel prepofiro de la Synoga creyé al 


£4 credette al Signore. com tutta ba c 
faa: emslts de Corints, Sende elde. 
ve lle, e. 


Sennor con toda ſu cafa: y muchos de los Corin- 
thios oyendo,creyan,y eran Baptizados, 


210 — 


V porque era de ſu officio;pofo con ellos, y 


79 


FAZ E IZ. 
— 
iy. 
3. Kal ae N di dat, 
ene r vit 
A gag enlu m nx. 


Et pour ce qu'il eftoit de meſme me- 
dien ildemeuraauec eur, & belongno- 
it. Et leur meltier eſtoit de faire des ken- 


5. (283 de, ven aie hi-. 

SAE i. m Key d nhẽ¼g, 
owitlyen 16 e d a Ne 
Dlouapme SD. mis idealen 


wh zeiser bes. 


Et quand Silas & Timothee furent 
veausde Macedone, Pauleftantenterré 
70 fon E(prit, ceftifioit aux Tuifs que le. 
faseftoitle Ghei. 


S. Aer dd a 
Gaa⁴ D,, cg AH. 
1@> niindnadm e aN, 
v Aua duc, M a c 
du. geeggg tye. v vg v 
ois 1 ih N N 


Et comme iceux s‘oppofoyent , & 
blafphemoyens, ayant fecoué fes vefte. 
mens, leur dit, Voltre fang foir fur 
yolire teile. fen fais net: dés mainte 
nant ie men irai vers les Gentils, 


7 Kea pamelor ges; N ol 
eiae ards Sl ids, oe Copege 
* N Re eil L obere. 
e Hh cba. 


Adonceftant parti qe la, il entra en 
la maſon d'va nommé luſteꝭ ſeruant 4 
Dieu: duquel Ia maifon teneit ila fy- 
nagoguc. 


8. Ke/aris d & dhe: 
Hs Sm va ue c d 
rs dure, x e N g- 
Sinn dent Ales Lev & d. 
ig. 


Et Crilpe principal de la ſyna e 
creut au Se ee 
pluficurs autres auili des Corinchieds 
Yayans cui, creurent, & furent bapti- 


: f 3. Ee 
> : 


Et diſputeit en la fynagogue par ha- 
que Sabbat, & induiloit a Seite age les 
luif que les Grecs. 


we 


ee : 


| AGTA APOST: 
CAP. XVIII. 


Der Apoftel Geſchicht. 
Das XVIII. Capitel. 
z. Vnnd dieweil er gleiches Hand⸗ 
wercks war / blieb er bey jhnen vnnd 
arbeitet (Sie waren aber des Hand⸗ 
wercks Teppichmacher.) 
Oc effterdi hand haffde det ſamme Embede / da 


bleff hand hoff dem / oe arbeydede. (Men de vaare 
Tappete magere li deris Embede. 


3. Et quia ciufdem erat ar- 
tis, mancbat apud cos & o 
perabatur (erant autem ſce- 
no factoriæ artis.) 


And because he was of p fame craft! 
he abode with them and wre C for 
their craft was to maxt tento. 


Vnd er lehret in der Schule auff 
alle Sabbather / vnnd beredet beyde 
Hider vnd riechen. 


Oc hand lerde i Scholen paa alle Sabbather / 
ot til raade baade Joder oc Greker. 


4. Et diſputabat in fynago 
ga per omne ſabbathum, in- 
tet ponens nomen Domini 
Tefu, fuadebarque Iudæis & 
Græcis. 

And the diſputed in the Synage. 
gue cucry Sabbath dan! and erdorted 
the Jewes land the Grectans. Zz 
5. Da aber Silas vnd Timotheus 
auß Macedonia kamen / drang Pau⸗ 
lum der Geiſt zu bezeugen den Juͤden 
Jeſum / daß er der Ehriſt fey, 

Men der Silas oe Timotheus komme aff Ma⸗ 


cedonta /da trengde Aanden Paulum til at vidne 
faar Joderne / at Iheſus er Chriſtus. 


. Cum veniſſent autem de 
Macedonia Silas & Timo- 
theus , inftabat verbo Pau- 
lus, teftificans Iudæis effec 
Chriſtum Iefum. 


Now when Silas and Timotheus 
were come from Dracedonias Paul 
burned in ſpirit tefufoing to the Jewes 
that Jeſus was theChrift. 


5. Oontradicentibus au- 
tem cis & blafphemantibus, 
excutiens veſtimenta ſua, 
dixit ad cos, Sanguis veſter 
ſuper caput veſtrum: mun- 
dus ego ex hoc ad Gentes 
vadam. 


6. Da ſie aber widerſtrebten vnnd 
laͤſterten / ſchuͤttelt er die Kleider auß / 
ond ſprach zu ſhnen: Euer Blut fer 
fiber cuer Haupt / Ich gehe von nun 
an rein zu den Heiden. 

Men der de ſtode emod oc beſpaatede / da roſte 
hand ſine Kleder / oc ſagde til dem Eders blod ſtal 


were offuer eders hoffuit / Jeg gaar nu her 3 
Hedningene. TS 


And wbentbchreſiſted and blaſphe⸗ 
med / hee ſ heore his ratment / aud ſande 
onto them / Your blood be vpon your 
owne head: Jam cleane: from heures 
forth will J goe vnto the Gentiles. 


Vnd macht ſich von dannen / vnd 
kam in ein Hauß eines mit Namen 
Juſt / den Gottfoͤrchtig war / ond deſ⸗ 
felbigen Hauß war zu nechſt an der 
Schule. 3 

Oc hand foer der fra / oc kom i Huſct if en hed 


Juſtus / hand paar Gudfryctis / oc hans Huſſ vaar 
neſt op til Scholen. 


„ Et migraus inde, intra- 
vit in domum cuiuſdam, no- 
mine Titi Iufti, colentis 
Deum, cuius domus erat 
coniuncta ſynagogæ. 


So he departed then re ! aud entred 
ineo a certain mans houſe / named Sus 
ſtus a worl bippee of God whoſe houſe 
iogned barde to the Spuagogue. 


8. Cxiſpus autem archify- 
nagogus crédidit Domino, 
cum omni domo ſua: & mul - 
ti Corinthiorum audientes 
credebant , & baptizaban- 
tur. 

And Criſpus the chiefe ruler of the 
Synagogue belecucd in the Cerd wich 
1 all bis hous Golde and matty of the Ce- 

rumdians hearing it / deleeued and wes 
rebaptised- 


8. Criſpus aber der Oberſte der 
Schulen glaubte an den HERRN/ 
mit ſeinem gantzen hauſe⸗ Bind vil 
Corinther / die zuhöreten / wurden 
glaubig / vnd lieſſen ſich tauffen. 


rinther / ſom horde til / trode / oc lode fig debe. 


21¹ 
—— 


Nodßedßiy srémrav, 
dom nie eel een, 


Men Criſpus den Offuerſte for Scholen erode 


: | Bognicy Dwtersyl Pan 
yaa HERRER met alt fit Du. Oe mange Cor sees ee el 


. . ... 


Skutkome 5 


pele XVIII. 

3 Ase byl tẽho z temeſla ya 

55 of ed one nih ae = 
emeſla toho ktet̃ij 

ny délali.) 0 e 


Az byl tego § rʒerieſtã mics 
Beal v nich x robyi / boi 
bylorsemtehto dcheabte demlotr: 


4. Y hadal fiw Sitote 
doi fFE na kaßdau Cane? 
1 87 ae to awe par 
eFiiffc/ a radil Zid 
Nzcküm. eee 
Cedy fie gadal w Bosnicy wk 


kazdy Ssabach na 
bels y Grek. rn 


5. A kdyz priſſli; Macedo⸗ 
nye Sylas a Tymotheus / byl 
pilen Pawel vrenj Slowa 
Pie / 0 ee wyda 
ge ziduom / ze 0 
Gezhls. e 
A sdy przyß lis Nicadeniey 
Sylé 
Selpanetoboucoky egen 


Ske 
eS Jezus byl Veſfta⸗ 


6. Akdyz gemu oni odmlau⸗ 
wali araubali fe / wyrazyw 
prachs raucha fivtho rer k 
nim > Krew waſſe / budif na 
blawu waſſß. Negſa waini 
winen / giz půgdu f Popanhm. 


wy waße / actem cjyſt / 


dion od teges 
cʒaſu ide do posaus w. Bes 


7. Agdaodeud/reffel do do⸗ 
mu dloweka neyatego gme⸗ 
nem Tyta ſprawedlin tho / ett⸗ 
tele Bo ziſho / kterkhoß duom 
by v fame SfFoly zidowſte. 


em Just! Eth: irt Dogu/é ie; 
25857 4 


8.  Tehdy Kryſpus Knijje 
Sſroly jidowſtẽ / vweril Paz 
nu Bohu / ſe wſſy deledij ſwau: 
A mnozs z Koryntſtöch ſiy⸗ 
ſſijce / vwẽt ili / a t ili ſe. 


Cedy Rryſpus przednieyßy v 
eim ſwym domemſy wicle Re 
Eper Hachkiae 2 7 keze⸗ 
cili fic. 


8 4 
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CF dnd Adder, xg fal a. 


Deng Ny J 


Entonces el Sen nor dixo de noche en viſion 
a Paulo, No temas, fino habla, y no calles: 


DEV NOUNS 329 d h 30, 
“AAT OY D de Sand 
i ANID ys 


Porque yocRoy contigo,¥ ninguno te po- 
dra hazer mal Forqueyo tengo mucho pueblo 
en eſta ciudad. 


ien Nd Soa 


. 


Orle Seigneur dit de nuĩct par vi- 
fion a Paul, ne crain point, mais parle, 
& ne te tai point. 


35 

lace punts : 
J TINT FILA 10 
Nn NZ INI NIV 
ND NaI WIM? 
8 NAP aa Hw 


10. Aides tyes sire nd, yey 
dee aher een er, 
dite Nds igh bei E - 
rg. 


Dar ie (wisauee coi, & oul ae met- 
trales mains fur coi pour ce Mal- faire? 
cat Yai vo grand peuple en celle ville, 


11. be Stet Te Sund, e i 
rete . dene Ee civ mig way N. 
zer E qs. 


e PINIQAM 11 
SD ND NN 
Nie WN? N. AS 

: NN 


Db r ee ee 5 
WT AY 03 7922 Gwin 
: Ded 


Yaffencé alli vn anno y ſeys meſes enfen- 


nandoles la palabra de Dios. 
l yy Pern 2 rem g beende. 
= 3 2 Se r. ais e, . d 
2 753 N. NN } “Jusadir 0 „ 
2 r age aany d CH. 
Tog AMD oH Did 5y Aes | "7" ii 


ü man 


Parquoi il demeura IA vn an & fix 
mois: enfeigoant catr'eux Ia Parole de 
Dica. 
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Et effindo fule A Acain Gal. x Maisd e Gallion elloit 
lioness Gindei om atone ilecorose fo Xfiendo Gallion Proconful de Achaya los | p,,..Maitdu temps que Gallon efoi 


accord s’efleurrent conttePaul,& Fame. 


contra Panle,econdafferle altribunale. 
7 net ent au fiege iudicial- 


Iudios fe leuantaron de vn animo contra Paulo. 
y — al tribunal. 3 


dir TIN h js 
NIT? eee eee 
f N 


Diziendo,Que eſte perſuade à los hombres 
honrrara Dios contra la Ley. 


dien A d WD 54 
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A907 927 ON OAT Sy 
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: Dagny [apy 220 
Ycomencando Paulo à abrir la boca, Gallion 


dixoaà los Iudios, Si fuera alguna grauio, o algun 
mal hecho, & varones Iudios, bien hos tolerara. 
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13. Algene. on N u 
Ar SO. wari nog ber 


ei Ce. Sf we d,. 


Dicende, coftui perfuade gu- lo- 


sins ih ferwir end Dea contra la Legge, Difans, Ceftui-ciinduicles gens de 


feruir à Dieu contre la Loy. 
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14. N- 3 F lde Gef. 
ie che, t d pedNlar ace 
mt indalus, i Oe Suu A gel. 
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aden. Neger atv Lesa halo Ue 


Etin quel che Paulo era per aprir la 
becca, Cline diffe ds Gates Scape 
fis Gindes, cal eifrige 
epera,soragrneSolmente%sfofferre. | 


Et comme Paul vouloit owurir ſa 
bouche, Gallion dit au 1uifs,O Iuifs,@ 
ceſtoĩt maricre de quelque outrage n 
malefice, ic vous {upporteroye autant 
qu'il feroit raifoonable. 


212 9. Dixit 
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| ACTA APOST: 
CAP, XVIII. 

9. Dixit autem Dominus 

noéte per viſionem Paulo, 


Noli timere, ſed loquete, & 
ne ͤtaccas. 


Das XVIII. Capitel. 


9. Es ſprach aber der HERR 
durch ein Geſichte inn der Nacht zu 


rede / vnd ſchweige nicht. 


Da ſagde O ERRER ell Paulum iel, Syn 


en fand the erd to Pan inthe om natten / Sryẽte dig icke / men tale / ot tie icke. 


Ehen ſard 
night by a bifion / care not / but ſpeart / 
and hold not thy peace. 


10. Denn ich bin mit dir / vnd nie⸗ 
mand fol ſich vnterſtehen dir zu ſcha⸗ 
den / denn ich hab ein groß Volck inn 
diſer Statt. 


Thi leg er met dis / oe ingen ſtal driſte fig til at 
8 dis ſtade / Thi ieg haffuer meget Folck i denne 
rad. 


10. Propter quod ego ſum 
tecum: & nemo apponetur 
tibi ut noceat te: quoniam 
populus eſt mihi multus in 
hac civitare. 


Sor J am with iber / and no man 
ball ja bandes on ihet to hurt theesfor 
I vauc much people in this cui. 


11. Sedit autem annum & 
ſex menſes, docens apud cos 
yerbum Dei. 


a. Er ſaß aber daſelbſt ein Jar vnd 
ſechs Monden / vnnd lehret ſie das 
Wort Gottes. 


So he continued there a here and fir 
mencibs / and caught the word of God 


Saa fad hand dev it ar oe fer maanede / ot lar 
among them. ö 


de dem Guds ord. 


12. Da aber Gallion Landvogt 
war in Achaia / empoͤreten fic die 
Juͤden einmuͤtiglich wider Paulum/ 
vnd fuͤhreten jhn fuͤr den Richtſtul. 


12. Gallione autem pro- 
confule Achaiz, infurrexe- 
runt uno animo Iudæi in 
Paulum,& adduxeruntcum 
adtribunal, 


Men der Gallion vaar zandzfogett Achata da 
ſette Jo derne fig endrectelige op mod Paulum / oc for / 
de hannem faar Domſtolen. 7 74 


Nowe when Gallio was Deputie 
of Achaia the Itwes areſe wich one 
accordeagainft Paul / & brought him 
to the mdgemeus fea. 


2 


13. Vnd ſprachen: Diſer uͤberredet 
die Leute Gott zu dienen / dem Geſetze 
zu wider. 


13. W ae ae 
legem hic perſuadet homi- 
nibus colere Deum. 


Saving) This fellow perſtoadeld 
— e God contrary to the 
aw 


Oc ſagde / Denne ſkynder Folcket til at tiene 
Gud / mod Lowen. 


14. IncipienteautemPau- 
lo aperire os, dixit Gallio 
ad Iudæos, Si quidem effet 
iniquumaliquid,aut facinus 
peflimum 6 viriludzi tectè 
vos ſuſtinerem. 


And as Paul was about to open 
his mouth Gallio ſalde vnto the Jes 
ves If it wert a matter of wrong / or 
an euſſl deede | One Jewes / I would 


hoͤret ich euch billich. 


Der Apoſtel Geſehicht. 


Paulo: Forchte dich nicht / ſondern d 


hot Saudne Stolich. 


14. Da aber Paulus wolte den 
Mund auffthun / ſprach Gallion zu 
den Juͤden: Wenn es ein Frefel oder 
Schalckheit were / lieben Juden / fo 


Oc der Paulus vilde oplade Munden / ſagde 
Gallion til Jederne / Der ſom det vaare noget wſtel 
eller ſtalckhed / fore Joder / da burde mig at hare eder. 
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Kapitola XVIII. 
9. N tell PAN v widẽnij 
Pawlowi: Nebog ſe / ale mluw 
a nemit / nebt ya gſem s tee 
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uocy toes zen Bebel 
ale more / nie milc iq. eves hel 


Jo. A JGdnvHe fe proti tobe 
noi / at vflfodil tobt / 
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Meſte. 


Aborsiemctem t. bald 
zaden / fienk cie nie 3 8 


miatco sfego vezynte / Abo: 2 
au wielkk lad man dieset rm. 


. P bypilld tu puoldruheho 
15. kaze gim Slowo Bo⸗ 
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Ata tam mießtat rok y fete 
e na wee v 7 — 
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2. Za Galliona pak privnijs 
ho 1 0 Achaytſerho⸗ 
powſtali gednomoſine Side 
proti fowi: Y pfitwedli 


1% Reauces Sento proti 
Zakonu radij lidem / aby eti⸗ 
li Soha, 


Momtac: I ten przecim 344 
Eonorwt nämawig indzt chwalie 


ga. 


14. Akdyz Pawel poral ods 
wifratt ay rekl Gallio k fis 
dit: O muſij zide / byt co by: 
lo heprawtbo / nebo hriſch ne 
yaty mrzky / ſluſſnebych was 
wyſiyſſal. 
A gdy tus Piet mial vfté ots 
worzyel rzekt Gallio do Sydow 
Dycwam byls krszywdatlfa (abe 
0a slocsinjtwo o Sydowte/ileby 
fprawiedliwoset nalezato j Sror 
mitbych was. 
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A ella t qucftiene diparolesedi 
3 Legge, act. de, 
medeſin,, percisches ic nen Hl ger 
siudice di quiftacofe. 
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males ler,: prefa licentia das fearelli, | ¢ 


ae in Sirta, Ce con lui Prifeslla &. A. 
guile eber ches hebbe rader la teftain 
Cencrea:percsoche ne hau Hofe. 
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5 Pei arrinh ix Effe, e laff gle li & 
gh entrate mela finagoza , 
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r richiedendole effi che d 
— toe 
Sent. 
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Mais sil eft queftion de paroles, & 
demots, & de valtre Loi,vous y reger. 
Jerez vous meſmes : car ie ne yueil 
point eſtre iuge de ces choles, 


Mas fi fon queftiones de palabras y denom- 
bres-y de vueſtra Ley, veldo vofotros.porqucyo 
no quiero fer juez de eſſas coſas. 


n Onis na 57 
Yechdlos del tribunal. 1 
AY e- WON 57 
and when mAs dai 
We dees deen Ney Nan 

Fe rors 
8 todos los & riegos tomando a So- 


ſthenes . de la Synoga,herianlo delante 
del tribunalzyà Gallion nada feledauadecllo. 
. 
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1. Kad] haα d ve 2 
Sir. 


Er les chaſſa du fiegeiudiczal, 


17+ "EmraSéSver 3: anions of 
Annes Codes l⁰ oy der- 
20% befor uren Sey S Bipareey 
odd rr TS g Nit itte 

Nur. j 


Tors tousles Grecs ayans empoi- 

gné Softhenes le principal de Ja fyna- 

sue, le baroyent deuanele fiege ia 
aaa, & nen N rien à Gallida. 


Ake Es xeyretaie. eye g U. 


der TWH OD png) x. 
* 72 77} °2 Vaya N29 


ig 
Paulo auiendo eſperado aun alli mu- Mais quand Paul eut encore eſtk 


ch leſpidiendoſa de los Hermanos, naue- 13 alles long temps, il Print conge des 
go conel Prifcillay Aquila, auicndo | freres, & nauiga en Syrie, & aueciui 


tre (quiladofela cabeca en Cenchras 
nia yoro. 


BARN A DIOANd a 19 
MPI y Na wan) ow 
oN CY nny 


Yilegd3 Ephefo,y dexolesalli tyelentran 
doenlaSynoga difputé con los Iudios. 


9 N wan PNW 20 
N cand 


Los quales rogandole que ſe quedaffe con 
ellos pormas tiempo, no ſelo concedid. 


porque te- Priel wile) apres quill fe 155 


& Ag 
fair raire la belle en Cenchree: car il a- 
uoit yoru, 


19. Carli ans ꝗ̃ is iD: Cir cdu. 
rug aιονν ales. an t g de 
bereig rl cxwaryeoy lsd MA 
a indalelt. 


Puis il arriua en Epheſe, & les lait 
gala, mals lui eftant entré en ia fynago- 
gue, diſputa auge les Iuifs. 


20. "Egwrarren & AN TA 
alen 2 odrey facit ng dom, 


N ion. 


Lefquels le prians qu'il demeuraſt 
encore 75 longuement euec eux, ilne 
y voulut point accorder. 


ot. = 


ASTA APOST 


CAP. XVIII 


16. Si verò quæſtiones ſunt 
de vetbo & nominibus, & 
legis veſtræ, voſipſi vide- 
ritis: Iudex ego horum no- 
lo eile. 


But if it bee a queſtion of wordes 
and names / and of nour Lawe / looke ye 
io u your ſelues : for q will be no iudge 


of shoje thunges 


16. Etminayit cos à tribu- 
nali. 


Aud he draue them from the ludge⸗ 
ment jeate. 


17 Apprehendentes au- 
tem omnessoſthenem prin- 
cipem fynagoge, percutie- 
bant eum ante tribunal: & 
nihil corum Gallioni cure 
erat. 


Ther tooke all the Grecians Ses 
ſthencn the chicfe ruler of the Sgnages 
gue Sc beac him before tbe mbgemene 
feats but Gallo cared not blug for thoſe 
chingts. 

18. Paulus verò cùm ad- 
huc ſuſtmuiſſet dies multos, 

trattibus valefaciens naviga- 
vit Syriam, (& cum eo Pri- 
ſeilla & Aquila, ) qui ſibi to- 
tonderat in Cenchris cap ut, 
habe bat enim votum. 


But when Paul had tarted there 
vet a goed while | he cote leaue of the 
brethren/and javled into Syria) Cand 
wir bim Priſeilla and Aqua /) after 
that he hadi hernt his dead in Cenctꝛcat 
for he had a vowe. 


19. Devenitque Ephefum, 

& illos ibi xeliquit. Ipſe veto 

ingreſſus ſynagogam, difpu- 
tabat cum ludæis. 


Then be cameto Epbeſi us sand {eft 
them there t but he entred into the Sys 
nage gut / and diſputed with the Sewes, 


20 Rogantibus autem cis, 
ut ampliori tempore manc- 
ret, n nlenſit. 


bo deſtred him to tarie a longer 
N but de would not cons 
ent. A 
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Haupt zu 


Der Apoſtel Geſchicht. Stuttome 
Das XVIII. Capitel. ; Kapltola X VIII. 


19. Weil es aber ein Frage iſt von u, Ale setuto gau baden o 
der Lehre ond von den worten / ond Noms  smEniiche Xatony 
von dein Geſetze vnter euch / ſo ſehet nacheptbbe dc l. Sat 
ibr ſelber zu / ich gedencke daruber 

nicht Richter zu ſein. 


Men effterdi det erit Sperſſmaal om den Sere 
dom oe om de ord / oe om den Low iblant eder / Da | wet, 
fee i ſelff til / ieg tencker icke at vere Dommere der | aber 
offuer. . | dita. 


16. Vnd trieb ſie von dem Richefiul, Je.  odefinalgeod Sandu, | 


Oe hand dreff dem fra Domſtolen. Rwy guaticce fads. 


17. Da ergriffen alle Griechen Sor | 7, Sehdy poßank wſſockm 
ſthenen den Oberſten der Schulen Ste e 
vnd ſchlugen Ihn für den Nichtſtul/ dien pro ſaudnz mme 
vnd Gallion nam ſichs nichts an. a Gallionato nie nedbal. 


Da grebe alle Greterne fat pa Soſthenen den Tedy whiyley Greey Soften’ 
Offuerſte for Scholen / oc ſloge hannem faar Dom prsedateyBego 5 boinice pochwy- 


3 cid 
ſtolen / oc Gallion tog ſig det inted til. oats 5 e 8 


18. Paulus aber bleib noch lang da⸗ 58. Pawel pak foi té 
ſelbſt / darnach machet er ſeinen ab⸗ potrwaltu 5 
S en dcn 88 n d WE 77 e 2 
yrien ſchiffen / vnd mit jhm Priſ⸗ Ari 
cilla vnd ech Vnd becher ſein A ee ot 
enchrea / denn er hatte vim ſub. 5 
ein Geluͤbde. ‘ 


Men Paulus bleff der end nu lenge / Der Petympämet gor tem feficse 
effter giorde hand fin atftillelfe met Brodrene / oc vile E 
pan B ben e ulla aS as Grktacs fobaw towhrs 
nem. Oc hand ragede fit hoffult i Ke! ayltmie Pryſcylte y Akilte? goy 

2 2 Genes fos 


soli gt 
hand haffde it Leffte. Ly i igtowen: 


19, Vnd kam hinab gen Epheſum⸗ 19. Ppriſſel do Effezu / ane, 
vnd ließ ſie daſelbſt. Er aber gieng in chal gich eu. Sam pak wiſcl 
die Schule / vnd redet mit den Jaden. 1% Wvel ein. 


Oc hand kom hen ned til Epheſum oe forlod 
dem der / Men hand gic ind Scholen / oc talede 
met Joderne. 


3a di do E 
ine ages be 
besjnicerosmabwial 5 rox. 


20. Sie baten jn aber / daß er linger | 20. Akdyz ho proſpli aby tu 
zeit Gey jpeet bliebe. Vnd er verwilli⸗ dele poby / xodepkel: 
get nicht. 


Da bade de hannem / at hand vllde bliffue leng · 


diu ral / n tit. 
re tid hoſſ dem. Oc hand vilde icke ſamtycke. e 
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Exeffinde fe[o.d Cg, 


Hes a. Antiachta. 
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In Efe(eGenne poi b Giudeo nomi- 
mate Apollo dime, Aleflamdrine hua 
me te, che era patente ne le Scrit= 
sare . 4 
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mrs tha AY ff 
Bs OF ey Arby FoI 
an SUN aay WET 
Antes fe deſpidis deellosdiziendo.’ Esme: 
nefter que en todocaforenga la Fieſta que viene 


en lerufalem: mas otra vez bolueréa vofotros 
queriendo Dios: y partiofe de Epheſo. 


“SON N. d CEs Ni-) 22 
r e Sua 
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Y decendido à Cefarca,fubid a Ierufalem, V 
faludé ala Iglefia,ydeceadié à Antiochia. 


Wan tabi yaya 
NT NUIT TN? Tne 
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V auiendo eſtado alli algun tiempo, partio 


fe, andando por orden la prouincia de Galacia,y | 


la Phrygia,confirmandoa todos los Difeipulos, 


ee ee TTT UN 24 


DMA ON TOSeNA is 


DD Na Ovansa 5.3 


Llegé enconces 3 Ephefo vn Iudio llamado 
Apollos natural de Alexandria, varé eloquente, 


poderoſo en las Eferipturas. 


Tur WTS Ta di 26 
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< Se 
sane ASQvoAK Wad 
Eſte era inſtruydo en el camino del Sennor 
y feruience de Eſpiritu hablaua y en{ennaua dili- 
gentemente las coſas que fon del Sennor leſus, 
en ſennado ſolamente enel Baptiſmo de Ioan. 


2 


ü 
Ycomencé tratar conſiadamente en la Sy- 
noga, al qual como oyeron Prifcillay Aquila, to- 


maronlo, y declaronle mas Particularmente el 
camino de Dios. 
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der pos f ret ri log ai igs 
cele miei ais lech 
hn J ai, ace UH, 
8 Sew erore Gr. 1 . M d 
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Ains printcongé deux, diſant II 
me faut totale med fare Ia fete pro- 
chaiacen lerulalem : mais ie etoufne- 
fai encores vers yous,s'il plaifta Dieu 
Ainſi il defancra d Ephele. 


22. Kaj xanrGa) cis ever · 
wr, die xgy av Su Gy 
Fle Cee, ag eis 88 
Narr. 

Et quand il fut deſcendu en Cela - 
ree) il moura en lerufalemz & apres a- 
uo lalue I Egliſe, deſcendit en An- 
tiocle. 

122 4 82 
23. Kaj mne poser med © 
EI de, he, e nage al 
porannlo ve. W Pevyiass 
Sene,ge: af TEs han 
6 
g. 


Puls ayant feiourné li quelque tẽps 
il en alla trauet lant tout dvi train la 


contre de Galarie& de Püfy gie, con- 


| formanrousics dilciples. 


24. Leda - di ng h d 


sem crstardpdle v d. . 


9 


| ie AcpsG l alen, sis EDe- 


end ν av cx auß expats. 


Mais vn certain luifnommé A pol- 

Jos, Alexandrin de nation homme clo- 

ueor & puillaut és Efcritures, vinren 
Lebe 


25. Ovx(D-L2 ee, wd 
coe vi uA, ng gien, re 
Man iAnii{ xqu ididaoxes de. 
Cais me . v nu Ng - 
O- len W Baticpe ivane, 


Lequel e doit aucunemeat icHruit 
en la yoyedu Seigneur :& eGant en ler- 
ueur deiptitaparſole, & enfeigaoit dili- 
e e icigneur, 
cogaoillant { sulemear le Bapteime de 
10 Ban . 


26. On Jean muppnord- 
Sede Sr 7]]j , dxgvens- 
ts 9 are exvirag agi ge- 
At, ater NS avniv, 4 4. 
KEAGisngor' aera dZijue tle wz 
ae oder 


— oe 
menten la! ynagogue | rig 


cille & Aqui ſe F eur eat oui, ils le prin- 
dent auec e ux, & lui declareteat᷑ plus 
auant la yoy ede Dieu. 3 


21. Sed 


ACTA APOST: 
CAP. XVIII. 


21 Sed valefaciens, & di- 
Censiterum revertar ad vos, 
Deo volente: profectus eſt 
ab Epheſo. 


int d 
e sch ee will. So be 


za. Et deſcendens Gefa- 
ream, aſcendit, & ſalutavit 
ecclefiam, & deſcendit An- 
tiochiam. 

And when he 5 
teaſhe went 8 lemzan! 


be had ſaluted de went 
buto Antiochia. 


23- Et facto ibi aliquanto 
tempore profectus eft, per- 
ambulans ex ordine Gala. 
tiam regionem & Phry- 
giam , confirmans omnes 
difcipulos. 

Nowe when bebadtaryed there a 
while he departed and went through 
the couutren of Galatia and Phrygia 
by order / ſtrenghteuing all difeiples. 

ys Iudæus autem quidam, 
Apollo nomine, Alexandti- 
nus genere + vir clogucns, 
deyenit Ephefum , potens 

in ſcripturis. 
And aceriaine Jewe named pol 


los / borne at Alexandria / came to E 


vbeſus an eloquent man / and migthie 
iu che Scripturcs. 


25. Hic erat edoctus viam 
Domini: & fervens ſpiritu 
loquebatur, & docebat di- 
ligenter ea qu lunt Ieſu, 
{cicns tantùm baptiſina lo- 
hannis. 


The fame was ia in ide wan 
of ebe Corde / and be fpate ferutiln inthe 
ſpirit / and t. the thinges 

of the Corde and inewe but the baptif= 
mecof John ouclo. 


26. Hic ergo cœpit fidu- 
cialiter agere in ſynagoga, 
vem cam audiſſent Pri- 
{cilla & Aquila, aſſumpſe- 
édiligentils ex- 
i viam Domini. 
to bol 
Tobelterbe An 
la and Priſeilla had heard they tote 
dim vntot! and expounded onto 
him the way of God more perfectly. 


| end fliteligere vd. 


Das N VIII. Capitel. 

21. Sondern machet ſeinen abſchied 
mit jhnen / vnd ſprach: Ich muß aller 
ding das kuͤnfftige Feſt zu Jeruſalem 
halten / wils Gott ſo wil ich wider 
zu euch kommen. Vnd fuhr weg von 
Epheſo. A 

Men giorde fin atſtillelſe met dem / oc ſagde / Jeg 


maa aldelis holde denne tilkommendis Hoyrid t Je. 
ruſalem / vil Gud/ faa vil ieg komme til eder. Oe band 


foer bort fra Epheſo. 


22. Vnd kam gen Ceſarien / vnnd 
gieng hinauff vnd gruͤſſet die Gemei⸗ 
ne. Vnd zoch hinab gen Anttochtan. 


De fom eil Ceſarien / oc gick oy oc hilſede Dre 


nigheden. Oc hand drog ned til Anfiochtan. 


23. BVnd verzog etliche zeit. Vnd raͤi⸗ 
ſet auß / vnd durch wandelt nach cine 
ander das Salatiſch land vnd Phry⸗ 
gian / vnd ſtercket alle Juͤnger. 


Oe toffuede nogen tid. Oc hand reyſde vd / oc 
vandrede igennem det Galatiſte land oc Phrigiam 
effter huer andre / oc ſtyrckede aff Diſciplene. 


24. Es kam aber gen Epheſum ein 
Jude / mit Namen Apollo / der Ge⸗ 
burt von Alexandria / ein beredter 
Mann / ond mechtig in der Schrifft. 
Da tom der en Jod til Eyheſum / fom fed Apo 


fo fod i Alexandria / en talende DV land / oc meclige : 
crifften. Pog 


25. Difer war vnterweiſet de 
des HERRN / vnd redet mii 


Der Mpoftel Geſchich Stcettome 
i 


9 1 25. 


un Bozij/ a wrauchm duchem 


Kapitola XVIII. 
21. Ale po ſehnaw gich / a 
wedew: Nhe pa Sheet 
flawiti ktery naſtãwã w Ge 
ruzaleme /potom nawrätijm 
ſek wam / budeli wuole Dojij/ 
y ſſel z Effezu. 


Alete potegnat mowlae: Ren, 
tecznte potrzebs mi obchodzie 
ee if 1 Resa fiedo was wos 
zu. 2 
2. A pfiſſed do Cesarce/_ 
poßdrawil Cyrkwe / a odtud 
ſſel do Antyochn. 


A sſtapwßy vo Ce: 
Ger gltee le Cory 


hdl do ache e 


23. Atu pobyw za nkterß 
das ſſel prochãzege porad Gal 
latſtau Kragmu / a §rigf/ 
potwrzuge wiſech Vredlmt⸗ 
kuow. 50 


© gdy them przemießkat nie⸗ 

keoty 2 e dat Dorsaby 

nie pt5e3 Erdinc Galarita/ pprsex 

Nane ewa tof prs swos 
enk 


eS Bid pak népath gmenem 
Apollo / rodem 3 Alexandrye / 
Muß womluwnp / prifiel do 
Effezu / vdenß w Pine 


The dy Syd niektoryimieniem 
(pellos robem 3 Alexandrieyſ 
eite wick wymownyſ pr aygedl Do 
5 ocdac mocnym W piss 
mech. 


A ten byl poznal ceſtu 


ſtigem Geiſt / vnd lehret mit fleiß von mluwtl a vil pine ndl / tim 


dem HERRN / ond wuſte allein von 
der Tauffe Johannis. 


Denne vaar vnderuiſt i HERRERS vey / 


oc talede met en brendendis Aand / oe lerrde füͤtelige | Par Miey, 


om H ERR EMN/ oe hand viſte alſomeniſte aff Sor 
hannis Daab. N 


shad 
FEF 


wecem Fter® gſau Dana Ge⸗ 
Fific/ snage konto Kkeſt Sar 
nuow 


Ten eee wdrodze 
t y naw 55 e Sty N 

wi 03. 

Etheke byly Pañiſtie / eie id 

Zac o rz Janowym. 


26. Oahu. Nen frepau predigen 26. Den pokal ſtaternẽ miu 


in der Schule. 


a ihn aber Aquila ttl one oft el Rte 


vnd Priſcilla hoͤreten / nahmen ſie jn reboz kdyz vſipſſell Profentta 


zu ſich / vnd legten jhm den weg Got⸗ 
tes noch fleiſſiger auß. 
Denne begynte at predicke frimodellge i Scho⸗ 


len. Men der Aquila ce Priſcilla harde hannem / 
toge de hannem til ſig / oc lagde hannem Guds vey 


a Akwila ! prinali ho t ſobẽ / a 
pine wykladall mu uo Ceſte 
DBojij- 

N pocʒat beſpiecinte mowté 
| wbosnicy/Frore® v 0 „ 
ſexils EAA] ell gol y Sore 
theciniey mu Droge 
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Hawete Soi riceuste la Spirits fants, 
quand hasete creduts? Er effilidil 
Anzs vel men babbiam pur blue fev lo 
Spirits fant fia, 
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Aller Pacsile diff, Siu batters 
col baatteſſno de la penitentiardscendo al 
poll, che credefferce 1m colus che Ferres. 
(bedeppe to cle sn ChriffoLasy. 
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2 Munna N 2 Ty 


8 el paſſar en Achaya, los Herma 
nos exhortados eſeriuieron alos Difcipulos que 
lo recibieffen : y venido el, aprouechdé mucho 
por la gracia à los que avian creydo. 


TTR M2 APN 


“3 29 


reef nw 2 ya 
2 PU NIN yw 22 
Porque con gran vehemenciz conuencia 


publicamenteà los [udios,moftrando por las E- 
leripturas que leſus era el Chriſto. 


DIAMPA 


U0 * 
Bay f- 3 


ATA AS FINA Oya “> 
NYA DIAN? Noi Hulay 


1 eee r 


2 acontecié que entretanto que Apollos e- 
Kaus en Corintho Paulo, andadas las regiones 
ſuperiores, vino aEphefo, donde hallando Dit 


cipulos. 


np? CR erty aay 2 
Wap MATTAR SND 
“an N AS Py Nex pan 

ü yaw ND win 


. 


— 
defp: 


roles, Aueys recebido el Efpiriea Fancto 
que creyites? yellos le dixeron, Antes ni 


aun auemos oydo ftay Eſpiritu Sancto. 
O20] WAT SPO aN’ 5 
2 UNA Aus as 


Entonces les dixo En, 
zados ry ellos dixeron,En e 


Dae unr 


ue pues ſoys bapti- 
Baptiſmo de loan. 


D TAN 4 


Uys wee er Nea 
Ty da Nan inna pagnd 


„ cy VWs wn 


Y¥dixo Paulo. Ioan baptiao con baptiſmo de 
penirenciadiziendo al pueblo, que creyeſſen en 
elque auia de venir deſpues deel, es à faber, en le- 


ſus el Chriſto. 


1 e 27 


} NPAZEI=z. 


of. 

27. purely abd dhendair 
tig rl d , wmtytectbanwos 

ei a el igga ue pis a9 

f Serdar an ri, Bs 2 
Nocte . ou Dt wed wis 
ng on Ag S xdEαN. 

Et comme iceluĩ vouloit paſſer en 
Achale, les freres Tayans exhorté de ce 
Eike, eleriulrent aux dileiples qalilsle 
receuflenr,lequel eſtant arrius la profi 
tibtancoup 4 ceux qui par grace an 
ent creu- 


e trans e elde ale 
aD dei: d g 
le TS gacber ha- n g o, 


iner u. 


Car ii cousin quot publique ment 
les Tuifs co prande vehemenceydemon- 
ftrant par les Eferitures que Tefus eftoie 
le Chraft. 


— 


REA A. . 
Tosh 5 e eh. 
el de nher dens r. 
2. Te dnn Rl Hen, ih tig 
EQecer'ags gd acc kee Ng. 


Aduint comme Appollos eftoicen 
Corinthe, que Paul apres auoir traucr~ 
fe tete les quartiert d'enbaur vine en 
Ephele: oft ayanrtrouuc certains diſci- 
ples,illeurdie. 


2. Elm webt dune, ti u 
a Hege neut 01 95 
fiver aces ald, A N Edt i nid 
A ages ien ge d. 


auer vous receu le lainct Efprir, 

jaand Vous aue creu? Mais ils lui re- 

pondirent. Nous o'auons pas meſmes 
dul dire vil y ayn fain& cfprie, 


3 En ames ahn-. tls i dub 
eGadlicdyrss eig cler, tic n ib 
ave A -t. 

Adone il leur dir. En quoi done auez- 
ee refpondi= 
e 
4. El J , in, So 
cet lier Hal ffic aa ft rec, TS 
das hin, tic ripe Sworn ftr 
aun he md un, tens, os 
ny Reise inetd. 


ACTA APOST: 
GAP. XVIIL 


7. Cuùm autem vellet ire 
Achaiam, exhortati fratres, 
{cripferunt diſeipulis ut ſu- 
ſeiperent cum. Qui cim 
veniſſet, contulit multum 
his qui crediderant. 


Skutkome 
Kapitota XVIII. 
22. Akdyß chtel gijti do A⸗ 
cha Bratkij gfaute napo⸗ 
menuti / plali Bredlnijkum 
aby gen prinali. Kteryzto dy 
tam priſſel / vtinil mnoho do: 
breho ſkrze mnoſt / tem kern 
pei, i 


27. Da er aber wolt in Achaſam 


raͤiſen / ſchrieben die Bruͤder / vnd ver⸗ 


> ' 2 Sy eee 
And toten he was minded to got Oe der hand wilde reyſe il Acha am / da fereffuc 


inte Uchatasthe brethree 
and after he was come folpe! 
them much which had beletued through 
grace. 


4 
i 
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1 tz de 2. 
gad e 
| e eee, eie Penn or” 
m Etorsy vwierzylt 5 laſti. 


21. Vehementerebim Iu- 
dæos re vincebat publicè, o- 
ftendens per ſeripturas eſſe 

Shriſtum leſum. 4 


2 Mtb naramnẽ premä⸗ 
hal zidy / zgewne gim vkazuge 
kerze Dijimar ze Geliſſs geſt 
Krypſtus. : 


For migtbily confuted publitety te 
unt 


5. ! Avowtem doſtäterinent mys 
Jeres with great bebemenen 9 Thi hand offueru t Joderne mectelige / oc beuiſ⸗ Y tym wiecey &wtecep Gt rofo 
Shut the Sas Ee Deobenbartige ns fenen ielaser hre. f boat ene eren pines 


CAP. XIX. 


Kapitola XIX, 

dy ſtalo ſe / FONE Apol⸗ 
Dope w Korint paste 
wel proſſed wrehnij Kraginy / 
v priſſel do Effezu / a nalezl tu 
nekterẽ Veevintjty, 


aq Das XIX. Gapite.._- 

Cosaelhachaberoa Apollo 

zu Gorinthen wary daß Paulus 

durchwandelt die obern Lander / vnd 

a gen Epheſum / vnd fand etliche 
nger. „ 

Os der ſtede der Apollo paar f Goi inthen / at Pax. 


lus vandrede der t gennem di ffuerſte Land / oc 
kom ul Epheſum oc fant nogle Diſctple. 


5 e 
2. Zu denen ſprach er: Habt jhr den 
heiligen Geiſt empfangen / da ihr 
107 wir be ehe 
zu jhm / wir haber nie gehoͤrt / 
ob 2 heiliger Ge 0 


1 2 
Baim 

me 0 
N eee. 1 kuka 
2. Dect ti + Dina 
gſte Ducha Swatého/ kd 

gſte vwetili? A oni keklit nes 
mu: Ba anlz gfine figchati/ 
geſtli Duch Sway. ; 


bitcam ie 1 Apollos. 
te that Daulwben be 
paſſed trough! . came 
to Epheſus / and certaine Dijcts 
ples. ee ae ” 5 
2. Dixitq; ad eos: Si Spiri- 
tum fanétum accepiſtis cre- 
dentes à At illi dixerunt ad 
cum, Sed neque fi Spiritus 
ſanctus eſt, audivimus. 


2 ; * 
raid: rect i ind ler den Fenz * do nich: Fallſete wtelt 
And ſand auto them Hane ye receds Thi huiletehand ſagde / Zingel den hellg Aand / 5 dee 
ed the belg Ghoft ſince ve belecucd’ | - de Troen? De faade sth Dosa wictego! gdpleic virters 
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. x. 
fom) ae beard weber there bea n n ues aeg. re 
5 „ il 2 Sipe tefl: Whee thy 
enti hr denn getaufft? Sie ſprachen: |'dayottténiafce A oni petits 
Duff Johannis Tauffe. ; Wekfiu Janowu. 


3. Ille verò ait, In quo ergo 
baptizati eſtis 2 Qui dixe- 
runt, In Iohãnis baptiſmate. 


jagde til dem / Huor vdi erei da dobte | er 
And he ſald vnto them / Dato what Oc hand ſagde ti bs x 4 Cedy rset sy fed) 
Were nethen baptised? And ten ſa de / | Dc fagde/ Bdi Johannis Daab, * fs ee 
Dato Jobus baptiſme. W Janom krzeſt. 


4. Paulus aber ſprach: Johannes 


4. Dixit autem Paulus: Io- 


N fekl Pawel: Yank gei 
hannes baptizavit baptifgo hat getaufft mit de e der Buſſe / eit Madan ‘ac 
penitentiz populum, di. vnnd ſaget dem daß fie ſolten aby wtoho kteryz mel po nem 


cens , in cum qui venturus 
eſlet poft ipſum ut crede- 
rent, hoc eſt, in Ieſum. 


glauben an den / der nach jm kommen 
ſolte / daß iſt an Jeſum / daß er 
Chriſtus fey. : : 

Da ſaade Paulus / Johannes dobte met peni · 
e tentzis Daab / ge ſagde til Folcket / at de ſtulde tro 
ch beuld come aſter paa den / ſom ſtulde komme effter hannem / det er / paa 
/in Chriſt Jeſus. | heſum / at hand er Chriſtus. 


prigiti wet̃iu / to geſt w Kry⸗ 
ba 
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Er banende Pals poffe le mani ſi- 
Fra eſi. is Spmttofanto Lenne en loro . 4 
=. 


Ecapres que Paul lent gut 1 
Jes mains, Ie fainét Elptit vinr fur eus, 
ainfiils 3 Tangages: & prophe- 
eee { 


| ¥ como Paulo les pufo las manosencima 
jae fobre cllose el efpiritufancto,y eee en 


lauano len, languages» et, ene 

N rade Ml 7 

e N 

Et eran in tutto circa 3 
int. . 
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Vera eftos varones todos como 10 doze, 


S l welts 5 Gerl, 
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Yhazia Dios marauillas no ae niera rf 
por la mano de Paulo. a 5 | N 


Et iddio faccenm lemavi di Pan: 
lo dele Gertie non ſoliie. 8 
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CAP. XIX. 
§- _. His auditis , baptiza- 


lef 


So when they heard it / then we ⸗ 
de baptised in the Name of the Lord 
Sens. 


6. Etcumimpofuifferillis 
manus Paulus, venit Spiritus 
fanctus ſuper cos, & loque- 
banturlinguis, & propheta- 
bant. 


And Paul lald his handes vron 
heme Aree ee OME Cenc eataeat 
ep they inate eee 
ied. 


7. Erantanrem omnes vi- 
ri ferè duodecim. 


And all the men were about twelue. 


8. Introgreſſus autem fyna- 
gogam , cum fiducia loque- 
batur per tres menſes, diſpu- 
tans & fuadens deregnoDei. 


Mereouer /hewentints the Sona: 
gogut / and {pate boldely lor the ſpace of 
three moneihes/ diſpt and exhorting 
to the thinges that apperteine co the 
tingdome of God. 


9. Cùm autem quidam in- 
durarentur , & non crede- 


rent, maledicentes viam 


Domini coram multitudi- 
ne, difcedens ab cis, fegre- 
gavit diſcipulos, quotidie 
diſputans in ſchola Tyranni 
cuiuſdam. 

Bare when gerteime were hardened / 
and diſo beyed ſpeaking euill of the way 
of Ged before ihe multitude / hee depar⸗ 
ted froma them / and feparated the diſci⸗ 
ples and diſputed dayln in the ſ hole of 
ont Tyr annus. 


10. Hoc autem factum eſt 
per biennium, ita ut omnes 
qui habitabant in Afia, au- 
dirent verbum Domini, Iu- 
dæi atque Gentiles. 


And this was done by the fpace of 
two veeres / ſo that all then wich d welt 
in Aſia / heard the worde of the Lorde 
Jelus i both Saves and Grecians. 


{G; non modicas 


ACTA APOST: 


ti fant in nomine Domini 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das NIN. Capitel. 
gs. Da fie höoͤreten / lieſſen fie | 
ſich tauffen auff den Namen des 
HERRN Fefis. 


Der de der horde / lode de fig dobe t vor HEX 
RIS Iheſu Naffn. 


6. Vnd da Paulus die Hande auff 
ſie leget / kam der heilige Geiſt auff 
ſie / vnd redeten mit Zungen ond weiſ⸗ 
ſageten. 

Oe der Paulus lagde hender paa dem / da kom 


den hellig Aand paa dem / oc de talede met Tunger oc 
ſpaade. 


7. Bund alle der Maͤnner waren 


bey zwolffen. 


Oc al de Mend vaare ved Tolff. 


8. Er gieng aber in die Schule / vnd 
pꝛediget frey drey Monden lang / leh⸗ 
ret vnnd beredet ſie von dem Reich 
Gottes. 8 


Oe hand gick indi Scholen / oc predicfede dri⸗ 
ſtelige tre maanede / lade oc vnderuiſde dem om 
Guds rige. ee 


Da aber etliche verſtockt waren / 
vnd nicht glaubeten / vnduͤbel redeten 
von dem Wege fuͤr der menge / weich 
er von jhnen / vnd t ab die Jun⸗ 
ger / vnd redet taglich in der Schuͤlen⸗ 
eins / der hieß Tyrannus. 

Oe der nogle vaare forherdede / oe icke trode / oe 
ralede ilde om den ven faar Menigheden / gede 


hand fra dem / oe ſeylde Diſciplene fra / oc talede dag · 
lige ten Mands Schole / hed Tyrannus. 


to, Bund daffelbige geſchach zwey 
Jar lang / alſo / daß alle die in Aſia 
wohneten / das Wort des HERRN 
Jeſu Horeten 7 beide Juden vnnd 
Sriechen. ieee 

Oc det varedei thu far 


ſom bode ! Aſia / horde vor He 
baade Joder oc Greker. 


gar / ſaa / at alle 
IS Iheſu ord, 


Vnd Sott wircket nicht geringe 


J,. 
Stutkome 
Kapltola XIX. 
To vſiyſſawſſe / poktili fe 
we Gmẽnu Dana Gejijfie. : 
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7. Abylo w U 
lo dwanãcti n eee, 


Atydy Ex 5 
oFoto Gonna ene 


8. Tehdy Pawel wſſed do gi | 
dow hE Oſkoly ſinẽle / mundi 
za tt Meſpßce / padage ſe ape 
o Krälowſtwij Som? 


8 Pothyin 55 eben gde Ba 
mori cc! F 
tntefince besen Pe e 2 


xm coby ku kroleſtwru Bez 
5 Bite, . oem 


9. Akdyz ſenektebij zatwrdi⸗ 
lla neweril/ zlokerijce ceſtu 
Voz predewſſym mnofſt⸗ 
win / odſſed od nich oddelil 
Vtedlnijky / na kazdß den has 
dage fe w Sſkole néyateho 
Tyranna. 


10. Ato trwaſo za dws Kz⸗ 

te / tak ze wſſyſeni k tekij pteby⸗ 

wali Azij / ꝓpoſlauchali Stor 

pa: eres Gejſſe / Zide y Po⸗ 
and. 


Arge ficdsfato prses die ler 
eleltak 15 wEyicy Erorsy miefEAlt 
w Asyeyf [luda flows Pina Fes 
sue eee rat Sydowte tato y 

cs — 


1. A diwymnohe kinil Big 


; 11. 
0 1 Deus per Thaten durch die Haͤnde Pauli. ſkrze ruce Pawlowy. 
— ob q tug Oc Gud glorde icke ringe Gerninger ſormedelſt leds 
r * Pauli hender. Spaces i egal 
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8958322 . Bsns ow 5 
POR wae 
wea ying oy Wr Wp 32 
“es ningve—ny ina 
u cher WET OI 
? OQ WIN NNO Ain on 
Denise Ie ele 
enfermos los fudarios y los pannuclos de ſu cu- 


erpo y las enfermedades ſe yuan deellos , y los 
malos efpiritus ſalian deellos. 3 


TIP AZ EI Z. 


9. 


12. Menn vf Ac eng- 
meg Saipigecca dod vg og 
aun eu cg % o Ste, ge 
F 
ous, nin h ne R 
ite vice d civ RS. 


* 
NPE wee e 2 
8 D el IT 
e Wn pnt NN 
5 
RINT SINT 


De forte que mefmes on portoſt de 
deffus fon corps des couutechets dend. 
tiers ſur les malades: & leurs maladies 
fedepartoycat hors. 


In witde, che fipertanane acer de 
faxcoleris « de le eden daleorpe fia 
eee eee 
Nba eds Ni e 13 
Terra H Ser 
maine Sy para 17 
sae? Tre awa PAI 
g TATRA PD Sy 
d 12 NRO NI 
mava fo? pyar Ww 
2 Ty NT ATT 

soins 


I Bw om 35 
Baa oy ü rn tra NAD 
Pinay Nie e N 
JAN ww in tg 
Wy yw) ‘ows See 
: mus NIP owl] 

¥algunosdelos Ivdios exorciftas vagabun- 
alder eee feces alee eee ae 


do, conſuramoshus por Iefus elque Paulo pre- 
dica. 


13. "Emyeienmes di ang; v KS 
Seefelder ige rsd 
sropactr n ra ixeſſac ic at. 
bie e chef N N 
Bech Age neger g kh inet wey 
evo, ay 6 mT AGE anke or d. 

tf 


A done quelques vns entte les ifs 
exorciftes qui trottoyent gn dr i3,s'effa- 
erent d'tnnoquer le nom du Seigneur 
clus fur 822 N auoyent des ins 
elprits, difams, Nous vous adiurons par 
lelus qu: Paul preſche. 


Her alesmas de Gindes (Conginratorh, 
. 
car fipra pra, che haweman gl piritt 
smalignt, th maredel Sgr. 
do, Noss [congiurragme per = v 
Paulo pralle 

* 
Sd Sur 14 
RAAT IDNA 8 
Pm Wawy 29229 
{NFP WIV RST N 


14 (H i mer io c i- 
dajou Deep tet tHe, as rae . 
Sn) 


ON NWO “WA D "AM 34 
Wy Why eee Woy “yn 
sca N 


jos de vn Sceua Indio 
Jus hazian efto. ) 


principede los Sa 
Tak ny nm 4A os 
DE AT Brig 

7 On Sab on A 


Yrefpondiendo el efpiricu malo,dixo,A Ie- 
fus conozco , y à Paule le: mas voſotros quien 
ſoys 2 


THY OP Boy 2 56 
e TA 5 Ha 59d 
S Wry 1 d 7 
# NI 1938 72" Oy 


Yel hombre en quien eſtaua el eſpiritu ma- 
lo, ſaltando en ellos, y enfennoreandofe de am- 


Et ceu qui faiſoyent cela eftoyenr 
feptcercains is de Sceua Tuif dela race 
des principaux Sacrificateurs, ) 


Er erano fertefiglinels d certo Gia. ( Yauia yno: 


deo chinas Scena, principal Sacerdete. 
che eee qucfie. 
NOBW NING WI 15 
oy Fre WN 
DITE Pasay SAS 
1 PP PRN PIN * 
ud 
Male pute reagligna rifpendendo, 


diffe, Io conofcs de Vc Pa. 
lem es chs fete? 


15 “AmxesSer di ai ⁰¹e 
ner tn, in gude, 
aher Thi rf. sag 
mig ist; 


Mais elprit malin reſpondant dit, 
Tecoynoi felus, & fai quieli Paul: maus. 
Yous auctcs,qui cftes-yous? 


DSS pe is 
NOM 72 NN 
pros oan naw 
1 pm be tay San 
NMS 12 apa poem 
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16. Kaj 6 Dare QoQ ia” av | 
ras d dib t E N U wade 
wb aargger, . dee ee een . 
ue mi] aoKS wine gende 
1G axeaupanc Wes Cncpugiir 


c Fehl cneire. 


Eerbemme en q 


Efaltando lero addeffa quell ume, efprir,fautanr fur eux, & 


fnew eralo re lige l res & 


bebbe forza centr di lore , frchergnudi bos pudo mas queellos: de tal manera h Se eee pane 
é 2 7 que hu- ſe ils sen fuitent h areas 
5 yeron de aquella cafadefnudos y heridos. 3 i 2 


ACTA APOST:. 
ee SS 
CAP, XIX. 


12. Ita ut etiam ſuper lan- 
guidos deferrentura corpo- 
re eius fudaria vel femicin- 
Gia , de recedebant ab eis 
languores , & ſpiritus ne- 
quam egrediebantur. 


So that from bis body were 
brougbt vnto the ſicke ! Ferchiefes or 
bondlertpiefd / and the diſcaſes Depary 
ted from idem and the cuill ſpixits weut 
out of tbem. 


13. Tentaveruntautem qui- 
dam, & deciccumeuntibus 
Iudæis cxorciſtis, invoca- 
re ſuper cos qui habebant 
fpiricus malos, nomen Do- 
mini ſeſu, dicentes, Adiuro 
vos per leſum quem Paulus 
prædicat. 


certeine of the vagabonde Je 


Then 
wes / crorciftes / toote in hande io name 


ouer them wöbich had cusll fpirits the 


Name of the Cord Jeſus / ſaning / We 
adlure you by Seuss home Paul 
wreacherh, 


14. 
Scevæ Iudæi principis facer- 


dotum ſeptem fili qui hoe 


faciebant. 

(And chere were certeine ſonnes of 
Stena an Jewes the Prieſt / about fe- 
wen which did this.) 


16. Reſpondens autem ſpi- 
ritus nequam dixit eis, le 
ſum novi, & Paulum ſcio: 
vos autem qui eſtis? 


And the euill fpirit anſwered / au d 
ſardẽ / Jeſus Jackuowledge / and Paul 
I ow but who are ye ẽ 


16. Et inſiliens homo in 
eos in quo erat dæmonium 
peſſimum, & dominatus 
amborum, inyaluit contra 
cos, ĩta ut nudi & vulnerati 
ollugerent de domo illa. 


me tzem aud 


tba beg fled ont of that houſt. nat ed / c 


Wannded. 


Erant autem quidam 


Der Alpoſtel Geſehtcht. | 


Das XX. Capitel. 
12. 
Haut die Schweiß tuͤchlein vnd Kol⸗ 
ler uber die Krancken hielten / vnd die 
Seuche von jhnen wichen / vnnd die 
boͤſen Geiſter bon jhnen auß fuhren. 


Saa / at de oc toge Suedtlæder ot kraſſuer fra 
hans Hud / oc hulde offuer dem fon vaare Siuge / oc 
deris Siugdom vigede fra dem / oc de onde Aander 
fore vd aff dem. 


13. Es vnterwunden ſich aber et⸗ 
liche der vmblauffenden Juͤden / die 
da beſchwerer waren / den Namen 


deß HERRN Jeſu zu nennen über 


die da boͤſe Geiſter hatten / vnd ſpra⸗ 
chen: Wir beſchweren euch bey Jeſu / 
den Paulus prediget. 


Oe nogſe aff de Joder fon [abe omfring/oc acre 
Befuerere / forfotte at neſfne vor HEAR NS She 


fir Maffn offuer dem ſom haffde onde Aander oc ſas⸗ 


de / oi beſuere eder ved Iheſum / hunlcken Paulus 
predicker. 3 


14. Es waren jhr aber ſieben Soͤnt 


eines Juͤden Sceua des Hohenprie⸗ 


ſters / die ſolches theten. 


Oe de vaare en Jodis / hed Skeua den Ppperſte 
Preſte ſiu Senner / ſom dette giorde. 


15. Aber der boͤſe Geiſt antworttet⸗ 
ond ſprach: Jeſum kenne ich wol / vnd 
9 52 weiß ich wol / Wer ſeyt jhe 
aber? ny 


Men den onde Aand firarede! ot ſagde / Ihe / 
ſum zender ieg vel / ot Paulum veed leg vel / Men huo 
ere 1? 


16. Bnd ders Nenſch / indem der boͤ⸗ 
fe Geiſt war / ſprang auff ſie / ound 


ward jhrer mechtig / vnd warff fie vn ⸗ 


terſich / alſo / daß ſie nacket vnd ver⸗ 
wundet auß demſelben Hauſe ent⸗ 
flohen. 


Oe der Menniſte der den onde Aande vaarvdi ⸗ 


ſpranck paa dem soc fick mact offuer dem / oe kaſte dem 
vnder ſig / ſaa / at de vndſiyde nogne ot ſaargiorde aff 


det ſamme Huff. 
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Alſo / daß fie auch von ſeiner 


ee een 


Kapitola XIX. 
Iz. Tak ze tate na nemoenẽ 
noſpwall od geho tẽla pa ſmi⸗ 
ce a paſen / y odfiupowaly od 
nich nemocy a duchowẽ nevis 
ſtij wycha zeli. 


d nich. 


V Dehdy pokuſyli fe nete 
ki z tech dw / kterjz ſes sas 
kinanum oburali / aby wzy⸗ 
wall Gmeno Pana Gezijſſe 
nad tem ttetj meli Duchy ne⸗ 
pu ce e 

ze Gezijſſe / klerẽho 
faje Pawel. N a 


; _ Cedy nieFtorsy tuléey yd 

wie batetacy fie satlinantems if ta? 

Silt fue wsymac nad tymit Etorsp 

michouchy ste imtenia Pans er 

eee . Poprsyjiegae 
ses Jesu! 

Pawel cpowiedg. mes pete 


14. D bylo gednoho Zida 
gmenem Scewy Kniſfete 
kndzſe ho ſedm Synuom kte⸗ 
Fijjto tinilt. 


A bylo frnow Ss. Irdã 
Aſiazecia Apthntie® end ker; 
35 to cinili- 5 


J. Tehdy opowedew du 

neſſle cheeny tell gim: Suan 
na 95.700 a Pawla wijm: 
ale wy kdo gſte ? 


Ale odpowieditareßyd 
rzekt: Iunimei Je uſa W 
Pawel ale wy coſcie ſa zaci 


16. M obokl ew fe {owe ten 
w ktersmz Diabeiſtwij bylo 
zie na ne /a opanowaw ge pre 
mohl / taf qe nazyß / a ranéné 
gſauce / wybehli z domu toho. 


N ſtocirwßy n& ute cilowier 
oft Erorym by! duch sly | Ach. 
nowawßy ie zwo cuil ſie un tat 15 
ngo zrament zucicł ali 5 domu ic. 
go. 


Soo 


se 


9 * 
aN 27 
NIA NTA FAS? 
man Desa ress 
1 pry oy AI 
ee oS DY a 

1 N e h 
3 


simare A tutt quanti, &> il nme del Si. 
euer IA eramagnificate. 1 


TON Tar 18 


— PAN rer 


m f ANT 57 

De B20 TN e 

e n en e SEA 

7 WE “OW 725 

V eſto fue nororio a todos anſi Iudios como 

815. 585 los que habitauan en Ephefo y cay te- 
mor 


obre todos ellos,yengrandezian el Nom- 
bre del Sennor leſus, 


eee Jg ran 58 
rs aa AN 


4 TRS 1 5 1 ie Me 
2 ar muchos de los que auiancreydo, venian 
— confeffando,y dando 885 de ſus hechos. 

E mslti di quell; che hasemans g- 


dato, Gentaane comfelfamde » e mani fe. 
Ar le le lara ations. 


NETIIST PT NNO 19 
RN VIN] POEM wad 
wie DIP FAN TANS 
„ Ferre ac 

+ CEN Nerd S 


en can fo C 30 
ya DNAS Dao 
She eee OS 


5 2 

+ > 5 2 
1582 1239 
Anfimifmo muchos delosque auian fegui- 
do curioſidades, truxeron los libros, y quemaron 
los delantede todos: y cchada cuentadel precio 
deellos, hallaron que montauan cincuenta mil 


dineros. 7 5 
MA? WT WA AI 72. 20 
D 


Anficrecia ſuertemente la Palabra del Sen- 
nor y preualecia. N 5 


-t WI TUNDI 23 
22 Way 70 } 


Melts ancoradi quelli che hanenane 
erer, arte curse/c,porterone He 
C 
Fatt ih conto de pregi lero, trexorene il 
Galore dicinguanes milsa deu. 


NZ] S703 NT 20 

TT SOIT] NEPA 

PND ND 

Coff forte crefiena la parole del di 
ęnercl e confermanafin 

eie a 


‘ya 
ID OTS ON 


WT 
RINDNA. N 8 5 


8 r N. 7 
epd bash Paw? ABB Nerd 


“OND AN eee WN bd 
NA : he aad ie 
2 mag fg se 
Yacabadas eftas cofas, propufo Paulo por 
E(piritu de, andada Macedonia y Achaya,parcir- 
fe i lerufalem,diziendo,Defque vuiere eftado al- 
I, me ſera menefter ver rambien à Roma. 


e Dona rhe 22 
TA) DINNITUT AN PNW 
, Fst dn WS 
N 
Yembiando en Macedonia à dos de losque le 


ayudauanes afaberTimocheo, y Eraito, el fe e- 
ſtuuo por algun tiempo en Afia. 


cu Ned 14 


e nine: 
(ela Macedoniu cl Acala, dauere 
Tersfalem, Acer de, Pos ches» fare fRato 
Ii mu bifegna Gederecnco Roma. 
| TRIOS Ta 
vont Tan ya pez 
tT apay ad 
WOON DIS 
: NIONS Na AP PF 
Emandatiin Macedeniia due di quel. 


Li cheglmsni(frasane coe, Trastes & 
Exajissezlifiremafe per Gm tempo Af. 


224 * 


9 2 A D san 558 : UPAZEIS, ] 
„.. ea 


wan? DPN Noy "> wea) 


estes. | 


eee 
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17. Tin} ibn zeug a 

ideen N ge, ir nn NS- 

om Ni iche, & mmer . 

Je mrivreg curve, 10 ift N U. 

16m n chehed rd uU ine. 


Or cela vinta notice i tous les Tuifs 
& Grecs, de meuraus en Ephefe, dent 
crainte les ſaiſit tous,2 le Nom du Sei- 
Sneuf leſus eltoit magnifie, 


18. Tomei ts WS eng kins rr 

e rere Zepcrczet Sua E che- 

porns cesg gg eit c. 
Er plutiers de ceux qu! auoyent 


crew. veuoy cut conſcſſans & declatans 
leuts actes. 


19. “Incl A Riegger cg. 
Saivwowy, cel vxeg ag H. CHE 
nter becomes ace rv, 2 ov - 
4 ms muds aN, E V. 
eres pugsadas mt. 


Pluffeurs auifi de ceux quigeſtopent 
adonnes chotes curtexfes. appaxterét 


tous: dont calculans le prix, ils eunc- 
zent quil moateir 4 cinquante mille 
Pieces dargeut. 


20. Otro negir g H 
S no care ny un. 


Ainfi eroiſſoit ia parole du Sei 
puiffumment,é ferenforcoit, St 


2 Org mane y m, . 
S- by vat Eu, c- 
Ode add fande la xgiy def, 
at Hie eis lic NU fe, tires, 
sae Pukey ws C, d es 
age hL ide. 


Or comme cet choſes furent ace 
plies, Paul propofa pur feſprit de pallor 
par Macedone & Achaie, & aller en 
Ierufalem, diſant, A pres que itauraie- 
Ala. il me faut auth yoir Rome, 


22. an & tic l Ha 
Jules due N Ale Hr - 
Téynpd}eer E den,, aus A. 
Ot reeves vig v dci. 


Et ayant enuoy t᷑ en Macedonedeux 


| deceux qut luiattiitoyenr, affauairTic'| 
| mother & Erafte, il dem cura poumyn 


temps en A fie. 
= 


ee eee 


17. Hoc 
SS 


ACTA APOST: 
CAP. XIX. 


17. Hocautem notum fa- 
ctum eft omnibus ludæis ac- 
que Gentilibus, qui habi- 
tabant Epheſi: & cecidit ti- 
mor ſupet omnes illos - & 
magnificabaturnomen Do- 
mini leiu. 


18. Multique credentium 
venicbantconfirentes & an- 
nuntiantes actus ſuos. 


And mann that belecued / eame and 
confeſſed / and ſ hewed theit wortes. 


3 — —— 


19. Multi autem ex eis qui 


——— 
— 


rulerunt libros, & combuſ- 
ſerunt cos coram omnibus: 
& computatis pretiis illo- 
rum, invenerunt pecuniam 
denariorum quinquaginta 
millium. 

Mann alfo of them ohich vſed eu: 
rious artes brought their booren and 
bur ned chem before ali men / and then 
counted the price of them! and found it 

ftſtie thouſand pieces of ſiluer. 
20. Ita fortiter creſcebat 
verbum Dei, & confirma- 
batur. 

So the word of God grew mighii⸗ 

wand prtuailed. 
21. His autem expletis pro- 
pofuit Paulus in Spiritu, trãs- 
ita Macedonia & Achaia ire 
Ieroſolymam, dicens, Poft- 
quam tueroibi, oportet me 
& Romam videre. 


22. Mittens autem in Ma- 
cedoniam uos ex miniftra- 
tibus fbi. Timotheum & E- 

raftum,ipfe remanſit ad tem- 
pus in Aſia. 

So ſent ge into Nacedonta two of 
them g miniftred onto him / Timotg tus 
andeEraſtus / but he rtmained in Aſia 
for a ſcaſou. 


fucrantcuriofa ſectati, con- 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XIX. Capitel. 

17. Daſſelbige aber ward kunth al 
len die inn Ephefo wohneten / beyde 
Juden vnnd Griechen / vnnd fiel eine 
Forcht uber fie alle / Vnd der Name 
des HERRN Fef ward hochge⸗ 
lobet · 

Oc dete bleff kundgiort faar alle dem ſom bode 
i Eyheſo / baade Jeder oc Greter / Oc der falt en frnet 


offuer dem alle / De vor HERRN S Iheſu Naß 
bleff helige loffuit. ok eee = 


18. Es kamen auch vil derer / die 
glaubig waren worden / vnd bekann⸗ 
ten vnd verkuͤndigten / was fie auß⸗ 


gericht hatten. 


Der komme oc mange aff dem / fom haff de 
taget ved troen / oc bekende oc forkyndede / huad de 
haffde vdred. 


19. Vil aber / die da furwitzige Runt 
getrieben hatten / brachten die Bur 
cher zuſammen / vnd verbrandten ſie 


öffentlich / vnd uͤberrechneten was fie 


werth waren / vnnd funden des Gels 
des Füͤnfftzig tauſend Groſchen. 


Oc mange ſom baff de bruger den forte Konſt ba · 
re Bogerne frem / ot brende dem obenbare / oc bereg · 
nede huad de vaare verde / Oe de Pendinge befundis 
at vere halfftredieſindstiue tufinde Solffpendinge. 


20, Alſo maͤchtig wuchß das Wort 
des HERRN / vnd nam uͤberhand. 


Saa trafftelige vorte HERRERS ord / oc 
fick fremgong. 


21. Da das auß gerichtet war / ſatzte 
jm Paulus fiir im Seite durch Ma⸗ 
cedoniam vnnd Achatam zu raͤiſen / 
vnd gen Jeruſalem zu wandeln / ond 
ſprach: Nach dem / wenn ich daſelbſt 
geweſen bin / muß ich auch Rom 
ſehen. x 

Der dette waar ſteet / da ſette Paulus fia faarei 
Aanden at reyſe igennem Macedoniam oc Achaiam / 


oc at vandre til Jeruſalem / oc hand ſagde / Naar ſom 
leg haffuer der veret / da ſtal ieg oc fee Rom. 


weile in Aſia. 


Oc hand fende tho ſom hannem tiente Timo. 
theum / oc Sraſtum / til Macedoniam / Men hand 
toffuede ſelff nogen fiund Aſta. 


Skutkome a 


Kapitola XIX. 
A to zuãmo vrinxn 
wife Zidim y Dobantm’ 
keckijz bydlelt w Effezu: Aſpa⸗ 
dla bazeñ na nẽ na wſſecky / y 
e Gmino Pana Ge 


A coc fie ro 


fic rozſtawil. 
kich tar Sydow tAFo 1. ones 


ere mesEalem Se » pes 
potas: nie whytti Hach d, 


vil imie Pank Jezuſowe. 


8. Amnosy 5 wer jeßch pki 
chazelt / wyzn bie 5 
prawugjce we ſtutky. 


„ Awiele onych ktorzy vwier⸗ 
Uuprörchedhle | wysna! 
arene re 


1. Mnozy takt z ere krerijz 

Stary ſe obijraſt / ſneſli Knih⸗ 

hy / a ſpa lilli ge prede wſſemi. A 

potetſſe satby ſlaly / nalezli ze 

ia Padeſate Tiſpcüw Gros 
ow. 


Cakzey wiele 
re 
ralt] pr3ynio5| fiegt 

Dewey le ee, 
fiecy Go 


20. Tak geſt fyln€ roſtlo 
Slowo Bo zi a rozmã halo fe. 


x thekel fie motnfe roʒr ãſta⸗ 
lo ſtowo Penſtic/ y brilo oan 


24. A kdyj fe to wſſeckno dos 
konalo / vmijnil Pawel w dus 
chu / aby progda Macedonij a 
Achai / ſſel do Gerusatemas | 
kla: Kdyz pobudu tam / mus 
ſpimt potom y Rihm ohleda⸗ 
ti. 


Co gdy ſieſpelnito / vmyſlit 
Pawel przez Duda | przeßedßy 
Macedonia y Acht 105 do Ferus 
zalemſymowil tak: Bitoßy tam / 
porrscbé mires y Rʒym ogledac- 


22. M poflaw dwa Vterl 
nijky ſwã do Macedonye / Ty⸗ 


moihea / a Eraſta / ſam pozuo⸗ 
ſtal w Azij do daſu. 


— Tedy e — on ych 
mu * motheußa 
55 tam bo ciate sonal 2 
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Eten queltey Hac mez piccol 
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Enon fol qucftaparte ciGienne in pe. 
reel, differ free :ma che acer i 
sempio dela grande dea Diana fia tenn 
ro per niente c habbiaetiandso ad effe- 
reanuschilase Le fea eff. lagual Har- 
wal Affucs mondo hain Generatione. 


Ent onces vuo vn alboroto no Pequenno a- 
cerca del camino del Sennor. N 
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Porque vn platero llamado Demetrio, el 


qual hazia de plata templos de Diana daua à los 
artifices, no poca ganancia. 
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eſte officio tenemos ganancia. — 


N re e 2s 
N de 10% ND “> 
n 0M Nox Sa U 
Tor? N ron Are 
ra Thy N Ory *s 

5 1 Wwyr 
eee. 


Alia aparta con perfuafion diziendo, Quę no fon 
dioſe los que ſe hazenc e 


T pona ria ND) 27 
R Nia bind oor 
AMAT DUI bay ON 
ANZ BOWMN Mp aw Wire 
“92322 NONATIN INT Tay 

: 3 D fn 
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dien que el templo de la grande diofa Diana {ea 
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mageſtad, la qual honrra codala jAfia y el mun- 
do. 


> 


Pw | 


40. 
23. Een de af 10 tr CH 
eee che shy 64 


Mais ence temps-la aduint yn grand 


trouble à cauſe de la doctrine. 


24. Ange cg. . gag u ibaa ; 
, ger., wild vais g- 
Ras dend, mae nis. 
ni ige c Ndl. — 


Eat vn certain nommt Demetrius * 
805 belognoit q ar genterie, & laiſoit 
petis temples d'argent de Diane, 
apportoit beaucoup de profit aux oum- 
ners du meftier, 


25. Ovs cee M vt ar- 
Om! Raben igel res, m, & 
Spie. Hache gen & aral nne N 
vgeciasñ Cg har i. 


Lefquels ayant afle mbit auec ceux 

wi befognoyenten ces ouurages Ia, il 

* Hommes, vous ſaues que tout no- 
fire gain vient de cefte befongne. 


26, Kal Regan een d- 
F 
ent ent diele 6 mb S. iG · 
micas nent ner, i ay erden, 
digen, in cel Seal ei A- 
ear ald 


Or voyex vous &ayez comme non 
feulement en Ephele mais perfque 
coure Afie, ce Paul. ci par les per- 
uafions a deftourne grande multitude, 
difant que ceux ne font point dieux, qui 


fone faits de mains. 
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Eray a pas feulemeat danger pour 
nous en ce quenofite fait ne viened e- 
ftre deferié, mais auſii que le temple de 
la grande Diane ne foit plus rien eltimé 
du tout,é qu'il n’aduicne que la male 
die due toute A fie & le monde univers 
fel Aenreuerence, ne viene aulli 1 ne- 
ant. 
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| “ACTA APOsT: 


Der Apoſtel Seſchicht 


CAP. XIX. 


23. Facta eft autem illo 
tempore turbatio non mini 
ma de via Domini. 


And the fame time there areſe no 
trouble about that tay. 


24. Demetrius enim qui- 
dam nomine, argentarius 


faciens ædes argenteas Dia- 


næ, præſtabatartiſicibus non 
modicum quæſtum. 


Sor acertaine man named Demes 
trius a filer ſmith / which made filuer 
temples of Diana / brought great gars 
nes vnto the craftes men. 


25. Quos convocans & eos 
qui huinfmodi erant opifi- 
ces, dixit, Viri, {citis quia de 
hoe artificio eſt nobis ac- 
quiſitio. 


Wbeme be cathd together / witd j 
& ſaud Soret, 


worktmen 
ne tot that by thie craft we taut our 
goods. 


26. Et videtis, & auditis 
quia non ſolum Epheſi, fed 
pene totius Afiz, Paulus hic 
{nadens avertit multam tur- 
bam, dicens, Quoniam non 
ſunt dii qui manibus func. 


Moreeuer ge ſee anb heare / that not 
aloncarEpbeins but almoft che 
out all Aſta this Paul hath perſwaded/ 
& turned awan much peoples ſayiug / 
Chat they bet uot gods which are with 
bandes. 


27. Non ſolùm autem hæc 
periclitabitur nobis pars in 
redargutionem venire, fed 
magnz Dianæ templum in 
nihilum repurabicur , fed 
F a incipier maĩeſtas 
eius, quam tota Aſia & or- 
bis colit. 


— aſſe that der maguificencermbich 
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Skutkome 


Das XIX. Capitel. ö Sapitola & 1K. 
Sap 43. Teßh dy ſtal ſe wren das 


Es erhub ſich aber vmb dieſelbe weilt 
Zeit nicht eine kleine bewegung uͤber z. B 
diſem Wege. 


Da begyntis der paa den ſamme cid icke lidet egoʒ cʒaſu wßßeʒal ſie roʒruch 
Oprer om denne vey. niemaly ¢ omey ſełcie. 


24. Denn einer mit Namen Deme⸗ 24. Neb Bla 
t rius ein Goldſchmid / der machte der Se Meco she 
Diana filberne Tempel / vnd wendet 2 5 corre ; 
denen vom Handroerck nicht geringen | prema eint Pape 
Gewinnſt zu. 5 r 


88 e fom hed . Sait — — 
giorde Diane Solfftempel oc vende dem icke fiden | etryn fte tat Etery robit 
vinding til aif det Embede. _ | foscfotp frebrne Dyante] czynit 
4 wens posptet achse. 


20. Reeves ſwolaw / v ty fees 
Fijf byll koho kemeſla / tet 
gim: Muß / wijte to / ze tijm⸗ 
to femeſlem Stattu ſobẽ do b 
wäme: 


25. Dieſelbigen verſammlete er/ 
vnnd die Beyarbeyter deſſelbigen 
Handwercks / vnnd ſprach: Lieben 
Maͤnner / ſhr wiſſet / daß wir groſſen 
zugang von diſem handel haben. 


De ſamme oc Metarben derne vag ſamme Em / 
Bede forſamlede hand / oc ſagde. Kare Mend / t vide / 
at wi haffue ſtor Filgong aff denne Handel. 


Atore zebramgy y ine Etorsy 
e 
tego rpemte{te fa naße 11 


26 A widjte a ſiyſſßte / ze ne 
toliko w Effezu / ale kr po 
WH Azij tento Pawel raddu 
wydäwage / odwrätil welle 


26. Vnd jhr ſehet vnd hoͤret / daß 
nicht allein zu Epheſo / ſondern auch 
faſt inn gantz Aſia diſer Paulus vil 
Volcks abfellig machet / whersedet / 
vnd ſpricht / Es find nicht Soͤtter⸗ 
welche von Haͤnden gemacht ſind. 


Oe i ſee / oe here / at denne Paulus omnender icke 
alenſiſte meget Folck i Eyheſo / men oc ſaa pad det neſte 
tgantſte Afia / oc tager dem med ord oe ſiger / det er 
icke Guder / ſom ere giorde net hen der. 


gan Bowe erh Seat 
ſau Owe / kterijz bywagj 
rukama vine ni. : 


) MOipstéte r ci 
nle tylko m Efe Nees 
ey Azyeytenpawetngme⸗ 
e e e r tance 
wiac je nie ſa bogon 5 
ſa rekamti vcynieni. J ee 


27. Aber es wil nicht allein onferm 
handel dahin gerahten / daß er nichts 
gelte / Sondern auch der Tempel der 
groſſen Göttin Diana wirdt far 
nichts geachtet / vnd wirdt dazu ihre 
Maieſtet vntergehen welcher doch 
gantz fia vnnd der Weltkreiß Got⸗ 
tes dienſt erzeiget. 


Oe det vil icke aleniſte Saas Handel wduelig / 
Men den ſtore Zudindis Diane Tempel bliffuer oc · 
faa inted actet / oc der til met bliffuer hendis Mateſtat 
il inted / hullcten dog gantfte Aſia oc al Verden beui ⸗ 
fer Guds tieniſte. 


Azya / y weſſkeren Sweta 
1 * 


Atak potrsebe ſietheg oba 
wi&¢) by nam prsesen ta czaſts 
né gamona nite 5 5 y owfem 
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pſowan méteftanep | Etora che 
wallwBytté Asya) y wßytet Si. 
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28. Sovflyffawfle/napiné 
ni gſau hnewem az kr̃ijkll lau 
75 oe geſt Dyana Effez⸗ 


GAP, XIX. Das XIN. Capitel. 

ae e ee , 
2 > en. voll zorns / ſchryen vnnd ſprachen: 

tes» Magna Diana Ephefio- Groß iſt die Diana der Epheſer. 


rum 


Noto toben then heard ie they w. Der de dette horde bleffue de offuermaade vrede / Ey rzeciy ont vſt / u 
beate nee tan Te 5 rege oc ſagde / De Epheſers Diana er ſtor. peluient e en e Abe 


wiac: Wielkac ieſt Byana Efiſta. 


29. Y naplneno geſt Meſto 
main g . 
myſinẽ na plac / oy twſſe 
Gaya a Aryſtarcha Macedon 
kt / towaryſſe Pawlowy. 


29. Et impleta eft civitas 
tora cõfuſione, & impetum 
fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio & Ariftar- 
cho Macedonibus comiti- 
bus Pauli. 


29. Vnd die gantze Statt ward voll 
getuͤmmels. i e 
muͤtiglich zu dem Schauplatz / vnnd 
ergriffen Salum vnd Ariſtarchum 
auß Macedonia / Paulus Sefehr⸗ 
ten. 

Oc den gantſte Stad bleff fuld met bulder / 
Oc de ſtormede endrecteltge cif torffult / oe gree | 


be Gatum oc Ariſtarchum aff Macedonia / Paulus 
Stallbrodre. 


0 


And the whole eltie was full of cons 
fuſion / and they ru) hed into the cõmon 
place with one affent / and caught Gas 
ius and Aviftarchus / men of Mace 
douta / and Paulus compaaious of 
bis tourney. 


aed 
Frorzy byl towArsyGimt w 81 
gach r 15 eve 


30. Pawel pak kdyz / chtel gij⸗ 
tit Lidu/ — — V. 


30. Da aber Paulus wolt onter 
das Volck gehen / lieſſens jhm die 


20. Faulo autem volente 
intrare in populum, non 


8 E 5 tedlnijey. 
i d li. 
erm runt diſcipu Juͤnger nicht zu. 
0 Oe der Paulus vilde gaa iblant Folcket / da vilde A gdy PAwet chetat wynidj 
N 3 1 ſafered Diſciplene icke tilſtede hannem. 4 o 
bim not. * 5 x 7 


3. Anxktekij y) Knsifat 
Azyanſeych / kterſjz Beat 
tclégeho/ poſlali k nemu / prov 
foce/ ho aby fe newydãwal w 
fen blut. 


31. Quidam autem & de 
Aſiæ pxincipihus qui crant 
amici eius, miſerũtad cum, 
rogantes ne ſe daret in thea- 
trum. 


31. Auch etliche der Oberſten inn 
Aſia / die Paulus gute Freunde wa⸗ 
ren / ſandten zu hm / ond ermahne⸗ 
ten jhn / daß er ſich nicht gebe auff 
den Schauplatz. 8 
Oc nogle 15 de Duca Ha Page 
em / a 
e 
hie Sas 8 nie 2 
; Bate. PRI 4 
32. Ekliche (even ee ein 
anders. Vnd war die Gemeine jrres 
vnnd das mehrer theil wuſte nicht ⸗ 


Ale y niettoxʒy prʒednieyſy z 
70 goy mu bylt prsytacselint/ 
po} lamfiy do niego brohm goaby 
nie roy eo dztt n yuck. 


2. Ginij pak ¢ a gi 
erl. Sebo sonia gen, 
Fila obec / a mnozß newedeli 


CTerxtaine alſoof the chiefe of Aſia 
wyhlcd were his frieudes / ent vnto him / 
deſiring bim that he would not preſent 
him ſeiſe in ide common place. 


4 32. Alii autem aliud cla- 
mabant. Eratenim ecclefia 
confuſa : & plures neſcie- 


: Pi pie 11 1 Are ids pro€é gſau fe zbehli 
banc quaexcaula convenil warumb fie zuͤſammen kommen wa⸗ S 
ren. 2 : 
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wherefore then were come together. 


33. Aldyz Alexandra nkya⸗ 
keho tählt /tehda nettek! Side 
z zaͤſtupu gim gen wythrli. Ale 
rander pak rukau kynuem 
mltenij pogãdal / chtẽge fe wy⸗ 
mluwiti pred lidem. 


Anlektorzyz ludu przymiedlt 
Alex zudra Ha tls a emt 


33. Etliche aber vom Volck zogen 
Alexandrum herfuͤr / da ihn die Ju⸗ 
den herfuͤr ſtieſſen. Alexander aber 
wincket mit der hand / vnnd wolt ſich 
für dem Volck verantwortten. 


Oc nogle aff Folcket droge Alexandrum frem / 
a 


2 
33. De tutba autem detra- 
xerunt Alexandrum , pro- 
pellentibus eum Iudæis. A- 
e xander autem maou ſilen- 
tio poſtulato, volebat red - 
dere rationem populo. 


der: the ew der Sederne ſtotte hannem . Da flo Alexander Apr ee Ale der gop re 
1 ares. lere werdendes a Handen tif liud / oc vilde forſuare fis ſaar Tard e e petal Var 
ned with the hand / and would haue crs Folcket. nic obmowe prsed ludem. A 


cuſed the matter of the people. 
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El qual, como conocieton que era Indio, fue 
hecho vna bo de todos que gritaroncafi por dos 
horas Grande Diana de los Ephefios, 


“TR in Ont NS) 35 
a DIDAN WIND N 20 
N N TUN wa nin 
TAR Nd g d Ty 
22 N d ο dd 
$ N 

Enronces el Eſeriuano apaziguando las 

ie neee 


de los Ephefios es honxradora de la grande dioſa 
Diana, (y de la imagen venida de e 
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~ Mais quand ils eurent cognu qu'il 
eſtolt Iuif . yne voix de reus Velleua. 
quaft par fefpace de deux heures, en 
criant, Grande eft la Diane des Epheſi- 
ens, 
35- Karugrine he e 
badd yor, Dans, acer Pier, 
ais gag ic: Spams 6 85 2. Ce 
ond r ichteien i vs ber 
r uu, Mu ? 
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Adoncle greffier ayant appailé Ja 
5 eee Selen & 
qui eſt celui des hommes qui ne ſache 
e la ville da Ephefiens elt dedice au 
eruice dets grande Diane, (& 4 Time 
sequel del eamedi tsp) 


36. e wie Suu Fran vA 4 
rar, dior tats d Ansa Dive 


Ces choſes done eſtant telles fans 
contredit- il conuienr que yous ſoyer 
appailés,& quenefaciezrien 3feftour— 
die. 
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Car vous auen amené ces gens ja? 
as font ni ficrileges, ni 5 
de roſtre delle. 
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Que f Demetrius & les duurfert 
qui foot aueclui, ont 4 Yencontre au- 
can quelque caule On tient les plaids, & 

ades Proconfuls: qu ils aeculent fro 
autre. 


39. Ei ids n ingen een. 
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Er ff vous demandez quelque chofe 
autre cas , cela ſe pourra conclure en 
vac aflemblee deuément conuoqueg, 


3# Quem 
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AG TA APOST 
CAP. XIX. 


gna Diana Epheſiorum. 


Srcat is Diana of the Spbeli 
turbas, dixit, ViriEphefii, 


tem cultricem eſſe magne 
Dianæ, lovilq; prolis. 


Downe from Juppiter. 


36, Gum ergo his contra. 


ager C. 


againft thee things oc ought to 
pcared / and to do nothing raf bly. 


37. Adduxiſtis enim ho- 
gos, neque blafphemantes 
deam veſtram. 


t baue brought bither 
. Bie 


38. Quod fi Demetrius, & 
qui cum co {unt artifices, 
habent adverſus aliquem 
cauſam, conventus forenſes 
aguntur, & procéfules ſunt, 
accuſent invicem. 


is open c chere ate Deputies: let 
accuſe onc auother. 


39. Si quid autem alterius 
rei quæritis: in legitima ec· 
clefiaporerit abſolvi. 

But if ne inquire aun thing concer / 


niag other matters tt man be determi 
ned in alawfull aſſemblic. 


34. Quem ut cognoyerunt 
ludæum eſſe, vox facta una 
eft omnium , quaſi per ho- 
ras duas clamantium, Ma- 


‘But when they knew that he was 
aer chere aroſe a fhout almoft fo: the 
pace of two houres of all men / crying! 

jane. 


3s- Et cùm ſedaſſet ſcriba 


quis enim eft hominum, qui 
neſciat Epheſiorum civita- 


own clarcte tebenbee 2 
ald! Dement of 
ee 
le 
1 bipper of the great goddeſſe 
Diana) and of the image / whieh came 


dici non poſſit, oportet vos 
ſedatos elle, & nihil temerè 


Seeing tben that no man can fpeate 
cap 


mines illos, neque ſacrile- 


e 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XIX. Kapitel. 


34. Da ſie aber innen wurden / daß 
er ein Jude 2 ſich eine ſtim⸗ 
me von allen / vnnd ſchryen bey zwo 
ſtunden: Groß iſt die Diana der 
Epheſer: 
Oe der wi fornumme at hand vaar en Jede / da 
oplofftis der en roſcaff dem alle / ot de robte ved tho 
time / De Epheſers Diana er flor . 
Stet ie mee 122 
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35. Da aber der Cantzler das Vole 


geſtillet hatte ſprach er; Ihr Nan, | Hh" 


ner von Epheſo / welcher Nenſch iſt | 
der nicht wiſſe / daß die Statt ne 3 


ſus fer eine Pflegerin der groſſen gots | Mand ov Jupttera 


tin Diana / vnd des Himliſchen Bil⸗ 
des? 5 1 


Oe bee Canstertn hefde fer gelcer / ſagde 
band Ichzend aff Gobelo7 builcte e 


ſom icfe ved at den Stad Eyheſus er den ſtore Gur 
dindis Diane / oc det Himliſte Billedis Beſergerſte ? 


36. Weil nun das vnwiderſprech⸗ 
lich iſt / fo ſolt jhr ja fille ſein / ound 
nichts vnbedechtiges handeln. 


Site det er nu wagen ſtulde lo 
vere fil 1 oc inted handle wbeſinde 5 


ees 
37. Bhrhabedif 
fuͤhret / die 1 
noch Laͤſterer cu 
I baffut fert diſſe x 


ere Kirckeroffuere / ot ey hel 
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jhim find vom Handwerck / ju jemand 
einen anſpruch / fo helt man Gericht 
vnd find Landvoͤgte / da laſſet fic ſich 
vntereinander verklagen. 


Men haffuer Demetrius ot de fom ere met han. 


nem t Embede Tiltale til nogen / da holder mand 


Dom / oe der er Sandsfogeder / lader dem betlage huer 


andre indyrdis. { 


55. Wolt ihr aber etwas anders 
handeln / ſo mag man es auß richten 
in einer ordentlichen Semeine. 


Oc ville t anderledis handle noget / da maa 
mand odrette det i en ſtickelig Forſamling. 
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7. PFiwedl gfe sagifte Lis 
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totradee / an rußari Bohyne 


_ Mbowtemsfcte praymſedli lus 
dit ty / ant SwiethoFravce ¶ ant 
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Rife pat Demetrous 


Aiefli; Demetryns y el ter- 
icy mata 
3a przyczyne prsectes kom 
Kapce 


30. Paklingin’ kterk wrey 
ate / v tot ini waradnem 
olanj froncowaͤno byti. 
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Que peligro ay de que no ſeamos e 
de ſodicton pot oy: no auiendo ninguna culpa 
25% | por a qual jodamos darrazon de eſte concurſo. 
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Car nous fommes ea danger que ne 
ſoy ons aceufes de edition pour cr our 
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laquelle puithionsitendreraifon de ceſie 
efmeure. Et quand il cut dit ces choles, 
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los Difeipu os, auiendolos exhortado, deſpidié- 
fey partidfe para yr en Macedonia, 
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7 per andare in Macedonia, 
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Pad Ne pon snow 
ab SDS NN N 
N OI 
Esrafcor{e cht egle bebbe quelle parti 


oy com maltepareles s denne im 
Grecia. 


Or Apres dae fur ceflé Ia crouble, 
Paulayantappelé a foiles difciples, & 
lesayantembraliés, fe partic pour a ler 
en Macedone, 


a “Sanday Sin Hien Ener, x, 
egg ahi re, me, 
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Et quand il eut cheminé par ces 
quartiers-1a,é¢les eut enhortes par pu- 
ileurs paroles, il vinten Greece. 
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Lio’ quandil eut eſi crois mo, 
autant que les Tuifslui drefloy gt em- 
bufches,s'ileuft nauigt᷑ en Syrie,l'aduis 
tut de retourner ari pe 


Donde auiendo eſtado tres meſes, auiendo 
de nauegar en Syria, füeronle pueſtas affechangas 
por los Iudios:yromé conſejo de 0 por 
Macedonia. 
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Et Sopater Bercen le deudĩt accom- 
oer iufquesen Afie: & des Thefla- 
E Aritarquetee’ Second:& Gaie 
Derbien, & Timothee: & de ccux d A- 
ie, Tychique & Trophime. 2 


* ————— a ae 
Pyrrho Bercenfe,y Theſſalonicences Ariftarcho, 
y Secundo,y Gaio Derbeo,y Thimotheo : y Afia 
nos,Tychico,y Trophimo. 
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ACTA APOST: 


CAP. XIX 


40. Nam & periclitamur 
argui leditionis hodiernz: 
cum nullus obnoxius ſit ſ de 
quo poſſimus reddere ra- 
tionem ) concurſus iltius. 
Et cùm hæc dixiſſet, dimific 
eccleſiam. 


Sor we are euen in teopardie to 
accuſed of this Danes ſedition Kral 1 
much as there is no cauſe / whereby we 
man gue a reajon of this couconrie of 
people. Aud when he had thus ſpoken / 
de let ehe aſſemblo depart, 


* 


CAP. XX. 


Doſtquam autem ceffa- 

P vit rumultus, vocatis 
Paulus diſcipulis, & exhor- 
tatus cos, valedixit , & pro- 
tectus eft ut iet in Macédo- 
niam. 


Nowe after the tumulte was ceas 
ſed / Paul called the Dijciples vnte him. 
d embraced them / and Departed to got 
into taccboma. 


2. Gim autem perambu- 
Jaffer partes illas, & exhor- 
tatus cos fuiſſet multo fer- 
mone, venit ad Græciam. 


And when hee had gone through 
thofe parces / aud had exported them 
wich man words / he came into Gres 
cia. 


3. Vbi cùm feciſſet menſes 
tres, factæ ſunt illi inſidiæ a 
ladæis nayigaturo in Sy- 
riam, habuitque conſiſium 
ut reverterctur per Macc- 
doniam. : 


And baulng taryed there three mo⸗ 
neths / becauje the Icwes laged want 
for him / as be was about to ſalle into 
Soria / be purpoſed to returue through 

accbonia. 


4 Comitatus eſt autem 
cum ( uſq ue in Aſiam) Soſi- 


ſalonicenſium verò Ariſtar- 
chus, & Secundus, & Gaius 
Derbeus, & Timethcus, A- 
lianiverò Tychicus & Tro- 
phunus. 
— 3 bim into As 
‘Berea / aud of ehem of 
2 Ariſtarchus 2 Secun- 
dus & Gams of Oerbe / and Timo, 
theus / and of them of Aſia Tychieus / 
and Crophimus. 
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hand vilde reyſe til Macedoniam. 
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2. Akdyß proſſel Kraginy 
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Y noforros,paffados los dias de los Panes fin 
leuaduta, nauegamos de Philippos, y venimos 4 
ellos 4 Troas en cinco dias, donde eſtuuimos ſie- 
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endo de partirfeel die figuiente‘y alargi el ſer- 
mon haſta la media noche. : 
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Yvnmancebollamado Eutycho, que eſtaua 
fentado en vna ventana, tomado de vn ſuenno 
profunde como Paulo diſputaua leuengamente 
derribado del fuennocayé deſde el tercer cena- 
dero abaxo y fue algado muerto. 
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Et le premĩer iour delafemaine,les 
difcipies eftans aſſembies pour rompre 
le pain, Paul (daten qu'il deuoit Par- 
tirlelendemaia } rraitcoir dela parole 
autceux: & eftendit fon propos ĩuſqu a 
la minuict. 
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keen ieune homme nommł Eury- 
che, aflis fur vne ſeneſtre, eſtant abbatu 
de profond fommeil , cependant que 
Paul traittoit de laparole plus longue- 
ment,emportt de fommeil cheat en bas 
du troifiemeeftage , & fut leut mort. 
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ACTA AposT: | erApoftel Geſchicht. 


CAR. XX. Das XX. Capitel. 

Hi cùm præceſſiſſent, ſu - g. Diſe giengen vor an / vnd harre⸗ 
ſtinuerunt nos Troade. ten vnſer zu Troada. 

Gane went before sandtaryedos Diſſe ginge faare / oc toffuede offi Troada. 


6. Wir aber ſchiffeten nach den 
Oſtertagen von Philippen biß an den 


6. Nos verò navigavimus 
poſt dies Azymorum à Phi- 
lippis, & yenimus ad cos 
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fuͤnfften tag / vnd kamen zu jhnen gen 
Troada / vnd he ch din on er weſen 
ſieben tag. 


Men wi ſeylede effter Paaſte fra Philippen ind · 
til den femte dag / oc komme til dem i Troada / oc haff⸗ 
de der vort voſen ſiu dage. 


Troademin diebus quing;, 
ubi demorati fumus diebus 
ſeptem. 


Aud we failed forth from Philippi / 
after the Danes of vnltauencd breads 
and came vuto them to Troas in fiue 
dance where rot abode ſeuen daher. 


7. Vna autem Sabbathi 
cum cõyeniſſe mus ad frau- 
gendum panem, Paulus di- 
{putabat cum cis profectu- 
rus in craſtinum, protraxit- 
que ſermonem uſq; in me- 
diam noctem. 


7. uff einen Sabbath aber / da 
die Junger zuſammen kamen / das 
Brodt zubrechen / prediget ihnen 
Paulus / vnd wolt des andern tages 
außraiſen / vnd verzog das Wort biß 
zu Mitternacht. : 


Oc paa en Sabbath / der Diſtiplene komme tile 


Stkutkome 
Kapftola XxX, 


f+ Tito kdyz gſau nas pies 


deſſii / dockali nas w Sroavé, 


RBtorsy lechawßy wprzod / cher 


kalt nas w Troadzic. 


6. Muy pak plawili 


gſme fe 


po welice noey 3 Meſta Fill 
pis / a piſſſi gſme k 9298 
Troady w pei dnech / a tu 
gſime / pobyli za ſedm dnij. 
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Snimi/ chtege nazayttij gijtt 
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noch. 


7 AtkEpitwHego dm w te, 
And the ſirſt day of the weete / the dutul seb: de wolennttr ku tee 

Difeiptes bein. tegelber to breate sebramfy zwolennikl ku toe 

8970 Sena 5 2950 ay ſammen , ar bryde Bredet / da predictede Paulus | Anis dleds mowil do nich 13 


to Departe onthe morowe / & continued 
she preaching vnto midnigde. 


faar dem / oc vilde den anden dag reyſe vd / oc hand 
fordrog ordet indtil midnat. 


8. Bund es waren vil Fackeln auff 
dem Soller / da ſie verſamlet waren. 


Oe der vaare =a Soffeet/ ſom de 


8. Erant autem lampades co- 
piof in cœnaculo ubi era- 
mus congregati. 


Aud there were many ligthes in an 
vyper chamber / where they wert gathe⸗ 
red together. 


vaare forſamlede. 


9. Es ſaß aber ein Fin br, 
Namen Eutychus / em Fenſter / 
vnd ſanck in einen tieffen Schlaff / die⸗ 
weil Paulus redet / vnd ward vom 
Schlaff überwogen / vnd fiel hinun⸗ 
der vom dritten Soller / vnd ward 
todt auffgehaben. 


Oe der ſad en Dreng / ſom hed Eutychus / vdi it 
vindue / oc falt i en dyb ſoffn / den ſtund Paulus tale · 
de bleff befuater aff ſoffn / oc fald ned aff det tredie 
Soffe/0¢ bieff dod optagen. 


9. Sedens autem quidam 
adoleſcens, nomine Euty- 
chus, ſuper feneſtram, cum 
mergeretur ſomno grayi,di- 
fputante diu Paulo , ductus 
fomno , cccidit de tettio 
ccenaculo deorfum, & fub- 
latus eft mortuus. 


And there ſate in a windowe a cers 
taine hong man named Eutochus fals 
len into a decpe ſleepc: and as Paul 
was long prcaching / be ouereome with 
ſlecpe:ſell Downe from the third loft 
and was taten vy dead. 


a a El sa ie vad 
el auff jn / vmbfieng jn / vnd ſprach: 
e Ten gett mel / bent feine 
Seele iſt in ſym. 


Da gict Paulus ned / oe falt paa hannem / om. 
ſpende hannem / oe ſagde / Garer inted bulder / thi 
hans ſiel ert hannem. 


10. Ad quem cum deſcen- 
diſſet Paulus, incubuit ſuper 
cum: & complexus dixit, 
Nolite turbari, anima enim 
ipſius in ipſo eſt. 

But Paul went Downe! & laved 
biauſelfe vpon dim e embraced hm 


faving) Trouble not nour jelues: fox his 
fe is in him. 
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Sfreteaua per fare, gli era polfitite, ili. 


orne de la Pentecofte im ger alem. 


GRS 3 bSyn 
5 
one Faw; "S94 
uy Fend I UN 
1 D N22) WAN 


¥ fubiendo; y paterende cian y guſtando, 
hablé luengamente haſta e dia. yanfi fe partic, 


wane wn wing Sh 52 
Sy eh 


rp n UNIAI 37 
oun iON 52 path ie 
Der- rs 5a 
NI n BAR m 


— 2 4S 
$ yon Pri 


Ynoforros ſubiendo en el nauio nauegamos 
4 Affon Para recebir de alli Paulo: porque anſi 
auia determinado de venir por tierra. 


PONS Aa NV FUND) 54 


: N N22 Wed 


V como ſe junt con noſotros en Affon, to- 
mandolo venimos à . 


ars 2 st) Cw 55 
ar dd Pe "IA NI 
520 ping? BIRR WN 
NI Nap oO ar 9 Wane 
. nny 


Y nauegando Waliser figuiente veni- 
mos delante de Chio,y otrodiatomamos puer- 
to en Samo: y auiendo »repofado « en Trogilio, el 
dia figuiente venimos àMileto- 755 


Way? 12> N G9 Tur) 56 
ID 1 “a Ja DEN os 
PN AN NN Noa 
nivaw tnd nbs: ee oe 

: SN nino 


orque Paulo auia propueſto de paſſar ade. 


lante de Epheſo, porno detenerſe en A fia:porque 


fe apprefluraua por hazerel dia de Penthecoſtes, 
filefueffe l Terufalem. 


MPAZELS. 


u. "Aras 05 belles der- : 
age e. 269 40 are, om Gpt~ 
AnCas dyes due, Aras iE 
Sw. 


Er quand il fut remonter eutfom- 
pu le paia, & mange. & par le lon 
temps iulqu a aubs du jour, aiuſi il iẽ 


partic. 


12. “yay Fy mide HG, 
gte Jace ov falt. 


Ecilsamenerentlile ieune hor 
me viuane,dont ils fareat confolés gra- 
demeat 


13 Hude i ene ric ok a 7 
e, arr Snel rig rls aorce, 
once! Binerns SDA 


A Ner- de 2 Le Dlen- 


; ns g 


Or nous eftans venus au nauire, fuß. 
mes portes eo Allus: & de ld deuions 
xepreadre Paul: car il Tauolt aif or- 
dooné,voulant quanc4 lui, fare ce che- 
muna pied, 

14. aeg e Cede; i die att 
osovdrmArdCérras aur f 
tis l l. 

Quand done il nous eur renconrrés 


en Atos. oui le priuluues auec sous, & 
yinlmes A Meiclia, 


15. Kensie denn Lawns, d 
Sande ele iea fg ewringd 
He vn 5 inex augicarepdy ti: 

err er, e ere ne Ee 5 
Apr e d e as Elbe. 


V. 


Pois eftans partis dela , Ie jour en— 
fuiuant vinimes a Tendroit de Chios 
Lelädemain nous arriuafnres 4 Sanios: 
& ay aus demeuré 4 Trogylie, le dour 
eofuiuant yiaimes a Miler. 


16. “Exess pipe . . 
eacasdeny thu iche d 4 
Pear, word eng; by x3 
eig. fara t eee i dwar Le 
urg thn i uéers TAS MTN 
Petedey dic iepocw ures. 


Ear Paul auoir propofe de paffer 
outre Ephele , afin qe ne lui faluit 
point e toa derer lle ballen 
e 
Pentecoſie en leruſalem. 

— 
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11. Afcen- 


AGTA APOST: 
CAP. XX, 


11. Alcendens autem, fran- 

genfque panem & guſtans, 

ſatiſq́; allocutus ufque in lu- 
cem, fic profectus cit, 


So when paul was come vp agal⸗ 
ne / and had broten bread / and catch) be 
communed a long while till the dars 
mug of the day / and ſo he Departed. 


tw. Adduxerunr autem 
puerum viventem,& confo- 
lati ſunt non minimè. 


And they brought the Bone aliue / and 
they wert not a luilt comſorted. 


15. Nos autem defanden- 
tesnayem, navigavimus in 
Aſſon, inde ſuſcepturi Pau- 
lum, fic enim diſpoſuerat 
ipſe perterramiter facturus. 


Then we went forthto fhip / and fais 
led vnto the citic Aſſos that we might 
receiue Paul etere: for ſo had he appos 
inted / aud would hum lelſe got a foore. 


14. Cùm autem inveniſſet 
nos in Affon, allumpto co 
venimus Mitylene m. 


Now when he was come vnto be 
to Aſſes / and we had receiued him / we 
came to Mitulenes. 


1s. Et inde navigantes, ſe- 
quenti dic venimus contra 
Chium : & alia applicuimus 
Samum: & ſequenti die ye- 
nimus Milécum. 


And we fanled thenee / and came the 
next Daye ouer againſt Chios / and ide 
next dane we arrtued at Samos / and 
taried at rogyllium⁊ the nert Day we 
came to Miletum. 


16. Propoſuerat enim Pau- 
lustranfnavigare Epheſum, 
ne qua mora illi fleret in A- 
ſia. Feſtinabat enim fi poſli- 
bile fibi eſſet, ut diem Pen- 
tecoſten faceret Icrofoly- 
mis. 


For Paul bud determined to favle 
by Epbeſus / becanfe hee would not 
ſpende the ume in Aſia: fer he haſted to 
bene could poſſuble / at Jeruſalem / at 
day of Pentecoſt. 

— 
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Der Apoſtel Seſchicht. 


Das XX. Capitel. 
1. Da gieng er hinauff / vnd brach 
das Brodt / vnd bieß an / vnnd redet 
vil mit jhnen / biß der Tag anbrach / 
vnd alſo zoch er auß. 
Saa gick hand op / oc bred Brodet / oc beed paa / 


1 talede meget met dem / indil det bleff dag / oc drog 
ſaa vd. “ : 


12. Sie brachten ab den Knaben 
lebendig / vnnd wurden nicht wenig 


me 5 5 
Oc hen Drengen leſſuende / oc bleſſue icke 
lidet treſtede. 


13. Mir aber zogen vor an auff dem 
Schiff / ond fuhren gen Aſſon / vnd 
wolten Paulum daſelbſt zu vns neh⸗ 
men / denn er hatte es alſo 
vnd er wolte zu fuſſe gehen. 

Men wi droge faare paa Skibet / oc fore til Aſſon / 


ot vilde der taget Paulum til oſſ / Thi hand haffde ſaa 
befalet / oc hand vilde ſelff gaa til ſodz. 


4. Als er nun zu ons ſchlug zu 


Alſſon / namen wir jhn zu vns / vnnd 


kamen gen Mitylenen. 


Der hand kom nu til off i Aſſon / da toge wi han · 
nem til oſſ / oc komme til Mitylenen. 


19. Vnd von dannen ſchifften wir ⸗ 
vnd kamen des andern tages hin ge⸗ 
gen Shion. Vnd des folgenden tages 
ſtieſſen wir an Samon / vnd blieben 
in Trogillon. Vnd des nechſten tages 
kamen wir gen Mileto. 


Oc wi ſeylede der fra / oc komme anden dagen 
mod Chion. Oe den dag den neſt ſtotte wi paa Gav 
mon / oe bleſſue t Trogilton. Oe den anden dag kom⸗ 
me wi al Mit. 


16. Denn Paulus hatte beſchloſ⸗ 
ſen / fuͤr Epheſo uber zuſchiffen / daß 
er nicht muſte in Aſia zeit zubringen / 


den ilet / auff den Pfingſttage zu 
Jeruſalem zu ſein / fo es jme muͤglich 
were. 


Thi Paulus halfde beſluttet / at ſeyle omkring 
Epheſum at hand ſtulde icke forſome tiden Ata / Thi 
haſtede / at hand vilde vere 1 Jeruſalem paa 
Pintzedag / faa fremt fom det vaare hannem mueligt. 


hand 


befohlen / fam, mages} ti po semi, 


Skutkome 


Kapitola XX, 
A wſtaupiw zaſe na 
e chleb y Bie 
il gim az do dne 
odſſel pryt. i pees 


A that 34fic roßed 
matastedy df, dag aera 
ogee TY zatym ze preg. 


12. Tehdy oni pkiwedli me⸗ 
zy ſebe Mlädence ziwe ho / y 
byli poteſſent welmt, ; 


3 Prsyiviedlites mioviiefica } 
Ferse y byl aa el eg 


. Muy pak wſtaupitoſſe na 
45dl/ plain 11 on / 
odtud magjcek Wee wider Pen N 
wla / neb geſt tak byl porudil 


Amy tes gedßy de okretu/ wie 
sychmy ſies de aſſuſabychmy zem 
tad wel Pawla | Abowtem byt 
tar poftAnomsl/ ij thãm mist prey 
Fo ꝛdʒ w Droge. 


14. A kdyj gſme ſe ſeſſit w 
Asſon poyawſſe gey / pkiſſli 
gem na Oſtrow Mitplenc. 


A sdy ſie do nas przytaciyt vo 
Aſſa / witawfy go e 
my do Mutyleny. 


% Aodtud plawijce ſe dru 
Hp den / pr̃iſſli gſme proti Chy⸗ 

um: a tt᷑etijho dne priſtawill 
gfine Barkuk Samum ana 
StF] priſſligſme do Miletu: 


Srémtad fie ské odwiezgiy 
Desy Bitsy 1 ee evel 
rugte, Ls) ne! 
ku N Selene 67 
Throgillu / näzätutrz przyblich 
my do Niletu. + 


16. Neb byl Pawel vmſnil 
plarpẽ fe pominauti Effezu / 
aby fe nic nemeſſkal w Azij. 
Neb geſt poſpijchal mohlollbv 
to bÿti / aby byl o Letnichch w 
Geruzaleme. 


Abowtem Péwel peſtänowit 
i mial minac Efes aby csiſupro 
3 tracit t srry bo fic 

Apit teſliby moge byc/&Abyn& 
r Swigtecsnp byl w Jeruzä⸗ 
em. 
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: Fw own parm 17 
i PVP e “TIN 
t DIDANT 
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PA TST PAS pr? 
Nr ey bes 
- FD NDS ON? 
PRI APD pay 


rell conse fueron Gemuti a luiy li 
fe lara, Ves fapete dal prems giorno che 
e. 2 . . are tistto'l 


tempo cen Minu-. 


2 yom Ppa 
Nr 


Come miente ho Lefeiate de le cofes 
che Verano Gils , cheia nen def hab 
FFF 
blicamsente c fer le cafe. 


9 n D 23 

| D2 mak Nr 
mats Tio 

WO} WRIA 

ira Ton 

Tefificande tr ai Gindei th aiGre- 

kiya penstentiaSer{e Adio, e la fede Ger- 

Si tnefire Signer tssv- 
ROS TON NIN NG) 22 
P28 8) Nr 


ray oT W) oben, 
1 9 SIN N21. 


Ethora, ecco che tacffemde legato da 
Ls Sprritosme ne do in Ierufalems non f. 
Sendo le cofeche ms di debene au. 
NID NT DI 23 
en Pane S33 
NAAN) NNT TaN} 
a 
Herraz 
Se he lo Spirste| 
e e eee, 


lations wi affen. 


anyon (bya) 


3 
DION ON Now ows san 97 


2 n WPT? NII 
Yembiando deſde Mileto 4 Ephefo hizo lla- 
mar à los Ancianos de la Igleſia. 


On? Tay Fay wa gr) 38 
FWRI Di 


9 8 22 nm iy 55 
WR nia? mem NN 


1 ln nese "> Spa [id 


Sirniendo al Sennor con toda humildad „ 
con muchas lagrimas y tentaciones que me han 


venido por las aſſechangas delos Indios: 


Como nada que hos fueſſe veilsbe rehuydo 
li 


deannunciaros y enfennaros pu 
por las cafas. 


“Ay co cr Ty 25 


icamente, y 


ARAN ee IT ay AWAD 


:D YW) WYTNA 
Teftificando a los Tudios y alas Gentes la 


conuerfion à Dios. y la feen nueſtro Sennor leſus 
el Chriſto. 


N73 WON Bay ee ee 22 


ANT Wr) bre iA 


t yr 1 APN bb) 


Yaoraheaqui queyo,atadodelE {piricu yoy 
àleruſalem fin faberloquealla meha de aconte- 
cer. * 


D Wipn nv *s HN, 25 
I “and by ee e 
% . e Op 

Mas que el Eſpiritu Sanéto por todas las eiu 


dades me da teſtimonio diziendo, Que priſiones 
y tribulaciones me efperan. 


OPAZEI=2. 


x. 
17. A g ais h, ue 
tis ĩcpiſ oy, us nua lara v v fis · 
Guripous m CuxAncias. 
Oril enuoyadeMileten Ephefe,a& 
5 


18. O J auger Niem weds dun, 
daw dung, Uu, M rec der 
aealrns iuig ess ip’ jc ini lau tie 
ale del, rec lub H - 


N eg le ihhlelu. 


Lefquels eftans venus vers lul, il leur 
dit, Vous fauez comme jc me fais por- 
té roufiours auec yous des premier ĩour 
que le luis entré en Afic, 


19. Aren xvese A oi- 
eng ac pf. S r de- 
evar EE, NI o 
raus fact es a. FaSwaais KS 


SeruantauSeigneur auec toute hu- 
milité, & auecplutieurslarmes , & ten- 
tations lefquelles me font aduenues par 
les embufches des luifs. 


20. ‘Me Ue eue 

paDegevtair, TH HHC 
8 de us peels ihc & 
v eh. 


Comme ie wa rien tetenu à dire 
des chofes qui yous eſtoyent utiles, que 
ie ne les vous aye prefchees & enei- 
gates publiquement & parlesmaifons. 


21. Araprero pe Swos indien 
Cryer re tic nis sy %, 
rien rid sis ; 
iner zeistre 

Teftifiane cant zus Tuifs du aux 


Grecsla repẽtance qui eft enuers Dieu, 
& la foy en leſus Chriſt noftre Sei- 


gueur. 
22. Kat wud Dod 55% dg 
rg hn meLeeey sis ingeu- 
Nhe, 2 Es TT c 5er 
joes or} ddt. 

Etmaincen: ici, eſtant liè par 
S . > 55 
rant les chofes qui m'y deuoy ent ad- 
uenir. 

23. Nad zn N mich W d- 
5 pee 
4 Heid Alsheim pel, 
N on Ge pansy bh 
Jevew. 


Sinon quelefajn& Efprit m’aduer~ 
tit de ville en ville, dilant. Que liens & 
eribulations miattendent. 5 


3238 


17. A 


r 


| AGTA APOST: 


GAP. XX. 


17, A Mileto autem mit- 
tens Epheſum, vocavit ma- 
iores natu Eccleſiæ. 


Wherefore from ↄiletum he ſent 
5 n called she Elders of p 


18. Qui cùm veniſſent ad 
eum, & ſimul eſſent, dixit 
eis, Vos ſcitis à prima dic 
qua ingreſſus ſum in Aſiam, 
qualiter vobifcum pet omue 
tempus fucrim. 

Wbo when then were come to him / 

bee ſarde bate them / Nc fnowe from the 
firfi dan that J came into Afia / after 
what mauer J haue bene with now at 
all ſeaſons. 
19 Serviens Domino cum 
omni humilitate & Jachry- 
mis, & tentationibus quæ 
mihi acciderunt ex inſidiis 
Tudzorum. 

Scrulug the Lorde with all modes 
ſtie / aud wid mann teares J & tenta⸗ 


cious which came vnte ine by the lays 
ings awaꝝie of the Itwes. 


20. Quomodo nihil fub- 
traxcrim vobis utilum, quo 
minus annuntiarem vobis, 
& docerem vos publicè & 
per domos. 

And howe J kept backe nothing that 
was profitable / but daue I dewed vou / 


and taught you openlu / and throughout 
euery bouſe. 


21. Teſtificans Iudæis atque 
Gentilibus in Deum pœni- 
tentiam & fidem in Domini 
noftrum leſum Chriftum. 


Wuneſſing both to the Jewes and 
tothe @Gresians ihe tance teward 
ae 1 & faithtoward our Lord Jeſus 

riſt. 


22. Et nunc ecce alligatus 
ego ſpiritu, vado in leruſa- 
lem: quæ in ca ventura ſunt 
mihi, ignorans. 

Aud now beholde 15 got bounds in 


the fpirie vnto Jeruſalem̃ and tuew not 
what thinges | hall come vnto me ae 


23- Niſi quod Spiritus fan- 
tus per omnes civitates mi- 
hi proteſtatur, dicens, quo- 
niam vincula & tribulatio- 
nesleroſolymis me manent. 

Saue thatthe hon Shoft witneſſeth 


imegervcitic/ ſayiug / that bands and 
afflictions abide me in Jeruſalem. 
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De Apostel Gelehiche. 


Das XN. Capitel. 
17. Aber von Mileto ſandte er gen 
Epheſum / vnd ließ fodern die Elte⸗ 
ſten von der Gemeine. 


Men hand ſende fra Mileto til Spheſum / ot loed 
eſke de Eldſte aff Menigheden. 


18. Als aber die zu jm kamen / ſprach 
er zu jhnen: Ihr wiſſet von dem erſten 
tage an / da ich bin in Aſtam kom̃en / 
wie ich allezeit bin bey euch geweſen. 

Oe der de komme til hannem / ſagde hand til 
dem / J vide huorledis teg haffuer altid veret hoſſeder / 
fra den ſorſte dag / der ieg tom i Aſia. pace 


19. Bnd dem HErrn gedienet / mit 
aller demut / vnnd mit vilen Threnen 
vnd Anfechtungen / die mir ſind wi⸗ 
derfahren von den Juͤden / ſo mir 
nachſtelleten. = 

Oc tient HERREN met al ydmighed / oe met 


megen graad oe friſtelſer / ſom mig ere vederfarne aff 
Joderne / der ſtode effter min forderffuelſe. 


20. Wie ich nichts verhalten habe / 


das da nuͤtzlich iſt / das ich euch nicht 
verkuͤndiget hette / vnd euch gelehret 
offentlich vnd ſonderlich. 

Onorledis eg Na te fom er ninecelige/ at 


leg fovtynbdede eder det / oe eder obenbare ot 
beſynderlige. 


21, Gund hab bezeuget / beyde den 
Juden vnnd Sriechen / die Buſſe zu 
Gott / ond den Glauben an vnſern 
HERRN Jeſu. 0 

i 6 ker / pe / 
Menn 8 fren oor 5 Aptian: 


22. Vnd nun ſihe / ih im Seiſte ge 

bunden fahre hin gen Jeruſalem / 

weiß nicht was mir daſelbſt begeg⸗ 
nen wird. 


Oc nu ſee / ieg ſom er bunden i Aanden / far til Yer 
ruſalem / oc veed icke huad mig der ſtal bederfaris, 


23. Ohn daß der heilige Geiſt in als 
len Statten bezeuͤget vnnd ſpricht: 
ande vnnd Truͤbſal warten mein 
daſelbſt. 
den ar den hellig Aand / vidner i alle Ste der / 
ot ſiger / At baand oc droffuelſe bie mig der. 
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Skutkome 


Kapitola X X. 
7. Tehdy 3 Miletu poſlaw 
do Eſezu / powolal k fové 
Starſſpch; Cyrkwe. 


Tedy od Niletu poſtaroßʒ d 
t . 


8. Ktekjzto kdyz priſſlik nes 
mu a fate l el gim : 
My wijteod prwnůho dne 
kierpzto priſſel fem vo Azye/ 
fecrar.afem po wſſecky daſy o 
wãmi byl. 


ohen 
gamit y pokuſſenij 2 i 
5 0 — — 


Stozac pins se freoms | 


Saban foxy» petulant 
lore dz. | 
Der spoominic. yea ms 


20. Sterak gſem nezatagil 
pred wämi nikehehoz vritex⸗ 
ntho/ abych wãm ueozna mil: 
Anh ws nevdil sgewnty po 
domijeh. 
Zen fic ute ſtradal ⁊ nieym 

coby warm: byte posyrecino | see 
bych was byt thego osnaymuc nie 
mial) vc; ac was aware po wByts 

kich domiech. 22 


ag Caen ONO, 
duom 9 Pohantim o potas 
0785 n / a Wie w Das 
na naſſeho Gezijſſe Kryſta. 


Moswiadsat. m ſpol. 
228 e tiers te 
Doge ywisretu Panu ub 
Jezuſowi. 


22. A ay nynj va ſwaͤßan 
fa Duchem / gdu do Geruͤza⸗ 
ma / newẽda comiw niin 
ma pfigijti. 


=e 


leterAsoto ta swiasény v 
duchn / lde do Jerusklem / nics 
wiedsac co fic tm zemna dtac 


bedite. 
23. Gedin’ ze Duch Swa⸗ 
th w wſſech Mieſtech ſwedrij 


mi / Fla: Ze okowowẽ a za ⸗ 
muttowẽ tefagij mne wGeru⸗ 
salémé, = 


Jedno zee Duch swiety po 
whythFich mies ciech ofwiadcja/ 
Jemfe wiestente p vtrapicnie cze⸗ 

2. 
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Afa to nen ri cure di niente: mila 
mia Siew i cara d me fleſſo: pur che in fini 
feasl mie cen con Lamm 
niffratione che he riceussha dal Signer le- 
fun ditefificare I Euangelie delagratia 
ds Dia. 
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- ton plus ma face. 
22 N TB J 2 26 26. As Frenkel 5e 
yas * 1 * 1 8 eilacges Huson, zn Seeg os i 
ATA WS 2 2 n DPS | ere mirror 
a : m2 P. i Tents 
Portanroyohos Proteſto el dia de oy, cu. ir os 
vo ſoy limpio de la ſangre de todos. . gers ie Sale nex 48 SESS 


THIQ DID g N 2 2, on gt cmretnaulo'ed 


NO? e Ned d 26 
YQ Sk N21 Na 
15039 N 
bas cofate Gickiame que; 
ai Pe Satis oer ora, chew, ane 
dal fangue de tutte. 
een TEND 29 
1 FSR Ae? oN 


8 Berz e e wid 
We ee mee tng ost fie 
5 Porque no he rehuydo, de annunciaros to- Curie pe me fuis point retedu que 


iene vous aye annonce courle cone 
de Dieu: 


boy 832 Waun 12 2828. Tiger yer Cun iavnig * 
enn TS deen ee 
PROP TPES Gp nN See eg 
Be eee ee. 
eee WT eg er Ar le ere. 
19 raph de Wg saw) 
1 jaja 
1. Roe he coke: | ax Teh Sens Ete romsmatnet 


shart ogni configle dé Die. 
2 Sosa 28 
|] NPT] PI] HIGH 
NOM Da PSA 7D 
PPPs x Nop 
WT) HAR? PSI 
NOW ( Sw? NEN 
nampa 


do el conſejo de Dios. 


5 eee Chrify) por obifpos para apacentar la Igleſia (Del Sẽnor 5 3 . . — 

70 * 1 i 22 ftre ieu, le- 

e . ak a Iefus Chrifto.)la qual gano por fu fan- fos Cui iui sy sale pat lon 
a 55 


N STEVE Ng 29% sa 5 Wee OPE 
poe sag ez ng pas Weis: . NT AV NT 20 25. . ace ade eff. 


8 — erb & en ai ach l 
r nave | OSes ee 


Mm 7A Nt ORs 7 e 
— Ss 2 1 10 2 its 
INHV De pon N27 : 2 WDiyry N JN as oy Jebel E ei 
pass Was e . 3 Porque yo ſe, que deſpues de mi partida en- Cat ie fai cels. qu apten r en depare 
. emen eee le fert a | Catan en voſotros graues lobos que no perdona- il fefourrera vous des loups, tref 
reges. ro ran alganado. dangereux, a'c{pargnans point le tou- 
reid. — 
22 tH Sed 


ů—— — — — ́6—wä— i — 


CAP. XX, 

24. Sed nihil horum ve- 
teor: nec facio animam 
meam pretiofiorem quam 
me, dummodo confummé 
curſum meum & minifte- 
rium quod accepi 4 Domi - 
no leſu, teftificari Exange- 
lium gratiz Dei. 


lofe deare znte my ſelſe / fothar J may 
fulfill fe with tones and the mis 
niftration which J bane receiucd of the 
Lord Fcfus sto teſtiſie che Goſpell of che 
grace of God, 


25. Et nunc ecce ego ſcio, 
quia amplitis non videbitis 
faciem meam vos omnes, 
per quos tranſivi prædicans 
regnum Dei. 


And nowe beholde / I tuo we that 
hencefoꝛth he all / through wo home J bar 
ut gone prtacd ing the tingdeme of 
ſhall ſee my fact no mort. 


26. Quapropter conteſtor 
vos hodierna die, quia mun- 
dus fum a ſanguine omniũ. 


Wherefore Ftatenoutorecordtbis 
55 that J am pure from the blood of 
men. 


27. Non enim ſubterfugi, 
quo minus annuntiarem 
omne conſilium Dei yobis. 


For I baue kept nothing backe but 
860 fherwed von all the cousſell ef 


28. Attendite vobis & uni- 
verlogregi, in quo vos Spi- 
ritus ſanctus poſuit epifco- 
pos regere eccleſiam ¶ Do- 
mini se) Dei ( Leſu Chriſti,) 
quam acquifivic ſangui- 
ne ſuo. 


Tate heede vnts nour ſel⸗ 
ues! & to all the floct e S hercef the holy 
Gboſt bath made vou uerſtera ito Fees 
de ehe Church of Cthe Lorde se) God 
C3: fins Cdriſt) which he bath purchajed 
with his orohe blood. 


29. Ego ſcio quoniam in 
trabunt poſt diſceſſionem 
meam lupi rapaces in vos, 
non parcentes gregi. 


For Itnowe this that after my der 
pacting f dall grieueus wolucs enter in 
among hon /uot {paring in the flocke. 


241 


"ACTA ABOST:_ Der Apoftel Geſchicht. set 


But Z paſſe not at ali / nel ber is mu 


God Guds Migr 


von aller Blut. 


Skutkome 

Das XX. Capitel. 5 . 
24. Aber ich achte der keines / ich 24, Ale nie za to nedbzm⸗ 
halte mein Leben auch nicht ſeloſt , bret muoa geleert 


theuer / auff daß ich vollende meinen 
Lauff mit freuden / vnnd das Ampt / 
das ich empfangen habe von dem 
Herrn Jeſu zubezeugen das Euan⸗ 
gelium von der Gnade Gottes. 


Men ieg ache inted aff det / Jeg geter mit Enff oc 
icke ſelff dyrt. Paa det at leg kand fuldfomme mit 


oe mEtho/s radoſtij / a poſlu⸗ 
owänij Slowa Freres gſem 
wzal od Pana Gezijſſe / k wy⸗ 
ſwrdrenß o miloſti Bo ſij. 


XOBSEoS nt to jadnego ba⸗ 
eSenia nie mami ani mi ſeſt it zy⸗ 
woth ſamemu ] iedno Abych Do» 


laab met glade / oe det Embede / fom icq anammede | ¢, tbr, 

aff den E Iheſu / at vidne Euangellum om 2 ieat an e ar 

Guds naade. ſezuſe ku gswiadczäuin ENani⸗ 
cliey laſti So jey. 


29. Vnd nun ſihe / ich weiß daß jhr 
mein angeſicht nicht mehr ſehen wer⸗ 
det / alle die / durch welche ich gezogen 
bin / vnnd geprediget habe das Reich 
Sottes. 


De nu ſee / Jeg veed / at l ſtulle icke mere fee mit 
Anfiet/ alle iblant hullcke ieg reyſde / oc predickede 


25+ Bay nynij vã wijm / fe 
GIF wijce nevzrijte watt me / 
wy wſſpckmi / mezy kterpmt, 
gſem chodil taße o Kralowſt⸗ 
wij Boſijm. 


Aterazeſitoto name aden 
SAS whe nie ogladacie oblics 
zametege | prses ktorem ia prze- 
Bedlopomiedatac Froleftivo Bo- 
ze. 


26. Protos oſwedrugi wan 


dneſſnij den / je diſt gſem od 
kwewſſech wae ee 


26, Darumb zeuge ich euch an die 
ſem heutigen tage / daß ich rein bin 


Adla tego§ fic warm osrwikds 
cSaimOnth d5ificyBego / zeclem ia 
ieſt cjyſt od krroie wgyttich. 


a Neb gſem ſe nekryl / abych 
whim nezwrſſowal wſſelitk 
raddy Dojij. 


Der faaxe vidner ieg yaa denne dag ſaar eder / ot 
ieg er reen aff allis Blod. 


27. Denn ich habe euch nichts ver⸗ 
halten / daß ich nicht verkuͤndiget het⸗ 
te alle den Rath Gottes. 


Thi teg dulde inted ſaar eder / at ieg ey fortyn / 
dede alt Guds raad. 


28, So habt nun acht auff euch ſelbſt / 
vnd auff die gantze Herd / vnter welche 
euch der Heilige Geiſt geſetzet hat zu 
Biſchoffen / zu weiden die Semeine 
(des HErrn ond) Gottes (Jeſu Chri⸗ 
ſti) welche er durch ſein eigen Blut 
erworben hat. 

Sag giffuer nu act paw eder ſelff / oc va den 
gantſte - Hiord / iblant huilcken den bellig Aand ferte 
eder il Biſper / at fade HERRN Soc) Buds (Ihe 
fr Shri Menlahed / huilcken hand forhuerffüsde 
formedelſt ſit eget Blod. 


29. Denn das weiß ich / daß nach 
meinem abſchied werden vnter euch 
kommen greuliche Woͤlßſe / die der 
Herde nicht verſchonen wer den. 

Thi keg weed at der kalle tomme geumume Alffue 
iblant eder effter nun Affgong / fom icke ſtulle ſpare j 
Hiorden. 


15 Abowiemem fic nie chronit / 
zjebych wam nie nnal osnaymac 
wficltiey r Dojey. 


Budtez ſebe pilni / y we 

ſſeho ſtã da / witerd re zto Duch 

Swa th za zyrãwee was vſta⸗ 

nowil / abyſſte 5 

Tyrtew Danan) Bez / Ger 

iffe Kryſta) ktertz fobs dobyl 
ij ſwau. 


28. 


Abprzetei aoe fic ſamt na 
pilney p. 7 De] nad kthe⸗ 
ra was D. Awisty pofanowil 
aren! gryicie Paal Feaciot 
(Pana b) Boy) (SesvfeRryitys 
fa) ¥rorego ow t fobis ona 
krwla fwote, 


29. ar zagiſit wijm / 
„ 
wis Wley hltawij / kteijz ne⸗ 
budau odpauſſteti ſtadu. 


Boc ta wiem je po odedcin 
ale e miedsy was ſrodsy 
wilty | Ftorsy ute sfolgu ia trʒod⸗ 
zie. 
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be molfrate tutzélece/e, che coff 
Hauen, bifozme[eflemrire glu. 

ff de 292 ta del Signor 
ele, Fus bene cf & 


Arccukre. 


Eds Goi helſiſñ lenar anne fia hae. 
wi cheparlaranno cofeperuer/e,per iar. 


bn 31 
PBs eee Pry. 
woos moo N Nor 
T2575 13 NAAIND 
Sry Sede NIN AAA 

15525 


“Pertants Gegliate, riterdlandeus che 
tre anni, notte e giorno, 10 nen bo 
‘mas ceffaco Lammonir cen lagrime cia 


32 
rants N 1257 
Nee Ty eee 
b AIT PO? ore 


Et harafeatelly je iraccomanded 
Die, cm ala parila dela fun gratia » 

C 
Jalil, quel che fom fantificath. 


WNIT IN NSN 33 
1750 S2 NN 


Toren he defiderate xeargente, ne 


an Sun cSya 

> 
Per “WI WPT DIN 30 
TAS Jaq? nina aya 
+ n BAR 


V que de voſotros miſmos fe leuantaron 
hombres, que hablen coſas peruerſas para lleuar 
los Diſcipulos tras fi. 


Wire d en T 729 35 
Aa ON? NE) ah haw 
wr 52 ny fie piv 
4 0 ˙ 85 

Portando velad. acordando hos que por tres 


annos, de noche y de dia, no he ceſſado deamone- 
ſtar con lagrimas à cada vno de voſotros. 


“DS Dany ere e 32 
na} IT Te ON ya 
hy e ANZ Aad Sse 
: S DWH ney 
Yaoratambien, Hermanos , encomiendo 
hosaDios,y ila palabra de fu gracia: el qual es 


poderoſo para fobre edificar, y daros heredad 
con todos los fanctificados. 


chr Gand 1 U 35 
: Wee ND g 

cee 8 oro, o el veſtido, de nadie he cu- 
‘DTD : GR 54 
17 8 . ang ad dais 
Antesvoforros fabeys g ue para loqueme ha 


fido neceffarioy a losque eſtan conmigo , eftas 
manos me han feruido. 


mao an oars 
3 3 


don ny Sapo wonwrs*s 
Nn d NW? IE ay Di 


ANZ TH) WN TWN Fay 
n 


En todo hos heenfennado, Que trabajando 


anſi es neceſſario fobrellenara los enfermos: 7 
acordarnos del dicho delSennor leſus, el qual di- 
xo, Bienaucturada coſa es dar antes que xecebir. 


n Nd, 


30. Ke iE d ash ẽ, 
oer af d iC Dj; dbespage- 
ua, F nav He 6. 

il do. 5 


Erdentre vousmefmes fe leuetont 
des hommes annoncans choles peruer- 
ler, afin d'attirer les dilciples apres cux. 


31. Ase envio, uhu Cor 
TAG Om de, U nie 
os tx ort elev f Jaleen n- 
WS Catv. 


Pourtant veillez,ayans ſouuenan- 
ce que par felpace de traisans, nuit & 
jour, ic ai celle auec larmes d admon- 
neſter ya chacun. 


32. rei mud e Serif u. 
pas, dine, ra Y A. 
ye ade xd r Juwa- 

ere gener you Seta U- 
i mAngoropine So wi Nν,: 
70% Me. 


Et maintenant freres, ie vous re- 
commanded Dieu, & 4 fa parole de fa 
grace: lequel eft puiflant de paracheucr 
ac vous cdificr, & de vous donner heri- 
tage auec tous les Saints. 

„ 


33. Segel; zeuetenipans- 
Er dads Heere. 


le mai conucité ne fargent, ne Tor, 
ne la robbe d aucun. 


34. Ae ande at 
* 52 25 
eiae Hu, NGI N OUT fur bao 
nei ene Ae ab. 
Et vous mefmes fauez que ces mains 
ont fourni les chofes qui n eſtoyent᷑ ne- 


cetlaires, & à ceux qui eftoyent anee 
moi. : 


35. Hes ide dhe, in G. 
r mne d ne 
Sey BW S heöej⅜s. Q 
n den rd vν,Go nnd, in 
aug sim. A,E]i 457 dd 


Te vous ai monftré en tout, quien 
trauaillant alali, il faut fupporter les in- 
firmes,& auoir memoire des paroles du 
Seigneur lefus: car ila dir, Que cel 


choie plus heureufe de donner que de 
receuoir. 
, . 
Ren 


CAP. XX 


30. Et ex yobifipfisexur- 
gent viri, loquentes peryer- 
la, ut abducant difcipulos 
poſt le. 


Re e otvne ſelues ſhall 
e foe erucrie things 
drawe dijciples Ate 5 — N 


31. Propter quod vigilate, 
memoria retinentes, quo- 
niam per trieunium nocte & 
dic non ceſſavi, cum lachry- 
mis monens unumquem- 
que veſtrum. 


Therefore watch aud remember / that 
buthe pace of three heeres I cealed not 
to warne eueri one / both night and dag 
wu taxes. ° 


32» Et nunc commendo 
vos Deo , & verbo gratia 
ipſius, qui potens eſt ædifi- 
care, & dare hæreditatem in 
fanctificatis omnibus. 


Ang nowe brethren / J commende 
nou to od and tothe worde of his 
celtw hieb is able to biulde further / aud 
io giue gon an inberitance! among all 
them which are ſauctified. 


3. Argentum & aurum, 
aut veſtem nullius concu- 
pivi. 

I baut coueted no mans ſiluer / nor 
golde mor apparel, 


34. Ipſi ſeitis quoniam ad 
ca quæ mihi opus erant, & 
his qui mecum ſunt, mini- 
ſtraverunt manus iſtæ. 


Heame Enowwesthat thefe handes bas 
ue mimiſtred vnto my neceſſutes / aud to 
thems that were with me, 

* 


35. Omnia oſtendi vobis, 
quoniam fic laborantes, o- 
portet ſucipere infirmos, ac 
meminiſſe verbi Domini le- 
fu, (quoniam ipſe dixit,) 
Beatius eft magis dare, quam 
accipere. 


I baue ſhewed you all things / bow 
that ſo labonring / he ought to ſuyport 
the weak / and to remember the worden 
of the Lorde Jeſus / howe that he ſande / 
It is g bleſſed thing to giue / rather then 
to receiue, 
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AGTA ao Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XX. Capitel. 


30, 


ziehen. 


Der ſtulle oc aff eder ſelff opſtaa Mend / oc tale 
wrong Lærdom / at de kunde drage Diſeiplene til fia. 


31. Darumb ſeyt wacker / onnd 
dencket daran / daß ich nicht abgelaſ⸗ 
ſen habe / drey jar / tag vnd nacht / 
einen ieglichen mit Threnen zuver⸗ 
mahnen. 5 

Der faare verer vaagne oe tencker der vaa / at 
ieg haffuer icke affladet / i tri aar / at formane huerbe⸗ 
ſynderlige / dag oc nat / met grædende taare. 


32. Bnd nun lieben Bruder / ich be 
felh euch Gott vnd dem Wort ſeiner 
gnaden / der da mechtig iſt / euch zu 
erbauen / vnd zu geben das Erbe vn⸗ 
ter allen die geheiliget werden. 

Oe nu / kere Brodre / Jeg befaler eder Gud et 
hans naadis Ord / huilcken fom er mettig / at opbyg 


ge eder / oc at giffüe eder Arffe iblant alle dem form 
bliffue helligede. 


33. Ich habe euer keines Silber noch 
Goldnoch Kleid begeret. 


Jeg haffuer icke begeret aff nogen aff eder Solff 


eller Guld ey heller tleder. 


34. Denn jhr wiſſet ſelber / daß mir 
diſe Haͤnde zu meiner notturfft / vnnd 
derer / die mit mir geweſen ſind / gedie⸗ 
net haben. 3 


Thi t vide ſelff / acdiffehender haffue tient migti 
min Nedtorffty oc ul deris / fort haffue veret met ung 


35. Ich habs euch alles angezeiget / 
daß man alſo arbeiten muͤſſe / vnd die 
Schwachen auffnehmen / vnd geden⸗ 
cken an das Wort des HErrn Jeſu / 
daß er geſagt hat: Geben iſt ſeliger 
denn nemen. 

Jeg viſde eder alting / At mand ſtal faa arbende/ 
oe anamme de Strobelige / Oe tencke paa vor 0 


RIS Iheſu ord / at hand ſagde / Det er ſaligere at 
giffue end at tage. 


Auch auß euch ſelbs werden 
auffſtehen Manner / die da verkehrte 
lehre reden / die Juͤnger an ſich zu 


| S tuttome 
Kapitola X X. 
fanau e Reb ee 
mluwiti prewracené eco as 
& obratili Vtedlnijky po fos 


Qs was ch xppnid, 
Sowicmomtaryer eg ee ne 
pike za lobaswolenmfi oprhrs |. 


31. Protos Hd¥te/na paméeé 
magiſce /e gſem za tri Léta 
nepfeſtawal we dne y w nocy 
s platem napomijnatt gedno⸗ 
ho kazdeho z was, i 


Adla thegoz eʒuycie / pomniac 
zeclem ORE lata w nocp y 
we dnie nie prsejtawat népomis 
nac ʒ was kaidego s lzami. 


32. A gift nynij Bratt̃ij 
raucihm was Panu Seek 
Slowu miloſti geo / kteryz to 
mocen geſt dãtiy wzdẽlati De 
Dictwif mezy wſſemi pofiwéces 
nymi. 


A tit texaʒ brcia poruczim 
was 5 flown laſtt tego} 
Ethoryc Sog moje pobydowAc]| 7 
DAC wam to / co prawem dziedzi⸗ 
cinymotrzy mac wßhyr kinn 
S 8 


3. Blata pat anj Stjbra / 
ani raucha nezãdal gſem od 
zadneho. 

Die posadatctem od adnego 
z was ſrebr⸗ / ztotã / aui — 


34. Jako; ſami wijte / ze to 
ho teho mi geſt pottebij bylo / y 
tem Feerij3 gſau ſemnau / do⸗ 
dãwaly ruce tyio. : 


35 
borr schaum | 
seni] Fazer oto eee 8 


35. A tot gſem wãm roſſecko 
vfäzal proto/ fey wy male ta 
pracugijce / prigijmati nemo 
ent᷑ / a pamatowati na ſlowa 
Yana pe nebt᷑ geſt on 
Feil: Ze geſt mnohem ſpaſyte⸗ 
dinẽ gi dawati / nezli brati: 
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como vuo dicho eſtas cofas;puelto de ro- 
dillas ord con todos ellos. 


9853 8222 3973 e hn 37 
np ne D N dy 


Entonces vuo yn 10 0 Iloro dee todos: ay Aer 
ribandoſe ſobre el cuello de Paulo, befauanlo, 
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Ycomo nauegamos . deellos, ve 
nimes camino derecho à Coo:yeldiafiguien- 
rea Rhodas:y deallia Patara. 


Wy FER UNA IND 2 
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¥fiallsndovnnanio que pafauaiPhenice, 
fubiendoenel 5 
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¥ como comencé 3 moftarfenasCyps ro,dexan- 
dolaa manyzquicrda,;nauegamos a Syria, y veni- 
mos Tyro: porquelanaoauia de 8 alli 
fu carga. 


en N WWD 4 
enh DN ic 1 DIN 
pd nna bine’ TaN Sux 
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medamos nos alli s a Hailsdor los 


Dileipeles le, quales deziana Paulo por Efpiri- 
tu,queno ſubieſſe à leruſalem. , 
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Be quand if eut die ces paroles, il fe 
mir4 genouz, & priz agg gur tous 


37- Trends Os b xravbucs 
wets W Jiimerns d o> 
Ne S adh nancpirour 
any, 

Lore il y eut grand pleur de cous: 

er feietrans fur ic col de Paul, le balloy- 
ent- 
38. ou] Sy, eue. Gees 
A s sigixd, In Cane tm g- 
en d iI atid Saves’ 8 
imm J aon if . 


Eftans triſtes principalement 
la parole qu'il auoirdice, Quiils ne ver- 
roy ent plus ſa face. Et le conduifirent 
au nauife. 


2 


KE@AA. xa. 
=3 e Sax lde N ve 


DararaS ems ox" 

aa) d pe felt N le cig 

shed marti 9 Et sis shed fe-. 
un ug a. 


Ainfidonceftans departis & recu- 

deux, nous titalmies tout droit 2 
Coos, & le iour enſuiuant à Rhode, & 
de IA en Patata. 


2. Kaj Gaderec H * 
eic Pemνm, On A 

Et ay: 
trauer ſoit eu Phenice,aous mootafincs 
deflus, dc partiſmes. 


3. “Araarivne q vi nde 
8 xaleArsavrag asia Lader, 
seariopdy tic or- age wari 
Soe sis wear C ree! Le 
Net- N ber w. | i 
ber. 


ans trouu la vn nauire qui 


* 

Puis ayansdefeonuerr Cypre,cous 
lalaiflafines 4 main gauche: & urans 
vers Syric,atriualmes a Tyr: car la na- 
uire deuoit la deſcharger (a charge. 


4. Kal anrrer Tes he 
inte - Farge tae, 
ernst re mE Aw d ale 1 
wait, fn Sn, h sis neev- 
au 


Et ayans trouuę l des difciples,nous 
ydemeurafmes ſept iourt Iccux difoy 


| ene par TE ſprit à Paul quil nenfontali 


point en Ierufalem, 


— 


26. Et 


ACTA APOsT: 


Der Apoſtel Seſchicht 


CAP. Xx. 


36. Et cùm hec dixiffers 
| pofitis genibus ſuis oravit 
cum omnibus illis. 


And wher he bad thus ſpoten / he 
tuccled down / and praged with ce all. 


37- Magnus autem fletus 
factus eſt omnium: & pro- 
cumbentes ſuper collum 
Pauli oſculabantur eum. 


Then they wept all abundantly) and 
fell on Pauls ncckt / and tiſſed him. 


38. Dolentes maximè in 
verbo quod dixerat, quo- 
niam ampliũùs faciem eius 
non effent viſuri. Et dedu- 
cebant cumad navem. 


Being Hicfly ſorn for the wordes 
which he ſpate / That then ſhould (ee his 
ace no morc. And ihen accompanicd 
bim onto chef hippe. 


GAP. XXI. 


Vm autem factum c- 

ſet, ut na vigaremus, ab- 
ſtracti ab cis: recto curſu ve- 
nimus Goum, & fequenti 
die Rhodum, & inde Pata- 
ram, 

And as were launched forth / and 
were departed fro them / we came with 
a ſtraight cour c om Coco c the dave 
following vuto the Nhodes / & from 
thencebnte Patara. 

2. Et cum inveniſſemus 
navem trans fretantem in 
Phernicen:afcendentes na- 
vigavimus. 

And we founda ſhip that went ouer 

vnto Pheuice / and went aborde / and 
{et fortb. 
3. Cùmapparuiſſemus au- 
tem Gypro, relinquentes cã 
ad ſiniſtram, navigavimus in 
Syriam, & venimus Tyrum: 
ibi enim navis expoficura 
erat onus. 


And whew we had diſcouered Cut 
prus we left it on the leſt hond ſand fans 
led towarde aud arnued at Ty. 
Aah for there the ſ hiy vnladed the burs 

en. 

4. Inventis autem diſeipu- 
lis manſimus ibi diebus ſe- 
ptem: qui Paulo dicebant 


Das XXI. Capitel. 


Das XN. Capttel. 
36. Vnd als er ſolchs geſagt / kniet 
er nieder vnd betet mit ihnen allen. 


Oe der hand haffde dette ſagd / falt hand paa 
tna / oc bad met dem alle. 1 


37. Es ward aber vil welnens outer 
ihnen allen / vnnd fielen Paulo vmb 
den Halß / vnd kuͤſſeten jhn. 


Da bleff der ſtor graad iblant dem alle / oe de ful · 
de omkring Pauli halſſ oe tyſte bannem. 


38. Am allermeiſten betrübet uͤber 
dem wort / daß er ſagete: Sie wuͤr⸗ 
den ſein Angeſicht nicht mehr ſehen. 
vnd geleitten jn in das Schiff. 

Oc der vaare allermeſt bedroffuede for det ord 


hand ſagde / Ar de feulde icke mere fee hans Anſict / 
Oe de fulde hannem t Stibet. 


Skutkome 4 f 


Kapitola KX, 
36. Ady Fto powedel klekl 
na ſwã folena/y modlil fe s nis 
mi wſſemi. 


At. kxlexnat us kolins 
fwelymabll hes atmisopyitine 


37. Piãt᷑ pak welif ſtal fe o⸗ 
dewſſech / a padagjce na hrdlo 
Pawlowo / lijbaſi gey. 


Cedy ſie wge at wielk placi w⸗ 
ae évpadhine na hi Paws 
ont calowali go. 


38. Litugijce naywjce toßo 
ſlowa tert t̃etl / (watt 
geho giz wijce widetl nemetli, 
D prowodili gay aj F Lobi. 


Sedac bir ʒo i loſciwiʒ ſtow 
tore im mo ile wiecep me mies 
le vizrec oblicza lego / y tdEze go 
prowad null az do okrech. 


Ales nun geſchach / daß wir 
von jhnen gewandt / dahin fuhren / 
kamen wir ſtracks lauffs gen Co / 
vnnd am folgenden tag gen Rodiß / 
von dannen gen Patara. 

Der dee nu ſtede / at wi bende off fra dem / oe fore 


bort / da komme wi vor rette Kaaſß til Co / oc den 
anden dag til Rodis / oe der fra tif Patara. 


2. Bnd als wir ein Schiff funden ⸗ 
das inn Phenicen fuhr / tratten wir 
drein / vnd fuhren dahin. 


Oc wol der funde it Stib / fom ſoer eil Phenicen / 
da traadde wi der vdi / oc fore bort. 


3. Alls wir aber Cypern anſichtig 
wurden / lieſſen wir fie zur lincken 
hand / vnd ſchifften inn Syrien / vnd 
kamen an zu Tyro / denn daſelbſt ſolt 
das Schiffe die Wahre niderlegen. 
Oe der wi finge Cypern i ſicte / da lode wi det 


15 haand / ot fenlede vil Syrien / oe kom⸗ 
me frem til Tyrum / Thiat Stibet ſtulde forloſſis. 


4. Vnnd als wir Juͤnger funden | 4. 


blieben wir daſelbſt ſiebentage. Die 
ſagten Paulo durch den Seiſt / er ſolte 


Kapitola XXI. 
Konz fe tak ſtalo / je gſine 
Aer e e od 
nich / prawym be hem pkipla⸗ 
wili gime ſe do Choum/a dru⸗ 
bo den do Rhodu / a odiud do 
Patary. 


25 dychmy odtechalt roz⸗ 
eee, er 
m pedem do Re n. 
a Fhodys | ztamtad ds Par 

ra. 


2. A nalezſſe tu Bärku / ana 
ma plauu do Fenlcen / wſtu⸗ 
piwſſe na ni / plawili gfine ſe: 


t Etory 
e ede 
weit lechalichmy⸗ i 
z. Akdyz gsm vßlijdali Cys 
prum / ae ho nalewe 
ſtranẽ / plawili gfine ſe do Sy⸗ 
rye / a priplauli gine da Toru ⸗ 
nebo tu mell wyloziti naͤrlad z 
Lodij. 

A gdy ſie nam pocjal vkazo⸗ 
St elie aaiaey cco, 
BoM sprsviechaliconsy bo ati 


_| Abowtens tam 5 okretu fprzatic 


miano. b 
A nalezſſe tu Vkedln⸗ 
ky / pobyli gſme tam za ſedm 
dniſ: Ktekſzto prawili Daws 


iri feenderet | 11 lowi ſerze Ducha / aby necho⸗ 
erl. icht hinauff gen Jeruſalem ziehen. di de Gerusatems. 

Aud when we had ſeunde diſelples! Oc der wi funde Diſctplene / bleffue wi der ſiu am zech my zmieß tali prses 
. dage. De faade Paulgformedelſt Aanden / at hand ark win elt 
f bould not go vp to Jeruſalem. ſtulde icke drage op til Jeruſalem. bu Taieched zit do Terussy 
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Poi che not hasemso compinti ques 
eiern gur fie ee Glue. 
compa does tutts infieme con leo lor 
meg, ¢ figitucls infin fen den la citer ie 
poftice mgmocclusnsin [id Lute, facemmo 
sratione. 


IPA ws 
„ Rae r pm astNe 
ru 


Epriche ct fam ablracciati I 
5 nela naue c g 
fene rnernefene de lere. 
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yang Sr N N20 a0 
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‘BAIN Wich GSN Nn TENA 
“es Shan Gus Sy OS 
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Ycumplidos aquellos dias, partimos nos, 
acompanandonos todos con ſus mugeresy hijos 
haſta fuèra ne le ciudad: y pueftos de rotillas en 
laribera,oramos. 


wir Wü wh) WN) 6 
Man) Tay woe Fae 
Dryas N 


Y abragandonos los vnos à los orrs,{ubi- 
mos en el nauio y ellos ſe boluicron à ſus cafas. 


"zm C W un 7 
iow Ny ee e una 
: Ob C tay 


2 
2 


: 
Ynoforros,:amplida la nauegacion veni- 
* Finita poi lanauizatione , da Tire, mos de Tyroa Proicmayda ‘y auiendo faludado 
arrinammoe en, los hermanos quedamos nos con ellos vn dia. 
cells ct ferme con effi vs grorme. 
2 3 
PENS e Need N Ne Haag s 
PIS 322} NIC? e 8 : ae “3 5 4 
— oars ames} Ilan viata Was wT 
DISPLT AMS 5 - oan — 
n eS N 3 2 DD 
aaa epee (PTVIUGA AIR A TN 
18 | * 5 1 0 
1 vay BS 05 
1 pore j che. — V otro dia partidos (Paulo y los que con el e- 
bit e . ſtauamos,) Reins? 4 Cefareay entrandoen cafa 
ede Philippe el Euangelifta,el qual crayno de los 
2 apa ke dat hye Siete,poamosconel. 8 
eis 8 ‘ 45 A. I a. 
ae BY „ NINA Ng SDN d TT 9 
Nova Saas NAN : 5 
a a : Nh 
Coftici leu quattre figlimoleGer- Veſte tenia quatro hijas donzellas que pro- 
Sint, cheprofittcanane. phetizauan. 5 
eee 
an? Nn Nun NBO he ¥. 5 EST 
Pan eats co) OPQ IN ON NA as 
POY) e DIN Wa Nm Ng 
z isi pin 66 7 ‘lee 1 repofando noſotros alli pot muchos dias, 
2 ie i decendié deludea vn er Agabo. 
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N 
5. on g; ihn ade i api. 
en ms Iteiges, td ng in- 
i i Chi 
e ner exes Tapa Ta gude 
ey ren cr e mete nine, 
tos i wie arses’ M. Serres 
aue Ji} r ad y12 ror, weg~ 
en Eelladee. 


Mais ces fours-Ia eftans accomplis 
nous partifmes:& nous metcans en che- 
min, eltans conduits de tous, auecleurs 
femmes & enfans, uſques hors la ville, 
& ayans mit les gene en terre (ur le 
riuage, nous prialmes. 


G. Kal de bet D N 
im Sale tis a choitw. Cold 
vawignnbas sis m Ich. 


Dos apres nous eftre emhtaſſes les 
vn les autres, nous montafmes au ha- 
uire, & les autres retournerent chez 
cur. 
5 = ~ 32 * ~ 5 

7. Hug d arse Alesvcw- 
nt Dorm rau wle wy tig 
FFF 
ADS perrapdy Ii 
Weep ng. 

ie 8 

Par ainfl achewans noftre nauigsti- 
on, de Tyr nous abordafmes 4 Prole— 
mais: & apres auoir falué les freres,de- 
meuraimes yn jour auec eux. 


FFF 
rig da. Sac sig eh 
Oo ie U νꝭec dr 
on Te Ea, tote Sy meg’ dur. 


Lelendemain Paul & ſa compagnie 
partitenr,& nous vinſines en Celarce: 
& eſtans cnrrés en la maiſon de Philip- 

FEnangeliite (qui cftow F vn des 
5 i. * 


ear Ames cher lui 
9. rute g au dupænigte mf 
Sire nosapes chr. 


Tcelui auoit quatre filles vierges, 
lefquetles prophetizcent. 
10. Eben d judy ui 
ens casles, v Tis dern ait 
irdaiat enim, Gripen d 


zt comme nous demeurion, le plu- 
fieurs tours, il ſutuint yn Prophete de 
| Tudee,snommé Agabus. © 


§. Ec 


— 


| “ACTA APOST: 


Der Apeſtel Geſehicht. 


0 Séutfome 


CAP. XXI. 
Et expletis diebus pro- 
tecti ibamus, deducentibus 
nos omnibus cum uxoribus 
& filiis uſque foras civitatẽ: 


& politis genibus ia littore, 
oravimus. 


But when the anes were ended 
me departed / and rent our way / and 
they all accompanied vs with thetr wi⸗ 
ues and children / euen out ofthe citie: 
. Downe on the ſhore / 


6. Et cùũm valefeciffemus 
invicem, aſcẽdimus dayem: 
illi autem redierunt in ſua. 


Then when we bad embraced one 
another / wer tooke ſ hippe / and they re / 
turned home. 


7. Nos vero navigatione 
explicita, à Tyro delcendi- 
mus Prolemaidam: & falu- 
tatis fratribus, manſimus 
die vna apud illos. 


Aud when we had ended the coeur 
fers Cyrus we arriued at Ptolemaia / 
and jalured the brethren / and abede 
wich them one day. 5 


8. Alia autem die profecti, 
venimus Cæſaram. Et in- 
trantes domum Philippi Ev- 
angeliſtæ, qui erat unus de 
leptem, manſimus apud ea. 


And the next dan / Paul & ehen that 
were with him / departed / and came vn 
to Ceſareat and we entred into the hou⸗ 
fe of Philippe the Euangeliſt / swhich 
was one of the ſeuen Diatous / and ab 
ode with him. 


9. Huic autem erant qua- 
tuor filiæ virgines, prophe. 
tantes. 7 


Nowe he had foure d. bits 
eee 


10. Et cum moraremur per 
dies aliquot, ſuperyvenit qui- 
dam 2 Iudæa propheta, no- 
mine Agabus. 


And as toe tarled there maus dar. 
es there came a certaine Prophet ſrom 
Juda named Agabus. 


Das X NI. Capitel. 
5. Vnnd geſchach / da wir die tage 
zubracht hatten / zogen wir auß / vnd 
wandelten. Vund ſie gleiteten vns 
alle / mit Weib vnnd Kindern / biß 
hinauß fuͤr die Statt / vnnd knieten 
nider am Bfer / vnd beteten. 


Oc det begaff ſig / der de dage vaare forlobne / at 
wi droge vd / ot vandrede. Oc de fulde oſſalle / met 
Huſtruer oc S rn / vden faar Staden / oe fuldepaa 
fie paa ſtrandeback en / oe bade. 


6. Vnnd gls wir ein ander geſegne⸗ 
ten / trattẽ wir ins Schiff / Jene aber 
wandten ſich wider zu den jhren. 


Oc der wi hoffde velſignet huer andre craadde 
wi i Stibet / Oe de andre vende fig hiem igen til deris. 
4 d 


72. Wir aber vollzogen die Schiff⸗ 
fahrt / von Tyro / vnd kamen gen Pto⸗ 
lemaida / vnd gruͤſſeten die Bruͤder / 
vnd blieben einen Tag bey jhnen · 


Men wi fuldtemmede Seiladsen fra Tyros oc 
komme til Prolemaida / oc hilſede Brodrene / oc 
bleffue en dag hoff dem. 


8. Des andern tages zogen wir 
auß / die ir vmb Paulo waren / vnd 
tamen gen Ceſarien. Gnd giengen in 
das Hauß Philippi des Euangeli⸗ 
ſten / der einer von den ſieben war / vnd 
blieben bey jhm. 

Anden dage droge wi vd / wi ſom vaare met 
Paulo oc tomme eil Ceſaream / Oe wi ginge i Phir 


liypi Suan geliſte huſſ / ſom vaar en aff de ſiu / oc bleff⸗ 
ue hoſſ hannem. 


9. Derſelbige hatte vier Tochter 
die waren Jungfrauen / vnd weiſ⸗ 
ſagten. 


Denne haffde fire Dotter / ſom vaare Jomftuer 
ot ſpaade. 


10. Vnd als wir mehr tage da blie⸗ 
ben / raͤiſet herab ein Prophet auß 
Judea / unt Namen Agabus / vnnd 
kam zu ons. 


Ee 
Oe der evi bleffue der flere dage da reyſde en 
Prophet ned aff Judea / ſom hed Agabus. 


Kapitola XXI. 
A wyplniwſſe ty du / wi 
ſſedſſe ſſligſme pryr /a 8 
dull nas wifyctni s Manzel; 
fami ys Gony/ aß wen za 
Meſtoꝛ a klekſſe na kolena na 
brehu / modliligſme fe, 


Ale gdych 
onc en stl oy 
browad ils nm yd zr 
ee ee 
modi ilihicymy fies e Ferse I 


6. Afongafine ſeweſpolck ro 

See sn 5 
01 

u fe wratili dos 


Satbym oblapratac ſednt dru⸗ 
gre at lchn Stee s ont 
tes wrocili ſic do finyeh. 


Ale my plawiwſſe fe od 
Tyru / gell ofme 5 
dy a pozdrawiwſſe tu bratt̃ij / 
vobyli shine v nich geden den. 


My zi i 
b sles 
pay geste Prspwmitawhys br 
ede be omy e pests 
d. A druhß den ſſedſſe / 

ſliſme do Cesarce. Mio 
ile, Sh Kazatele / kte⸗ 

yl gedenz ſedm / byli 
tu vncho. e 


Frorsydymy z um 91 755 af 
15 8 

byl leden z onych 5 

fatalidnny ge. ape Rene 


9. A ten mel reti Dcery 
Panny / Prorokynk. 


A ten tat ü 
uteuki / tore n ee 


jo. Akon gſme tu pobyli za 

néfolifo dn / priſſel Mag neya⸗ 

5 Jüdſtwa prorok ginenem 
gabus. 


1 Simey rat przei miema: 

to dit dis Syde⸗ 

e Proved ae tee 
gab. 
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Natal cenuteſene d neh preſẽ lc ei- 
ead tine , elegoffeme lemant €4 pit 
di,e diffe , Quefte cofedsce lo Sperito fen. 
19: Cops lezar weno s Gindes in leraſalem, 
ene, ds cute quefia cnturae daran- 
pa lone le mant de Cencili. 


prod Nia VENT} 12 
NIN 733) EN A PLA 
oben NOS N27 


cme noi G dinamo gueſte cofesil pre- 
pan equelti che crams dellurge, 
‘che men falle lerufalem. 
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Jo rifpafes che fare doi eiſt 


legate,ma etrandiod menire in lerufalens 
Perl nome del Signor ESV. 
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El qual como vino anofotras, romélacin- 
ta de Paulo, yatandoſe los pies y las manos, dixo 
Eſto dize el Eſpiritu Sancto, Al Varon cuya es eſta 
cinta, anſi lo ataran losIudios en Icrufalemy lo 
entregaran en manos de las Gentes. 


cn AY WWI ee 32 


Bes) unny web Pew fig 


Ae NM Cipza wx 
a gr 


Loqual como oymos, rogamos nofotros y 
los que eſtauan en aquel lugar, que no ſubieſſe 4 
Teruf alem. 


ein d WH 35 
"22 ny rn DFR Chia 
ie NS xan ny ag 
72 ve mol tlk 2 Sb 

sw saw: Gu 5 


Entonces 1 ondibsQue hazeys lo- 
rando,y affligiendome el coragon porque yo no 
ſolo ã ſeratado, mas aun à moxir en leruſalem e- 
ſtoy preſto por el nombredel Sennor Iefus. 


wanting’? 2752 ND eh 34 
2 P27 “nw and und 


como no le podimos 
famos nos dizicndo, Hagafe 
Sennor. 


gg NENA OA MNT 55 
aN why 


deſpues deeſtos dias, apercebidos ſubi- 


mos ale lem. 


poms repo- 
a voluntad del 


HF AZ EI. 


xa, 

UL. Ka, wee hat. % &. 
eee v garde. E abe, JC. 
u arg ms ve nf, 
don, nds νν,α H] * ae 
zun, Ir dhe Tiger ñ Coby dun 
72 dienen t ligne ei ĩov- 

jacket, xgy D die xd 
exes trade 


Lequel eſtant yenu vers nous, & 
ayant pr ins la ceinture de Paul, ven lia 
les mains & les pieds,dilazt, Ces chofes 
git le ſainct Efprit, Ainfi lieront les Iu- 
ifs en lerufalem homme a qui elt ceſſe 
ceincture & le liureront es mains des 
Gentils. 


12. gel au ne, - 
peearot Qe t a, ei & 
TE f e duns sis inte- 


ahl 


Et quand nous euſmes entendu ces 
chofes,cant nous qus ceux qui eſtoy ent 
Au lieu. He xhortafmes qu'il ne montaſt 
point en Ieruſalem. 


13. Are d e . 
n Ralefne erb ęd fer- 
ais pov mid nage las; ige pe & 
N 
way tig lage éninas tye 
vaste vd ihr - v xugiou 
ino. ; 


A donc Paul refpondic, Que faites: 
Yous en pleurant & afiligeant mon 
Wurd car quant à moi, ie fizis tout preft 
non feule ment d'ciirclié, mais auili de 
mouriren Jerufalem pour le Nom du 
Seigacur Iefus. 


14. B der dt ain, gv. 
Neeb: dine, n iN * 
e i,i 


Aish, de qu il ne pouuoĩt eftre 
induit 4 — — — en deportaſ- 
mes, diGaas, La yolouté du Seigneur 
foi faite 


15. Mem} mis nuigag wd ne 
lakevea ute. 


Et quelques ĩcurs apres, ayans char- 
genos hardes nous monrafmes eg le- 
rufalem: 


= 


8 11. Is 
2 / TT 


0 — 


Aud whew wee had heard theſe thins 
ges / both wee aud other of the fame pla- 
ee beſoughe him that hee would not goe 
vp to Jcruſaltm. 

13. Tune reſpondix Paulus, 
& dixit, Quid facitis flentes, 
& affligentes cor meum? E- 


AGTA A POST. 
CAP. XXI. 


11. Is cum veniſſet ad nos; 
tulit zonam Pauli: & alli- 
gans ſibi pedes & manus di- 
xit, Hæc dicit Spiritus fan- 
Gus: Virum cuius eft zona 
hae, ficalligabuntin Ierufa- 
lem ludæi, & tradent in ma- 
nus Gentium. 


Der Apoſtel Geſchicht. 

Das X XI. Capitel. 
11. Der nam den Guͤrtel Pauli / 
vnd band feine haͤnde vnnd fuͤſſe / vnd 
ſprach: Das faget der heilige Geiſt: 
Den Mann / des der Guͤrtel iſt / wer⸗ 
den die Juden alſo binden zu Jeruſa⸗ 
lem / vnnd über antwortten in der Hei⸗ 
den haͤnde. 


Skutkome 

: Kapitola X xi, | 
Den kdyz k nam pelſſel / 
wzal pas Vawſuow / a ſwazaw 
ſobẽ noh y ruce / kerl: Toto 
prawi Ouch Swaty/ ze Ma⸗ 
ze tobo gehoz geſt pas tento / 
2 71 waz Rn Geruzale / 

a wydagij wir 
Bei pdagijw tuce Doar 


And when be was come vuto bs / 
be toote Pauls gerdie / and bound bis 
owne hundes and feete and ſaid Thus 
[ager the polcGhoſt So ballpJewes 
at Ictuſalem cu coc mau that o wel 
ibis girdie / & fall deliuer him into the 
baudes of the Gentiles. 


Oc tom til of. Hand tog Pauli Belte / oc bant fine 
hender oc foder / oc ſagde / Dette ſiger den helllg Aand / 
Den Mand ſom derte Belte horer til / ſtulle Joderne 
ſaa binde i Jeruſalem / oc antuorde hannem i Dede 


„ Bthorp przygedßy do nas 
wital pac bee aeg 
fei ue ge le Cocos 
wt Dud) 

1 tar winzig we Ferusa 
ome, D 
e bo ddza go w res 


ningers hender. 


12. Quod cum audiſſemus, 
rogabamus nos & qui loci 
illius rant, ne afcenderer 
| Icrofolymam. 


— — — — 


12. Alls wir aber ſolches hoͤreten / 
baten wir jn / vnd die deſſelbigen orts 
waren / daß er nicht hinauff gen Jeru⸗ 
ſalem zoͤge. 15 


72. Do Fon ghne vfffell 
my / proſpli 0 15 tte 
Fig byliw tom Meſie / aby ne⸗ 
chodil do Gerujaténia, 


Men der wi det horde / da bade wi hannem oc 
de fom vaare i den ſamme ſted / at hand ſtulde icke 


Ko foredmy ele press 
tb, 
drage op til Jeruſalem. 


Y Amt per kthorzy ak o 
nymmieyſen byli, 51 
52 has lt] aby mite diodjit 


13. . r da . BPO ee 
machet jhr / daß jhr weinet / vnn Fett: D) co tinjte platice a 
brechet mix mein ders! Denn ich | Nave fe en Sat sass 
bin bereit / nicht allein mich zubin⸗ 5 


33. Dehdy odpoweel Pawel / 


go enim non ſolùq alligart, 


55 an tijti hotow gfem w Geruzale? 
bs dum propter nenen den laſſen“ ſondern auch zu feerben zu mr, pre Sunne Dane G, 
Porzinztele Ferufalem 7 omb des Namens wil⸗ ſſe Kryſta. 


len des HERRN Jeſu. 


Da fuarede Paulus / Quad gore i / ati grades 
ot plage mit Sierte? Thi ieg er rede icke aleniſte at la / 
de mig binde / men ocfaa at de i Jeruſalem / vor for 
DHERRIS Iheſu Naffn ſeyld. 


Chen Paul anſteꝛ ed and ſald / what 


do ye wetping aud beating mine beaꝛtẽ 


takie by d onel / 
deer Sende e bee 
me ofthe Cord Jeſus. 


Chedy odpowiedlal vswel: 
Coz cʒyuic ie plajac| a Erußac ſex⸗ 
ee moie : Fontecʒuiec᷑ ia nie tylko 
abych mial bye zwlazan ſ Alem y 
vir zes Goto w Ferusélem / dla 
imienia Pénk Jeʒuſowego. 


14. Et cum ei ſuaderenon 
poſſemus, quicvimus, di- 
ecntes, Domini voluntas 
fiat. 


14. Da er aber ſich nicht überreden 
ließ / ſchwigen wir / vnnd ſprachen: 
Des HER NN wille geſchehe. 


14. Akdyßgſme gemu odra⸗ 
diti nemohli pkeſtaſi ſme / tku⸗ 
ce: Sta ſe wile Boſ ij. 


So when he would net be perſwa⸗ 
ded we ceaſed / ſaniug 1 Che will of v 
Coerde be Done, 


ar gdychmy mu rezridzte 
1 wk chym 
mowlac: Tiechapzec fie zſtame 
wola Paͤnſta. 


Men der hand vilde icke lade tage ſig met ord / 
da tagde wi / oe ſagde / MER RE NS vilie ſte. 


15. Poſt dies autem iſtos 
præpatati; aſcendebamus in 
Tcrufalem, 


19. Vnnd nach denſelbigen tagen / 
entledigten wir vns / vnd zogen hin⸗ 
auff gen Jeruſalem. 


7 tech pak dnech pet, 
e ſe / ſlii ſme do Se 
ruzalkma. 


155 Sky po Dnitoch | 387 
Oc cffter de dage / lagde wi vor ting fra oſſ / oc beet Ame | d do Se 
ruzzlem. 


droge op cil Jeruſalem. 


3 aud went vp to Icruſa⸗ 
m. 


| ‘And after thoſe daves we truſſed vp 
{ 
| 
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vn Maaſon Cyprio, Difcipulo, antiguo con el 
qual pofaffemos. 


We. ee ee WD) 37 
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, 


Ma, 
16. Lung U HS ade AS 
Dowd nge picts oun fi, dzorns 
ane e Cie, (lac an 
nuativ ahα% NR 


N82 

NOIN e N ! 16 
72 82707 we RTA 
YQ7O NON Pray PPA 
mae NIP NPA 
Nn TURIN NI 
D Sap a 

EGenngro infieme ten effinetalewni 
de difiepels da Cefarea, me andi com e. 
co Vn certa Mnalone Giprictts antice A. 
frepoleycal qual nes dude ie alleggiare 
BZSPR? PILI) 17 


Et quelques ens des difeiples vin- 
drent aulli de Cefareeauec nous, ame- 
nans awoc cux vn certain (Mnafon, )quf 
efoit Cy prienancien difciple, chez 
quel nous deuions loger: 


17. Teodor A gude aig i 
Baar de, eee . 


— 
N 527 rae mite ek e 
: TN Pap AN Pay 727 I ANAWS che 
= = 4 = 2 
n 
Asrinati che met fummne tx Tern[a-\ como llegamos à lerufalem, los eras 7 
Vem, ffartlli oi ricencrono%e 5 nos nos tecibieron de buena voluntad. lontiers, 


„ sms need is 
Dap? MAS oy 
why dh aM TS 
A1. 
Kol gimms feguente Pauli entri cs 


comes a Lacops, e tutte s Senten: di ſi rau. 
norene 


W pn? BIN 19 
DIS rie NIA NT 
Wee 
Dl NT IE 

eee 
„ 


ke cole, che falle hawezd futtetrak Cen 
tals per la fire amminifiratione. 


MSW ASW ID 20 

= Te 
P27? TASINTND 
TUR TNS TS AES 
D man yey TS 
FEY 8220 PIT pA 
tra; 
Ache hauen effi oaite; glerificere 
m0 sl Stgnore, ediffergli, Fratellis, iu didi 
quante mighera de Sides fon che bas. 


mo creduto,e tutti fino Zelateri de la Leg. 
ge. 


3 poeri warns 21 
Ta PIS Fay N 
PPT pA Nora 
Fas Vay 72 8 
PBs THE AD as 
NDT Sr mah 


18. TI die eit d aadros 
oud ut ce Se, an 
aret Mer x ei ace CUneel. 


way ola Ne e rn 1s 
i h ee: S oy 


Vel dia ſigujente Paulo entr con noſotros 
alacobo,y todos los Ancianos ſe juntaron. 


d Se e eee 39 
Mey Ws In? ona one 
zg Orig Ob 

Alos quales, como los yuo faludado, contd 


por menudo loque Dios auia hecho entre las 
Gentes por fu miniſterio. 2 


“Ty NAW bete ANI 20 

BN TNT Poy ay OTN 

van? n nial ae athe 
2 = Sr 

IA WA OS) D d 

e eee 


lares de Iudios ſon los que han creydo : mas to- 
dos fon Zeladores de la ley. 4 


d *2 29 Wc 2 
"POAT AY Gan py aba 
des ade taza Ww AYA 
AFA. Ndy asa Siand 


Ecleiour ſuiuant, Paul vint suee 
Dons chez lagues, & tous les anciens y 
furent allemblés, 


19. Kat d . aves 
iE ngsice nal tr tage, av irinery 
8505 Ee ni trem A v Al- 
Were alm. 


Erapres quil les cut embraffes, il 
raconra de point en poing les choles 
due Peu auoit faites entre les Gentils 
Far fon miniftere. 


20 olg ame ie etka Con 
a> Jey, tler n durg, Nagtig 
S i. mien audit eie in- 
deja, RS mn Cg ten 3% - 
ne Chora} S ropsu “ar agrou- 
en. 


Oe quayans oui, ils plorifierentle 
888 & luidirent, Prere, tu vois 
combicn il y a de milliers de Iuifi qui 
Te tous font zclateurs de la 

oy. 


21. Kamyn , J e od, on 
dom greoi = diddoxde Sod pacteag 
it uam a ihn g id ⁰ 
N, pn Ad, avmds m2 
Nara, unde Tis Thon Emr ar. 


PITAL 2 9992 
‘Her elt bann. dite dir dite ebene han oydo de ti (por relacion de otros, ) Oront-ils eg informés de toi que 
e Moyſe à todos los Iu- | tuenteignes cous les tuifsqui foar en- 


tte les Gentilsde fedepartir de Moyfe. 


ne = f d Metfe, ditende,chenon | dios que eſtan entre las Gentes: y que dizes, que Ws Sey 
difant qui ils ne doivent pointcircoacir 


debbeno errcencidere lar figlwels, me c. i 14 sat 
S econo plies no Rarsde circancidar fushijos,ni andar fegunla icy hase ne cating flo es fe 


— ——ẽ— ! 2 
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fete ttutts1Ginidei che fon frat Gen- N Partarſe 


| CAP. XXL Das X NI. Capitel. 


16. Veneruntautem en 16. Es famen aber mit vns auch et⸗ 
diſeipulis à Czfarea nobil- liche Junger von Ceſarien / vnd füh⸗ 
cum , addducentes ſecum | reten vns zu einem / mit namens Nna⸗ 
| @pud quem hofpitaremur) | fon auß Eypern / der ein alter Junger 


| tafonem quendam Cypria, . 
antiquum diſcipulum. war / bey dem wir herbergen ſolten. 


= BS = 7 si 8 
| ACTA APOsT: | Der Al poſtel Geſchicht. Skutkome 
Kapitola XX I. 

6. Aſſli ſnãmi Vtediniey 
nrkterj; Cczarce / wedauces ſe⸗ 
ban i Sajona 3 Cy: 
pru ſtateho Gtedinifa/ y kte⸗ 
réhojbychom hoſpodu meli. 


Da komme der oc ſaa met oſſ nogle Difciple aft R PesyBU tes ſpotu snare ni 
Ce ſarea / oc forde oſſtil en / pe hed Mnaſon aff Sy ee, — 
pern / oc vaar en gammel Diſcipel / hoff builcken wi . 
teal Sodsmy goſpoda ſtac mielil tua: 
tilde haffue herbere. a bent eres ſarege zwo⸗ 


Chere went with vs alfo certaine of 
the diſelples of Ctſarea c brought with 
them one Muaſon Cyprus / an olde Dis 
ſeiple / with whome ive | hould lodge. 


17. Da wir nun gen Jeruſalem far tz. Afdy§ gem pẽiſſui do 


en nahmen ons die Brüder gerne bra. rod nas Pie 
auff. 7 8 


17. Et cum veniſſemus le- 
rofolymam , libenter exce- 
perunt nos fratres. 

lux ccdy prsyfilt dog. 


= S 
Der wi nu komme til Jeruſalem / anammede bebe, Jh nas pesytctt 
he 


And whets we were come te Jeru- Broderne oſſgerne. 


ſalcm he brethren recetued vs gladly. 


18. Des andern tages aber gieng 8. - Drubtso pat dne / vſſel 
Paulus mit ons ein zu Jacobo / vnd Parvelysnamit Safubowi/a 
kamen die Elteſten alle dahin. e lk dert Skanſp fe 


Anden dagen gick Paulus ind met off til Jaco· 12254 dt 
bum / oc alle de Eldſte komme did. Bros Aiteb , eb fer Reber 
pls. 


18. Sequentiautem die in- 
troibat Paulus nobiſeum ad 
lacobum, omneſq; collecti 
ſunt ſeniores. 


Aud the next dan Paul went in with 
vs vuto James : aud the Elders were 
there aſſembled. 8 


19, Vnd als er ſie gegruͤſſet hatte / 1, Kkerbch sto boy posdras 
erzehlete er eines nach dem andern | 0 e 
was Gott gethan hatte onter den : 


ußowẽnij 8 
Heiden / durch ſein Ampt. ane R 


1 ee der 5 4 878 (A fortalde hand 97 5 4 
et ene effter det andet / huad Gud haffde giort iblant aS cike 
Hedningene / formedelſt hans Embede. mnucdsy Pegany bese faba e. 


19. Quos cùm ſalutaſſet, 
narrabat per ſingula, qua 
Deus fecifler in Gentibus 
per miniſterium ipfius, 


And when hee had embrace d them / 
hee tolde bn order all hinges that God 
had twrought among ide Gentiles by 
bie miniſtration. 


20. Aonikdyz to wyſlyſſeli / 
welebilt Boha / a tekli gemu: 
Widiſs Bratte / tecrak mno⸗ 


aoe, 8 

20. Da . basipsieten, fobeied 

fe ae iii ſprachen zu 
m: Bruder / du ſiheſt wie vil tau⸗ ho Sip ſt mezy Zidy / 

ſent Juden finds die glaubig worden tes „ 


20. Atilli cum audiſſent, | 
ſind / vnnd find alle ciferer uber dem 2 glau miownije Zã⸗ 


magnificabant Deum, de- 
. 

runtq́; ei: Vides frater quot 

millia ſunt in ludæis quicre- 

diderunt: & omnes æmula- 

tores ſunt legis. = 


Geſetze. kona. 


De der de det horde priſede de Hege RR SEN / 
oe ſagde til hannem / Broder / Du ſeer / huor mange 
tu ſinde Nader der ere / ſom haffue taget ved troen / oc 
ere alle Niedere offuere Lowen. 


Co oni ſlyßac chwalili pins | 
& pomied iieli mu: Widßiß ke bra 
cie 1480 ieſt wiele tyſiecy Sydom 
Erorjy w wieesyli/Awhyicy zäpa⸗ 
lone |fachurlimogcia ku zało⸗ 
fowl. 


So when ber beard is / eben glort⸗ 
ſied the Lord / & ſayd vnto him / Thou 
ſceſt brother / hot mann thoufand Yes 
wes are which beleeut / & then are 
all jcafous of the Cate. 


21. Sie find aber bericht worden 2. Ale o coset gfan ſiyſſelt / 
wider dich / daß du lehreſt von MNoſt | KYM wert od Satona Mov, 


abfallen alle Juden / die enter den ulld Pee Fp a ee 
Heiden finds vnd ſageſt: Sie ſollen 12 e ene 


jhre Kinder nicht beſchneiden / auch 2 aniß magij wedlẽ oby⸗ 
cundum conſuctudinem in- nicht nach derſelbigen weiſt wandeln. tege Zatona choditi. 
| gredi- 5 


Neree they aseinformed ef thee that Men der ere vnderuiſde mod dig / At du ſarer alle „ Giyhelitedy o robits pomies 
thou teacheſt all the Jewes dich are Joder / ſom ere iblant Hedningene / at falde fra Moje: | ee e ads £0, 
te Ne . | O¢figer/ Ar de ſtulle icke omitare deris Barn / oe ey 2 2 e 
cuiscifetbeircittren neubertotinease vandre effter den flict. Zee abraszorrge miemaia! S 
ter the cuſtomes. mila cho dzic we dle vſtawiego. 


21 : Siwn 22 


21. Audicrantautem de te, 
quia diſceſſionem doccas à 
Moyſe corum qui per Gen- 
| tes ſunt Iudæorum: dicens 
non debere cos Citcumci- 
dere filios ſuos, neque fe- 


TIP AZEI=. 
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82 N 2 war 
FFF 5 iu tons ed . 
3 vr ee | 7e We NAAN Tin 22 ir me um ef 


ee WAV!“ Wap erb ovine 


1 ANI 2 


Qu eſt il done de faire? Il faut entie- 


Che ceſa d dumque? Bifegna per et- Qus ay ues En todo caſo es meneſter quel- 8 llembler la multitude: car ils 
mods che la maltstudine fi rue perche Ei e Sent die que tues vent, 


intenderanme che tu fer ende. ide: 


P) h te 23 | VONI WWNTAY N Jen 23 
NESTS NIV l Bayi segs ss oho 

VF 

7 BION e "wy ed 


Fa dungue cis che noi ti diciamo, Noi Has pues eſto que te dezimos. Ay entre no- 


habbram quattre huemint che harre d f. : 
„ otros quatro vas ones que tienen voto fobre fi. 


Weires on pe a PEN NPA erg 24 
dere dee en Gea) h 

‘ seni | UNI ADI MIPS H 
Byam h aed wih 
RIG F299 Iw Ws e 
“hs WA FP) gy Oa “Sy 
2 

ele queffi , ¢ purificati cam effalerty Tomando3 eftos fantificate con ellos, y 


€ (Pers per loreaccrache firadana Il ce. 
25 2 appiane che eh, eee, | Saftaconellos paraqueraygan fus cabegas: que 


quelle cofe che hanne Site dete: mache | todos entiendan queno ay nada de loque de ti 
tu ancoracamimoffermande la Legge. han oydo por fama: mas gue tu tambien andas, 
guardando la ley. g 


re Tes 85 2 e Wy Drm 25 
2 2 . . 
d eee pees |N? “2 Daw e wane 


23. Tin Few Hor cout Nge- 
Al eie, a dvdpes nr ges - 
vo ix n ich d. 


Fai done cequenous te diſons, Nous 
avons quatre hommes qui ont fait vn 
— 2 8. 
24. Tess DNC 
Syn oud alt M, dual ger 
r ai v Lupicuimy A 
cpo, . ade avi dn 

45 ee E ad d 
FEE 
N gu ayy ows n vie- 

derer. 


Pren. les, & te puriſſe aueceux, & 
contribue aueceux,afin qu'ls fe raſent 
Iatefte:& que tour fachent qu'il n eft 
rien de choles dor iis ont efie informés 
decor: mais que toi aulli chemines gar- 
dant la Loy. 


25. Tigi MS memes rey ib 
vi Spee IAH, He 
unde wget auge d we 
S, Say aches , m td. 
juny, n La KG TINT, HSE 
arp pA. 


beg pen oe der DITTO NAN eee JE 
n | away) e e nen 
5 pen an c n nana 


: FN 


: i ile che km ‘ 5 Mais touchant ceux qui ont crew 
e Empero quanto ilos rt... 2u0ns elec, 
Him ands che nen offernme alcuna cofa | ecreydo, noſotros auemos efcripro.y derermina | apres,auoir ordonv€ quills o'obferuent 


rien de femblable: finon quils fe gar- 
dent de cequictt facrifiéaux idolers 4 
du fang, & des chofescftoutfees, & de 
paillar 

26. Tend ruedA@ aS: 
wos adhs, vf xen ies: 
eu dt vg aynicSiis . tig 
ne Zepter rl cu R. 
Wine. F dyuspssd, tos w 
wees linings Vie uc ide 
S ecbegs. 


eee os, que no guarden nada dgeſta: ſolamente que 
Feten ghsdoine dal famguejedalfeffeca- ſe abſtengan de loque fuere facrificado à los ido- 
3 los y de fangre,y de ahogado, y de fornicacion, 
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ug way 1 3922 
wv: — 
. 25 2 fe ee ae — tax Entonces Paulo,tomando Aaquellos varo- 
227 hk Hees, pate ergiebt, | RESsfanctificado el dia ſiguiente, entro en el tem 
Telgte th compimente gie dete | plo, denunciando fer complidos los dias de la i . ifferweae des; 
best peat ase | fanétificacion, hafta fer offrecida Por cada vno, 7 
Freue bee deellos. ne 
prefentee pour vn chacun Su. 


252 22. Quid 


Adone Paul ayant prins ces hommes 
auccfoy , & jones ealuiuant veſtant 
purifié zuec cux,entra au teniple: enon- 


AGTA APOST: 
CAP, XXI. 


22 Quid ergo eſtꝭ utique 
oportet convenire multitu- 
dinem: audient enim te ſu - 
perveniſſe. 


What de donc d the mul: 
attude ee t or 
chen ſ hall heart that thou art come. 


23. Hoc ergo fac quod tibi 
dicimus, Sunt nobis viri qua · 
tuor, votum habentes ſu- 
peric. 


Doe thers that wee ſad to 
thee. Wee scien which baue 
made a vote. 


24. Hisaflumptis, fan@ifi- 
‘cate cum illis: & impende 
inillis, ut radant capita a & 
ſcient omnes, quia que de te 
audierunt, falfa ſunt, fed 
ambulas & ipſe cuftodiens 
legem. 


Them tate / and puriſte thy ſelfe with 
2 
may ſbau : 

wbercof then 


bene ebee are 
e wal⸗ 
tef and tecpeſt the Lav. 


zs. De his autem qui cre- 


diderunt ex Gentibus nos 
ſcripſimus, iudicantes ut ab- 

ftineant fe ab idolis immo- 

lato, & fanguinc, & fuffoca- 
to, &fornicauone. 


Fer as touching the Gentilesiwhich 
belecus / wet halle de xttitu / and determi⸗ 


26. Tunc Paulus aſſumptis 
viris, poſtera die purificatus 
cum illis intravitin templũ, 
annuntians expletioné die- 
rum purificationis, donec 
offerretur pro unoquoque 
corum oblatio. 5 


Chen Paul toote the men / and the 
next dan was purified with them ie ents 
tred into the Temple ! Declaring the ac⸗ 
compliſhmeut of the dayes of the puru 


be giferd for euer one of them. 


Der Apoſtel Geschicht. * 


laß dich reinigen mit jhnen / vnd wa⸗ 


Stkutkome 
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22. Co tehdy gate Mu 
se 
2 ot v 
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Das X NI. Capitel. 


22. Was iſt denn nun? Aller dinge 
muß die Menge zuſammen kommen. 
Denn es wirdt fur ſie kommen / daß 
du kommen biſt. 


Duad er da nu? Almuen feat aldelis komme til · 


Cor tedx ſeſt r ronſe é 
ſammen / Thi det kommer faar dem / at du eſt kommen. oo emi bar fi 


DotrsebA zeyd 4 
flaies pesybeste nr! h 


23. So thu nun das / daß wir dir far 
gen. Wir haben vier Manner / die 
haben ein Gelübde auff ſich. 


. nu det i a 

fea tara anche Ss 
ae 

24. Dieſelbigen nimb zu dir / vnnd 


23. Drotof vrintzto / coſmi 
tobt powijme. 0505 bray 


nem tty Fi muß / lib weſpo⸗ 
let magjce. ; 1 


ae aE a at to cot powic⸗ 
(ie MYCcsthersedy mezew 
co ſpolu flab mie 5 


24. Pogmage / v otift ſebe o 
nimi a vei nãtlad / at oßollj 
D awy ſwe: a zwedijk why 
CEnt/ ze to geſt ktiwẽ / co gſau 
ſiyſſeii o tobẽ / ale ze y ty chod⸗ 
dife oſtkjhage Zakona. 


ge die koſt an ſie / daß ſie jhre Haupt 
beſcheren / vnd alle vernemen / daß 
nicht fen weß fie wider dich berichtet 
ſind / Sondern daß du auch einher 
geheſt / vnd halteſt das Geſetz. 


Dag dem til dig / ot lad dig renſe met dem / ot voffue 
den Raaſt paa dem / at de rage deris Noffuit/ Oc alle 
ſtulle fornemme / at det er inted / fom de ere vnderutſde 
vdi mod dig / Men at du ocſaa gaar / oc holder Lowen. 


Chy wsiawhiy | oczygege 
ntmnt} yslosgeflestime aby oo 
(ult glowy) 413by posnalfweyicy] 
eto co othodie ſtyßeli 5 pomies 
scnych/ ute nie left I ale ; yum 
wvodziß ache wywalac akon. 


25. Denn den Glaubigen auß 
den 0 haben wir geſchrie⸗ 
ben / vnd beſchloſſen / daß fic der kei⸗ 
nes halten ſollen / denn nur ſich be⸗ 
wahren für dem Soͤtzenopffer fiir 
Blut / fae Erſticktem 7 ound fur Hu⸗ 
rerey. 


zy. Otom pak / tem fe 
Glaus Dohaniw vwefilt / my 
gſme pſali / vſaudiwſſe / aby fe : 
warowali Modlam obktowa⸗ 
neho /a krwe / vdawenẽ ho / a | 
ſmilſtwa. 


Thi wi haffue ſcreffuit de Hedninge til fom tro / 
oc beſluttet / at de ſtulle inted holde der af / Iden alc⸗ 
ne beuare ſig / fra Affguders offer / fra Blod / fra det 
fom Qualt er / oc fra Horeri. 


26. Da nam Paulus die Manner 
zu ſich / vnd ließ ſich des andern tages 
ſampt jhnen reinigen / vnd gieng inn 
den Tempel / vnd ließ ſich ſehen / wie 
er auß hielte die tage der Reinigung / 
biß daß fiir einen edlichen vnter jnen 
das Opffer geopffert ward. 


Da tog Paulus Men dene til ſig / oe loed renfe 
ſig anden dagen met dem / oc giet indi Tempeln / oc 
foed fee fig / buorledis hand holt renſelſis dage vd / 
Indeil Offeret bleff offret for huer aff dem. 


26. e ade druß den / 
popaw sfebau muze / okiſtiw fe 

o nimi wſſel do Chrämu / a 
wyprawowal wypinenij dnij 
toho oriſſtenij / aby y obdẽtowã 
na byla obẽet za gednoho faz 
deholz nich. 


„ Sedypiwel wsawßjy ony me; 
ze / nazalurhrzociyscien isfts ny 
mi y went do foseotal 05 
muteen ppelniente dniow ociys⸗ 
ental a! 54 käzdege 5 nich byl 
vcsynionécfisra. 
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es vntill that an offring fhoulde 
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bene ee eee. 
nel tempio, meſſere a tumulte tutta la 
mooltstadine, emeeffirglle mani ad. 
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Gridando, Haomini ifpadliti, faccer- 
retect: qu f ge ee che contrast 


li ela Legge e qucfie lage, 2 
ee ee cm lire cio haem 
wath ancersGrect melrempio , & ba, 7 

fands quefie [arte luogs. 
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9 (Tocieche hamenan peranantiGe- 
|| Lute Trofime Efefio com elſolus mela cr. 

‘td ilqual fipenfaxane che Paulo baneffe 
sntradstes nel tempre. 
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Sita fare chi fs porte. 
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TAL De ag RATA 
Hor memtre che eſſi precerauans d em 
maz,xarls ,anda laace al Capitano de 
Leferceto che tut Lerufalem era contar— 
| bata. 
„ sap ansdra 32 
SPENT em? 


72 5 eet ie 
1 yay 

Ugual pre féfubbite de foldati ede» 
Centurion, e bel lere effi comes 


Srddero +1 Capitanc.esfaldats, reflereno 
di batter Paule: 


25# 
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V como fe acabauan los ſicte dias vnos Iudi- 


os de Aſia como la vieron en el Templo, alboro- 
taron todo el pueblo, y echaronle mano. 


Dung N zwe. "WIN OPV 28 
— Sy ix wan Nm AT * 
nips dy) Tina 5y3 dyn 
i N “oe AR OM 
sin ci NS B 78a 


Dip nave Sona. 


m wp 

Dando bozes, Varones TGaclicas ayudad: 

eſte es el hombre que por todas partes enſenna à 
todos contra el pueblo. y la ley,y efte lugar: y aun 
de mas deſto ha metido los Gentiles en el tem- 
plo,y hacontaminado eſte ane 0 


Cran ny 2 2 29 
Un me ir TyA "OANA 
2 2050 Eee 


(Porque antes auian viltoa Tro 
pheſio en la ciudad con el, el qual p 
3 en el remplo. Ds 


“AAI Ty 52 Sha 30 
nde WARY he ner 
522 wna nix aus md}5 

: 212 730] NIH 


Aae coda la 1 ſe albororé, 7 K 
ſe vn concurſo de pueblo: y romande 4 Piulo 
trayanlo arraftrando fuera del Templo: yluego 
las puertas fueron cerradas. 


Tinos aban Bupa 33 


imo E- 
auan que 


Sonn soy Toby ee = 


28. AW nod i N 


* procurando ellos dematarlo,fuedado a- 
uifo al tribuno dela compannia, que toda la ciu- 
dad de — 5 5 — eftaua albororada, 


“hy vay 2 nee ny LS 32 


pA ont 245 

eu Anda Set nN 

Dorus HEA 

El qualluego tomando! foldados y Cencurio- 

H e los, ¥ ellos como vieron al Tribu- 
noy alos ſoldados, ceſſaron de hesir 3 Paulo. 


TIP AZEI=. 
xa’. 
27. Oc di Zu ai ila jui- 
ey „FFF 
iouderjes Frecond eos d Eo le- 
es. nix m TY SN N 
imad nν gus tx’ aber. 


Et comme les ſept iours fe deuoyẽt 
accomplir, quelques Iuifs dA fie, Tayans 
yea aw temple,elineurent toute la mul- 
ttude,&& jetterent les mains fur lui. 


28. Kesilans, aidyss rege 
rey, Bonin’ A rösten d Ab- 
ws xt * Aad E rép0u 
Ney TH are d Aren es 
reed ide. in a 2 ee, 
slong fo tig r he a h- 
* Baw ters, 


Crians, Hommes Ifraclites,aidex- 
nous: voicicett homme qui eafegue 
pe tout vn chacun contre le peuple, ce 

Loy, & celicu-ci: de auftsge. ifs aa 
flamené les Grecs dedansle temple, & 
a pollué ce fain@ licu, 


29. "Haw yz eee ne agi 
Ola * Sins 15 et ou 
core, dy dige in dis v ingen 
tig h i md S- 

Dar auparauant ils aueyent veu 
TrophimeE phofien en la villeaucelui, 
N lequel ils elirmoyent que Paul euſt a- 

mens dedans le cemęle. 

30. an Ju . ni 
ree geudpefeñ r N. E d- 
Selbe. ta au how Aus? ony 
e rfid, Dt Ct. 
Oye ce J gert. 


Et toute la ville fut eſmeue, & le peu- 
ple y accourut:s aydsempoigné, Paul, 
us Sele. horsdutemple: & incor- 
tinentlesportes furent termees. 

¢ 


; 31. Zunuirens N D ee 


Mais comme ilstaſchoyent a le met- 
srea mortJe bruit v int ad Capitainede 
la bande dela granifon que toute Ieru- 
ſuem — — trouble. 


a Tie dba 
. eus, u- 
ae = Able. 4125 zerreg 


wy güde ne, 108. nis pana ras. 
5 * lerric d UD. 


Lequel tout à Theure print des gen- 
& Cente » & courut vers 
eur : dont iceux yoyans le Capitage & 
les geadarmes,cellereat de barre Paul 
in 


27- Dum 


ACTA APOST: 
CAP. XXI. 


27. Dum autem feptem 
dies Confummatrentur , hi 
qui de Afia erant ludzi, cit 
vidillent cum in temple, 
concitaverunt omnem Po- 
pilum, & iniecerunt ei ma- 


nus. 


And when the ſeuen banes toe te 
almoſt ended y Seives which were of 
Aſia (when they farv him inthe Tem⸗ 
pie) moued all the propic/ and laid bans 

en on eim. 


28. Clamantes, Viri Ifrae- 
tx, adiuvate: hiccfthomo 
qui adyerſus populum & le- 
gem & ſocum hunc, omnes 
ubique docens, infuper & 
Genules induxit in templũ, 
& violayit fanétum locum 
iſtum. 


Trwiug / Men of Iſrael / telpe t this 
isthe manchat teadsth all men euern 
where againftthe people / and the Ca · 
we and thts place: morcouet᷑ / hic hath 
brought Bꝛectaus into ihe Temple / and 
bachpolluted this holy place, 


29. (Viderantenim Tro- 
phimum Epheſium in civi- 
rate cum ipfo,quem eitima- 
verũt quoniam in templum 
introduxiſſet Paulus.) 

Ser theo pad ſicut before 
mus au Epheſian trith im iu the 


b fed that Paul bad 
Sg * 


30. Sommotaque eſt civi- 
“tas tota: & facta eft concur- 
fio populi. Etapprehenden- 
tes Paulum, trahebant eum 


extta templum : & ſtatim 


clauſæ ſunt ianuæ. 


Then all the citte was moued / aud 
de people ran together: and then tooke 
Paulſ aud drew e him out of the temyle / 
& ſorthwleh the doores were hut. 

31. Quærentibus autem 
cum occidere, nuntiatum 
ef tribuno cohortis, Quia 
tota confunditurlexuſalem. 

But as then went about to kill bim / 


tydinges came vnto the chieſe captalne 
ofthe band /p all Itruſalem was on an 
vproare. 


32. Qui ſtatim aſſumptis 
militibus & centurionibus, 
decurrit ad illos, Qui cùm 
vidiſſent tribunum & mili- 
tes, ceſſaverunt percutere 
Paulum. 


Der Ilpoſtel Geſchicht. 


Das N NI. Capitel. 


27. Als aber die ſieben tage ſolten 
vollendet werden / ſahen jhn die Ju⸗ 
den auß Aſia im Tempel / vnd errẽge⸗ 
ten das gantze Volck / legten die Haͤn⸗ 
de anjhn. 


De der de ſiu dage ſkulde fuldkommis / da ſaae de 
Joe Ake bannem i Templen oc de opreyſde alt 
olcket / lagde hender paa hannem. 


28. Vnd ſchryen: Ihr Maͤnner von 
Iſrael helfft / diß iſt der Menſch / der 
alle MNeuſchen an allen enden lehret 
wider diß Volck / wider das Geſetz / 
vnd wider diſe Staͤtte / auch dazu hat 
er die Griechen in den Tempel gefuͤh⸗ 
ret / vund diſe heilige Staͤtte gemein 
gemacht. 
Oe ſtrege / J Mend aff Iſtael / hielper / Dette 
er det Menniſte / fom lar rer alle Menniſte alle vegne 
mod Folcket / mod Lowen / oe mod denne Sted / Oc 


der til met haffuer hand fert Greker (Templem / oc 
Storr denne hellige Sted almindelig. 


29. Denn ſie hatten mit jhm in der 
Stadt Trophimum den Epheſer ge⸗ 
ſehen / denſelbigen meineten ſie / Pau⸗ 
{us hette jn in den Tempel gefuͤhret. 


Thi de haff de ſeet Trophimum den Epheſer met 
hannem / den ſamme mente de / at Paulus haffde 
fort hannem i Templen. 3 / 


36. Gnd die gantze Stadt ward be⸗ 
weget / vund ward ein Zulauff des 
Volcks. Sie griffen aber Paulum / 
15 sd zum Tempel hinauß / 
vnd als bald wurden die Thuͤren zu⸗ 

geſchloſſen. 
On den gantſte Stad bleff oyrort / oe der bleff it 


tillaab aff Folck. Da grebe de Paulum / oc droge han ⸗ 
nem aff Teinplen / oe Dorrene bleffue ſtrax tillucte. 


31. Da ſie ihn aber toͤdten wolten / 


kam das Geſchrey hinauff fiir den zamo 


oͤberſten Hauptmann der Schar / wie 
das gantze Jeruſalem ſich empoͤret. 
Men der de vilde ibielflager hannem / kom bud 
op til den ſom vaar offuerſt Zoffulzmand ſor Star 
ren / huorledis det gantſte Jeruſalem opreyfde ſig. 


. Der nam von ſtundan die Kriegs 


knechte vnnd Hauptleute zu ſich / vnd 
lieff vnter fie. Da fie aber den Haupt⸗ 
man vnnd die Kriegs knechte ſahen / 
hoͤreten ſie auff Paulum zu ſchlagen. 


Hand tog ſtrax Stridzfolck oc Hoffuigmend til ſig / 
oc lob iblant dem. Men der de ſaae Hoffunmanden 
oc Stridz folcket / da lode de aff at fla Pautum. 


Skutkome 


Kapitola XXI. 
22. A kdyß ſe napinilo ſedm 
Dnij/ zide ii ktetijz byliz Azie⸗ 
kdyß v;Feli Dawlaw e bramé/ 
baut il weſſteren Lid / a wzta⸗ 
bli naß ruce. 


A gdytuß byte priwie ſiedm̃ 
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1 bursyls wiprhet inn; 
Yrargoels fienäñ raten. 


28. Kkixiſce: Denti Izra⸗ 
helſſtij / pomozte: Jener 
klowek / kteryz protl Lidu y 
Zaͤtkonuy 995 myſtu tomuto 
roſſecky wifudy vdij / nad toy 

any vwedl do Chrãmu / a 
poſſtwrnil ſwatẽ ho mijſta to⸗ 
boto, 


Wolhtac : mezewie Jzräel⸗ 
(epraruyciefi) tencteſt cgtewiek 
omFtory prsecty ludowif y 3a ko- 
Bowl) x mieyſcu themu wür ti ich 
yay Bad Bed alf ns 8 Gree 
0 cto ugs, t. 
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29. Neb gſau widell Troßff 
ma Effezſtehors nim wMee⸗ 
t ofteréms ſedomm waz ze, 
bp be do Ehrämu vwedl Pn 
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30. A tak ſe bau ilo wſſecko· 
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shmEntono. _ 


zr. A FDYF gſau gey chte 
rdowati powẽdijno to 
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22. Kterßzto hned poyaw s 
ſebau dene. Setnisfo / be· 
zel k nim. A kdyz ont vzrell 
Hayenzana aßoldnkke / pteſta⸗ 


fibijti Pawla. 


Btory tegos ciaſu voftareßy 
ſtuzebne y ſetui tt / przybiezal do 
nich 5 5 Dystawfiy Nothmi⸗ 
Passt. sebues przeſtall bic 
Pewlé. 
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Entonces N el Tribano,preadiolo,y 
mandolo atar con dos cadenas: y preguntole qui- 
ea era, y que auiahecho. 


N- N H 34 
r bs No TWN} cbs 
Wun “pean ava AANTAR 


he ae Fa oO ihe P= | 


82 
NIP amy any). 33 
AIAN 
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Eralirs gridenane pe cel alteiGn 
lire et la farbe, ende non petinde agli 
eee perl tumsilte cemande che 


Lale megate ai camps. 
NII VIDS GAD 35 

| maprmeny e 
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Come furarrtuate d le frale,accadde 
cbiezlafinportate das faldats, per ba wie- 
demtia dela turbas 


Adoncle Capitaine approcha & fe 
GiGi de lui, commandant qui in fait he 
de deux chaines, puis demanda qui lie- 
lot, & que Ceit qu'il auoit fait. 


4. de d Sg n Cd Se rs 
$y e. pidwar ee Sb cle. 
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Seer, e D eis a 
shee. 
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Yorrosdanan Bozes de orramanera en ‘la 
companna:y como no podiaentender nada de. 
sete 4 caufa del alboroto, mandololleuaral 
rea 
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~Ycomo legs Alas een 8 que fu 
Meuado acucftas de los foldados à cauſa de la vi- 
olencia del pueblo. 
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Porque mulritud de 8 venia 915 tras 
dando bozes Matalo- 


AON: Naw? 5578 that 37 


Et les vn ct ioyent q yu. & les au- 
tres dautte, en laloule: bones qu il 
ne pcuudit cognoiltrerien de certain a 
cauleda bruie, il commanda quill falt 
ment en de forrereile, 


35. On de er TH we dias 
Cubes, ge gee (eet etary 
vase HE puna NS ais he glas 
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Ee quand fur ven aug degrés,il 
aduiat qu il fur porte des gendarines 
pour la Violence de Ia foule. 
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Car la N 5 
S, per Be le Sui. 


“Ye corhme Paul commencoita . 
‘fire mens en la forrerefle, il dit au Ca- | 
Pitaine. Mielt-il perinis de te dire quel-- 
que stele thet 8, ais tu parler 
Stec“ 


Ds como: en amer ulo en el 
S real. dize al Tribuno,Sermeha lici hablarceal- 
inte, Erms heal ke eg | 902, 5 eldixo,Griego fabes? 


[Yes das te Greco? 4 
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di Culicia nom i uo lile Ams, fe prego, 
parlur al pepels. a 


Sag: 


5 * 3 * N- 
Samia. ee ag 8 poy | nie 2 7 8 
a + Dy oN 9: 

Sete le dx Ve cierto ſoy 
io vezino de Tatſo ucladconocida 1 
leis empero ruegore que me permirtas que 
hable al pueblo. 


Et Paul Iuĩ dit, Cettes je ſuis hom. 
meluif, citoy en natił e Tat ſe ville re- 
nommeede Cilice ig te prie permet: 
moi de patlet au peuple, 


32. ‘Tunc , 
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ACTA APOST: 
CAP. XXL 


33. Tuncaccedens tribu- 
nus apprchendit cum, & 
| iuffic cum alligari catenis 
| duabus:& interrogabat quis 
| effet, & quid fecifser. 


Then the chicfe captaine came nee⸗ 
re and toofc him / and commaunded 
bim to bee bound with two chaiucs 
and demaunded who be was / and 
what he bad done. 


34. Ali autem aliud clama- 
bant in turba. Et cum non 
poſſet certum cognoſcere 
Præ tumultu, iuſſit duci cum 
in caſtra. 


And one erned this / another that / 
among the people. So when hee could 
not Inowe che certainty for the tumult 
he commaunded him to be led into the 
caſtle. 
2s. Et cum veniſſet ad gra- 
dus, contigit ut portaretur 
Amilitibus propter vim po- 
Puli. 


And when he came vnto the grieees / 
it was ſv that hee was borne of the fouls 
diers / for the biolenct of the people. 


36. Sequcbatur cnimmul- 
titudo populiclamans, Tol- 
le cum. 


jor che multitude of the people follos 
wed alter crying / Away with him. 


7. Et cum cpiſſet indu- 
ci in caſtra Paulus, dicit tri- 
bund, St licet mihi loquiali- 
quidadte? Qui dixit, Græ- 
c noſti e 


And as Paul ſbould haue bene led⸗ 
e 

a 3 
Lo ſaid / Cank chou ſpeate Grecke ? 


38. Nönne tues Aegyptius, 
qui ante hos dies tumultum 
concitaſti. & eduxiftiin de- 
ſertum quatuor millia viro- 
rum ficariorum? 


Art not thon the Egyptian wo bes 
fore theſe dayes raijed a ſedition / and 
ede out into ehe wuldernes foure thous 

ſand meu that wert * 


39- Et dixit ad eum Paulus, 
Ego homo ſum quidem Iu- 
dzus a Tharſo, Ciliciæ non 
ignotæ civitatis municeps 
Rogo autem te, permitte 
mihi loquiad populum. 
Ehen Pau and / oubiles J am 


a man which am a Jeweland cirſden of 
Tarſus ſa famous citie in Cilicia | & 


the people. 


Ser Apoſtel Gelchiche. 
Das XXI. GCapitel. 


33. Alls aber der Hauptmann nahe 
ade kam / nam er jn an / vnd hieß jn 
inden mit zwo Ketten / vnnd fraget: 
Wer er were / vnnd was er gethan 
hette? 
Oc der Hoffuitzmanden kom ner til / da tog hand 
Paulum / oc befalede at binde hannem met tho Len 


cker Oe hand ſpurde / hus hand vaar / oc huad hand 
haffde giort? . 


34. Einer aber rieff diß / der ander 
das im Vol. Da er aber nithts ge⸗ 
wiß erfahren kondt / vmb des getuͤm⸗ 
mels willen / hieß er jn inn das Laͤger 
fuͤhren. ‘ 

Da robte den ene dette / den anden det / iblan: 


Folcket. Oe der hand funde inted vift forf are / for bul 
der ſtyld / da befalede hand at fore hannem tif geyren. 


35. Vnd als er an die ſtuffen kam / 


muſten jn die Kriegs knechte tragen 
fuͤr gewalt des Volcks. 


Oe der hand tom til trappen / da maatte Stridz 
ſolcket bære hannem / for Folckenis vold. 8 


36. Denn es folgete vil Volcks 
nach / vnd ſchrey: Weg mit jm. 


Thi der fulde meget Folck effter hannem / oc rob · 
te / Bort met hannem. 


37. Als aber Paulus jetzt zum La⸗ 
ger eingefuͤhret war / ſprach er zu 
em dann: Darff ich mit dir 
reden ? Ex aber ſprach: Kanſt du 
Griechiſch? 


Men der Paulus bleff nu indfort i ceyren / da 
ſagde hand eil Hoffulzmanden / Maa ieg tale met 
dig? Oc hand ſagde. Kand du Gredſte? 


38. Biſt du nicht der Egypter / der 
vor diſen tagen ein auffruhr gemacht 
hat / vnd fuͤhreteſt inn die Wüͤſten hic 


nauß vier tauſend Meuchelmoͤrder? 


Eſt du icke den Egyyrer / fom glorde it Opror faar 
diffe dage / oc forde ſixe tuſinde mordere vd i Orcten? 


39. aulus aber ſprach: Ich bin 
25 Jüdischer be on Tarſen / ein 
Burger einer namhafftigen Statt 
in Eilicia. Ich bitte dich / erlaͤube mir 
zu reden zu dem Volck. i 

2 aug af ein ne e 
Cilicia. Jeg beder dig / giff mig loff at tale til Folcket. 


Stutkome 
Kapitola XXI. 
33. Cehdy priſtaupiw Hayt⸗ 
man doſahl e 5 
ſwãzati dwẽma kerẽzy: a tazal 
bo tdoby byl / a coby vinil. 


Atbär Rott 
e 
coby byt zacꝭ y co Sk. — 


34. Ginij pak gine krirelt w 
Zäſtupu. Akdyz nemohl giſto 
ty zwedetſ pro hluk / rozkazal 
bo wẽſti do Wogfka. 


Ale lednt tat drudzy inicz 
mfedsy tudem wotali ie gdy jad 
Demrego om ficDowiedsicc nie 
mogtwonymrosrudy/ roftasat 
go wie do zamku. 


37. A fons Pawel priſſel t 
ſſupñuom / pr thodiſo ſe / ge ne⸗ 
fen byl od joldnetüw prong; 
ſyle Lidu. 


N gdy przyßedt mk w ſchod. 
przy bio / fic 8 go 1 8 85 t 
ſtuzebut przed gwaftem ladu. 


36. Ste ſſto za nim mnofſt⸗ 
wij lidij / kitijce: Wyhlad gey. 


Abowremmnoſtwo ludu 
za nim wolalac: Day go tee. 


37. Akdyz Pawel potal wer 
den bti do Pogſka / ketl Nant: 
manu: Sluſſpli mo co pro- 
mluwiti k tobe? Kterhz Fels 
Vmijſs Rzecky? 

Sdy ted 3 é 
pawlaos te e Sorge; 
zo wit Godzili mre corzec do cie⸗ 


bie? Athoty rsełtł nein: 
miei Gi 2 a 


35. IBflaken gſy Egipefey/ 
8 gto on temito ane 
ott aukku / a wywedl gſy 
na pauflestgei & ifgcemughy 
Lotrůw ? 

Rute types to teſt on Egipt⸗ 
A 
20 12 cis cétersy t᷑yſiace sboys 


30. DFE k nzmu Darel: 
SAE gſem Czlowet Bids Citys 
ceho Shar ſu / nepoſlednijbo 
Meſia / Obywatel. Protoß 
profpin tebe dopuſt mi mluw 
ti k lidu. 


_, Chevy mu rzekt Pawel: Ja- 
ctem tei cötowief yd 3 Tarful 
u he ee 8 bear 

0 robe t 
Do 80 — 2 


| Dwbcjcech idee / ſuffer me to fpcate puto 


207 * 


1 40 


D n 


88 
n d S 7D 40 
R 209 by 80998 
90773 1) ars N NA 
money pray ba 

1. NN 


Et hanendeglicle permeffe , Paulo 

Sanda fepralefeale, fece fegno'alpopele 

cen lam: 2 Gn gran fientio, 
parla in lingua Hebraten,dicenda. 


as 
IWOONOWNINNN 1 
spamMyy na pan 


Fisermini fratells epadvi, Gdite le mia 
ragwone, che 10 adelje Gi rende. 
SNN WAY ID 2 
pray mn hen 
TaN 93 INT 

tyand> 


EffitemeGdiron ch'ei parlaua in lin 
(a Hebrasca , prefiereno margsormente 
filentiosEs eglesiffes 
228 N N z 
Pay en aT? 
28g 5 os 
N my] de 
nnn FN 
eee eee 
1 AN N 
Un ee 
n ON) ef 
P29 FN N NBO 
$ ADIN P PAIN 
Jofens nem Giudessnate in Tar/i 
di Cilicia, me allemarownqucflacstid at 
piedt ds Gamalsel, animeacfrate con di. 


Uigentsane le Legge paterna, effendo Te- 
Lator di Div, ſi come fete boggs ver tusis. 


NSTSTARNT 4 
JON 72 NOM? NAT 
mA Ba AIT 

Nn N NT US 


Chebe inate 2 erte quelle 
Cia, I 2 % 
amc dee . 


neun » 555 


N 2 


V como el ſelopermittiò, Paulo eſtando en 
pie en las gradas, hizo ſennal con la mano al pu- 
eblo:y hecho grande ſilencio hablé en lengua 
Hebrea, diziendo. 


* 2. 5 5 
WAY “Mani e ada 3 
Wray SS Tawa AN BS Ny 

DN “2 


Varones hermanos, y padres, oyd la razon 
que aora os doy, 


ANIA yw e eee 2 
anv Ty Dos Vara 
: WAN} 


( Ycomo oyeron que les hablauaen lengua 
Hebrea, dieronle mas filencio,y dixo ) 


did zg Tia "Say “WN? Wns 
ANT „ pNP Ty 
e Taba Soar ear oN 
napa om. eee in 
cad On’ oy ina BON 

5 WaT 


J cierto foy Indio,nacido en Tarfo de Cili- 
cia mas criado en eſta ciudad à los pies de Ga- 


maliel, en ſennando conforme ala verdad de la Ville aux piedsde Gamaliel, ayant eſts 


ley de la patria, zeloſo de la le, como todos vo- 
ſotros ſoys oy. * 


Beg ANT JT d 4 
Sy een ION many 
AN) Grey nan 
od t Dwi 

Que he perfeguito efte camino hafta la mu- 


erte,prendiendo,y entregando en carceles varo- 
nes y mugeres. 


o. "Emmet lasz@-9 , 6 
— He J RS dvaGab- 
May dance Ti ge TE N. 
MAID cg Puodens, excgoe~ 
Deimos xh i ett - 


yor. 


Et quand illui eur permis Paul fe 
tenant fur les degrés „ fir figne de la 
main au peuple: puis grand lilence e- 
ftanc fait, il parla a eux en langue He- 
braique, dilant: 


K EDA A. x6. 


Noes Ade S amerigess 
Se ue Tis wes - 


Kae . Berg. 


Hommes freres & peres, ofcoutex- 
moy en la defenfedouri'yfe maincenar 
enucrs yous, 5 


2. "Anovmeeree 3 en iS 


Algier cerca cenie, 


der eri n S ouxas, ral pn. 
*. 


Et quad iis ouirene qu'il parloit 4 
eus en langue Hebraique, tant plus fi- 
rent ils de itlence Adonc il dir. 


3. "Eva Weis elem ixdeitor, 20. 
pnd es mpeg vis ci 
ac, he r mirc 
FF 
uud g. Ace- tee * 
erg geh veau, CM eg Var ape 
ven v eu, naht ü vce 
ier ojutgor. ö 


Dertes ie ſuis homme Tuifs, né en 
Tarfe de Cilice, mais nourrien cefte 


inftruiten Ja Loy des Peter, eſtant zclat 
teur de Dieu, comme auſli vous eſtes 
tous aujourdhui: 


4 reli ad enn, i.. 
e. Sed, deo Maw . G. 
esdidts tis pu dh. @ 

a 


le: peer inf 
m. ant & mettant * 
2 cant hommes qus femmes ot 


——— 


8 


ASTA APOST: 


CAP. XXI. 


40. Et cùm ille permiſiſſet, 
Paulus ftansin gradibus, an- 
nuit manu ad plebem, & 
magno ſilentio facto, allocu- 
tus eft lingua Hebrea, di- 
cens, 


And when hee had giuen him licens 
de / Paul ſteode on be grieces ſand becker 
ned with the hand vnto the people : and 
swhen thert was made it filence: he 
e them in cbt Hebrew tongues 
faying. 3 


CAP. XXII. 


Tri fratres & patres, au- 
dite quam ad vos nunc 
reddorationem. 


Ne men / brethren & fathers / beare 


my defeuct now towardes you. 


2. ¢Cim audiſſent autem 
quiaHebrealingua loquere- 
tur ad illos, magis præltite-· 
runt ſilentium. Et dicit. 


¶ And when then beard that he fpas 
re in the Hebrewe tonguc to them / they 
Fept the niore ſileuct / and he ald.) 


3. Ego fam vir Iudæus, natus 
TarloGilicie,nutritas autem 
in ita civitate, ſecus pedes 
Gamaliel, erud itus iuxta ve- 
riratem paternæ legis, emu- 
latox legis ſicut & vos om- 
nes cltis hodic. 


Jam berclo.a manga a d 
S be 
Srought vp in t! tie at t 

G 5 i 15 


ve all are this day. 


— 
4. Qui hanc viã perſecutus 
ſum uſique ad mottem, alli- 
gans & tradens in cuſtodias 
viros ac mulieres. 


And y perfecuted this wav vtno the 
Deady bundinig and deſtuering inte pry 


Jon both men and women. 


SSF ĩ—68 Tf v 
¥ NDR L. 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das X XI. Capitel. 
40. Alls er aber jm erlaubet / tratt 
Paulus auff die ſtuffen / vnd wincket 
dem Volck mit der Hand. Da nun 
eine groſſe ſtille ward / redet er zu 
jnen auff Ebreiſch / vnd ſprach. 


Oe der hand gaff hannem loff / da traadde hand 
op paa trappen / oc fle til liud iblant Folcket / mer 
haanden. Der det bleff nu meget ſtille / da talede hand 
til dem paa Ebraiſte. 


Das XXII. Capittel. 


N Maier lieben Bruͤder / 
vnd Vater / hoͤret mein verantwor⸗ 
ten an euch. 


J Mend / Kere Brodre oc Fedre / herer at eg forſua· 
rer mig hoſſ eder. 


2. Da ſie aber hoͤreten / daß er auff 
Ebreiſch zu jhnen redet / wurden fie 
noch ſtiller. Vnd er ſprach: 


Oc der de horde / at hand talede til dem paa Ebrai / 
ſte / da bleffue de end mere ſtille· Oe hand ſagde. 


Se Singin Judiſcher Mann / gee 
boren zu Tarſen in Ellicia / ond er⸗ 
zogen inn diſer Statt zu den fuͤſſen 
Gamalielis / gelehret mit allem fleiß 
im Vaͤterlichen Geſetz / vnd war ein 
Eiferer vmb Gott / gleich wie ihr alle 
ſeyt heutiges tages. 


Jeg er en Jodiſte Mand / ſod i Tarſen vdi Silt. 
cia / oc opfod idenne Stad hoff Gamalielis foder / ot 
oplert met al fud i vor Federne dow⸗ Oc ieg vaar nied · 
ter for Gud / lige fomi ere alle paa denne dag. 


4. Bund hab diſen Weg verfolget 
biß an den Todt. Ich band ſie vnd 
uͤberantworttet fie ins Gefengkniß / 
beide Mann vnd Weib. at 


Oc ieg forfulde denne vey indtil deden. Jes 
bant dem / oe antuordede dem hen i Fengzel baade 
Mend oc Quinder. 


| 


Stuttome 


Kapitola X XI. 
se. Akdyß gemu on dopu⸗ 


Lidu. A ldyz fe welikẽ miteni 
ſtalo mluwil k nim yazykem 
Zidow fk hm / kla: 


rhe mu on dopus eit thes 
dy Pawel ji ree nk 1 
Final ri lud y e 
E tezente/ mowil do nich 

rde w ſtim ſedyttemſcymi ſtowy: 


Kapitola XXII. 
2 ij bratẽij a Otcowẽ 
lauchay te této mẽ 
waymluwy / kterauß k wam 
mluwiti budu. 


Sowie bracta y oycowie 
Mi rey my 282 
teraz do was ciynit obmowy. 


Akdyz vfinfleti/scbyE nim 
nluwil Zidowſkym vazykem⸗ 
tijm radegÿ micteli. Y tekl: 


Agdyvſtrßelt tz do nich mo; 
wil Fydomſfimlezyklem ted tym 
N mite zenie o plo / y r; 


3. Ja gſem Muß Zid / kre⸗ 
TDF dſem ſenarodil m Tharſu 
Cylieſtem / ale wychowan 
gſem w tomto Meſte v noh 
Ga malielowpch / wopten gſa 
pone prawdy Oteowſteho 
Safona/a bylgſem milownij⸗ 
fem 1 vakozto y wy 
wſſy nipodnesgſie; 


Jac ſeſtem ma Syd rodemz 
Tir ſũſnnaſta WCylteyeyſathute⸗ 
em wycho wan wnues ele tym 
nog Gamahetowych y mycwicj oz 
ny Doftate cime w zakonie oycjps 
m chutliwa mitoécia Eu So⸗ 
Su bedar zapalonyſ tat iało y my 
whey dis teſteſcie. 
4. Sterßz gſem fe tẽto ceſtẽ 
protiwil aj t ſnirti / ſwazuge a 
wydawage do Qalare muge | 
zeny. 


Brorym vrzeſtidowak te ſcekte 
Aj do smterci | wiazacy podawa: 
tac Do wiesienta tat mesetafo y 
niewiaſty. : 8 


8 2 PAE EI. 


Fa) 

2 e THOT N 5 
Wie ynda) NIT 
PEN Aap NAN 
Pa ny WINE 
yond: AST POTN 
PAN NIVR ANDAR? 
POY 7 TS WwsN? 

pREMAuAP A 
Come ancora il Pentefice nn S cee 
monic, e fut la congregation de 1 
dai quals hauende edle riceuste le. 
tere, andauo 41 fratells in Damafeo per 
amenar legats & lerufalem ancer quells 
che crane ini, fen punts 


10. 

5. nc Sree paprwem 
Hol Seer in meer Sung, mee 
alr ney igsrds dE dug acess 
ros adi ee, eis dah,ẽm]; i- 
valle, Ag an ug tole Ce 
Bras dediSwious tig iger Duff, 
naa ęnbeſon. 


Inn „n 
35 

“ITS? UNI YD OF WWD 5 
‘ANP? DNA Wy Odd OPM 
PUSAN SND ON Aa 
Cw ay eee Pond 
FOUN TOON 

Comotambienel principe de los Sacerdo- 
tes me es teftigo:y rodoslosAncianos:delosqua 
les aun tomando letras alos Hermanos yuaa Da- 


maſco para traer tambien precios à Ierufalem, a 
los que éftuuieffen alli, paraque fueſſen punidos. 


PUR? en ASS 
d Me Gana ONE 
: 2 573 Fix 

Mas aconrecid queyo yendoy llegando cerca 


de Pamaſco, como à mediodia de repente me ro- 
deé mucha luz del cielo. 


Ti SAG ee ee 7 
ANd Dang “ox aging dip 
2 aT 


Y cay en el ſuelo: yoy vna boꝝ que me dezia 
Saulo, Saulo, porque me perſigues? 


Comme meſme le fouuerain Sacri- 
cateut melt cclmoin & toute fallem- 
blee des Anciens: defquels auflt ayant 
recen lettres adtellantes aux freres, val. 
Joye en Damas pour amener aulli liés 
en Terufalem ceux qui eftoyent la, afin 
quils fulſent punis. 


Se er di pecs pe Siin % 
ien v, du obi ps- 
eiae, E al SFA 
weapailay Puls inaver c f- 
Hie 


. D = pie aaa) e 6 
n s PAA 
TAA pa Naw 2282 
toy iy RIAU 1] NS 

NN NTA 


Or aduin comme ic cheminoye, & 
@pprochoye de Damas enuiron midi, 
ue foudainement woe grande jumiere 
venant du ciel, refplendit commue vn 8. 
ſclair A fentour de moi. 


2. Emes n tig n ap@-, E 
2 2 
Foner Darts riz ong feen, o 
errs f fee hametss 


Har egl'auucnne che mentre ie an- 
disso, e eee eee 
ee rifplend? inn fubbite 


Hs Gna gran lieg dl ciclo, 
N Sy man 7 
SANT NOR NIP NVAG 
non Saxe Nc N an 

es 2 28 749 


Ondte caddiin tierra, & ci S. 
Goce c he mi dicena, Satl, Sash percherms 


Perſetastet 


Ee je combs! ſut la place: & oui vne 
vorm. qui me dir. Saul, Saul pourquoi 
me pet ſecutes- tu? 


J 8a NT SH a 8 | 8 et hdecelinate Tas 
9) Wag aes WA a a „„ 


“jan yi? “yy “Oy e 
1 its ANA Wwe 


2 i WA Now ere hagge G , od Suede. 


1 PTA 


i 15 2 8 5 Et ie reſpondi. Qu es tu, Seigneur: 
Hi gel, cl (ei tw Signore? Es egli Yo entonces refpondi, Quien eres Sennor? | Reine di „le fais Tel 52 
25 a epee Wdixome, Yo foy Iefus el Nazareno, à quien tu 5 8 


perſigues. 


AY TY n ee 9 
een DP MY ANP ia 
ü WIN Voy 


Vlosque eſtauan conmigo, vieron à la ver- 
dad la lua y ſe eſpantaron mas no oyeron la bo 
del que hablaua conmigo, 


FANT TTY NWN 12 Ta 30 
PWT Ag J) Dap “Os ayy 
Byes. PN aT Ow 
“POS TARA thy 
°Y dixe, Que hare Sennor?¥ el Sennor me } 


dixo,Leuantate,y ved Damaſco: yalli te fera di- | vs ea Damas , & lite! e 
paleo, C fear, dette de terte leco 8 1 „te fera parlé tou- 
eee e cho todo logue te conuiene Hazer. chant tout ce qui k ell ordenné de faire, 


JJ :::: 4 
22 — —ꝛ̃— —ͤ— T——— 


e M e NGA 9 
de 
Ain Gre a Pad 


N 
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Equelliche erans con effome, Hiade- 
ro ben e ſpauenterenſi m mom D. 


Or ceux qui eloyent auer moi vi- 
rent bien la lumiere, & en fürent tout 
eflrayes : maisils Wouirer point la vors 
de celui qui parloit 4 moi, 


10. : Ebay 3 — xvests 
eden. tae aess f, advan 
“i meds tis Oceneoniv, xine, 
om Neger BEL M Sy 
nf ol alen. 


i 
ay 


Alora is diffi, Che farb ie, Sigmore? ER 
e 
a 


Lors ie di, Seigneur; que fe 
Ecle Seigneur mediLeuctone fan 


“ACTA ABPOST: | Der Apoſtel eſchicht 
CAR. XXII Das XXII. Capitel. 


| tum mihi teſtimonium red. | 

Ait ,& omnes maiores natu, | ¢ 

| quibus & epiftolas acci- 

piens ad fratres, Damafcum 

pergebam, ut adducerem 

| inde vinctos in jexuſalem, ut 
puoirenctur. : 


enam an die Bruder / vnd raͤiſet gen 


lem / daß ſie gepeiniget wurden. 


As alfe the chleſe Prieft boeib bea: Sige ſom oc de ypperſte Preſter ot de Eldſtis gant 


re mee witnen 1 and all the fate of the 
Elders: of whome alſo J receined let 
aud went to Da, 


6. Factum eft autem eun- 
te me, & appropinquance 
Damaſto media die, ſubitꝰ 
de calo circumfulſit me lux 
copiola. ; 
Da ſtede det / derieg drog bort / oc fom nar eil 


len omſtinde mig haſtelige. 
1 


7. Et decidens in terram, 
audivi yocemdiccntem mi- 
hi, Saule, Saule, quid me 
perfequeris? 


7 


dumich? 


thou me 


8. Ego autem re(pondi, 8. Ich ant worttet aber: HERR: 8. 
Quis cs Domine? Pixitque ui sy 
adme, Ego {um lelusNaza-| Ich bin Jeſus von Nazareth / den du | 
renus, quem tu perfequeris. berfol gef. ag ! 
Ten Jae Wpoartigen)| Dells fuarede/ OSN? / Ouor eff du? Oe 
ae eee 
teſt- 8 * * 32 N = . 
9. Etquimecum exant, lu- 
men quidem viderunt, vo- 
cem autem non audicrunt 


cius qui loquebatur mecũ. 


Stimme aber des / der mit mir redet / 
hoͤreten ſie nicht. 


Men de fom vaare met mig / faae gluſet oc forfer- | 
dedis / ot de horde icke hans roſt / fom talede met mig. 


MNoreoner then that were with hat / 
fatocin deede a light and wert afraid: 
but then heard mot the voyce of him that 
ſpate vnto mee. 


ro. Et dixi, Quid faciam 


Domine? Dominus autem 
dixitad me, Surgens vade 


Was 


b 5 1 
3 3 dir ſagen von allem / das dir zu thun 
verordnet iſt. 5 re 

Da ſagde leg / Oe RN / Huad (fal les gere? 
De HERREN ſagde til mig / Stat op oc gact ind 


ebe S gd Lat fall do Lode 
Aud che Cord ald vnto me / Axiſe (ee 
Damafens: & chere it j hall bee 


5. Sicut priaceps ſacerdo- g. Wie mir auch der Hoheprieſter fis Fecha od Peet 0 
und der gantze hauffe der Elteſten wſſyckn Starſſi Lidu od kte | 
72 gibt / von welchen ich Brief⸗ de Funn Lifio wzaw ) ſelgſem 


Damafcon / daß ich / die daſelbs war e oll 
ren / gebunden fuͤhrete gen Jeruſa⸗ trapent, 


A 
ſke heb giffuer mig vidntsbyrde / aff huilcke teg tog K. rakes fiat 
Breſf til Brodrene / oc reyſdetil Damaſcon / at tea eie 5 1 


wa daa sadle 2e vilde ſere dem fom der vaare / bundns kil Serufalem, gde byt pot priyoois 
Eon at Sele bm at de ſtulde bliffue pinte. 8 Jer i. ment co tam Veit 
eid 4 . it “Hes 


Di i , | wbdroge/abptem bli ffo DAMAGED]. 

Damaſcon om middagen at it ſtort stuff aff Himme 14255 2 N 
: nae fiz obe lo mute smiatiofe 

wiel — * 


7 Vnd ich fiel zum Erdboden / vnd =. Apadw na zemi / oſſtiſſal 


Skutkome 
Kapitola XXII. 


jamaffeu £ Bratt im / as 


1 a : ms 3 
6. Es geſchach aber / da ich hin zoch | 6. Dflalofe tng afer fe brat |. 
vnd nahe 55 e ceſtau / a ee ſek Da⸗ 

den Mittag ombblicket mich ſchnell MM opetedni/o bredenchite 


9; iti 
ein gro 6 Lie S t vom 5 Amel. a 41 obklijtito nine ſwetlo 


Npraydato mt fic Cay: teat | 
ay 


hoͤret eine Stimme / die ſprach zu gfim hlas an mids}: Sſawle⸗ 
mir: Saul / Saul / was verfolgeſt Sſawleſpror mi ſeprotiwijſsẽ 


Nvwadtem us ztemie / à vſiy⸗ 


5 . z . 
I Fell: ‘earth / & hear Oc icg falt ned til Jorden / ot herde en roſt / fom 
25 aula fagde til mig / Saul / Saul / but verſelger du mig: alen stee momiccy fu mis“ 
u ho perſecu wh 8 * 


Saulu ] Ssulu prices mie prze⸗ 
adnteß. 


Ale na gſem odpowẽ del: 


wer biſt du? Bnnd er ſprach zu mir: Kdo p den Beeren: 


& gſem Geis Nazarerſtz / 


tteremuß ty fc protiwijſo. 


e omfensict/Aros 
teſt e Bones 1 0 
dem teſt on “jesus azsxc nitty] 


ktorego tp prseſladnteg. 


9. Die aber mit mir waren / ſahen . Si par ker ſannau by: 
i acken / Dic | lidfwetlo sagifié winéti asfira 
das Liecht / vnnd erſchracken / dit „ cone 
ſeimnaumluwil „ 


ktor ut zemne | 
bed polebate 


acs 
fie/ Ale gloſu ne ftsGelf ont go Eros 
ryzemucmowils = 


10. Ich ſprach aber: HERR, | 0. HF 

ſoll ich thun? Der HERR | mdm vrinue g PAM kefl ke 
aber ſprach zu mir: Stehe auff / ond ae ode 
gehe inn Damaſcon / da wirdt man dino wſſecko co mals tiniti, 


M Feet gſem: PAne / co 


Alem ta rʒełt Doʒ cijyuſe mam 


pinie? BW Pan mi powieditaf 
Lede che ef all hugs which arc ap⸗ | 1Damaſcon / der ſtal mand ſige digaff alt det (form \ Bod 


pointed for thee to do. dig er forſkicket at gere. | bie poſtsuowiono 4b ys cSynit: 
8 Sedo ae. 
“ee Se ae ee 


* | A ND 593 | -* mPazers. 

as 25. N 

e ene eee e ee eee, 
“SUN N ON 5D NINA di 


„5 te. 
=. (Apo je 
e ore es] 

2 P27 
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aor Sac 
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Povo) oes 570 
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Et pource que iene voyoyegour- | 
tei enacts . ee | 
micre-la, ie fu amene par la main de 
ceux de ma compagnic, & vin en Da- 
mas: 


12. "Ascechees dt we dvig Gig 
ersten es S. ve 
uren WS v ⁰οẽ. E d- 
Aeg ite 

Depuis vn certain A nanias. h. 
„ e 


Moigoagede tous les Iuils quidcmcu- 
royentia, vinta moi. 


at: Ycomo yonovia por cauſa de la clari- 
dad de la lu, leuado de la mano por los quecita 
uan conmigo vine à Damaſco. 


e TOD Gy my 32 
22 orp NI yin} 
2 * P aia 
7 Entonces vn Ananias,varon pio conforme 
Alaley,que tenia tal teſtimonio de todos los Iu- 
diosquealli morauan. 
“3D e e d NIA 95 
Tn D e e e 
Ag eee e AWS 
2 Pars "Ruan d 


Viniendoamiy prefentandofe,dixe me Sau 
18 Hermano,recibela viſta. Lyoenaquella bora 
o mir. : 


fre Toy TIN 54 44, onen 95 we. 
ems ne ee Pn , eee 
ee PTT Ag Fd: ae ree, e Se,. 
N ü n Fp 

Vel dizo, El dios de cg ee 2 


predeſtinado paraque conociefles fa voluntad. iy 
vieſſes :aquel luſto, V oyeſſes labozdefuboca. | 


e d 8 yrs ys 
PN] Wey etn 
e 1 a0 


Pas has de fer ceſtigo ſuyo a reddslos, 
hombres de loque has viltoy oydo, 


e Dip Jen Hy 36 
NW FANE AY Fae yoy 
ü mn! ows 

Aorapues porque te de tienes ? Levantare, 15 


baptizate, y laua tus peccados inuocando 
Nombre. 


aww: saws 7 
“MR “> Sona “Seanna 
saa 


Epercioche so men Gedewo, per carson 
left tee, quella luce, fusmenate 
per mane da guelis che rane in mnie cem. 
nee Sennen Dae, 
P2738 TN N 12 
DN Ten 2283 
— FD e 


Er on certe Anata, hee pte ſece m. 
dels Legge, ehe hauen buen left 
Kuren, Guudles che habitane I, Senne 
ame. 

e FNS aaNI 13 
rwe WH PHY ONS 
272 NY 2 Df 


13. Exer gebe . . Gfisse 
r fies, er CdADE, ab- 
enge evra iden A 
eic a. 


Et eſtant pres de moi me dit. Saul 
ffere, recouurella veue. Et A celle mei- 
meheurcic regardai vers but. 


E flandonsi ame diff , Saul fra- 
fella, rreuperalaSifla. Et tod quelibira 
med, firma riguardas in das. 


Pandey 79, san) 94. 
sre Fors ass 
PP? NI FESS 
ü N TA Nip D 


Eli ahora mi dif. E'Tddie de wege 
e 
padrss ha preparate a conofier lafuaVe 3 


e, K ouit᷑ la voix de la bou- 


15. “oni icy dere cure cess 
armes anf teu, ay ice, 


1 cg. 


Car tu luĩ ſeras teſmoĩn enuets tous 


4 8 1 4 a) 
Perciocke tu gh aas teflizionis x. ate 455 oss 


„ ceſẽ ee 
eee NMA NST 16 
RNS} Wy Dp Tay 
PG NIP 42 Pier! ya 
sys r d 


ouler. 
16. Kat d ne dg 
Galen. d r Beuge as of 
Lapac ow ee 


d E xu. 


Er hora che imdugitu? Henan ſa. ¢ 
Soa batte dete, e Lait peccatt, %,. 
candle del Sꝶgnere. 
ns 1 
a rots) aed 

th 2293 


Et maintenant que tardes. tu leue-· 
rote fois baptize & laut de tes peclies, 
en inuoquant le Nom du Seigneur. 


17. EN gan, See eu, 
eie legovarsrsipe, xt weeshixspe- 
vou pepe erg ite S- Ni 4 


„555 8 , 
OMe e Yaconteciéme,bueltoalerufalem, que oran. Oraptes il aduineque quand ig fn 


rapitorm caf. do en el Templo,fué arrebarado fuera demi. reroume en lerulalem. & prioye au te | 


plejie fu ravi enectta fe, 
— -¼ ͤ ä äP1— — e. 


AGTA APOST: Skutkome 


Kapitola X XII. 
1. A kdpz gſem byl oſinul / 
pro yaſnoſt ſwẽtla toho / za rus 
ce gſa weden od towaryſſuow 
ai ch / ptiſſel gſem deo Damafi 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das X XII. Capitel. 
11. Alls ich aber far klarheit diſes 
Liechtes nicht ſehen kondt / war ich 
bey der hand geleitet / von denen die 
mit mir waren / vnnd kam gen Da⸗ 
maſcon. 8 


Oe der ieg kunde icke ſee for dete iuſis klarhed / 
da bleff ieg ledt ved haanden aff dem ſom vaare met 
mig / oe kom til Damaſcon. 3 


GAP. XXII. 


a. Et cùm non viderem 
præ claritate luminis illius, 
ad manum deductus 4 co- 
mitibus, veni Damafcum. 


So tohen J could not ſee ſor the glo⸗ 
rie of that ligdt / J was led by the hand 
of them that were with mee / and came 
into Damaſcus. 


A gdyrentenfe widsiat przed 
chwala Swtkrloéct oney) bedac 
widjton reke od nich co ze muna 
bylt/ przyßedtem do Bamaßku. 
12. Ananias autẽ quidam, 
vir timoratus ſecundum le- 
gem teſtimonium habens 
ab omnibus habitantibus 
Iudæis. 


12. Es war aber ein Gottsfoͤrchti⸗ 
ger Mann / nach dem Geſetz / Anani⸗ 
as / der ein gut geruͤcht hatte bey allen 
Juͤden / die daſelbſt wohneten. N 
Oc det vaar en Gudfrycrig Mand / effter dowen / 


Anantas / ſom haffde it gaat rocte hoff alle Joder / ſom 
der bode. 7 vi 


Tam AednthF nicFrory mas 
obozuy wedle zAkonu | lac o 
obic Dobre Swtkectwo od 

kich Sydow tam mießkatacych. 


j. DFiffel e mnẽ / a ſtoge v 
mne / tel mi: Sſawle bratte / 
prohlẽdni. A ya w tu hodinu 
pohledel gem nan. 


And ont Anatas a godly man / 
as pertaining to tht Caw / haulug good 
11 5 all the Itwes which Dwele 
there. 


13. Veniensadme,&aftans 
dixit mihi, Saule frater, re- 
ſpice. Et ego cãdem hora 
reſpexi cum. 


13. Der kam zu mir / vnd tratt bey 
mich / vnd ſprach zu mir: Saul / lie⸗ 
ber / Bruder / ſihe auff. Vnnd ich 
ſahe jn an zu derſelbigen ſtund. 

Hand tom til mig / oe ſtod hoſſ mig / oe ſagde til 


mig / Saul / terre Broder ſee op / Ot ieg ſaa paa han · 
nem i ſamme ſtund. 4 


Same vnte me / and ſtosde / and ſald 
onto me / Brother Sauls xcetiue thy 
F 
on him. 


Prayßedl do mute /i ſthanaw. 
. Se brécte wezmi 
w5ro! 1a em te 4 
5 155 zem tego cqaſu 


4. Aon Fell mi: Buch 
DHtchw naſſpch / predzwedẽl 
tebe / aby poznal wuͤli geho / a 
widẽl Sprawedliweho / a aby 
ſlyſſal blas z vſt geho: 


14. Atille dixit, Deus pa- 
trum noſtrorum præordi 
navit te, ut cogneſceres vo- 
lumate m eius , & videresiu- 
ſtum & audires yocem ex 
Orc eius. 

Aud bee ſande / The God of our far 
thers hath appointed shee that chow 
he uldeſt tow his will and ſbouldeſi 
feethat Suftone / and ſ houldeſt deare 
ede voher of his mouth. 


14. Er aber ſprach: He 
Vaͤter hat dich verordnet / daß du ſei⸗ 
nen willen erkennen ſolteſt / vnd ſehen 
den Gerechten / vnd hoͤren die ſtimme 
auß ſeinem Munde. 

Da ſagde hand / Bort Fedris Gud haffuer bee 
ſkicket dig / at du ſtulde kende hans ville / oc fee den 
Metſerdige / oc here roſten aff hans Mund · 


Thedyonumnierzekl / Sog ops 
com naß yc) obral clebte Abys pos 
zugt wola icgoſ a libys ogladal o: 
nego Sprawiedlimego| p ſtuchat 
tofis z vſt ies. 


Js. Nebo budefs ſwedtem ges 


o kewſſem Lidem / tech wecß 
akg ato boſſela wide * : 


t cen dl ks enn du wirſt fein Zeuge zu 
e allen Menſchen ſein / deß / das du ger 
que vidiſti & audiſti. ſehen vnnd gehoͤret haſt. 


gor tbou ſ halt behis witnes tuto | Thi du ſtalt vere hans vidne til ale Menniſte / 
all meu of the chinges/ which thou bat | om det ſom du haffuer hort oc fer, 


Ubowiem 218 585 tego vwiãd⸗ 
fecne and heard. 


kiem v cogyikich lud cos 
widsialy liga. — Ko 


6. Anynjeo provlewafs e 

Wſtañ a pokfti ſe / a obmyg 

i chy twẽ wzywage Gmeno 
Adi ZE. 


16. Vnd nun / was verzeuchſt du? 
Stehe auff vnd laß dich Tauffen / vnd 
abwaͤſchen deine Suͤnde / onnd ruffe 
an den Namen des HERRN. 


Oe nu / hut toffuer du? Stat op oc lad dig dobe / 
8 dine ſynder / Oc tald paa HSR AN SENS 
Naffn. 


16. Et nunc quid moraris? 
Exurge, & baptizare, & ab- 
lue peccata tua , invocato 
nomincipfius. 


MAprsetho§s teras prsecs omits 
eßkawaß ; Wſthañ kokrʒei ſie / & 
omy grsechy twe wzywalacimic⸗ 
uia Panſtiego. 


ow therefore why tarneſt chou? 
Arie! Se be Baptized! and wald awan 
thy finnes ! iucallingon the Name of 
the Lorde. 
17. Factum eſt autem re- 
vertenti mihi in lerufalem, 
& oranti in templo, ficrime 
in ſtupote mentis. 


7 Stalo fe pak perom / kdy 
gſem fe wrätil do Geruzale⸗ 
ma /a modlil ſem fe wChrãmẽ / 
byl gſem vwytrzenj myſli. 
ede F er e e 


w Roſcicle / zem byt zächwycon 
bez pamnect. 


17. Es geſchach aber / da ich wider 
gen Jeruſalem kam / Bund betet jm 
Tempel / daß ich entzucket ward. 


And it came to paffe that when J 
was comc again to Icruſalem“ and 
prayed in the Ceple / J was in a trance. 


Oc det ſtede / der ieg kom til Jeruſa lem igen ocr 
bad i Templen / at teg bleff vndryct. 


m——-:: :!:!!! ——!—!.!!. j⅛ — ̃ — 
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„. a ee | 
18. Et 
ST ae i 5 es es 


ACTA APOST: 
CAP. XXII. 


Der Apoſtel Gefehiche, 
Das X XII. Capitel. 
18. Et videre illum dicen - 


tem mihi, Feſtina, eri ve 15. Bet fahejhu. Da ſprach er zu ke mnẽ: Poſpẽſs awß gdi ꝛychle 
| lociter ex Ieruſalem: quo- mir: Ei cond mache dich behend von; Geruzalema / nebork ne⸗ 
niga e Jeruſalem hinauß / denn fic werden pFijainan ſwẽdectwij twẽho o 
Metin CERES nicht auffnemen dein Zeugniß von mune. 
Mir. 
Defaahanmem. Da ſagde hand til nis / Stunde] ku mere Segen Aon rere, 
bia e ee de deen pe 5 abowien g 
icke anamme dit Bidnishyrd om mig. 2 1 twego me prziyma o 


S nic 
19. Ftego dia Domine pi 19. Bund ich ſprach: HERR / fie | i. A vn kel: PIne/onit 
leiunt quia ego eram 6 Au- wiſſen ſelbſt / daß ich gefangen legte ⸗ we dij / ze gſem pa da wal do 
ber Hege, cos qui ere. | SUD ieligze die“ ſo an dich glauben ⸗ paste 18 ail an Cr 
a8 inn den Schulen hin ond wider. lige 
Eben Sade, Lorde tbentnowe | Oc iegſagde“ HERNE de vide fei / Ae eg 


Gat 3 prijencd/ and Beatinencen So ſette ĩ Fengiel / oc hudfireg dem / ſom trode paa dig / 
nageguerbeas that beleeueDintbee., allsucgnet Scholerne. a 


Stutkome 


Kapitola & XII. 
18. Dwidel gſem gey an dij |. 


And ſawe him faying dato me / Ma⸗ 
te daſteſ and get thec quictely ont of Je- 
ruſalem: for then will uot receiue tbo 
wltues concerning mc. 


2 


Alen ig o wſeditaf inte 
tessa ene ae 


zo. Et cum fundare- 
tur fanguis Stephani teſtis 
tui, ego aſtabam & conſen- 
ticbam, & cuſtodiebam ve- 
(timentaincerficientiumil- 
lum. 

And when the blood oftby marine 
Sener tas | hed! J alfo ftecd vn / and 
conjented vnto his death cc Reps the clo / 
thes of them that {lem him. 


2. Et dixit ad me, Vade, 
quoniam ego in nationes 
longémitramitc. = ; 


20. Vnd da das Blut Stephani dei⸗ 
nes Zeugen vergoſſen ward / ſtund ich 
auch darneben / vnd hatte wolgefal⸗ 
len an ſeinem Todte / ond verwaret 
denen die Kleider / die jn toͤdten. 
Oe der Stephani dit Bidnis Blod bleff vd⸗ 
ſtyrt / da ſtod ieg ot der hoſſ / oe haffde / behagelighed 
hans Dod / ot foruarede deris Klæder / ſom thielflo- 
ge hannem. . 
: 8 es 
zt, Bnd er ſprach zu mir: Sehe hin⸗ 
denn ich wil dich ferne Outer dle Hei⸗ 
den fenden. 


Oc hand ſagde eil mig / Gack hen / iht leg vil ſende 
dig Longe bort thlant Hedningene. 5 


22. Sie hoͤreten aber jm zu / biß auff 
auff diß Wort / vnd Huber j hre (tims 
i e ee e mit 
ſolchem von der Erden / denn es iſt 
nicht billich / daß er leben ſoll. 

cd ng eee ae ee. 
den / Thi det er icke ret / at hand ſtal leffue⸗ 


20. Akdyß wylcwali krew 
Sſtepana Srokdkg eweho 
y gſem tu byl / apkiwolowat 
gſem k ſmrti geho / a ofttijhat 
gjem raucha tech / Etetij gey 
mordowall. 

RM sdy bylé rozlana Erew 
Stefan niczceumkæ rvego/ tam 
tei ſtal pray tym] é zezw a ſalem ua 
Jamotdorwänie icgo/ ſtezegtem 
hat tych Frorsy So sabitets. 


23. Peel ke mne: Sdi / neb 
yi} daleko mezy Dobany poffli 
lebe. 


bes he ſald ente me / Departiſer 
J will ſeud chee farre beuce vnto t 
Benules. 5 


Cedy on rseFt ume | Ji 
dete e ba 


zz. Audicbantauremeum 
ufqueadhocverbum, &le- 
vaverunt vocem ſus di- 
centes, Tolle de terra hu- 
iuſmodi : non enim fas eſt 
cum vivere. 5 

And ihen beard him vnto this wor 
de / but then they life vp cher vonces! 
and ſald / Away wied ſuch a fellowe 
from the earth? for it is woe mecte that 
be hoelde line. 
23. Vociferantibus autem 
cis, & projicicntibus veſti- 
mentafua, & pulyerem ia- 
Gantibusinacrem. 

‘ANd as then cryed de caf? of their 
clothes and Deckoc duft into the aire. 


22. Dpoflauchali ho aß do 
toho ſlowa a pozdwihl oe 
fu frvtho/ klauce : Zahlad z ze 
mt tafowtho klowelg / nebo 
neſluſſß gemu ziwu byti. 
Stechall ge tepy | Ade tych 
ar 
ye ale 
mie ke, [de tes soy mat 
Ito zoſtäc 
23. Akdyzont kkikell a me 
tali s ſebe raucho five / a pra 
chem ſypali w powẽtt̃ij. 


Ntirje wolalé/y mteralt five 
gůtyl eiſtalat prod na powietrse. 


24. Käzal Haytman vweſti 
Pawla do wogſka / a bitt mika 
ti atrapiti / aby zwedel prokte⸗ 
rau ptijtinu by nañ tat titel, 


23. Da fie aber ſchryen / vnnd ihre 
Kleider abworffen / vnd den Staub 
in die Lufft worffen. 


Oe der de ſtrege / oc kaſte deris Klæder aff dem / 
oc kaſte Stoff i lucten. 


24 luſſit tribunus induci 
cum in caſtra, & flagellis cę- 
di, & corquericum: ut ſciret 
propter quam caufam fic 
acclamarent ei. 


Atk 8 
24. Hieß jn der Hauptmann in das 
Lager fuͤhren / vnd ſaget / daß man 
ſhn ſteupen vnd erfragen ſolt / daß er 
erfuͤhre / vmb welcher vrſach willen 
fie alſo uber jhn rieffen. 
Da beſalede Heſſuitzmanden at fare hannem i 
geyren / oc ſagde / at mand ſtulde hudſtryge or ſorhore 


hannem / At hand kunde ſorfare / for buad fag ſtyld 
de ſaa robte paa hannem. 


A rotmiſtrz roſeazal go wtedc 
do sam¥s/ fasam Gy ge bicz mt 
bito y mecsono/ Mac ies dowied⸗ 
dec “prsycsyny dlä czegob cat 
nafiwelano. 


Then chiefe captaine commaundedD 
Him to be ledde tuto the Ca ſtle and babe 
ꝛdat hee ſ houlde bee ſedurged / and cra⸗ 
mined) ibat bee might kuowe wobercſo⸗ 
te they cryed lo on him. 
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ne lo ataron eon corteas, Paulo. 


alGencution qus eſtaua preſente, Es hos licito 
5 Romano, ypor condenar? 


awe, nya J DA IND) 26 


aD 
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REIN, 0213.19 TaN 
D . Din 88 
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1 22774 Ma 


Comeol'hebberefiretts rhea 
Pauls diffe al Gente che HA 
. 
wo Rane, ene 


Nai ono mm 


Wa? None 7 A t bs 
main Fuk Tae Nam || 7 8 55 TaN) 


: Ny 1099 ON 


Ycomo'el Sees oys eſto, ful al Tribu- 
no. y diole auifo diziendo,que has de hazer 2 Por- 
que eſte hombre es Romano. 


1 FAN re 0 e 27 
TAQ NT "WNT DNA 8 Jinx 
1 JON 


Yviniendo elTribuno, dixole , Dime, eres 
tuRomano ryel pies Si. 


FOS 7 W Hoy TW 28 
Nm NH- hay, ann 
272A sar ated 


* Fefpondio el Tribuno, Vo co mucha fam 
ma alcancé efta Ciudad. entonces Sse) dixo, Y 
yoaun foy nacido. 


I Centurisne Gdite ue, andod 
OTe , oe 
Lumet Romane, 

Rows amy aq 25 
Ms °F Tay pAo oar? 
ng TAY Das MTT 

ins 

Zid Capitane ands a2 lus, e aiffell, 
Dimers, fes tw Rem net Eli difft,Si fens. 


TANT N NW 28 
NA 82822 SS md 
say Nowa ANI 
AS PI ras Is ay 
prea: ma 

Rifpefe allora il Capitamo, Ie con gran 
, 


. 
poo o re 29 
ia Pf 57 naa 
N $n AMAIA? 
be Ne a2 
tI FIAT | 
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ene enter 58 cope l 
SS Romaze,eche 74 . 


NE NDH ND 30 
N ee N 
Wie e NaF 
NWT HA Pr! 
223 s p 00 
TV 22 me 2} 8202 
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Aafiqu ee deel los que lo au aul 
an de atormentar : y aun el Tribuno tambien 
yuo temor,entendido que era Romano, pora- 
uerlo atado. 


“Ay Ng nas Nel 50 
WN -e WIN hay 


DUE AANA ts RON 
AY Dying ony Soni) 
2 DTS nix Opn ow 


Ydidiafi ſiguiente queriendo faber decierto 
la cauſa porque era accufado de los Iudios, ſolto- 
lode las priſiones. y mand venir a los Principes 
de los Sacerdotes, ya todo fu concilio : facando 
| aPaulo,prefentdlo delantedeellos. 


Lialtre gisrne pei Golemdo fupereil 
cartes per gua capremeetlifolfeaccafate 
dat Giuder, le ſctelſe da legami,ecoman- 
do ches princr cipal Saceridets fi cengrepaf= 

ler 


25555 bes mremate 


fo 
usr Paule ,iifece alba dawanti. 
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WTA OTA MIA My, 


MPAZEIS, 


x6’, 
27. ag irt lowly mig i. 
laben, um geit = ig ixany- 
meg i e \ Gs ti ebener. 
fel u drang ig d- 
lunes. 


Quind dona ile feurent garrotié de 
courroyes,Paul dit au Centenier qui e- 
ftoit pres de lui. Vous eſt- il Toifible de 
fouctcer rahGmeRomain,& non con- 
dame. 
zs. Ai. ing ec 
eee the 18 ag. 
xe gen, 52 te ! 

we De bee . popgiis i- 


t Ceqvsyantenendele Cearenier, 
il seo alla au Capitaine Lia 
difanr, Ri de du a 2 faite: cat 
„ 


27. nere 8 ep n - 
cm i ite, e U 
g Ln, vrai. 


Et le Oapitatne vint Alui,& lui dit 
Dimoi, en tu Romain? & il refpoadie, 
Oui vrayemenr. 


28. Ae 0 2 4 . 
tye maz ntact vlt mAs. 
ies 2 cs —» Obi 


RING, e wed reson. 
k. 


1 tec ine lui dig, Tai acquis ce 
indecent | eee 
Ez Paul dir, Et md ic le ſuis de aal 
cr. 


28. EN it Ss Sate fend 
sunt ol Nerf , myer, 2 
Sen pcie ba 
ye en ance! 1, in 
n . 


‘Parquoi incontinent ceux qui le de- 
uo ent examiger le retitetent᷑ de lui: a 
le Sapitzine aulli eut crainte quand il 
ent cognu quill eftoir bourgeois de R- 
me, & qu'il fauoir lit. 


39. THD ien: Gd. 
pidiean erQarin.w. 1 mary 
zeec BLE KS isdajear, Der) 
ann Yor M de, xg ‘tev 
om iN , . Nude ngy Sher 
* suid ior e v 
MU Her dener, eig av reg» 


Orlelendemainyoulant fauoir pour 
certain pour quelle caufeils eftoic ac_ 
cule des Luifs, lle defliades liens, & cb. 
mda que les principaux Sacrificareur 
#allemblafiene, e Serie coateil, * 
mena Paul, & le prefentadeuancegr. - 


Accra APOST: Der Apoſtel Gefehiche. 


SAP. XXII. 
25. 


gellare? 


And as they bounde him with 
ae faide puto the Centurion 
that ftoode by / Ss it lawful for youto 


ſcourge one that is a N 
not condemned. 


26. Quo audito, Centurio 
acceſſit ad tribunum, nd 
tiavit, dicens, Quid acturus 
es? hic enim homo civis 


Romanus eſt. 


Nowe when the Centurion 


beard 
it hee went / aud tolde the chiefe captal 
ne / ſahing / Tarte S 


for this man is a Nomanc. 


27. Accedens autem tri- 
bunus, Dixit illi, Dic mihi, 
fi cu Romanus es ? At ille 


dixit: Etiam. 


Thens tainecaiierand 
ſayd to e thou a gte 


ne ꝭ and he ſald / Nea. 


28. Et reſpondens tribu- 
nus, Eg e 
conſecutus ſum 


Et Paulus air, Ego autem & 
Si | 


natus ſum. 


And the chicfe captaine auſwered / 


th a great ſumme obtained I this 


bur, ° by 4 
Sas 50 2 


29. Protinmserpo di (ceffe- 
runt ab illo qui eum torturi 
erant, Tribunus quoque ti- 
muit, poftqua reſcivit, quia 
civis Romanus eflet,& quia 
alligaſlet cum. t 
Chen ſtralght way they departed 
from bim / which boulde haue cram 
ned him: Xthe chlefe Taptalne alſo was 
afraid after de tuewe that he was a 
Roman / and that he had bounde him. 
320. Poſtera autem die vo- 
lens ſcire diligentitis qua ex 
cauſaaccuſaretur à Iudais, 
ſolvit eum, & iuſſit ſacerdo- 
tes convenire & mne con- 
cilium: & producens Pau- 
lum, ſtatuit inter illos. 
Onthe next day / becauſe he would 
baue tnowen the certgtune wherefore 
dee was aecuſed of be Jewes bee los 


fed hun from his bounds aud comman 
ded the hie Prieſts aud all their Coum 


Pauſsand fer him beforc them. 


Et cùm aſtrinxiſſent 
eum loris, dicit aſtanti fibi 
Centurioni Paulus: Si ho- 


omaue / and 


manny 


nit 
‘brad 


Burgere ret fa 


Das XXII. Capitel. 
25. Als er jhn aber mit Riemen an⸗ 


band / ſprach Paulus zu dem Vnter⸗ 


minem Romanum & jg hauptmann h e fis 
demnatum eee 0515 la- auch recht bey euch / einen D 


miſchen 
Menſchen / on Vrtheil vnnd Recht 
geiſſeln? * apa 

Or der hand tilbant hannem met finer / da faade 
Paulus til Dnderheffulzmanden (fom der ſtod holly) 
Er det oc ret hoff eder / at hudſtruge en Nomiſte 
niſte / vden Dom oc rat. 2 . 
264 Da das der ie 
höret / gienger zu dem ipt⸗ 
inn / vnnd verkündiget jm / vnnd 
ſprach: Was wilt du machen / diſer 
Menſch iſt Roͤmiſch? 

Der Vnderhoffuitzmanden det horde / gick hand 

il den offuerſte Hoffuizmand / oc forkyndede han ⸗ 
nem ec ſagde / Quad vilt du gore? Denne Mander 
ein Nomere. =3 ö 


27. Da kam zu jm der Oberhaupt⸗ 
mann / vnd ſprach zu ſhm: Sage mir 
biſt du Roͤmiſchꝛ Er aber ſprach: Ja. 
Da kom den offuerſte Hoffuitzmand til hannem / 
oc ſagde til hannem / Sig mig eſt du Romiſt? Da fag: 
de band Ja. 8 
28. Vnd der Oberhauptmann ante 
worttet: Ich habe diß Burgerrecht 
t groſſer ſümma zu wegen ge⸗ 
177 Paulus a Be ae ihe) 4° 
ber bin auch Roͤmiſch geboren. 
e ee Sung Degen 
i ſod Romere. é 5 a 
Da tratten alſo balde von jhm 


29. 
10 / die jhn erfragen ſolten. Vud der 
ab⸗ a 1 ast DDE pf 


sberſte Hauptmann ch / da 
er vernam / daß er Roͤmiſch war / vnd 
er jhn gebunden hatte. 3 


2 eras 
Da ginge defray fra hannem / fom ſtulde offuer / 
hort hannem. Oe den offuerſte Hoffutzmand befry⸗ 
ctede fig / der hand fornam / at hand vaar en Nomere/ 
oc at hand baffde bundet hannem. 


30. Des andern tages wolt er gewiß 
erkunden / warumb er verklaget wuͤr⸗ 
de von den Juden / vnd loͤſet jou von 
den Banden / ond hieß die Hohen⸗ 
prieſter vnd hren gantzen Rath kom⸗ 
men / vnd fuͤhret Paulum herfuͤr / vnd 
ſtellet jhn vnter fic. 

Anden dagen vilde hand viſt vlde / huor faare 
hand bleff beflager aff Joderne / oc hand loſde hannem 


aff Baandene / oc befelede / at de ypperſte Preſter oc 
deris gantſte Raad ſtulde komme / oe hand ſorde 


Leu te come togecher : er he brovghe | Paulum frem / oc ſtickede hannem iblant dem. 


Stkutkome 


Kapitola X XII. 


29. Akdyz gey ſwazali Femes 
num / Fefl Pawel Getnijfowi 
ker yti nem ſtal? Sluſſpli 
wam Coweta Rzüjmſteho a 
neodſauzencho mit ati 


A gdy go rʒemtemi zwiazanc / 
ent rekt ſetnikewi 5 


26. To yſlyſſaw Seenijt/pet: 
f. ilk Haytmann / a powr⸗ 

él / Fa ; Y co checfs tis 
niti? Nebo klowik teuto geſt 
Meſſtenün Ajymity. 


co ad) vſtyßßal ferm /ßedt do 
e Ue EA mo⸗ 
mise] AB czynic 
este dich teft ne . pores 


27. Dyptifiaupiw Haytman / 
Fefl gcmu : Powez nii/afiyli ey / 
Hflimanijn? Aon Feels Ayes 
gfe. 

Ted i ttz! 
r3eFt 2 5 . 5 
re Asynphais? Bon rgcki) Cre 


D4 gſem za wale penijze toho 
e 2 ie 
wel 10 1 gſem fe pak wnem 


‘@opowtest: 
Sam fies) eae re i 
Do Fupi 8 malta tego / 5 
Piwekrze ene tez wrod: 
zit ynneßfczäninem. 
29. Tehdy hi bed odſtaupili 
odneho / ti ker gey mel tra⸗ 


piti. Haytman pak bal ſe talẽ / 


FOF zwedel ze Pawel geſt 
RsUMPES deten a 
b cai | * 4. ae 


A dla tego; natychmiaſt od⸗ 
ſtapili od 7 ci co go nieczye 
syreli/ ktemu e 
ae br t em 
13 go bylswiazat. 


30. Druhrho pak dne / chrege 
zwedkti giſtotu / prokterquby 
piſtinu nat Jolowali Jide / 
f e ape 
ſeſſu wrchnij Kuen y wſſeck⸗ 
na radda: ꝙ wywedw Pawla / 
poſtawil ho pred nini. 


Atärnszätutrz chcat perenſe 
wiedziec o Broraby dzgecz od Sy, 
dow bylobminowan/ vomwiagal 

e Avoitasal fie scyds Afiesctam 

apkänſttm / y efythenu 1 
zgremadzents au v,õ¶&ñjhy paw⸗ 
14] poftamilgoprsed nt. 
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E Pauls . atrentamente 


Gerfa sl Configiey diffe. cap oD 
40 he center {ato con og 
buona confcientia enfin 5 lerne. 


a 2272 Sen 
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re ub 

Zé dene Anania ſipme Saterdote 


comanda cli che gle amare appreffir 
chegl percetelfens la bet. 


NYT AY TAN DIS) 3 


ROY Pea Raz 


moo nas 1852 
PRY Fay 72 89828 
apa mani Sy 
sana 

Aller Pu.. diffe d Luss ladis ro- 
terte, murermbsancate : tu fieds per 


gimdicarmsi feconde la ae, e 
Legge comandi ch'as, ane 


ros Tu dacs parole be, 
cordate ds Div? 


an 820127 ISNT 2 
meta Ran >n2 
10 N yas 


E Palo diffe, Fratellisio wow fapeuo 


che fuffe imme Sacerdote. Certeeghe 


firsts, New dsras mate delprincype del 
‘1uepopole, 


AMQIOWNS VII 6 
S Sd ITN Nay 
NY NV NGI AMA 
NRX VIS NIV? Wag 
NON 92 NE NIM 
nym 85 

Prag yang NAT 


Hor fapends Paulo che Gna parte era 
diSadduces, el ae di Fars/er-grede mel 
Confielio, Huomins frxtelli, is jom Bart 
fees ficluwol di Fars{es : 40 fons acenfate 
Per a erefarrettoon de nente. 


Don Sum „on 
3 
N AIVA oda van 3 
yia—b3 N a d 
12 - Mee Av 


1 ar 


Entonces Paulo, poniendo los ojos en el 
concilio, dize, Varones hermanos : yo con toda 
buena conſciencia he conuerfado delante de Di 
os hafta el dia de oy, 


Min Nish AD 28 maid 
an by 


El Principedelos Sieeriores Ananias en- 
tonces mandoa losque eſtauan delante deel, que 
lo hirieſſen en la boca. 


. des Tas ig oe WF 


— 


mise, in ins 


3 Hicn> 


Entonces Paulo le 1 ae e 
red blanqueada, y tu eftas ſentado juzgandome 
conformeala Ley, y contra la ley memandas he- 
rir? 


“ny. Ws Hey enya) 4 


FAS REI. 


K E A. xy’, 
Tui e 33 cor 5 
recbite timmy, dhe ad- 

ens miry aan e gelb en. 

whut icy re e. nd 
ar ecs- 


Ec Paul ay ag les yeux dicflés vers 
leconfeil, slrrHamaies freres, val con- 
werléen toute bone toakicace devant 
Dieu ius ce tot 


2. 03 eee asia ini. 
wege Nie neee dur wait 
a Ti ene. 


Adonc le ſoudetain Sacrificateur 
Anapias commandadceux dul elioy St 
pres de lui de le fraper ur le vifage, 


3. ren öS. owed s . 
„e egit met, Ties 
f . ov xaby A us 
A eder Droop drnerdide 
i 0 S 5 


Lots Paul lui die Dieu te frapera, 
rot N ue tu fois aſſis — ee 


iu er lelonfz L qu en tranſgref- 
N ace que 5 


fripe? 


4. 015 „5 


2 Es de tao waa e- ees 


Xi eden le 
me Sacerdorede Dios maldizes? 


ines OT Ny d ä ig 


2 4D N. Sn 4 R 
905 Naeh denn 5 oe 
2 : INB Nd 


yPauto dixo,No N era el 
Principe de los Sacerdotes: que eſdcipto eſta, Al 
principe detu pucblono maldiras. 


TY pon n oY 8 6 
A d 3 n aA 
ung) 729 N pre 
Ni ie “uN “aN 
—5y) wana onan WE 
1 Aap pA 


Entonces Paule, [abiende que la ena parte 
era de Sadduceos,y la otra de Pharifeos .ciamo 
en el concilio, Varones hermanos , yo Pharifeo 
foy, hijo de Pharifco. de la efparanga y dela re- 
farrecion de los muertos ſoy jo juzgado. 
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Etceux quiefto: ent prefens direnr, 
Iniuries ele (onesie ‘Sactificateur 
de Dieu? 


5 "Egnas min, om ides 
een en i Nele. Ye 
5 Ae r Ne, cx 
Cox igeg van. 


Et Paul dit, Freres, je ne gnuoye pas 
quill fur ſouderain Sacrificarcur: car il 
eft eferit, Tu ne mefdiras point du prin- 
ce de tou peuple, 


S. Trevs 3 c iu Wi- 
eO ist deln, a 9 5 ige 
Sa egcef u dE n ra c- 
dpiarrdpesad el. tye Pags- 
weg ac e. yee Deceseujeu" mes N 
nb» dau vexpaly iyo) 


xesru. 


Ee Paul (achant qu yne partie ener’ 
eux choir d= Sadduciens, & autre de 
Pharifiés.s'eleria danse conteil, Hom- 
mes fieres, ie luis Phavilien,tis de Pha- 
eilen Luss cite en cavle, pour Telper- 
ance & refurredtion des morty, 


. 


ACTA APOST: 


Der Apoftel Geſchicht. Stutfome 
ö CAP. XXIII. Das XXIII. Capitel. Fapftola XXIII. 
INrendens autem in con- Ehdy Pawel wzezr̃ew na 


Paulus aber ſahe den Bath 
an / vnd ſprach: Ihr Maͤnner lieben 
Bruͤder / ich habe mit allem guten 
Gewiſſen gewandelt fuͤr Sott / biß 
auff diſen tag. 

Dirt fra Paulus paa Raadet / oc ſagde / J Mend / 


tœre Brodre / Jeg haffuer met al god Samuittig · 
hed vandret faar Gud indtil denne dag. 


cilium Paulus ait, Viri fra- 
tres, ego omni con{cientia 
bona conyerfatus ſum ante 
Deum, uſque in hodiernum 
diem. 


And Paul behelde carnefifo the 
Counfell / and ſald / Yen and breihren / 
J baue in all good conſcience ſerued 
God vutill this day. 


‘to shromãzdenij / Fil: 
Musij brattij / ya gfem ſew⸗ 
fim 155 80 dobrym 

cowal pred Bohem / az do 
dneſſnijho dne. 0 5 


Toy Pawel pAtrsac pilnte oc⸗ 

ums froemt n&ono zgromad⸗ 
Zzenie eset | Mejowie brécia| 1a 
3e whyrEiego ſumnienta Dobrego 
828 5 em Bogu a3 otho do dnia 


2. Tehdy Knijze Knẽ 
Ae l e re 


2, Princeps autem ſacer- 
dotum Ananias, præcepit 


2. Der Hoheprieſter aber Anantas 


; n Anan befalh denen / die vmb jhn ſtunden | Ar 
ae fibi percutere os daß fie jhn auffs Maul ſchluͤgen. tu ſtali / aby gey politfowals, 
1 Da beſalede den Ppperſte Preſt Anantas dem alernaniag Rapfen naryzßpy 
1 d. i 
manded them that ſtoode by / to finite en oo ee oe oe ee woiteble ease 
him on the mouth. 


3. Tune Paulus dixit ad 
cum, percutierte Deus, pa- 
riesdealbare. Et tu fedens 


3. Da ſprach Paulus zu jm: Gott 
wirdt dich ſchlagen du getünchte 
Wandt. Sitzeſt du vnd richteſt mich 


3. Pawel pak tekl gemu: Bus 
de tebe bijti Buß / en ſteno zbij⸗ 


Then the hie Prieſt Ananlas coms 
lena. Nebo jenjjs a ſaudiſs 


: judicas me fecundum lege: 4 : A ) 
} coma ien fabs ne | fae Bem GicfeBe Gee HD | ised mck 
4 percutie 8 en wider eſetze? 

Then faid Paul to bim God will Da ſagde Paulus eil hannem / Gud feat 

finitethees chen whited wall forthou | fia dig / du kalckede vg. Sider du / oc dommer mig F 


10 iudge it according to the 
pret be 
jmutten contrarte to the. Cats 


Et qui aftabant dixe- 


runt:Sammumilacerdorem 


effter dowen / ot befaler at fla mig mod dowens 


Sciand pobtetonaſtystedziß fare 

vac ne wedle zakonn A roſtazu⸗ 

ieß mie bie pxʒeciw at onowi. 
2 


ASE tu ſtali / tekli: 
HS PIM Knezy Bozuj⸗ 


4. Die aber vmbher ſtunden / ſpra⸗ 
chen: Schilteſt du den Hohenprieſter 


Deimaledicis? ottes? mu zlokekijſs ¢ 7 
And then tat ſtoode hy, ſaßd Re Men de fom der ſtode hoſſ / ſagde / Banderd ne 
ue thou ods pie Pate? Gee eee ee en 
te 52 N Napla noi Sossen. 
FY 5 Dixit autem Paulus, Ne- F. Bnd Paulus ſprach: Lieben Bri Yrcklpawel: Newedelk 


7 

gſem brate / byt Hun zecem 
Kuezſtom byl. Nebst geſt 
plano: Knife Lidu tweho 


der / ich wuſt es nicht / daß er der Ho⸗ 


ie tia iſt / Denn es ſtehet ger 


opuli tui non maledices. ſchrieben: Dem Oberſten deines | nebudefestorcciti, 
( oe Volcks ſolt du nicht fluchen. 
; e Oc Paulus ſagde / Kore Brodre / ieg viſte de Apswel rekt / ple wtedsias 


written / Thon f halt not ſpeakt euill of 


tem bracia jeby byl nawyz 
the Ruler ol thy people. 5 e 


3 napiſano ieſt / Zi fies 
5 Me eee twego zlorzeczye ute 
6. Wꝛda pak Pawel / geby tu 
byla gedna firana Saducey⸗ 
ſtich / a drubã Zakonßitů / 
zwolal wraddẽ: Susi) bras 
cri / vã gſem Zãkonijk ſyn Za⸗ 
konijtuow / pro nadẽgiaz mrt⸗ 
5 yã mam ſaußen 
＋ 


icke / at hand er den yyperſte Preſt / Th det ſtaar ſereff / 
ut / Du ſtalt icke bande dit Folckis offuerſte. 


6. Scions autẽ Paulus, quia 
una pars effet Sadduczo- 
rum, & altera Pharifzorum, 
exclamavitin concilio, Viti 
fratres, ego Phariſæus fum, 
filius Phariſæorum: de{pe 
& refurrectionc mortuo- 
rum egoiudicor. 


6. Alls aber Paulus wuſte / daß ein 
theil Gaduceer war vnd das ander 
theil Phariſcer / rieff er im Rath: Ir 
Maͤnner lieben Bruͤder / ich bin ein 
Phariſeer / ound eines Phariſcers 
Son / ich werde angeklaget omb der 
Hoffnung vnd der aufferſtehung wil⸗ 
len der Todten. 


Men t det Paulus viſte / at en part vaar Sadu⸗ 
ceer / oe den anden part Dharifeer/ da robte hand i 
Naadet / J Mend / terre Brodre / Jeg er en Pharir 
ſeer oc en Phariſters ſon / Jeg bliffuer beklaget for de 
Dodis haab oc opſtandelſe ſtyld. 


— — ——-— 


Durrwh eo ge Ee an 
one part were of the Sadduces! and 


Counſell / Yen and bre ren / Jam a 
Pbariſeſtyeſennc ef a Phariſe? Jam 
atenſed of p bepe and keſurrection of 
he dead. 


ane oan “Syn NPAZEIE. 

> Pe) xy 

MQ ABSIT. DDN 7 | 7, THe Faw narieerr- 
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Ycomo vuo dicho eſto, fuł hecha diſſenſion Ecquand il eur Ait cela, diffenfion 


entre los Phariſe los Sadd: 3 i. | futefincue entre les Pharifiens & Sad. 
a he a eos y los Sadduceos: y la multi license Kallen Gailec: 


Ny 9 i mys") 8s. ggg, Ae ase Niue. 
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Csisaseini2) 7 
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Fa , ROL HE I 
1 efi lameltsindine. 

P 72 PTs 
rah spa tbs 
mn Nb) mands 
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Carles Sadduciens difent qu'il u 


Percioche sSadducei ditome che nen (Porque los Sadduceosdizen que no ay reſur | ys 1 
8 ot: i 0 I point derelurreétion, ni Ange,nie= 
ai erefurretrienercangelene eee. recion, ni angel, niefpirieu: mas los Pharifeos | fprit: maisies Pharifiens cose, F. 


4s Farifes cenſlſaus i S ceſa l attra, ae 


confieſſan ambas cofas .) 
pe wins AVS ies) 9 , Eier & ea, e 
. > r 8 a, abe geignc ei gaαεEij(ag 
e eee eee Mie eee. 
. 22 . usr ners Lefarady 
VNBAND VI IDT TAN IT e Aber pace side w. 
aS . Der aurg i a ph 
WS FST AT ON cu Id . 
30023 NO OPN oy INIA IN = 


MAPINSDNIP NID o 
Nd NOW 
P” WQS NOM 
DDBUPNIoANIVTAN} 
PU IS NW 8282 82 
Sa NN INNA 
INTIS TS Ne RN 


, este, ind 8 = rden fit yn grand cri. Adone | 
Eee, ee el 8 ie Sra A 11588 0 FF 
—. ß dela parcede los Pharifeos, . diane, Nows ne 

— Aenne aleun nfele in quefteweme,£/es | tendian diziendo, Ningun mal hallamos en efte | rrouuonsrien l — ee Be 


hombre? que fi Efpiritulehahablado, & angel, S maisfivaefpritouva Angea parlé 
no repugnemosa Dios. es rae ii, ne bacsillons point contre Dieu: 


N23 d Tn Wea) 30 10. Hang BoeepBine sda, 
a ee 33 Cagnes S riapyes uh Den 

FRY ANWAR HN WW NE | eras 6 zen war ants, 

8 5 cs =P eh N re anf 


eee us e D | 2 ee e erg. 

. . ils hd megyatenle, 

apraa inix Sy nny) : 
h Ay i 


Y auiendo grande diflenfion, el Tribuno a- Er comme grandediuifion full ad- 
uicndo tremor que Paulo no fueſſe defpedacado Beers Capitaine, ctatgnane qucPanl 
a compannia de folda- daqucles gener er descending 
dos y arrebatarlo de en medio deellos y lleuarlo | qu'tlsierautfent du milieu deux „ 
Areal. amenaflent en la fotterelle. 


sous ay Nan en e e een went Gs, 
OIE PRG PI Fane de . , wee 

55 * 38 ze eig ieee fe, ere er di 
Toews e eee e | Guo ee 


PPI? e J J 


Vlanoche ſiguiente, preſentandoſele el Sen E N 

f 1 fuivan i 

nor dixole,Confia Paulo:que como has ceitifi- | f Bae tern dit, a Ba 
cado de mica leruſalem, anſi te conuiene taſlifi- courage:rar commie tu asrendareimos. 


car tambien en Roma: nage de moren lefulalem, ainti ken 
faut il auſſi celmoipaer à Rome. 


qualche ſiente e Angele gls lux parlate, 
nen ˙ A Die. 

NON n 10 
> a es 


ADW PAASs 
ü Nr. 


Eceftefer dee Gna grun (edition 
ne, 1h Cine temendo che Paulo e 
Sole lacerate da effi, com el. 
dats cendeffeno, e toriseffenladel mexe 
di lore, ecouduceffenle nel campo. 


ehre SYA NJ 0 5 
Abts 2 werd 
3 peta Sans 
noosa (2 AER? 
INT ABS THY 337 

tT AANA 


Lanstte figuenteil Signor ſi li fece 
fnmane ised ffe, Paulo, Radi buono amt. 
os: percsoche fi cee iiber ge. 
fimemtan d as rc in Lerufalems i ce 
L. fe- rendereancerin Rn. 
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ACTA APOST: 
GARY Nell. 
7. Et cùm hæc dixiffer, fa. 
&a eft diflenGo inter Phari 


ſæos & Sadducæos, & folu- 
tacit multitudo. 


And w gen be bad ſald this there 
was a diſſegſton betweene she Dharts 
ſes and the Sadductes / fo y the multi 
tude was diulded. 


8. Sadducæi enim dicunt 
non eſſe reſurrectionem, 
ne que angelum, neque ſpi- 
ritum, Phariſæi autem utta- 


que confitentur. 


Sor the Sadduces fay that there is 
no reflurrection neither Angell nor ſpi⸗ 
ru: but the Phaxfes confeſſe bos. 


9. Factus eft autem cla- 
mot magnus. Et ſurgentes 
quidam Phariteorum , pu. 
gnabant, dicentes, Nihil ma- 
ILinvenimus in homigc iſto, 
quid ſi Spiritus locutus eft 
ci, aucang clus? (me repugue- 
mits DEO.) 
r 
Stade maaeatet 


ravefodenoae | c 
Beran oe ama ee ied eren intedonemedette Deenmifte. 


Angeli bach poten to dim / let vs not 
fight againft God. 


10. Et cum 5 
fio facta eſſet, timens tribu- 
nus ne dilcerpetetur Paulus 
ab ipfis, iuflic milites defcé- 
dete, & rapere eum deme 
dio corum , ac deducere 
eum in caſtra 


And when there was a great diſſen . 
fion ibe chief captaine 11 8 


aul ſhould baue bene pulled in neces 


of them / commanded the ſouldters to 
goe downe and to take him ſrom among 
thems and tobriug him iuto the caſtel. 


1. Sequenti autem nocte 
alliltens ci Dominus, ait, 
Conſtans eſto: ſicut enim 
teftificatus es de me in le- 
ruſaleu, fic te oporter & 
Romæ teſtificari. 


Nowe the night following the Corde 
ſtoode by him / and ſande / Beof good 
courage / Paul: ſer as thou haſt tejtis 
fcdofmeln Sernjatent | fo muſt row 
beare wirneſſe alc at Rome. 


Ser Mpoleel Geſchicht-. 


Stutkome 


Das XXIII. Capitel. 
Da er aber das ſaget / ward ein 
Juffruhr vnter den Phariſcern vund 
Gaduceern / vnd die Menge zurſpal⸗ 
te ſich. 


Oe der hand det ſagde / bleff der ie Oprer mel 
lem Phariſeerne oc Saduccerne / oc Meuigheden 
bleffatſtillig. 


8. Denn die Saduceer ſagen / Es 
ſey kine aufferſtehung / noch Engel / 


noch Seiſt / die Phariſeer aber beken⸗ 


nens beides. 


Vi Saduccerne ſige / at der er ingen Oyſtandel· 
ſe / icke eller Engel / ot ey Aand til / Men Phariſcer 
ne beterde dem bade. 


9. Es ward aber ein groß geſchrey / 
ond df Schrifftgelehrten der Phari⸗ 
ſeer thil ſtunden auff / ſtritten / vnd 
ſprachn: Wir finden nichts arges 
an diſan Menſchen. Hat aber ein 
Geiſt Wer ein Engel mit jm geredt / 
fo koͤnum wir mit Gott nicht ſtreiten. 


De de bleff ie ſtort ſtrig / Oe de Seriffteloge aff 
Pharifecrtis part ſtode op ſtridde oc ſagde Wi finde 
Haffuer en A ind eller 
en Engel det met bannem / da kunde wi icke ſtride 
mod Gud. 


1 
10. Da aber die auffruhr groß ward⸗ 
beſorget ich der ͤberſte Hauptmann 
1b e Paulum zureiſſen / vnnd 
ie 


Lager fuͤhren. 


Men derdet Opros bleff Fore / da befryetede den 
effuerſte Hoffunmand at de ſtulde fonder riffue 
Paulum oc land bad Krigsfolefee gaa ned / oc ſlide 


hannem fra den / oe fore han nem t Leyren. 


is Des andern tags aber inn der 
nacht / ſtund der HERR bey jm vnd 
ſprach: Sey getroſt Paule / Denn 
wie du von mir zu Jeruſalem gezeu⸗ 
get haſt / alſo mutt du auch zu Rom 
zeugen. 

Oc anden dagen om natten / ſtod HErren hoſſ 
hannem / oc ſagbe / Ber treſtig Paule / Thi at lige fom 


du haffucr vidne om mig i Jeruſalem / Saa ſtalt du 
oc vidne vdi Ron. 


das Kriegsvolck hinab gehen / 
| ond jhn vn jhnen reiſſen / vnd in das 


| 


r=) 


Kapitola X XIII. 
7. Akdyz to powẽdel / ſtal ſe 
rozbrog mezy Saduzen a Sar 
tonijty / y rozdẽlilo ſe imnozſt⸗ 
ij. 


A tho gdy rzeklwnet ſie wßee⸗ 
ty uleſnaſtt i 
duceuß mi y tů kze fic xo 

To ono zgromadzente . 


8. Nebo Gaduccows prawij⸗ 
W kant ani 

ngela / ani ducha. Ale Zäko⸗ 
nijch to obẽ wyznawagij. 


Abowiem Si duceuſowie por 
wie data 13 me maß pi ed be 
witknihk/ Ant Ante t ant Duch⸗/ 
Sie tow gases tho obole my 
snawaie. 


9. M ſtal fe FFE welitp: A pow⸗ 
ſtawſſe nettetij Ykitele ; Zã⸗ 
konijků zaſtawali gen/Ffauce > 
Nie gine zleho nenalezli na 
tomto c lowẽku / co; pat / mlu⸗ 
willi geſt geinu duch / neb An⸗ 
gel / neodpireymez Bohu. 


Mths se ſtewſezelo wot inte 

wlelkte &witampy Bokterowre 5 

rony & W pärli fic 

wide Fries tego nie nay⸗ 

Dutemy w Söitowietu / Ateſtißʒ 

mu co gowiedzial Duchy Abo Ann 
ol / nie ſprpeciwiayimyʒ ſie Bogu. 


10. A kdyz fe welikg rozbrog 
ſtal / boge fe Hayman aby Pa⸗ 
wel od nie nt rozerhãn / 
roztãʒal Sehn m ſgůti do⸗ 
luom / a vchopiti gey z proſtted⸗ 
ku gegleh / a weſtido wogſka. 


E byt wielkt roſthyrk bo⸗ 
lac ſic Kotmiſtrs &by Pawla nic 
rojfarpélimuedsy ſoba | rojtasat 
103 fiugebnym 4 wyorsecgos pole 


zodich / y od wiese do zamtu. 


. W druhau pak noc / ofa: 
zaw ſe gemu PA) / fekl: Bur 
pulled Pawle. Neb vakozgſy 
ſwedtilo mnẽ weruzal m / 
tat muſßſs ſwedrii y w Rzij⸗ 
mt. 


Cedy przy tey noc ſthãnaw⸗ 
pre num Pan rzekl / Dad do⸗ 
ego ſex cd Pawle j ãbowiem ia 
Fos o mnie damat swiädect om 
Jerusalem takt poresebé abys 
ttc res odwiadezyl w Rzymie. 


— — — — — — — 
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Z 4 ADI, 


arnt Dun „ yn 
aD 
Spr] Hepa WAT 7 
“hay 9D IAD OIA Wwe Va? 
NO} ade ND Jon? S 
Don Pr u 
Yvenidoel dia algunos de los Iudios fe jin- 
tarony prometieron debaxo de maldicion, di- 


endo,que ni comerian ni beuerian hafta que ‘ui- 
effen muerto a Paulo, 


wry Gyan Wh "py Is 
: ANA ene Wa hy 


Yeran mas dequarentalosqueauian Iecho 
efta conjuracion: 


CEI Iw oy AP WN 4 
DW TaN2 Dy IN 
ND AINA WAAR wan 
rl BND yoy 


2 
2 7) 12 
+ pa pega ee 
py WINN NTT 
7 Ny as? NW 
NAIR Ne 

d 
— —— 
ramcate, dicende che nen mangiarebbe- 


none benerehbene, infin d tanto che non 
haucijixo ammaxcate Paulo. 
3 


Pan vin n 
Na Nr eee eee 
PAD DD D 
1194 
Et evans piu di quaranta, quelli che 
hancuane [atta quefia congierd. 
made NYQAAIPAN) 14 
ma pA Nesp nny 
poy yams PAINT 
NOT BVI e OTT 


Sees: Les ales fe e n Pantipattion| sa. 
janderons i primeipali Sacer os quales ſe fueron al Principe de los Sa- 
deri e. 74% e cerdotes yA los Ancianos, y dixeron, Nobtros a- 


uemos prometido debaxo demaldicion que no 
aue mob de guſtar nada hafta que ayam)s muer- 


to à Paulo, 


THI? Tn WAIN Bd is 


Ces com folenne giuramente ding. 
fis caja alcnna,tnfin d tanta cke na nen 
‘pasbramae amen le Paslee 


pray N Wen 13 


renn NGM if. 285 
eee ee eee e ABN Tub 
Fr Ws PS N yap BSN ins * nam? 


Wea ns yan ony 


mm mye: esa ay 
; 8992 

Abra pues voſotros con el Corilio hazed 
faber al Tribuno, que lo ſaque mantana àvoſo- 
tros, como que quereys entender ded alguna co- 


fa mas cierta:y noſotros. antęs que elllegue, eſta- 
mos aparejadosparamararlo. 


AN DIA HINS Ia Yaw 36 
725 napa Niaz In aan 
D779 
Entonces vn hijo de la hermma de Paulo, 
oyendo las aſſechangas, vino, y entw en el real,) 
didanifo à Paulo. f 
D TAN? CIPI NIP IZ 
Thay Na en TaN? Tin 
OD Ae Tera Tin Ww 
1 0 0 727 759 
Y paulo, llamando a vno de lo Centuriones 
diza,licua aeftemancebo al Tribuno : porque 


ra Goi altriimtende- 
real Capitans al Canfiglis che derma 
me Selo comduce fusre, core ſe det Gelefie 
coneſcer di tut qualche cola pis ceria: e 
moh, prima ches ausicint, fiene n purce. 
chico per ammarQarle. 


Fate 


ANAT vat 16 
N Se ONT 
01272 PIA NT 
Ma ilfiglael de Laſerella di Paulo, 
hawendeG dite le in ſidie henne, entre 

nelcampo, e riſerille d Paule. 
e NIP ONS Wy 
mg WAN} ee ya 
my Nan sats Sons 
* FZ my 52 
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Aller Pasils chiamo Af vn de C. 
tuviont, ediffeli, Mena guet. gioucnette 
F 

Ja aariferirix 


US UN TIS Aas Ns 


MPAzE1>. 


xy’. 
12. Ted Tuless, uu 
ente dig Ne A ieudedſeb ovspoe 
Pld, & Sendra taunts, re 
zerxis pice Sag pin anch t- 
Os Sowxniwes ws . 


Lelendemain venu, quelques luifs, 

r complot & ferment auec execra- 

tion , difans quis ge mangeroyent ai 

ne boiroyent iufqu’d rant qu'ils euflent 
tut Paul. 


13. Haus Nie- mevrag N- 
n el roi rl alli cube ciο - 
aim reg. 

Eceftoyent plas dequarante quia- 


uoy ent fair cefte coniuration auecexe- 
cration de ferment. 


14. “Oimes Seed reg nis 
aß ute den ney di ct CU 
dar, d Ania di le 
taurus funded eri, tog S 
dmr Sy ey eg Nev. 


Lelquels stadreflerent aux princi- 
pasx Sactificatcurs & aux Anciens , & 
‘dirent, Nous auons kat vara auec 
€xecration de ferment,que nous ne g 
Mterions de tien iulqu a tant que nous 
ayonstué Paul. : 
Fs ie SE OES aoe} 
15. Nudcuy pt tucheu len. 


He eure cd. 


Maintenant done yous autres fal- 
tes fauoir au Capicaine par Taduis du 
conieil, qu'il le vous amene demain,cd- 
me fi yous youlicz cognoifire queique 
chole plus aur de lui: & nous fer6scour 
preſts pour le tuer deuãt qu il approche. 
16. "Axvicoe 3: 6 iet Ne 
Digs deu widpsr, aa us. 
S. @ cirrbair tig rtd mgt 
Codey, amare tS S. 

Maislefilsdela (ceur de Paul ayane 


entenda ces embuſches, vint g entra 
en la forterelle, & lerapporta a Paul. 


17. TgeaxaarsonSu O- dd S mh. 
AG@ aa KS Leg, cn, 
* ioxor tim d e ess 
F 
Pires dure. 

Et Paul ayant appel€ à foi yn des 


Centeniers,lui ait, Nene ce icunc hom- 
me vers le Capitatne:car il a quelque 


tiene cierto auifo que darle. choſe à lui rapporter. 
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ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XXIII. Capitel. 

5 1110 ges e ſchlugen 

: ſich etliche Juͤden zuſammen / vnnd 

bee daga, ne, verbannten ſich weder zueſſen noch 


que bibituros donce occi- U trincken / biß daß fie Paulum ge⸗ 
derent Paulum. toͤdtet hetten. 


| 
CAP. XXIII. | 


12. Facta autem die colle- 12. 
gerunt ſe quidam ex Iudęis, | 


And when thc dan was come cer 
taine of the Jewes made an aſſemblie / 
and bounde them ſelues wish oth / fans 
ing / that they would neither cate nor 
drinte / til then had ruled Paul. 


Men der det bleff dag / ſloge nogle Joder fig til 
ſammen / oc forbandede fig / at de vilde huercken ade 
oc ey dricke / for end de haffde ſlaget Paulum ihiel. 


13. Erant autem plus quam 
quadraginta viri, qui hanc 
coniurationem fecerant 


13. Irer aber waren mehr denn vier⸗ 
Big / die ſolchen Bund machten. 


Oe de vaare mere end ſyreniue / ſom giorde dette 


And then were more then fourty! | forbund, 


which dad made tdis confpiracic. 


14. Dle tratten zu den Hohenprie⸗ 
ſtern vnd Elteſten / vnd ſprachen: Wir 
haben vns hart verbannet nichts an⸗ 
zubeiſſen / biß wir Paulum getoͤdtet 
haben. 

De ginge til de ypperſf e Preſter ot til de Eldſte / ot 
ſagde / Wi haffue hart forbandet oſſ / at wi ſeulle lete 


tg noget / for end wi haffue ſtaget Paulum 
thie 


t4- Qui aecefferunt ad 
principes ſacerdotum & ſo- 
niores, & dixerunt , Devo- 
tione deyoyimus nos nihil 
guftaruros , donee occida- 
mus Faulum. 

And then came tothe chlefe Prieſtes 
and Elders / and ſaude et hauc 
bounde our ſelucs witha folemue oth / 


that wil cate nothing / vntill we haue 
flamme Paul. 


15. So thut nun kunth dem Ober 
hauptmann / vnd dem Rath / daß er 
hu Morgen zu euch fuͤhre / als wol⸗ 
tet jhr jn baß verhoͤren / wir aber find 
beꝛeit jhn zu toͤdten / ehe denn er fuͤr 
euch kompt. 


Saa giffuer nn den effuerſte Hoffuigmand til 
tende / ot Naadet / at hand ſorer hannem odt mor. 
gen til eder / lige ſom i vulde ydermere forhore hannem / 
Men wi ere rede til at ihielſla hannem / for end hand 
kommer faar eder. 


15. Nunc ergo vos notum 
facite tribunocum cécilio, 
ut producar illum ad vos, 
tanquam aliquid certius co- 
gnituri de co. Nos yerd, 
Priùsquam appropict, para. 
ti ſumus 5 
=e 


Nowe therefore ge and the Coun- 
66 specie 3 1 that 
bee bring dim forth vnto you to moro: 
we as choughnetwonld Enowe ſomt 
thing more perfectly of bim / and we / or 
ce he come nere / will be ready to kill 
um. 1 


16. Quod cùm audiſſet fi. 
lius fororis Pauli inſidias, ve- 
nit & intrayit in caſtra, nun- 
tiayitq; Paulo. 


16. Da aber Paulus Schweſter 
Son den anſchlag hoͤret / kam er dar / 
vnd gieng in das Laͤger / vnd verkuͤn⸗ 
digets Paulo. 


Bu fi Men der Pauli ſoſter fon horde det Anſlag kom 
e hand did / oe gick ind i Leyren / oc forkyndede Paulo 
cutred luto the caftle / and tolde Paul. det. 


17. Vocans autem Paulus | 17. Paulus aber rieff zu ſich einen 
ad ſe unum ex Centurioni- von den Vuterhauptleuten / vnnd 
bus, ait, Adoleſcentem ſprach : Diſen Jüngling fuͤhr hin zu 
hune perducadtribusum >| dem Oberhauptmann / denn er hat 

ant enim aliquid indica- ibm etwas zuſagen. 
And Paul called one of tbe Sent Da kallede Paulas ill fia en aff Bnderheffuier 
mendene / oc ſagde / feed denne vnge Dang bort til 


e a aU oft fr ht hand baff 
pong man vnto to chiefe captame for den offuerfte Hoffutmand / ht hand haffuer noget 
Hebath acertalne thing to perde bia. 1815 hannem. 8 


Stutkome 


Kapftola XXIII. 


12, Akpyz bylo we dne / ſeſſli 
ſenckter̃ij zz idůw / a zaklli fe 
kfauce: Ze nebudau gijſti ani 
pijti / az zabigij Pawla. 


Atak gdy naſtat diie n zßed 
ſie nie ina 3 yom Pe sel 


13. A bylo wijce negli xtyt̃id⸗ 
ccti tech muzům / kterijz fe byli 
tat ſpitli: 


Mbylo ich wiecey wiz cʒterd⸗ 
ſeſei co Fe 

3 5 120 See nie vezynitt 
14. Ktckijzto pt̃iſtaupili k 
Knüzatuom Knszſtöm a 
Starſſpm / y tetlt: Pod prij⸗ 
ſahauzawa zal gine ſe / ze neo 
Fujpme mehoz / dokudz neza⸗ 
bijme Pawla. 


nl v e mam 450) 
mordowalt Pawis- 8 


, Protoz wu nynij dayte 
re dẽll Haylmanua Raddx / 
5 8 0 5 fen rozte 
pr̃iweſti / yakobyſſte nẽteo gifts 
de chtell zwedketi od ithe 
Dy pak privé nezli k wam 
prijgde / hotowi bůdeme / aby 
che zabili gen, 


polnego 
iutxo do 
dyces 
rpc 
ge 
prsiydste/ gotomifiny.goskmors 
Dowac. 

16. Cu leſt kdyz vſlyſſal fon 
Seſtry Vawlowß / ſſel / a wſſel 
. a powedel Paws 
ow 


A gdy vſtyßal ſyn stoſtry Paws 
lower te zdräde prsybiczal/ y 
wffedzy do zamku ozuarmit to 
Päwlowi. 


. Tehdy Pawel powolaw 

k ſobe gednoho z Setnijkůw / 

Feil gemu: Mladence tohoto 
dowed k Haytmanu / nebor ma 
netco powedihti gemu. 


Nàwolawßy Pawel niekto: 
rcgo s ſermikem | czekt / Dowiedz 
tego tor zien gz Do Rotmiſtrza 
bomen mu cos ma bowiediiec. 


— —ꝛ— . — — —ę ſä— — — 


may Is 
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Dt. SDs 


oD n° San »Syn | FAE E IR. 

2 . 
A d ee Np? NIM 78 
NN WON ie GaN Ady 
TT PIA? oan Daws > 
727 19 W > Po Tin Jen 
„ 

El entonces tomandolo, Ileus lo al tribuno, 

y dixo,El preſo Paulo llamandome me xogò, que 


truxeſſe i ti eſte manceho, que tiene algo que hab 
larte. 5 


di dien pd Aas Tes 39 
WR 3277 72 79 ow I 
a 0 sb 05 

Yel Tribunoromandolo de la minoy apar 


tandofea parte con chpreguntole, Quees Toque 
tienes de quedarmeauifo? 


FIO TNA 5D WAN zo. 
NINA? Wr Wa Sw Im 
IVT ON Cie aN [Sin 
Win 2g Man ony $2 
: TAT Pag) Ww 
Yeldixo,Los Iudios han concertado de ro- 
garte quemannana faques à Paulo al Concilio, 


| somo que handeinguirir de el alguna cofa mas 
0 cierta. t « 


ne PANAT oy EN) 2 
war Dra We "oN 
TT UN WN OYIINA 
de O82 N? Dun nz 


a 
ISHII ATH. 18 
To Foy Nass 
3 aN] Mas 
ma NYP NN 
HDI NWN NT 
AP Van Opa ALAR A 


18. ‘OO suv meg A. 
Bnipa76 Bs Wy e 
nom, i dis a S. egg. 
xarsoriucs tit ite r r 
mip pte ia gege- t er v 
Tet Dei ond. 


— 


Ile print done, & le mena vers le 
Capitaine,& dit,Paul qui eft prifonnier 
ma appel€, & priéd’amener ce icunc 
homme vets toi, d'autant qu'il a quel- 
que choſe à te dire. 


Colni dunaqmeilprefe com (eco, eme. 
nelle al Cee, €diffey Paulo che ein 
puissance, ws tix chiamuten [es er gem 
thio vonducelfia te gefl. gromenatte, che 


ha qosatshe cofade A, 
> = AIAN 19 
mB Ross Robs 
nb an Sacra Naz a> 
WANT 2 FEN NN 
t39 
fiers e, 
Cie ceſa e quella che tu ha dafi, 
ras e 20 
PHI WON NTA? 
DIE FEN 73 
yas Ps pass ams 
PEAT VAY co 
2 5 


19. Em C. N nie xd. 
ese aint αν,Ei“ Su- 
ene var daw , vor 1e, 7 
tow ei An geil eos 5 


Er le Capitaine le prenane par la 
mainfetetita 3 psre, & lui demanda, 
Veld ce que tu isa me rapporcer? 


20. Els J. on el Indesit c- 
S090 g ige v gere ox S gn d 
en eig erridhbler u 7 
ad der, og e Ne n duet 


ger rie gv Et cn. 


* 


Et i luĩ dit, Les [nifs ont eonſpire 


dete prier quedemaia tu enuoyes Paul 
5 


quer ir quelque choſe plus auanit de lui. 


Ut 


NE oan PS 21 
WAV d an pnd 
2 re ee eee 


21. Ev sw u e avnis* 
Sich ebe gta du i aN 
pig TAtioUS moragg u, ei- 
Tes NH. . taunvs, ¥ nT 
Daya li many tac eb di 
on anniv. rub ineo, ces 
ele. re der oF ire 
Nee. ; 


AQ 355522 
PAIN 
IST ISNT 

mn cn YA) 225 na 
1 Ne PAIS 


e eee ee che 
“AY aR eee Nan Ord} 
2 N 


Mas tu no los creas porque mas de quaren- 
ca varones deellos lo aſſechan, los quales han he- 
cho promeſſa debaxo de maldicton de no co- 
mer ni beuer haſtaque lo ayan muerto:yaora g 
ſtan apercebidos eſperandò tu promieſſa. 


Deyn mg h Abs Toy 22 
JANN? wd 7279 INN WN 
: UN? 193 N2SN AD 


Entonces el Tribung defpidid 4l maricebo 


Mats non compiacer loro :percioche 
pin ds quarantas 2 ds 2 far 
na infidie contre, igualt fi fon dr elt com 
gieramenia di non entf r ne lere, in 
Fa che nen Ubabbiane ammarxate: C= 
bere fone apparecchiati , Ager de Le 
promeffiedaete. 8 


TREND eee 
BINT Tr NE 2882 
2 g PITT N 


Mais ne Cacoarde point: car plus 
de 1 bomines cent eux lot en 
embulches conte li. qui ont fait you 
auecexecration de ferment de ne man 
gefneboire iulgu's rant quills Tayent 
inis A more S: mainstenanr ils fonr tout 
preits, attendans ce que tu leur promet- 
crass, 


48. 
22. 0 Ae cue ND . 
e N Ear geg, 
ande SN e, n Sed u 8. 
av ¶ lc c pa. 


Le Capitaine donc renuoya le jeu- 
ne homme, lui commandant qu' 1 ne 


HorilCapitane licensis il cisuenct- 
TT 


mad haucrple feeperte quejie cofé. mandandole que anadiedixeff= que le ania da- dd perfounequ'll lui eutt declaré ce 
do auifo deeſto. | chofes. 
2 9 
— 
27 18. Et 


BF LS, Sot — 


ACTA APOST: 
GAP. XXIIL 


19. Et ille quidẽ aſſumens 
cum duxit ad tribunum, & 
ait, Vinctus Paulus rogavit 
me hunc adoleſcẽtem per- 
ducete ad te, habentem ali- 
quid loqui tibi. 


So be toote him / and brought bim 
to the chiefe captaine / and ſaid / Paul 
the priſoner called me vnto bim / c pray 
ed int to bring this hong mau vmo thee 
which hath fome thing to fay vnto thee. 


19. Apprehendens autem 
tribunus manum illius, fe- 
ceſſit cum eo ſeorſum, & in 
rorrogavit illum, Quid cit 
quod habes indicare mihi? 


Chen the chiefe captaine toote him 
by the hand / and went apart wih bim 
alone / and aſted bim What hast how 
to ſhewe met 


ze. Ille autem dixit, Iu- 
dæis con venit rogare te, ut 
craſtina die producas Pau- 
lum in concilium, quaſi ali- 
quid certius inquiſituri ſint 
de illo. : 


Aud he ſald / The Jewes haue cons 
ſpired co deſire thee / dat thou wouldeſt 
bring forth Paul to morowe into the 
Connſell / as though they would inquis 
re ſome what of him more perfectly. 


ar. Tu verò ne credideris 
illis, infidiantur enim ci ex 
cis viri ampliùs quam qua- 
draginta, qui fe devoverunt 
nõmãducare, neque bibere, 
donec interficiant cum: & 
nunc parati ſunt, expectan- 
tes promiſſum tuum, 


But let them not perſwade thee: 
for there lie iu waite for him of them 
more then fouriy men / which baue 
bounde them ſelues with an othe / that 
then will neither care mo: dꝛinte till they 
baut killed him: aud nod are then rea · 
dy / and waytt for thy promiſe. 


22. Tribunusigitur dimi- 
fic adolefcenté, præcipiens 
necuiloquereturquoniam 
hæc nota ſibi feciſſet. 


The chiefe captaine then let the noung 
man departe / and charge dim to ſpeal e 
it to no man / that hee had j hewed him 
thefe chinges. 

0 


iſts / daß du mir zu ſagen haftt 


Skutkome 


Kapitola X XIII. 


8. Aon poyaw gey / y wedlk 

Haytmanu / a tell gemu: We. 

ze Pawel proſyl mne / abych 

tohoto Milãdence priwedlk tos 

paid ma netco mluwitis 
u. 


Der Apoſtel Geſchichte. 

Das XXIII. Capitel. 
18. Der nam jhn an / vnnd fuͤhret 
jn zum Oberhauptmañ / vnd ſprach: 
Der gebunden Paulus rieff mir zu 
ſich / vnd bat mich / diſen Juͤngling 
zu dir zu führen / der dir etwas zu ſa⸗ 
gen habe. 


Hand anammede hannem oc ledde hannem til 
den offuerſte Hoffuitzmand / oc ſagde / Den bundne 
Paulus kallede mig til ſig / oe bad mig / {ede denne vn · 


ge Dreug til dig / form haffuer noget at fige dig. V 


3 iz ma niete mewic § to⸗ 
4. 


19. ꝙpoyaw gey Hartman 
za ee 04 5 on 25 — 
m o: Co geſt to ger 
ſſto mi mãſs powẽdẽti ? ? 


19. Da nam jhn der Oberhaupt- 
mann bey der Hand / vnd weich an ei⸗ 
nen ſondern ort / vnd fraget jn: Was 


rotmiſtrʒ 
gere e e, 
el t * 
ee 


Da tog den affucrfte Hoffuitzmand hannem ved 
haanden / oc vigede til en beſynderlige ſted / oc atſpurde 
hannem / Snad er det / fom du haffuer at ſige mig? 


20. Tehdy on kekl: Bide na 
tom zůſtali / a magij tebe pros 
ſyti / aby zaytra wywedl do 
Maddy Pawia / yafoby netco 
giſtſſp ho chteli zw ede o nem. 


20. Er aber ſprach die Juden find eins 
worden / dich zu bitten / daß du Sore 
gen Paulum fuͤr den Rath bringen 
laſſeſt / als wolten ſie jhn baß verhoͤ⸗ 
ren. 


Da ſagde hand / Joderne ere bleffne til enſſ / at] xy, elt reer e etre, 
bede dig at du ſtalt lade Paulum fore faar Raadet i e eee i 
morgen / lige fom de vilde ydermere ſorhore hannem. ke by fremiclintecoo mun dors 

teczmey dowlebßlec. 
2). Ale ty nepowoll e. 


21. Du aber traue jnen nicht / denn 
es halten auff jhn mehr denn viertzig 
Männer vnter ſnen / die haben fic 
verbannet / weder zueſſen noch zu trin⸗ 
cken / biß ſie Paulum toͤdten / vnd ſind 
jetzt bereit / vnd warten auff deine ver⸗ 
heiſſung. 


bok auklady tinij gen / mus 
if wijce nez Ttyeideeti / kte⸗ 
ijz fe zartli⸗ 55 nebudau ani 
gijſti / ani pijti / az gen zabigij: 
a gift gſau hotowi / tefagijce 
aby ty gim to ſlijbil vtiniti, 


Men tro du dem icke / Thi der vocte vaa hannem 
mere end fnretiue Mend aff dem / fon fig haffue for / 
bandet / huercken at ede oe ey heller at dricke / ſor end 
5 sell la Paulum / Oe de ere nu rede / oc ble effter dit 

offte. 


22. Tehdy Hantman puſtit 
toho Mladence / pkitazaww aby 
zadnẽmu neprawil by tyto we / 
ey powedelgemu. 


22. Da ließ der Oberhauptmann 
den Jungling von ſich / vnd gebot jm / 
daß er niemand ſagete / daß er jhm 
ſolchs eröffnet hette. 


Da forlod den offuerſte Hoffuiß mand den unge 
Dreng fra fig / oe bod hannem / at hand ſtulde ingen 
ſige / at hand haffde obenbaret dette faar hannem. 


Fitymotmfſtrz odpr swil 
onego mlodicnci / roffajuiac mu 
tego przed zadnym nie bowic⸗ 

dat i mu to ozuay mii 
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PING 
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2 = 2 5 Ves 
tras + 722A Moun Hyun 
2 , e e 3 
eee a apercibieflen dozientos ſoldados, que fueſſen ha 
e fla Cefarea,y ſerenta de cauallo con los dozien- 
2 » edugento 
„Etre here ds motte. tos que lo aeompannaſſen deſte las tres horas de 


la noche. 


2 


e da 
» (RTA re Den- rig 
1 NII 1 1 


Xqusaparejaſſen caualgaduras para en que 


Ele che cifianedeginmenti, accie- 


i Paule, i A 4 Feli 
e econducanle e Paulo lolleuaſſen en ſaluo à Felix el 


P3093 723501) 25 
V Pe euern 
TTS WH AoA 
ND ADIT TPR r 


oy wep JA Ny >) 25 
D Sas wy wy 
(+902 ny? toa 


e e , peliarle (Porque temor porque no para arte batarlo 
nase e 55 los Indios ¥ mararlohan y el defpues calunni- 

wari.) ae ado Como auĩa recebido el dinero.) 

e wae 0 BONEN AEN RS 20 


T2227. 12 N jand 


vara mire vinta WN? oro Dye Nin Ti 


Bee See seen zg h DIG D nw 505 
3 e te que fer Eſeriuiendo vna letra que en ſumma conte- 
Prifidenie elle 5 nia elt. Claudio L. is Gou 


Lyſias à Feliz Gouernador Ex- 
cellente Salud. . 
N W289 8282 27 
USIP TR RIAN? 
Nerat de Nad Nap) 
Tats Anis 


oS 


de feldath, ele salfi ler de leman; batons 
do comefciute ch egliera Romane. 

TAP TZ NA 12) 28 
TCI D DD 
geg dA rg yA 


now wan H uN 27 
wan Ay Aan ons; 
WAN) HAN “way cy 
1 NIN ID “Dy TNA 

A efte varon,tomadode los Indios, y que lo 
comenęauan a marar,libréyo ſobreuiniendo con 


na compannia de foldados, entendiendo que 
era Romano: * 


AIANTHN NYT N zs 
VAIN IN: Woy why 
D 


Eeeend, aper la capione, — 
fil'aecufanaze, e 2 Cone _ Yqueriendo ſaber la cauſa porque lo accu- 
eli lere. fauan,lleuclo al Concilio deellos. 


| <emilios 


Hr AE EIN. 

* 
23. Ket See ede. duo 
mat HS in sar, tne 
down spancras AIR , - 
wes gf tag N oregt lerc, 
A icra eis ice fuer, Nee, 
AaGous dhaxgcious Jord lng abe 
ects wt. 


Puis ayant appelé deux certains 
Centenicrs,dit, Tenez preits deux cens 
gendarmes pour aller iufqu’a Cefarce 
Se fepeance homies decheual, & deux 
cens archers, à trois heures de nuict. 


24. n accion, ha t- 
SSt ret d, e Ale 
ge ,in. 


Et qu il y ait montures preftes, aſin 
qu’ayans fait monter Paulis le menent 
en ſauuetẽ au Gouuernear Felix, 


25. COnidesriy cae u 
4 anny ciidaie Caan. 
18. Son aor A mA WE Urige ev - 


pie u Dey sor.) 


(Sar il crsigniedepeur qu'il ne poor 
lerauir les lous & ils le meterota more 
& ilfinalement circonuene comme 22 
Uoit recen Pargenc.) 


26. rege. H dl Sgt. 
Neueis vir g g E- 
Voi rg nge 17000 Y- 
Aims m. 


Erluiefcriuit vnes lettres d ne telle 
teneur. Claude Ly fizs au treſ-excel 
leat Gouueracur Felix, Salut. 


27. Ter ache rg a 
J e eee ny jie 
Ne dA C , On- 
cg od 8 gp CH iE Heflu 
ane, abr dn pff ist, 


Comme cefte homme empoigné 
des Iuifs eftoit preit d etre tué pareux, 
te fuis ſuxuenu auec 1a garnifon „& le 
leur a3 olle, ayant cogau qu il eftoic 
Romain. 


28. BN - J , sl 
e Ji L Seindd c auras 
a re aui dic ot exwidbiy 
ays. 


Etyoulan: ſauoix Ia eauſe pourquoi 
ils 3 » ie le menai en 


conſe 
ß ß ie 
. 23. Et 


| 
| 
| 


ACTA APOST: 4 Ser Apoſtel Geſchicht. 5 


Stutkome 


CAP. XXIII. 


23. Et convocatis duobus 
centurionibus, dixir illis, 
Parate milites ducentos, ut 
cant uſque Gæſarẽam & e- 
quites ſeptuaginta, & lan- 
ccarios ducentos, à tcrtia 
hora noctis. 


24. Et iumenta pręparate, 
ut imponentes Paulum, eum 
lalvum perducerent ad Fe- 
licem pręſidem. 


And let them meke readit an horfe 
that Paul being jer on / may be brought 
fafevaso Scux ige Goutruourr. 


25. (Timuit enim ne fortè 
raperent cum ludæi, & oc- 
ciderent, & ĩpſe poſtea calu- 
mniam ſuſtineret, tanquam 
accepturus pecuniam. ) 

For out he was afraid Icaſt any 


bad e And chen fhal toil 
dim and he as affter accujed falſeli / 
that he had recciucd the moner. 


26. Scribenz epiſtolam cõ- 
tinentem hac. Claudius Ly- 
lias optimo præſidi Felici ſa- 
lutem. * 

5 25 
e e 


noble Soutrnour Felix fendeth grees | 


ting. 


27. Virum hun compre- 
henfum aludzis, & incipiẽ · 
tem interfici ab eis, ſuperye- 
niens cum exercitu , eripui, 
cognito quia Romanus eſt. 


As this man was taken of the Ses 
wes e hould haut bene tilted of them / 
I came vpon thea with the garriſon / 
and reſeued him sperceiuing that he ws 
a Romane. 


28. Volenſque ſcire cauſam 
quamo biiciebant illi, dedu- 
xi cum in concilium co- 
rum. 


And when J would haue knowen 
ide cauſe / wherfore then accuſed him / 
S bypughe bim forth into iter coum ell. 


2 | feulle drage til Ceſaream / oe halffterdeſinds ttue Ney 


Das XXIII. Capitel. 


23. Vnd rieff zu ſich zweyen Vnter⸗ 
hauptleuten / vnnd ſprach: Ruſtet 
zwey hundert Kriegs knecht / daß fie 
en Ceſarien ziehen / vnnd fiebenbig 
euͤter vnnd zwey hundert Schuͤ⸗ 
tzen / auff die dritte ſtund der nacht. 


Oc hand tallede til ſig tho Vnderhoffuitzmend 
oc ſagde / Ruſter thu hundrede Stridzmend / at de 


. 
Kapitola X XIII. 


23. A powolaw dwau Set. 
nijffiww/ kerl gim: Ptiprawte 
Joldn etw dwẽ Ste / ar gdau 
do Cczarce / a gezdeiw ſcomde⸗ 
ſate / a Kopidijtuw owe Stẽ / 
ttẽetij hodint na not: 


Rwesware fy dwuntett 
3 fetuPow/ r 525 
walt Divtedcte flusebaych] 13e 
BIAS de Cefscey/ ktemu 4 edi, 
dzicl denke dne dra⸗ 
bow / po tre er Govsinte wnoc. 


ay 


ſener / oc thu hundrede Skytter / den tredie ſtund 
i nat. 


24. Gnd die Thiere richtet zu daß 
ſie Paulum drauff ſetzen / vnd bringen 
jn bewaret zu Felix dem Landpfleger. 


8 
24. Dfowaba | ‘atte / 
a wſadijce eee 
ge 1 zdrawij k Felixowi W. 


Oc bereder diuret at de kunde ſette Paulum der Siby tes byllvo getowiu tet 
i 1 mi] aby Prei fd rep sores 
paa/oc fore hannem vſtad til Felix Lands herren. 2 Feli faces f 


29. (Denn er beſorgte ſich / die Faden 
mochten jhn mit gewalt nemmen vnd 
toͤdten / vnd er muͤſte jhm nachmals 
übel nachreden laſſen / als hette er 
Geldt genommen.) 

Thi da befroclede hand fig at der ſkal icke tage 
fat paw hannem Jederne / oc de ftulle fla hannem 


ihiel oe hand der effter bleff befort / at hand haffde 
anammet Pendinge. 


26, Vund ſchreib einen Brieff / der 
hielt alſo: Claudius Lyſias / dem 
theuren Landpfleger Felix / freude 
zuvor. ; 


Oc hand ſereff it Breff / det lydde faa, Claudius 
yſias / Den verdige Landzherre Felix / Glade tilforn. 


2. ¶(Nebo bal ſe / aby hones 

pe nl aon KE 
n ri ‘0b: 

Tuseoo nich weal J van 


(Abomiem bal fir aby nie v 
2 7 5 erie eee 
evi ge Oe” er 


26, Napſal gemu take y 
Liſt / wtato flowa: Klaudyus 
Liſyaſs wybornemu Wlada⸗ 
Fi FJelixowi wzkazuge pozdra⸗ 
wen ij. ; 
Nepiſawpy tez! 
ſobie — etary ‘pas 
nA zachteygemn ſtaroscie Felixe⸗ 
wl 3drowiasycsy. 
a Muze tohoto / kterdhoz byli 
yali Zidẽ / a potali ho moꝛdo⸗ 
wat / va pkiſſed s hauffem 
mÿm / wydtel gſem ho gim / a 
poznaw ze geſt Rüth 


27. Dieſen Mann hatten die Juͤ⸗ 
den gegriffen / vnd wolten jhn getoͤd⸗ 
tet haben. Da kam ich mit dem 
Kriegs volck dazu / vnnd reiß jhn von 
et vnd erfuhr daß er ein Romer 
iſt. 


. 


Denne Mand haffde Joderne grebet / oc vilde 


ihielſlaget hannem. Da fom ieg der til met Stridz⸗ de ps 


nich miat bye 
ſolcket ocſled han nem fra dem / oc fornam at hand er di profßed 1 Bien 
e 1 a bessa Ne opt ena 


28. Da ich aber mich wolte erkuͤn⸗ 

digen der vrfache / darumb fie jn be⸗ 

dent Daa ßfuͤhret ich jhn in jhren 
ath. E 


29, A cher zwxdrti prijcinu / 
pro kterau gſau gey winili / v⸗ 
wedlgſem bo do raddy gegich. 


7 

N cca ſie dewieditec 

Byoczby nan Ber üer isi 
go do ich zgromads ena. 


Men der ieg vilde vide Sagen / huor faare de 
ſtyllede hannem / forde teg hannem t deris Raad. 
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Uqual trouai effir aceufate de les 
qreefiions de la lar Legge, [ene bauer al- 
campeccate derne ds marie, dt prigsenc. 
823279 D 72} 30 
755 ATIYA i 
Dre NINA PATA? 
Mey NAP Ne 
FAY PWN WS" 
to SENAY TR 


Her eſſen de fate notificatealcwnes 
infidea che das Cite, erano tee contra 
gquepPhsome, tlhe fabbsse mandated 
terte amn etendie d gle cee 
riche dicane dit an d & te le caſe ch effi 
benme centres dt Lut : Sta fame. 


PREVA HT 1 
D e MIIPS 
„ D 223 
$ SNPTANIUS IN? 
. 
ee e Norn 32 
yan Swe W 
SNe Pa 
arena alm. 
Then? D 33 
ab STEN AT} 
NATE VAAN 
= faye? 
aal huemini come ficreme ewtrati 


in Cejarca, > hebber date la letteraal 
 Prefidentergl apprefentorene ancer Pasta 
te. 


DABS NN 7) 34 
31a AZ eee 
272) "NORE 

INP LP ar 
i Peefidente létta che l'hebbo, ede 


_mantatols ds qual prommeza ci folfe y & 
asg cel era di Cilicia diffe. 


tay v e WAN 3 


Jo si lind quando i tuoi accufateri 
ancera[arannevenutt. E comands cher 


Sif quardate nel HHerede. 


pin dwn dya 


1 2 


WIN e e Wy 29 
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“Sy een ee by 
Y ND D IN nya D 
7 Nl 


Yhalléque loaccufauan de algunas queſti- 


ones de la Ley deellos:y que ningun crimen re- 
nia digno de muerte, o de prifion, 


ces 53 99 PIT WD 0 


a 


Mas ſiendome dadoauifo de aſſechancas que 
le auian apareſado los judios, en la mifma hora 


lo embit à ti: y he denunciado tambien a los ac- 
cufadores que traten delante de ti loque tienen 
contra el. Bien ayas. 5 


WR TEND WANDA ee 3) 
N22 WD} CPIM INP? 
De 


Y los ſoldados tomando 4 Paulo como les 
era mandado, truxeronlo de noche à Antipattis. 


cru T AN WH) Ns 
ü wre dy yaw W m2 


Vel dis figuiente,dexando 3 los de cauallo 
que fueffen con el, fe boluieron al real. 


AIBN My WIS NWI} 34 


ND APTA nriva Dinwsy 


a 
: Nine SpA 2 Tay 
4 Yel Prefidente;leydalacarra,pregunté , de 
que provincia era. y entendiendo que deCilicia. 


Cz Ok eee ee 


AN 35 
33 e ee g 


32 55 


nn 
Oyrtehe, dize, quando vinieren tambien tus 


aceufadores. I mand quelo encarcelaſſen enel 
audiencia de Herodes. 


—5y snd ny OTN | 
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xy’. 

29 · or Cyan i Suor wei 
Cimcon E pou a, lb 
Ele q U d SyKAn- 
las Verne. : 


La od fai tonne qu'il egit accu- 
le couchant des queitions de leur Loy , 
nay ant commis oul crime digne de 
mort oud'emprifonnement. 
30. Muuv3sione dt ue v 
Ais dis nr dd ⁰“ SoaSey 
D HS isdaier, (Laurie insu. 
Wa wess oF, e E wis 
AInzeguit dh Tt ates i- 
Ne Space. 


Et ayant eſtẽ aduerti des embuſches 
que les Iuits auoyenr dteſſces contre 
fui, incoutineat 10 let ai couoyé: ayant 
aulli commande aux accularcurs de di- 
redenanc coi les chofes qu’ils out con- 
tte lui Bien te fgjr, 


3 Ol n saw pandny Zon 
Jor u, b 
ng Tr aaa Nor, Segel N- 
wis tig m H-. 

Les gendarmes done, felon qui leur 
eftoit enioint, pr indrent Paul, & le me- 
net ent de nui it en Autipattu: 

32. Th q n dale H 
eg g Leere ere eure, C- 
pub sig ali gf Corks, 

Et le lendemaĩn ayani laiſſ lesho- 

mes de cheual pour aller auec lui, u en 
Fetournerent & forterefie. 
33. Olm g ien 9e, mit dit a 
„„ 
goals) rg uu. aaf iS egy 
r wet Ne dure. 


lecux donc eflans venus en Cefaree, 


apres auoir readu les leceres au Gender- 
neur, prefeaterent aufli Paul dcuant lui. 


34. "arezrevs3 8 gaat ng &- 


Tiger us Cre olg meg xi as tei, 
gy mI ees on ver xirinias. 


Et quand le Gouuerneut les eut le- 
ués, dc Teut interrogué de quelle pro- 
uince il eftoir, ayant entendu qu II e- 
oir de Cilice. 


35. Ala, cu, ĩ On. r 
el rs ox g M,) G- 
Adel naunr be 1H f 


S ede Puerta. 


Tevcrral,dit-il, plus amplement, 
quand tes accufateurs feronr aufli vo- 
nus, Et commanda qu il fuſt garde au 
Palais de Herode, 

0 
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ACTA APOST: 


CAP. XXIII. 


29. Quem inyeni accufa- 
ri de quæſtionibus legis ipſo 
rum; nihil yerd dignum 
morte aut vinculis haben- 
tem crimen. 

There I perectucd that he was ac. 
cufed of qucftions of their Cawe / but 


bad no crime werthy of dead s or of 
bendes. 


30. Et cùm mihi perlatum 
effet de inſidiis quas parave- 
rant illi, miſi eum ad te, de- 
nuntiãs & accuſatoribus, ut 
dicant apud te. Vale. 


And when it was ſ hewed me howe 
that the Jewes layed wayte for the 
man 3 ſcut tim ſtraigbt wan to tber / 
and commanped bis decuſcrs to fpeas 
ke before thee p thinges that then had a⸗ 
gainſt him. Sare well. 


31. Milites verò, ſecundum 
præceptum ſibi, aſſumen- 
tes Paulum, duxerunt per 
noctem in Antipatridem. 

. Then the ſouldiers as it was com: 


manded them / tookt Paul | & brought 
dim by night to Antipatris. 


32. Et poſtera die dimiffis 


equitibus ut cum co itent, 


reverfi ſunt ad caſtra. 


And the next day / chen left the hor⸗ 
ſemen to goe wich bim / and reiurned 
vnto ihe Caſtle. 


33. Qui cum veniſſent C. 
ſar cam, & tradidiſſent epi- 
ftolam præſidi, ſtatuerunt 
ante illum & Paulum. 

Nowe ro hen the came to Ceſatea / 


then delmertd che Epiſtle to iht Gouer 
nour ec preſented Paul alſo vnto him. 


4. Cùm legiſſet autem, 8æ 
interrogaſſet de qua pro- 
vinciaeflet : & cognofcens 
quia de Cilicias 

So when the Goucruourhadread 
it / he aſted of what pronince he was: 


and when he vnderſtood that he was of 
Cllicia. 


35- Audiam te, inquit, cum 
accuſatores tui venerint, 
iuſſitque in prætorio Hero- 
dis cuſtodiri cum. 


J will heave the ſald he / when thir 
ne accuſers alſe are come / and coms 
manded hem to be kept in Herodes iud 
gentent hall. 


— 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XXIII. Capitel. 


29. Da befand ich / daß er beſchul⸗ 
diget ward von den Fragen jres Ge⸗ 
ſetzes / Aber keine ank lage hatte / des 
todtes oder der bande werth. 

Da befant leg / at hand bleff ſtyldet for de Sporſſ⸗ 
maal i deris dow / Men h. ffde ingen Klage; 
maal / ſom hannem bur de at ds eller bindis fore. 


30. Vnd da fuͤr mich kam / daß et⸗ 
liche Juͤden auff jn hielten / ſandte ich 
ihn von ſtundan zu dir / vnnd entbot 
den Klaͤgern auch / daß fic fuͤr dir ſag⸗ 
ten / was ſie wider jn hetten. Gehab 
dich wol. : 
"De devied fick at vide / At nogle Joder voctede paa 
hannem / da ſende ies hannem as til dig / oc bod 
ocſaa Anklagerne Fat de ſtulde ſige faar dig / huad 
fom de haffde mod hannem. Far vel. oy 


31. Die Kriegsknechte / wie jhnen 
befolhen war / namen Paulum / ound 
fuͤhreten jhn bey der nacht gen Anti⸗ 
patriden. 


Stridzmendene toge Paulum / fom den vaar 
befalet / oe forde hann em bort om natten til Antipa · 
triden. : * 


322. Des andern tages aber lieſſen 
ſie die Reuter mit jhm ziehen / vnnd 
wandten wider vmb zum Lager, 

Oc anden dagen lode de Reyſenerne drage met 
hannem / ot vende til bage igen til Leyren. 6 
33. Da die gen Ceſarien kamen / 
tibevantworttes fic den Brieff dem 
Landpfleger / vnd ſtelleten jhm Pau. 
lum auch dart. 


Der de komme til eſarcam antuordede de and 
herren Breffuit / oc ſtickede ocſaa Paulum der faar 
annem. 


34. Da der Landpfleger den Brief 
laß / fraget er: Auß welchem Lande er 
were? Vnnd da er erkundet / daß er 
auß Giliciawere. 

Der gan dzherren lo ſde Breffult / ſpurde hand / 
Aff huad dand hand vaar? Oe der hand ſornam /at 
hand baat off Stitcia. 


35. Sprach er: Ich wil dich verho⸗ 
ren / wenn deine Berklager auch da 
ſindt. nd er hieß jhn verwaren inn 
dem Richthauß Herodis. 

Sagde hand / Jeg vil forhore dig / naar dine 
Antlagere oe ſaa tomme tilſtede. Oe hand befalede at 
foruare hannem i Herodis Domhuſſ. 


int b 
fase a 
Adsl wocedo btb ol. 


Stutfome ay 


Kapitola X XIII. 
29. Pohledal gſem / ze nañ 
zalugijs wen Zäkona eae 
a ze nema zadneho Hrijchw/ 
pro ktery by byl hoden ſmrti 
neb wazbö. 


Dowledzialem fic tedy ij nañ 
ſrär za o taktes gad! 2 ich 
lees nie ma zadnego wyſtepku gor 
dne z mierct abo wiczienid. 


30. A ldyz mi powxdijno o 
Fie fterau o 8 Kaba po⸗ 
lal gſem gey ktobẽ / prifajaw 
ae 9 . 1 geho / aby 
a tebaul, Weg 
fe dobre. 5 


3. Sebdy Zoldneri wedle 


toho yalß gim bylo prikaza⸗ 


no / poyaroite Pawla / wedli 
gey woch do Antypatrydy. 


~ Cedy [lujebsitako f. byte ro: 


pros 


32. Adruhého dne poſlawſſe 
giſzdne aby s nim gell / wratilt 
ſe do Wogſta. 


. . e 
ſami do zamku. 

33- Oni pa kdyz pr̃igeli do 
Cezaree / dali Lit Wladari / a 
Parla poſta will pred nim, 


28815 gdy pr ʒyßli do Ceſa⸗ 


rey A oddail liſt ſtaroncte / poſta⸗ 
wilt thez przed mim PA Ia. 


24. Afbyövkeretl Lik Wis, 

dat otãzal ho / zkterẽby Kragi⸗ 

lie 7 5 A zwe dẽew ze geſt z Cy⸗ 
h 8 


„ aehae arena goy prgecg ot 
lie ortalge 5 peta Flee 


nie] ysrosunmial ze byt 5 Cyli⸗ 
cyeye J 


8. Kellgemu: Buduk ſiy⸗ 
fai ebe / kdyz twogi zalobnij⸗ 
ey tatẽ prigdau. Prozkazal ho 
oſtrijhati na Herodeſowẽ 
Rathauze? 
207 e 
zremzia] Y takzege roftasat 
rzedz na ratußu Herodowym. 
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V Cinco dias deſpues decendic el Principe 
de los Sacerdotes,Ananias con ( algunos ) Anci- 
anos,y Tertullo mn ee delanee 
e contra Paulo. 


Deppe . — eee A 


5 Or cing jours apres, Ananias le fou- 


uerain Sactificateurt defcendic aucc les 
Auciens, & Tertolle yn cerrain brateur, 
lefquels, consparureur devant le Gou- 
uerneur 4 fenccutte de Paul, 


2. KA „9e e J. airs, neten v. 
nνν, 6 Rp TLIAG~ At yor. 


ErPauleftanra Tere com- 


Y gels renale one de accufar, e 


diziendo, 


aw wae ap nae 3 
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Como feaanfi quepor cauſ tu tuya biusmos 

nde pazjy mifchas chſas ſean bien gouer- 

4 jas en el pueblo por tu prudencia.ſiempreyen 

todoluganiorecebimes con todo hazimiento 
de graclas, o excellente Felix. * 


Trefexcellent Felix, nous tecog- 
noiſlons en rut be pat tuut ager tour 
Femercienicats que hour auons obtenu 
Stande paix pat ten, par les bonnes 
erdoanances que ru as dreffees en ce 


peuple; felon ta Lpourpy ance. 


Che msi per Learn 
ee cof? fi fucctane rercemente im que. 
popolo per la tua promdcaua Neve 
5 ‘appremiame, cecellentsJi- 
meee hice. cen 5 


a es 3. 
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4. “ais Bi ender ovat 
e. ede ae en i, 
cue n 15 ch n taig. 


1. temerts deamgarscnt 
VV 
eee, 


1 afin que ie ne c empeſehe plus | 
uoment icis pre due cu 


Empero porno impedirce mas 5 
none o- 
ren pen ds 1 erde toa peice: 


tesrnego 5 oygas se te. conforme 
acueg d. + 
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C'eft, que nous auons ttouut ceft 
homme pellilencieux & cimouuant Ie. 
dition enue tous les Iuifs par cour le 
1 . ‘shef de la fecte des Maat 


FFF 
pefilentiofe, e che muvite ſcdittene 4 gat. 
114 Ciudei per tuttol monde, ter de 

Li) eee 1 


Porqueauemos hallado 1 „ es 
peſtilenciabh yleuagtador de ſedictones à todas 
los ludios per todo el mundo y principe de la 
fediciofa eee los Nazarenos. 


F. Inuenimushunchomi- 


ACTA APOST: Der Apoſtel Geſchicht. Skutkume 
CAP. XXIIII. Das X XIIII. Capitel. Kapitola x XIIII. 
Pee 80 ‘ : -D peti pak pech / 
Pe srinawe ance dics Ver fünff tage zoch hinab Pan dat eue ke 


der Hoheprieſter Ananias mit den 
Elteſten / vnd mit dem Redener Ter⸗ 
tullo / die erſchienen fuͤr dem Landpfle⸗ 
ger wider Paulum. 


nyaſs / s nickterpmi Star 

mi as Tertullem wh 

e d poſtawi⸗ 
pr d. 

Pawlowi. webs 


cerdotum Ananias, cum ſe- 
nioribus quibusdam & Ter- 
tullo quodam oratore, qui 
adicrunt præſidem aduer- 
fus Paulum, 


RNOwe afteefluc dayes/Ananias F Em dage der effier drog den ypperfte Preſt Ana | SSdtpotym plategoduié mas 
wyify Pépta 
oa Diet on — 2 toe nias ned met de Eldſte / oc met den talende mand mat e mentee as 


Oratour / which appeared before the 


Tertullo / de mote faar dandzherren mod Paulum. 
Soucrnout againſt Paul. 2 


A powolawꝛſſe Pawla por 
tal nan fatowatt Tertullus / 
ffaz Pont wadz we mnohem 
pofogt ziwi gſme ſkrze tebe / a 
mnohẽ fe wecy DobFewedau w 
tomto Lidutwau opatrnoſtij. 


2. Da er aber beruffen ward / fieng 
an Tertullus zu verklagen / vnnd 
ſprach: Daß wir inn groſſem friede 
leben vnter dir / vnd vil redlicher thar 
ten diſem Volck widerfahren / durch 
deine fuͤrſichtigkeit. 


Ot der band bleff kaldet / da begynte Tertullus 
at klage paa hannem / oc ſagde / At wi leffue t ſtor Fred 
vnder dig / oc mange ſkictelige Gerninger vederfarts 
dette Jolck / formedelſt din forſynlighed. 


2. Et citato Paulo cœpit 
accufare Tertullus dicens, 
Cam in multapace agamus 
perte, & multa corrigantur 
per tuam prouidentiam: 


And! de was called forth; 
Certullus begau to accuſe him / ſauing / 
Sceing that we haue obteiuet great 
quietucs through thee ce that mano 
wortho things are Done vnto this nati / 
on through thy prouidence. 


AthAE poswaws . 
nan ſrarsyc eeralf ie 25 
My prsescey prʒeʒ trey roſtrop 
moéct zacne ſbräwpy m narodite 
eo do ſtapilichmy poke iu wiel⸗ 


. 


3. Allertheureſter Felix / Das ne⸗ 
men wir an allwege vnd allenthal⸗ 
ben / mit aller danckbarkeit. 


3. Semper ð vbiq; ſuſcipi- 
pimus optime Felix, cum 
omnigratiarum actionc. 


3. Wonckny a wſſudy 
giimGme to ſe wſſy = tikes 
nijm/ o ptedobrß Felix. 


Nyriwie wßedite tho vzna⸗ 
wamy na acm Felixie. | D5tes 
bulac et zd to wgeli tim ſpoſobẽm. 


Adee verdigſte Felix / det anamme wi altld ot 


We actuowledge it whely / and in 
alleuegne / met al tacknemelighed. 


all places i moft noble Sclux / with all 
thantes. 


4. Ale abych dlauho Fetij 

neprodlil / tebe profpm/ wofiys 

fing nde krãtee pro twau do⸗ 
rotu. 


4. Auff daß ich aber dich nicht lan 
ge auffhalte / bitte ich / du wolteſt vns 
kuͤrtzlich hoͤren / nach deiner gelin⸗ 
digkeit. 


4- Ne diutius autem te 
protraham, oro breviter yt 
audias nos pro tua clemen- 
tia. 


XOFAF OS vych ele dtugo nie ba 
il Hie berate 370 
pofluchal wedle kwey ſprzwiedli⸗ 
voc. 


Menn paa det at tes ſtal icke holde dig for eng: 
met ord / da beder ieg dig / at du vilt / for din Fromher 
ſeyld / hore off kortelige. 


But that J dee not tedious dito 
thee / J pray thee) that then wouldeſt 
heace vs af thy curte fie a few wordes. 


8 a ; 
Wir haben diſen Nann funden | J. Nalezli fine zagiſts ttos 
ic vnd der Auffruhr erreget e welmiſſtodliwe⸗ 
allen Juͤden auff dem gantzen Erdbo⸗ E ill 
den / ond einen fuͤrnemeſten der Gee | Swere/abhlawniihorosmnos 
cten der Nazarener. Fieete Seteh a Roty Nazaret ⸗ 


nem peſtitetum, & conci- 
tantem ſeditiones omnibus 
Iudæis in univerfo orbe, & 
authorem ſeditionis ſectæ 
Nazarenorum. 


Avowtemeſiny zuale zit rego 
cslomieFa zäxszliwegoywsrußz, 
tacego nieſnaſti miebzywßyikumt 
Sydy po wßpthkim Srviecie/ y teſt 


Eertainely we haue found this man 
ape dilent felowe / ant a mouce of fedis 
tion among al the Jette throughout 
ide world and a chiefe maintainer of 


Wi haffue fun det denne Mand / ſtadella / oe at 
hand gor Opror iblaut alle Jeder offuer al Sorderi- 


Gelecce of be Mtagarites. ge / oc er den ypperſte for de Nasareners Secre, S 
581 a3 i 
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Che ha ttiandietepiate di profanare 
il termpio gal nas habbsam pre[e» c 
habbiamle Saluse guitar fecomde la me 


«| fire Legge. 
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Ma fiprannenende il Capitane Ei. 
fe cen gran vielen ne ce I l canal de 
lee. 
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Comandando che faci accufateri Se- 
ee ate: dalqual tu fleffe pet de- 
mandandoncle ,snformarts dh tutte gue- 

fre cafe dr che net I accuſi ae. 
HR TVD 9 
yprex 72 NTA NAD 
178 N20 U 2792 


b. Oude, ancora cenfermerond, di. 
Ale che fe eft lasman cf. 


0 Ne WAN 10 
may ons N 3 
nN eech a 
NOTA NIT MN NSN 
Sein Nan Ne 
D d NTT NIN PH 
1 9 
Alor Paulebanendagliil Prefiden- 
te fattacenne che parlale,ri[pofe, Sah en. 
do is che tu [es guemmelts arnt gindiced 
qucflagente, . 
ten migher amm 
D min t 1 11 
r pam mos 
noes? net rear 
1 9 


Conciofia ceſa che tu pusi bem coneſcer 
che man (ome piu che dedechgrermichte fom 
ine per adorare sm dereſalem. 
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“my Naud ni aa TAN a 
juan? eee Wr I 
+ UN 
El qual tambien rencé aviolarel Templo : 


yprendiendolo queſimoslo juzgar conforme 4 
nueſtra Ley. 


Spy Hoy Ww orev nian 7 
Newsy Wea ig TS Mi 
t RR 


Mas entreuiniendo el Tribuno Lyfias,con 
grande violencia lo quité de nueftras manos: 


Ning er- AWM s 
PAZ Os BAD Wwe Tay 
788 . 2-52 5 NVI} 


Mandando i ſus accufadores que vinieflen 
acti. e podras enten- 
der todas eſtas coſas de que lo accuſamos. 

i 


DIRS BNA oR ON 9 
n yo y D and 
1 7 2 WAN? 

2 ESD 


Yannidieron los Iudios , diziendo eſtas co- 
fas ſex anſi. 


mina 1 c) D 0 
dan SS e ( 1.2 
Si TAY vA A) a 
"an? Swe eg: 22 aA 
$ Un AMIN 727 
Entonces Paulo, haziendole fennal el Prefi- 
dente que hablaſſe, reſpondiò, Porque fe que ha 


muchos annos que eres Goucrnador de eſta na- 
cion, con buen animo ſatis fart por mi. 


M ars D NN n 4) 
Wea on Woy en 
: WD NinRwn h 


ue tu puedes entender que no lia mas de 
doze Ae abi Aadorarilerufalem. 


NPA ZE1z. 


xd’, 
S. “Os ngs ius imięges Sn. 
Adony, er V tees ex Hh XE 
Ein ger répece Ne xpi 
ver. 


Qui mefmes a artenté de profaner 
le temple: lequel aufli nous auons fifi, 
& Tauons voulu iuger felon noftre Loy. 


. Maptrbar d Nele d u 
dev A adie Bias C N xd- 
eat iu parse agi e 
Ang ü. 


Maisle Capitaine Lyſfas uruenant 
5 81 
de violence. 


8. Kue & ade warne 
wird derer, Skim, muy’ 4 
icy aw maxe sas Wei nir r 
wren d, oy it a- 
zetecfdb aint. 


_ Commandant que fes aecuſateurt 
Vinflent vers toi: duquel coi-mefme a- 
pres inquificion faite, pourras fauoir 
toutes ces chofes,defquelles nous Fac 
cufons, 


S Kuuſn d E ii iud fen chr. 
rig Te 7m OUT 086 Ede 


Adonc les luifs auſſi s'y accorderen: 
difaas,queces choles alley ut ain,” 


10. Aren dd N mu- 
erer arg ¥ raspedres 5 ig b 
N, id cone en rA ve 
ibd vv Ste Boos unn 
per mt WEI temurs Yaarczadug, 


_Mais Paul, apres que le Gouuerneur 
luicuc faic figne qu'il parlatt,refpondir, 
Sachane qu'il ain plufieurs annces que 
tu es iugede cefte nis, iexelpon pour 
moi melme de meilleur courage. 


11. auuafdhbe- au et d od 
nis gie, wet Nita. 
aD ic ui εαẽ tig 
like K 


Veu que tu peux cognoiftre qu'il n'y 
a pas plus de douze fours que ic {uis mo 
tépour adores en lerufalem. 


— Qu, 


N 


ACTA APOST: 
CAP. XXIIII. 


6. Qui etiã templum vio- 
lare conatus eſt, quem & ap- 
prehenſum voluimus ſecũ- 
dum legem noſtram iudi- 
care. 


Aud about tho pollute 
cece hice 55 bim / 
and would haue iudged him accordieng 
to our Cato. 


7. Superveniens autem 
tribunus Lyſias, cum vi ma- 
gnaeripuit eum de manibus 
noſtris. 


But the chlefe cantalnt Cuſſas cas 
me vyon vs and with great violence 
toote him out of our handes. 


8. Iubens accuſatores eius 
ad te yenite, à quo poteris 
ipſe iudicans, de omnibus 
iſtis coguoſccre, de quibus 
nos accuſamus cum. 


S Ding sto conse 
2 ae tere 
* ire) fnowe 
Sbertef accufebims 8 2 


„ Adiecerunt autem & Iu- 
dzi, dicentes hæc ita ſe ha- 
bere. 


DP And tze gewes litewiſt affirmed / 
faning t hat it was ſo. 


10. Refpondit autem Pau- 
lus, (annueate fibi præſide 
dicere ) Ex multis annis te 
efic iudicem genti huic ſci 
ens, bono animo pro me ſa- 
tisfaciam. 


Then Paul after hat the gouernour 
dad beckened pato him that bee ſ houlde 
fecateranfiwercd J det iht more 
io aunſwere fer my ſelfe / for as much 
as nome that thou haſt bene of many 
yeres a iubge vnto this nation, 


11. Pores enim cognofce- 
re quia non plus fant mihi 
dies quã duodecim, ex quo 
afcendi adorare in Ieruſa- 
lem, 

that thou malſt tuow/that 


there aredut twelue Daves fince J car 
map to worſhiy in Jcruſalem. 


— 


Der Apoſtel Geſchecht. 


Das XXIIII. Capitel. 


6. Der auch verſucht hat den Tem⸗ 
pel zu entweihen. Welchen wir auch 


a Skutkome 


Kapitola XXIII. 
6. Kterßz takẽ y Chrãmu 
| Hitt ofplowal: Kterẽ⸗ 
hozto y fapiwffe / wedlẽ Zako⸗ 


griffen / vnd wolten jhn gerichtet ha⸗ 5 naſſeho cheeli gine ſau⸗ 
it 


ben nach onferm Gees. 


Som oc forfagee at vanhellige Templen / Huilcken 
wi ot grebe / oe bilde domt hannem effter vor Low. 


7. Aber Lyſias der Hauptmann one 
terkam das / vnd fuͤhret jhn mit groſ⸗ 
ſer gewalt auß vnſern haͤnden. 


Men Lyſias tom der offuer / oc forde hannem 
met ſtor mact aff vore hender. 


4 
Rtory fic tei Ensit Sby b. 
sowetcttcaciol) erect raven 
mMawfiy/ cheteliſint oſadzic wedle 
zakonũ uaßego. 


2. Ale priſſed Haytman Sh 
ſpãſs s mocp welikau / wytr hl 
ho z rukau naſſßch. 


e Roumiſtrʒ Lye 
ſraß zwielkum gwaltem wywlodt 
go a naßych. 75 


8. Bnd Rich feine Berklaͤger zu dir 8. Rostazaw aby fatobnijp 


kommen. Von welchen du kanſt / ſo du 
es er forſchen wilt / dich des alles er⸗ 
kundigen / vmb was wir jhn verkla⸗ 
gen. 


Oc bod hans Antlagere komme til dig. Huor aff 
du kant / der ſom du vile fperic der effter / forfaa alt 
det / for huilcket wi klage pan hannem. 


9. Die Juͤden aber redeten auch da⸗ 
zu / vnd ſprachen: Es hielte ſich alſo. 


Joderne talede oc der til / ot ſagde / At det vaar 
lige fan. 


10. Paulus aber / da jhm der Land⸗ 
pfleger winckte zu reden / antworttet: 
Dieweil ich weiß / daß du in diſem 
Volck nun vil Jar ein Richter biſt / 
wil ich vnerſchrocken mich verant⸗ 
wortten. 

Paulus ſuarede / der landꝛberren nickede at han 
nem / at hand ſtulde ſuare. Effterdt ies vꝛed / at du 


baffuer nu tmange gar / veret Dommere iblant dette 
Folck / da vil ieg driſtelige forſuarede. 


11. Denn du kanſt erkennen / daß 
nicht mehr denn zwoͤlff tage ſind / daß 
ich bin hinauff gen Jeruſalem kom⸗ 
men anzubetten. 


Thi du tant mercke / at det er icke mere end tolff 
dage ſiden ieg kom op til Jeruſalem at tilbede. 


cy geho pred tebau fiGii/ od fees 
Féhojto ty fam budeſs ei 
e bag e fa tite 7 

wecy tyto / kterezto my zalu⸗ 
geme nandho. 


RofaserBy tym Ftorsy naa 
ſkärzaldl Do ciebie) [Fad y fam mos 
6 pyranie 0 565 0 a ber 
32 c oc my na ſtar 


9. Ak tomu fe primluwilt 
| DBIDE/ kkauce: Zetyto wecy 
tak ſe gifté ſtaly. 


376 tho y Sydomſe ze wolili / 
momiac Cate rte; . 


jo. Tchdy Pawel odpowijda⸗ 

ge / kdyß nañ kynul Wlädat 

aby mlůwil / kerl: Od mno⸗ 

hych Let wꝛda tebe byti Saud⸗ 

im Narodo tohoto / s dobrau 

soft ſam za febe PEiwe fit 
ch. 


Jithym odpowteditat pwet 
mu ſtareſta momic dozwolit 
55 e sores 
pr3eloson g. m narodem tedy 
fe flao iych rzec hach k 
eee eee en, 


j. Neb muofefs znãti / ze ne⸗ 
nij tomu dnij wijce ne§ Dwar 

nãcte / naff gſem wftupil do 
Geruzaldma / abych fe modlil. 

. mnte 

flo wlecey Dnt tedne Drvks 


ute 
ace kein pUsygeot needle fic 
do Jeruzatem. 
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Spa ANAND 12 
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NAT TANA PVT 


Emon n haue trouate wel lemi a 
difpucar con alcune, d A fare ad em 
ve di rl, me per le she me per la 
611. 8 
Wen N z 
oma oY NH PATNA 

PUVA PART 


2 


Nepoffam promar le ches, d- lequals 


effin accufant. 
N N VA 14 
37) a2 FAT NIN 
pn ms Fa Pras 
POI 12 TANT NTN? 
2 ASTI PAR 7 

ir mow 


Toi confelfa ben quefto, che [econde 
La Gia, lend license fettes ie cafiferne a 
Uiddss de nofirs padrs,credende atutte le 
cole che fame ferstve me la Legge enc? 
Prefeta. 


Cy aso N e f 
PIT NT S2 
re mee PA 
ma yaa NEI? NIV 

n NNT ND 


Hauends 3535 
. 2 re damorts, de; 

e 
‘cer effi medefimt alpen. 
Saya Nan n 16 
T3737 NIN NI 
DIRT SA 

SN NO a 

Erin quefteifelfe m'ingerne Lauer 


4 
e 


rs sw P. PIE? 27 
N e nay 2 70 
N e A NI N. 
for 4. is jie Genni, 
se opens aay el rs 
fort. 


Din Swn (9A 


7S 

nsw? Soya WPA Noy 52 
WY WP? IW W. r 52 CY 
1 N N ND) Obs 


Vni me hallaron en el Templo difputando 
conninguno,ni haziendo concurfo de multitud, 
nĩ en ſynogas, ni en la ciudad. 


par maw e ND) 95 
1 te Wey BIT “Ly 


Ni ce pueden prouar las cofas de que aora 
meaccufan. 


2 “DIN nna ANT qx 34. 
nag A? INF eee 
WAY WEN? Wiv i 
Mina onan a Y 

| 3 ON 


Efto emperoteconfieffo,que conforme Aa- 

wel camino que lla man fect, anſi firud al Dios 

5 mi patria, creyendo todas las coſas que en la 
Ley y en los prophetas eſtan eſcriptas: 


W h "2 "Was 
n nay D a woe 
ong mays ria Ts 

Od] Ga OPI Ce 


Teniendo eſperanęa en Dios que ha de auer 
la reſurrecion de juſtos y injuitos que ellos eſpe- 
ran. 


ee eee Tay den 10 
cr ‘ya ee n via 
2 DWN 


Y poreftoyoprocuro tener confciencia fin 
eferupulo fiempre acerca de Dios y acerca de los 
hombres. 


DNA NAI CW n 17 


MUI) Ha p riwy'2 


Mas paſſados muchos annos, vine 4 hazer 
Iymosnas y offrendas(yvoros) à mi nacion. 


HY AE EIZ. 


. 
12. Ken E ra ο Leer n 
eos e AI berg n 
crema )Mÿ Su, eũ m cs aufg 
nada n geiſc eũ n a . 


Et fi ne Mont point trouné au 
temple diſputant auec aucun, ni failaut 
amas de peuple, ai és lynagogues nien 
la ville. 


13, Se e e dle) 
l d reed n fte. 


En ne penuent maintenirles cho- 
fesdelquelles ils m acculent · 


14. OuινAd ds v n n 
vic cd Lei Acqevers keen U 
Na ta meow Ka, m- 
a aN rig A N riper Y ig 
mer parmys gap verte 


Or ie te conſeſſe bien ce point, 
que ſelon la voye qu ils 8 lecte 
ainfi ie (ers au Dieu de mes Pexes,croy- 
ant toutes les choles qui font efcrites 
en la Loy & €sProphetes= 


15. EN Sun gc ws Mi bo 
e dem a8 gd , ir- 
See pO or Sei vexpede, Aa- 
es TONG adler. 

a 


Ayant efperance en Dieu, que la 
Faure e des mors tant aes tiles 
dus des iniafter ladaelle ani ccux-ci 
meſines arteadent, aduiendra. 


16. ‘Evnure J dend. 4 · 
cf nen inen geit 
* d 72 Us mei gemug Ale- 
a ut. 


Et pourtant auſſi je meta peinc i ce 
gne faye couliours la confcience Lan 
olfenle enuers Dieu & les hommes. 


27. AUNTS g devaercgestes- 
poles enge ous cu (oor cis wa i- 
1G peu ngy sess Press. 
Orapres pluffeursannees paffecs, 
ie fais venu pour faire zumelaes & ob 


lations en nia nation. 
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ACTA APOSTx \ Der Apoſtel Gefchiche. 


| tibi de quibus nunc me ac- 


GAP. XXIII. Das X XIIII. Capitel. 
12. Et neque in templo in- 12, Auch haben fie mich nicht fun⸗ 
W mecum e den im Tempel mit jemand re den / 
purantem aut concutlam | oder cine Auffrhur machen im Volck / 


tacientemturbæ, nequè in f 
fynagogissnequeincivitae. noch in den Schulen / noch inn den 
Statten. 


And then neither found me in the 
Temple difputing witb aud man / tet: 
ther mating vproare among the people, 
8 in the Synagogues) nor in che 


De haffue oc icke funder mig i Templen / at leg 
talede met nogen / eller gtorde Oyrer iblant Folckel 
icke heller t Scholerne / oc envdi Stederne. 


13. Neque probare poſſunt 


bringen / deß ſie mich verklagen. 


cuſant. : 
Naber cam theo pronetherhingss / De kunde oc icke beulſe mig det offuer / fom de 
88 el ao me. iat klage mis fare. 


14. Confircor autem hoc 
ubi, quod ſecundum ſectà, 
quam dicunt hæreſim, fic 
defervio patrio Deo meo, 
credens omnibus quæ in le 
ge & Prophetis ſeripta ſunt. 


14. Das bekenne ich aber dir / daß 
ich nach diſem wege / den ſie eine Set⸗ 
ten heiſſen / diene ich alſo dem Gott 


in den Propheten. 


Men det befender les faar dig / Atieg eſfter den 
ne vey / der de falde it Secte / tien faa mine Fedris 


was geſchriben ſtehet im Geſetze vnd 


vot Propheterne. 
1s. Spem habens in Deum, 
quam & hi ipſi expectant, 
relurrectiencm futuramiiu- 
ſtorum éiniquorum, © 

. i 


ise Vnd hab die hoffuung zu Gott 


vnd VBugerechten. 


ſelff bie effter / ſom er At de Dodis Opftandelfe er 


And baue hope torvardes God 
850 ee w. 55 
7 : 
; 1 sa baade de Retferdigis oc de Wretfer⸗ 

digte. ie Bie 


then shemfeluesfoote 
beth of lalt and oninft. 


14, Tohoetipfeftudeoli-| 16, Fun demſelbigen aber abe ich 


ne offendiculo cOfcientiam 
haberc adDeum, & ad ho. 
‘mines {cmper. ed malten 
oes vnd den S! 

Aud hereln J endeueur my ſelue to 
haue alway a cleere confeience toward 
Godiand toward men. 


ot 


17. Poſt annos autem plu- 
res, eleemoſynas facturus in 
gentem meam yeni, & obla- 
tiones, & vota. 


bracht meinem Voͤlck vnd Opffer. 


Nowe after mann yeeres / I came 


1. Sie können mir auch nicht bey⸗ au me 00 Lehe moni} 


memer Vater / daß ich glaube allem / 


ud / at ieg trox alt det / ſom ſtaar ſereffuit t Lowen ot | 


72 

auff welche fie auch ſelbſt warten / 

nemlich⸗Daß zukünfftig ſen die Auff⸗ 

— Ge dt Todten / beyde der 
Gerechten! 


4 4 > nd 
Oc ieg Haffucr-der haab cil Gud / hullcket de ot 


mich zu haben ein unverletzt Sewiſ⸗ 5 
dane beyde gegen Gott Parvin FO Bozen pd 
Nenſ chen. 1 


De Beek jamme offuer jeg mig at baffire aleueg · 
ne f Samultitghed /baademod Gud oc Men, 
niſten. 0 <j — — 


17, Aber nach bilen Jaren bin ich 
kommen / vund habe ein Allmoſen 


Stkutkome 
Kapitola XXIIII. 
12, A ani gſau mne nalezli 
. free fene ae 
hadal / neb ſwola wal za ſtupyy / 
ani w Sſtolach anim Meſte. 


Male nAlesle mie kogeiele 
Sebych mats kun zue mie abe 157 
bya cirme mat ſchadz ti mredsy- 
indem! ant w bazuicäch int w 

esel. apogee 


aif tobo potssati mo, 
mne wing 


2 nie moga e tego dowiescocʒ; 
tu tet aʒ na mie ſtat za. $ 


1 Ale w tomtor vß ſe nam : 
Fe ze wedſẽ tẽ ceſty⸗ 
Fferaug om nazzwagl i Rachie 
wijm tak ſlauzjm Oieowſte⸗ 
mu Bohu Bate ino wae 
wſſemu co geftnapfano w 
kone a w Drove | 
Alec to przed toba wysnawams! | 
ze wedlug drogt oney ktora ont 
oyciyflego Dogs wier zac wßyt⸗ 


co w stonie yw Protos 
cech leſt ulpiſano. 


is. Mage nadegi w Boßu 


o rozkriſſenij budauchm / ſpra⸗ 


wedliwych v neſprawedli⸗ 
wgeß / iterkho jew y oni otek? 


Wag. 


. eo meso! 
toxego ci ſaint ger | 
ae Aare pra- 
misvliwyd) ſpolu y uicipeaswieds | 
en 5 


16. Arak gſem pilen toho / 


abych mel ſwedoꝛnij bez! prog 
Limit, 


. 


Po mnohpeß pak Letech/ 
priffel gſem mage rozdãwati 
Almujny lidu memu a chte 
diniti Obeti / a fliby wyplniti: 

A gdy przemmcto wiele lat! 
i tesen: priyßedt ovdawétac fäl⸗ 


Men mange aar ſiden kom ieg oc ferde mit Sotct 
ano broughtalmes to mo nation & off» Aliniſſe oc Offer. muzuꝝ natbbowi moiemu y fie: 
ringe. — x 
— 289 7 


DUN“ 1g 


9 Ta 


285752 pra tet 18 
1 — — sb NN 27a 72> 
:I 82 D ca 


6 
nelle alcune. 

e gcgen J N 15 
ren. young RM 
pod Ne Na J 
| Dp FN PAI wy 
pin 1 8 


cr i . 


bade TRAD 20 


5200 „ E NTA 


e rh TN 8 


ere eig diane, e Ban- 
Pubs cigs altuna ceſa 5 


me . 
quando 10 fone flute prefentate al Confi- 
glia. 


mma N NON 21 
87 wry 8592 
NSP 589 parr. RN 
muy 2 5 8877 25 
: Wee = Ser 


~ Semen di que/fa (ola Goce, che te r. 
dai fende fra 5 te . At. 
ae ee refurretteon 


. D 22) 
i rp FE 
2 aR TA mona 
2 ESOT Noy SN 


may paw marys 


fo se 


on Sun n 


ate 


WA eee Ns WA 18 
ND} Wai} OY ND bons 
NU 


uando me hallaron ſanctificado en el 
Templo, (no con multitud, ni con albororo, ) 


— 


NIONA BE ny aa 99 
tay aa dain’ Aw? Wan 
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IP AZEIZ, 


. 


18. "Ey Le Leer us rayne hor 
evg es- H ee h 
ele. 


Et moi ce faiſant, ils Mont trouułk 
purifié au temple, non point auec trou- 
pe ni tumulte. 


19. Tust 32a N deleg ede 
cis Ow om ead ask na- 
ze nei e us. 


Nn Die g N yon 


3 2 


Vnos Indios deAfia, Los quales conuenia 
que fueran N delantede ti, y accufar,fi 


4 contra mi tenian a Igo. 11 


Ok FAN nay Tee z 20 


* 


“tna ee NY. WAND N) 
1 


O eſtos mĩſmos dig an: ſi hallaron en mi al- 
guna coſa mal hecha quando yo eſtuue en el con- 
cilio, 


dun ds Dip Tey Gy e 
“2 DIMA "WWD ANP Wy 
‘AYA Syma nape dy 
= * ern 


Sino de eſta ſola boz que clamé 2 en, 
tre ellos , Que de la reſurrecion de los muertos 
foy oy 3 8 


tutte 
ONsHrny awa Nö 22 
aun 3 FN} foot nya 
IOND TAN PA e 7. 
FAR IN TT AS Tw DOD 
sO2RT YA 
a Boos ay se ee 245 


eſta ſecka. quando decendiereel Tribuno Lyfias, 
acabaré de conocer de vueſtro negocio... 


Et ce foreot certains Inifs & 
Aſie: Lei. Auele deaoyent comparoir de- 
want con m'acculer), Sils auoyent 
quelque chole à fencontte de maiz 


„ ele e * 
20 A e een eee ¢ 
„ &i Es iel Alanin. reer S- 
pou dae ite 


* 


Ou que ceux ci meſmes dient. vi 
ont rcouué e moi chofeinique, quand 
Vai clté pretenté au confeili 


ay *n Bh pale . 

ie Keb e Sauna 
agree al, tye ve 
eas UP tie 


Sinon quanta eriteteuleparolede 
laquelleic me luis cferié eftane entre 
eux, Auiourdhui ie ſuis tit en cauſe 
par Sodas. ps ay | 


a Roca soe 28 
S ave 

de ati Sede, te, 2 
iets d nriapxG mE, Al- 
waere al ih. 


8 ouies, Felix les remit 
vne autre fois, diſant, Apres que h aurai 
plus diligement cognu d que c eſt de ceſte 
fete, quand le capitaine Ly ſias ſera de- 
feeadu, 1 a sotiercment de 
vos ia 
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18. In 


“) ough: 10 f aue bene preſent befor thee: 


f ↄÄmꝛ ot 
* 


hac, diceus, Cum Tribunus 


— 7 


Der Apoſtel Geſchicht 
Das XXIIII. Capitel. 


18. Daruͤber funden ſie mich / daß 
ich mich reinigen ließ im Tempel / ohn 
alle Rumor vnd Getuͤmmel. 


ASTA A POST: 
CAP. XXIIII. 


18. In quibus inyenerunt 
meli purificatum in templo: 
non cum turba, neque cum 
tumultu. (Er «pprebenderunt 
me clamantes && dicentes, Tolle 
inimicum noftrum.) 

Aud what time / found me purified 


tthe Cemple / neutber with multitude / 
nor co tumulte. 


Der offuer funde de mis / at ies loed renſe mig i 
Templen / vden al opror oc bulder. 


19. Das waren aber etliche Juͤden 
auß Aſia / welche ſolten hie ſein fuͤr 
dir. Vnnd mich verklagen / ſo ſie et⸗ 
was zu mir hetten. 


19. Quidam autem ex Aſia 
Iudæi, quos opottebat apud 
te præſtò efle & acculare, fi- 
quid haberent adverſum 
me. 


Oe der vaare nogle Jeder aff Aſſa / huilcke her ſtul · 
de vere faar dig / oc klage paa mig / der fon de haffde 
noget mod mig. N 


Certaine Jewes of Afia / who 


and accuſe me J if they bad ought ar 
gainſt me. r 


20. Oder laß diſe ſelbſt ſagen / ob 

fie etwas onrechts an mir funden ha⸗ 

Nach dieweil ich hie ſtehe fuͤr dem 
ath. N 


Eller lad diffe ſelff ſige / den ſtund teg ſtaar faar 
115 om de haffue fuͤndet noget wretferdigt met 
mig. 5 . 


20. Aut hĩ ipſi dicant, ſiquid 
invenerunt in me iniquita- 
tis, cum {tem in concilio. 


Or let theſe them ſtlues fay / if theo 
bane founde aun oninft thing in mee / 
while J fteode in the Counſell. 


21. Niſſi de una hac ſolum- 
modo voce, qua clamavi 
inter eos ſtans, Quoniam de 
reſurtectione mortuorum 
ego iudicor hodie a vobis. 


21. Ohn vmb des einigen worts wil⸗ 
len / da ich vnter jnen ſtund vnd rieff: 
Vber der Aufferſtehung der Todten 
werde ich von euch heute angeklaget, 


Boen for det enifte ord ſtyld / der ieg ſtod iblant 
dem / oc robte / Jeg bliffuer klaget i dag aff eder for de 
Do dis opſtandelſen. 


Except it be for this oneboyce (hat 
Icryed ſtanding among them | Of the 
reſur rec tion of the dead am J accuſed 
of vou this day. 


22. Diſtulit autem illos Fe- 
lix, certiſſimè ſciens de via 


22. Da aber Felix ſolches hoͤret / och 
er ſie a enn er wuſte faſt wol vmb 
diſen weg / vnd ſprach: Wenn Lyſias 
der Hauptmann herab kompt / ſo wil 
ich mich euers dings erkundigen. 


Lyfias deſcendexit, audiam 
vos. 


Now when Selix heard theſe thin 
es he deferred them & ſayde When 
mere perfeciln tuo we the thine 
ges which concerne this wan by the cd 
ming of Lofias the chiefe Captaine / J 
will deciſe hour matter. 
* 


Men der Feltx dete horde / da fordrog hand dem / 
Thi hand viſte gantſte vel aff denne ven / oc ſagde / 
Naar syfias Noffuigmanden kommer hid ned / da vil 

ieg beſporie mig i eders fag. 7 


Sfutfome 


Rapitola Xx X11 11, 
18. P ehdaz mne nalezli / a y8 
ifeotifitent chrämẽ / wſſak 
ne s zaſtupem ani s hlukem. 
CD fapili mnektixijce /a tłau | 
ce: Vſmrt᷑ nept tele naſſeßo. 


. Btoregos cziſu znilezlt mle 
ociygctonego w Rodciele/ nie 3 
wietkoſela ſudn / ani jebych miat 
czynic conruch. 


79. Byli pak tu nektekij Vide 
5 Azye / klekijz meli tuto tate 
pred tebau ſtati a jalowati / ats 
by co mtli protimné: 


Ttettorzy; Axyey Sydowii 
05 211 parebe ange 
prsei e febeiyctefitby co mies 


u pr ceim mu 


20. Anebo necht᷑ tito fami 
pow di / nalezlili gſau na mne 
co neprawẽho / kdyz gſem fiat 
w Rade, \ 


boy ifimt nledsky powteds 
ee nates nae iny 
Rielpri ve 
taſtat przed — a 


21. Tolikto lex toto gedno pro: 
mluwenij / kterymzto gſem fe 
ozwal floge mezy nymi / ze pro 
wzkrüſſen; mriwyeg wy 
mne ſaudijte ones, 


Cxikes co fle dot pce teduego 
tee 8 22 8105 : 
Stat ſtolac medzy nimi / ij o pows 

ſtaniuvmarlyc ia D518 ieſtem od 

was oſtarzon. . 


22. Tehdy Felix wyſiyſſaw 
to / y odlozil gim i 

abe e 2 mage giſtau 
de / budu we 


Co vſtyßawßy Felix odtoiyt 
im mowiacl Ody jis pewwmiep vor 
wiem co fic dotycze tey fetty tac 
Fotmé(trs Eyſyaß prsiydsie/ cos 
zeznam waße Prärws. 
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W NIT NY 


Ecamand) al Centuriene che Pale 
Seffeguardate, che falfetenute Alargese 
‘nen presbrfe che de (usoh gli mint 
Areale Se a lui 


Nan [op ways 24 
Papo vara ai) 
770 WIPRT ANNAN 
ons? ao TS 
NPIS Ha Daw 

tran 


Doppo alquanti siorni Genne Felice 

60% Drufille fra magheslanwale era Gis 
dea fece chiamar Paulo , eds ll. 
Sede che i in Curb. 


Fm d e 25 
NHS IP WIN Noy 
"Tans TT Ray Sy 
wan} 07a manta 
re ON NOT 

1] WENNIAN 
„ ee 


Mice fpasentate,ri peje, Vattene per bora, 
* i lers tempe oppertierse sti 
* 


NINO TINA 26 
DIS 12 FQN ANNA 
e Ni Awa 
die ane NT FEN 

e RY] PS} 


Ztinfiemefperando ancora, che da 


Paulo gli kauejene ad fer dati dears, 


teche le lib era: 3 chiamande! 
e ales 5 . 
PMA e e 2, 
ede 
DD a7 a 


i Foy 2 782 


Finits due anni, Felice lebte 

Hereſſare Partio Fefe. E Selene 2. 
bee cof grate ds Gindlés, Leſens Paulo 
in rig U 


Qin ww n 
i Sa 

wm Ha den Ww? un 25 
ma? oY fin od 
NO ON? TIAN MHA 
: Pox Ni Neen 

" Wmand6al CentutionquePaula face ga 
ardado ſuelto dé las priſones, y que no defendi- 


effea ninguno de fus familiares de feruirle, o ve- 
niriel. 


Na my oo nn 24 
nim} Muds AON CY ozs 
Vp! oA NIP ATA 
Wa Wy APAY Ny wan 

Nu 


Yalguno dias deſpues, viniendo Felix con 
Drofilla fy muger,la qual era Iudia, lamè à Pau- 
lo,y oy6 deci la fe qus es en el Chriſto. 


ee e ITH 2 
THD TT Dh 8 PANN 
bya wa 02a TN NAP 
1 % Njgy nba 32 7? 


V difputando el de la jufticia,y de la Conti- 
nencia,y del juyzio venidero, efpantado Felix, 
refpondié,Aora vere: mas en ceniendo oppor- 
tunidadce Ilamark. 


de yng nia nia" 26 
Mea} AN? Piepen WAN. 
Tar Pas wag 2e 12 
1 yay 

Efperandotambien con eſto, que de parte 

de Paulo le ſerian dados dineros, porque lo fol- 


taffe porlo qual haziendolo venir muchas vezes, 
hablaua con el. 


DIT np oth xan 27 
DIR Mya Ay DIVO! 
“my Fi ip a shay 
RY Dy} BHAT. a 
¢ FON 590 

Mas cumplidos los dos annos, Felix recibid 


por fucceffor i Porcio Fieſto: y queriendo Felix 
ganar la gracia de los Iudiossdexé prefoa Paulo. 


nahn, 


HPAZEIZ 


xa. 
23. An duis nie txanr- 
DN aA wav Den, Av 
n dien, u undi c? WL 
idvsoy aii D, coepeigye- 
Sf arg. 


Et command à vn Centenier que 
Paul fult tenu eu garde, & qu il euſt re- 
lafche,& on n’empefehait perfonne des 
nens de lui feruir,ou de venir vers lui. 


24. Meni dijpigacmas - 
Por deG-s Piri aus eue 
rh Y uEjÜa aur eu HY E- 
amian wy ber, f %. 
e Heir g i 
TATEAS. 


Erquelques iours apres, Felix vine 
anec Drufille fa femme qui eftoit Iui- 
kae: cnuoya quent Paul, & Touit par- 
ler de la foy qui eit en Chritt. 


25. al- airy wei | 
dingyoowensngy ty tex Mig, F 
ve ts psortis Teac > 
En PeS@- uicho GS Diag d- 


oxen. N νꝛdN N 
55 


| ed panraGas Lemke 


er. 


Et comme il trairroit touchant Ia 
iuftice,& Yatcemperance, & le iugemẽt 
A yenir, Felix cout efirayé, refpoudit » 
Pour maintenant va-ten: & quand Hau- 
tai opportunité ie te rappelerai. 


26. Aue Cg zn ggiha- 
. Jer aN dr Vat adh ou, 
Lug Ne . hd & n- 
e ony prema V- i- 
NA Af. 


Eſperant quand & quand que quel- 
uc argent lui leroit baillé dePaul, 
le de liarer,pour laquelle caufe ll fo- 
uent sl Penuoyoir querir, & deuifoir a- 
uec lui. t 


27. Awriee I ve eln iN 
CD t . 
ger, Sede nere dani 
wie iudeciais é G. v v 
vr N are 


Deux N Felix eat po- 
ur fuccefleur Portius Feſtus: & youlant 
E aux Iuift, laiſla Paul empri- 


Er. 


2 —r̊[ůůů ů ůů——r⁵X́ ¶%——— —-—V:tẽ —— — 
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23. Diſtulit 


CAP. XXIIIL 


23. Tufficque Centurioni 
cultodire cum, & habere re- 
quiem, nec quenquam de 
ſuis prohibere miniſtrare ci. 


| 
| 


Thenbecommanded a Centurion 
to Teepe Pauls and that he fhould haue 
ale! Sc chathe ſboulde forbid none of 
bus acquaintahnce co miniſter vn 
bim or to come Suto bin. 


24. Poſtaliquot autem dics 
veniens Felix cum Pruſilla 
u xore ſua, que erat Iudæa, 
vocavit Paulum , & audivit 
ab eo fidem quæ eſt in Chri- 
tum leſum. 


And after certaine dayes / came Fer 
r wbis wife Druſilla wich was a 
Jeweſſe / and hee called forth Paul / & 
deard him of the faith in Chriſt. 


25- Diſputante autem illo 
de iuſtitia & caſtitate, & de 
iudicio futuro, iremefactus 
Felix reſpondit. Quodnũe 
attiner, vade: tempore au- 
tem opportuno accerfam te 


And as he difputed of rigtheouſues 
and temperance & of the tudge ment to 
come / Sclixtrembled / and anſwered / 
Soc ten wan for this time / and when 


I baue conucnient timc / IJ will call for 


chee. 


26. Simul & ſperans, quod 
pecunia ei daretur à Paulo, 
propter quod frequenter 
accerfens eum, loquebatur 
cum co. 


He hop ed alſo that money fhoulde 
baut bene giuen him of Paul / that be 
might looſe bim / wherefore he ſeut for 
him the oft ener / and communed with 
bim. 4 


27. Biennĩo autem exple- 
to accepit ſucceſſorem Fe- 
lix, Portium Feſtum. Volens 
autem gratiam præſtare lu- 
dæis Felix, re liquit Paulum 
vinctum. 


0 ACTA APOST: 
ee ee a ee 


uare Paulum / oc lade hannem haffue rolighed/ocar 
bute icke formene nogen aff hans tending / ar tiene han⸗ 
nem eller at komme til hannem. 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XXIIII. Capitel. 


23. Er befalh aber dem Vnterhaupt⸗ 
mann Paulum zubehalten / vnd laſ⸗ 
ſen ruhe haben / vnd niemand von den 
ſeinen wehren / jm zu dienen oder zu 
jhm zu kommen. 


Oc hand befalede Vnderhoffuitmanden at be⸗ 


24. Nach etlichen tagen aber / kam 
Felix mit ſeinem Weibe Orufitlay 
die eine Juͤdin war / vnd fordert Pau⸗ 
lum vnd hoͤret jhn von dem Glauben 
an Chriſto. 


Nogle dage der effter / kom Felix met fin Huſtru 
Druſilla / ſom vaar en Jodinne / oc kallede Paulum 
frem / oc horde hannem om Troen til 


29. Da aber Paulus redet von der 
Gerechtigkeit / vnnd von der Keuſch⸗ 
heit / vnd von dem zukuͤnfftigen Ge⸗ 
richte / erſchrack Felix / vnd antwort⸗ 
tet: Gehe hin auff diß mal / wenn ich 
gelegene zeit habe / wil ich dir her laſ⸗ 
ſen ruffen. ; 


Oc der Paulus talede om Retfertighed / oc om 
Kyſt hed / oc om den tilkommende Dom / da forfer⸗ 
dedis Felix / oc ſuarede / Gack bort denne gong / naar 
leg faar beleylige tid / da vil ieg lade falde dig hid. 
7 


26. Er hoffet aber darneben / daß 
ihm von Paulo ſolte Gelt gegeben 
werden / daß er jhn lof gebe / darumb 
er Ihn offt fodern ließ / vnnd beſprach 
ſich mit jhm. 8 


Men hand haabedis diſſ emellem / at hannem 
ftulde giffuis Pendinge aff Paulo / at band ſtulde 
lade hannem loſſ / Der faare ioed hand oc offte talde 
hannem til ſig / oc talede met hannem. 


27. Da aber zwey Jar vmb waren / 
kam Portius Feſtus an Felix ſtat. 
Felix aber wolte den Juden eine wol⸗ 
that erzeigen / vnd ließ Paulum hin⸗ 
der ſich gefangen. * 


Feſtus i Felix ſted. Da vilde Felix beuiſe Jederne en 
fis. 


Men der thu aarvaare forlobne / fom Portius 
velgerning / oc hand loed Paulum fangen effter 


Stutkome 


Kapitola XXIIII. 


23. Ypkikazal Setnijkowi / 
aby Dawla oftfijbal/a polch⸗ 
deni viinil gemu / a nebranil 
zadnemuß Pratei geho / poſlu⸗ 
bowati gemu. 


24. Pon¥folifo pak dnech / 
prifed Felix s Druzylſau 
Man ſelkau ſwau / kteraß bvla 
Zidowka / powolal Pawla / a 
ſioſſal od ného wijru ktera 
geſt w Kryſta Geziſſſe. 


Fe⸗ 
uur byt 
eee 

wth ſtuchat go o wietse Brora 
ret Bry: 


2g. Akdyz Pawel miuwjto 
Sprawedinofti / ao Cziſtotẽ / 
ao budaucym Saudu / vlekl fe 
Felix / a odpowedel: Nynij 
odeg dy / a w tas prijhodny pos 
wolãm tebe> 


A gdy on mywondiit o bras 
Scl 1 e 
Yo Spee 0 By fis Fer 
lx ovpowmtedstat / Ju texas ode⸗ 

I wEE poryns cis vpötrzym-⸗ 
wzowecle ſobie. 


26. Nadal fe zagiſtk / febv 
mt Mawel penijce gemu dati / 
aby ho propuſtil / protoz daſto⸗ 
pee ho powoldwal/awmluwil 
o nim. 7 


Trad i ewAiac fle ijby mu PAs 
welmnaldéc premicdsy jeby go 
wypraéwil y dla rego} go tym cies 
ficiey wsymwéiacdo 


roʒ ma⸗ 
wlal z aun. 


A dyz ſe dwẽ Let na 
. 

r Portia. a 
tion Hide Felix / nechal 
Pawla w wezenij. 


Reedy fic fetal y dwie lecte 
mal . po jobfe nauua 
Porcyape Seſtals chcac Felix zie 
dna ſobie takevzrdow / sH I 
Päwläwwiezienth. 
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raſts dunque offends entrato mele 
Prouincta, ope fre guormst [als da Ceſa- 


rea im ler 

NU I ASR z 

DIS SY NAVIN) 
ü D N Pe 


Esl, Sacerdate ci principals de 
e 
Pale, ¢ pregauanle, 
nr 32 3 
ANN WON NMA 
a] PRY 72 DAN? 
nns 
ps 
Demandandeli faner centracffinche 
F 
che apparecchsanano de H fnſidie per am- 
le per la Vine 5 
NID 2B DIVA 
NIIP. er 22827 
aden 2281 
7 PUVUINT 
Al che Fefto riſpeſe che- Paul- er- 


guardate sm Cefarea, eche ce tre 
Fefe ſen andarebbe la. 


POINT D 5 
NM POTN. ND 
TNT 720 92 53? par 
D N22 FB 
Pep aaa sce io 
quel?’ kuome fitromamicnte dimale, de 
tafinle. 
NOY AA NID AD 6 
AL NMA NIODS wy Nea 
Sed NOM NITE 
POI TPs? D Sy any 
1 : 9 
ee . 
F 
939 rms 72) 
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Ze 


en Mapa 
HANIA prataahs 


EGenwte ches fu, Gilden che erane 
feeſt ls lerujalem, ls fiauanc attarnead- 
dacende contra Paule elf, egrans de- 
bitty ugs non prtenane prouare. 


On wn 2 
n 
ind ig DN 
Se n nu INN 
ee + MITT oN 
Fefto pues entrado en la Prouincia,tres dias 
defpues ſubio de Ceſates à lexuſalem. 


Ne ee e ee = 
Dee OTN WNT 
ü WAR PRT" 


Yvinieron cl el Principe delosSacerdores 
y los principales de los Iudios contra Paulo, » 
rogaronle: 


2g reinen Sen 5 
BIND rds With 
ann 

Pidiendo gracia contra el: que lo hiziefle 


traer à Ierufalem; poniendole affzchangas para 
matarloen el camino. > 


“ayo Dy my DOIN 3 


THY “NI PA DPA Ny 
¢ Taw nod noma NN 


Mas Fefto refpondié que Paulo era guarda- 
do en Gefarea,y quę el fe partiria preſto. 


NTI Vay 093 3s added 5 
AT TN Wg WO aah 


yt Ons % JANN) 6 
TEN TT e FN Aa 
Oy AUT NINA NIV 
Dru Win? Ww nan 

1 * 5 eller Fa m8 de (ocho, 
on dies dias, venido a Ceſarea, el ſiguiente dia fe 


affen t en el tribunal y mand6 que Paulo fueſſe 
traydo. 


wna wp wana 7 
OMA, ON DA 
mid? nish} niin DANN 
NO Wr of >y eee 
0 FID 5. 

El qual vemido,rodearonlo los Iudios que 
auianvenido de Ierufalem, poniendo contra 


Paulo muchas y graues accufaciones, las quales 
no podian prouar: 


TIPAZEIZ. 


N 
} 
KE@A A. xs. | 
Hog duu def vf inn 
Vas. ve hitec dien 
tig agr. Bore xc E. 
ts 


Feftus donc eftant entré en la pro- 
wince, monta trois iouts apres de Cela 
ree en lerufalem. 


2. EnDedinowe dt d e, n Dey 
ec xgu ci xed mt YW) deb xe 
© mew Asu, / egen oun av 7), 


Eclefouwerain Sacrificarear,& les 
premiers entre lis Jake, co:nparurent 
dewanclui contre Paul, & le ptioꝶ ent: 


3- Bind Qua yee nat’ dure, 
Ser Eri La avs sig li- 
peut A- hee ene rig A- 
Aen , xf ie oder, 
Demandacs faueur i fencontre de 
lui, afin qu'il le tift venit en leruſalem. 


dreflans erabufches pour le tuer par le 
cheauu. 


4 O A ,,U, an 
er we ae Aor Cy ee 
deco wr Hd ni , 


A quoi Fetus reſpondit que Paul o- 
foit bien garde en Cofaree, & que de 
brief ils'y en deucie aller. 


5. Old du, u Sd, Pacts 
ens, dn dg Sr ay 
Ops Ur, He a. 


Que ceux donc(dit-il) entre vou 
quile peuuent Faire deicendcus cnſem- 
bie: & s'il y a quelque crime en ceft 
homme, qu ils Tacculent. 


5. Aiwrghbas g & unig hi 
exe is (f cured) 4 d, ma- 
t sig eg d, 
* Sires i r H, - C- 
e adr g Nr AHA 


Erapresn‘suoir demeurb entrenx 

as plus de dix iours,il defcendit en Ce- 

ares: & le leademain vaſlit au Gege iu- 

dictal.se commanda que Paul fuſt ame- 
nb. 


7. nes glei. 5 ins me 
Chisnoun ei Sor iegoourdpoer a 
Sem rig levdajer, mide xg 
Gapia an M & 
aud gu, & c I verdad. 


Lequel eſtant la venu, let luifs. qui 
eftoyentdeicendus delerufalem, fenui- 
roniicreut, lui mettaus à fus pluſieurs 
gricfs crimes;lefquels ils nc pouuoyent 
Prouuer: es 
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Fetus: 


ACTA ABOST: , Der Apoſtel Seſchicht. Skutkome 


CARP. XXV. 
pee ergo cum veniſ⸗- 


ſet in provinciam, poſt 

triduum aſcendit Ieroſoly- 
mam aCxfaréa. 

When geſtus was then come into 


the prouince /after three Danes hee went 
vp from Cefarea vnto Icru 


2. Adieruntq; eum prin- 
cipes ſacerdotum, & primi 
Iudæorum adyerfus Pau- 
lum, & rogabant eum. 

Then the hie Prick and the chlefeef 


the Icwes appeared before him againft 
Pau / and then bejought him. 


3. Poftulantes gratiam ad- 
verſus cum, ut juberet per- 
duci eum in Icrufalem, inſi- 
dias tendentes ut interfice- 
rent eum in via. 2 

And deſtred fauonr agalnſt him / 
that bee would fend for im to Itruſa 


lem and they lavde walt to tilt hun bo 
che way. 


4. Feſtus autem reſpondit, 
ſervari Paulum in Czfarea: 
fe autem maturius profe- 
cturum. 1 

But Feſtus ayſwered / that Paul 


fhoutd be kept at Cejarca / and that dee 
bim ſelfe would berely depart thither. 


. Quiergo in vobis (ait) 
potentes ſunt, deſcendentes 
fimul, ſi quod eſt in viro cri- 
men accuſent cum. 

Cet them therefore / ſaſd de / which 
among vou arc adte j come done wirh 


vs: and if there dee aun veickedneſſe iu 
ide man let them accuſe dim. 


6. Demoratus autem inter 
cos dies non ampliùs quam 
octo aut decem, deſcendit in 
Cerfaream , & altera die fe- 
dit pro tribunali : & juſſit 
Paulum adduci. 


Nowe when he had taryed among 
ihem no ma te then teu dages / be went 
downe to Ceſarea ſand the next daye ſa · 
ie iu tho tudgement tat / and commaun⸗ 
ded Paul te be broughe. 


7. Qui cum perductus ef 
fet, circumſteterunt cum 
qui ab Terofolyma deſcen- 
derancludai, multas & gra- 
ves caufas obiicientes, quas 
non poterat probare. 

Aud wher hee was comeithe Je⸗ 
wes which were come from Ieruſalem 
ſtoode about hem / and layed mann aud 


grieuous complaintes againft Paul / 
wish chen could uot prouc. 


Das XXV. Capitel, 


Da nun Peſtus ins Cand 
kommen war / zog er uͤber drey tage 
hinauff von Ceſarien gen Jeruſalem. 


Derr Feſtus nu vaar kommen 1 Lande / da drog 
5 tone tre dage der effter op fra Ceſarea tif Jeru⸗ 
4 


2. Da erſchienen fuͤr jm die Hohen⸗ 
prieſter / vnd die fuͤrnembſten der Far 
155 wider Paulum / vnd ermaneten 
ihn. 

Da mare de ypperſte Preſter / ot de Merckeligſte 


iblant Ja derne faar hannem mod Paulum / oc for 
manede hannem. 


3. Vnd baten vmb gunſt wider ihn / 
daß er jn fordern ließ gen Jeruſalen / 
vnd ſtelleten jhm nach / daß fie jhn 
vnterwegen ombbrechten. 


Oe bade om gunſt mod hannem / ac hand wilde 
lade eſte hannem til Jeruſalem / oe de voctede paa 
bannem / at de vilde thielſlaget hannem paa veyen. 


4. Da antworttet Feſtus / Paulus 
wurde ja behalten zu Ceſaxien / Aber 
er wuͤrde in kuͤrtz wider dahin ziehen. 

Da ſuarede Feftus At Paulus ſtulde vel beua⸗ 
ris i Ceſarea / men hand vilde ſnarlige drage der hen 
igen. 


5. Welche nun vnter euch (ſprach er) 
konnen / die laſſet mit hinab ziehen / 
vnd den Mann verklagen / ſo etwas 
an ihm iſt. ; 

Duilcke ſom nu iblant eder (ſagde hand) der 


kunde / dem lader drage ned met / oc klage paa denne 
Mand der ſom hand er ſeyldig. 


6. Da er aber bey jhnen mehr denn 
zehen tage geweſen war / zoch er hin⸗ 
ab gen Ceſarea. Vnd deß andern ta⸗ 
ges / ſatzte er ſich auff den Richtſtul / 
vund hieß Paulum holen. 

Oc der hand haffde vere: hoff dem mere end chi 
dage ! da drog hand ned eil Ceſaream / oc anden da 
gen fette hand fig paa Domſtolen / och beſalede at 
hente Paulum. 


7. Da derſelbige aber darkam / trat 
ten vmbher die Juden / die von Jeru⸗ 
ſalem herab kommen waren / ond 
brachten auff vil vnd ſchwere klagen 
wider Paulum / welche ſie nicht moch⸗ 


ten beweiſen. 

Och der hand kom / da traadde Joderne / ſom 
vaare komme ned aff Jeruſalem / omkring hannem / 
oe forde mange och ſuare Klagemaal mod Paulum / 
huilcke de icke kunde beutſe. 


Kapitola x x V. 


Ehdy Feſtus kd 1 
0 ree 
al d arte do 
Gauzema. 


Ted Feſibus wHedfy ni vee 


“3ad cle go Di 
Jan hens go eee do 


; d 
Srujfce ee Serſ 


18 
z idüw / zalugijce na Pawla: 
a proſyli bo. 2 


cy 


 osnaymilé mu] n&wys hy | 
Bapta eDnierBy 0 
e 


3. Za dagijce ic miloſti proti 
nému/ aby gey kãzal prime fii 
do Gerusatéma / mn fiice 309 
tate vdelati / aby ho zabili na 
ceſtt. 


Savétac ktäſtt przectw emu 
zbygowezwalde Jeruzilem ve 
zrnicßy nan zaſadke nd dredze 
zeby go zabito. 


4. Teddy Feſtus odyowr⸗ 
del / ze muſpß Pawel oſttißhan 
bßti w Cezarte / a p ſam as 
diz tam prigedu, * 

Ale Feſtus odpewiedjiat / i 


Päwil beda ſtrzebs w Cearcy | 
wßatozittàm w cychle poiave. 


9. Proto ktekijg gſau mezy 
San Otani wee eden 
ſpolu ſemnau: a geſtli ters 
wing na tom Cjlowẽku / ar Ja / 
iugij naß. 

A prsetes Frorsys was moge 
ntech ſpold z emua idu /A ef 
tym citortekn iff eo thEowege) 
nlech ec na (Tarja. 


6. A pobyw mezy nimi dnij / 

ne wijce nez ofin ancb defee / gel 

do Cezaree: A drubého dne por 

ſadil jena Saude :; a fäzal 
Pawla priwefti. 


Ri mteß karo mledzy niminie 
55; 
prsyte 0 r. nazatutrz 
städt. ns ſtolicy ebe Pawlz 
przywieic. 


7. SKterHfto kdyz onl pt̃iwe⸗ 
e onan gen ki / ter iz Sus 
if priffli 3 Gerugatéma gde 
mnopéa tete zaloby nan tir 
niſce / kterpchzto gſu nemohli 
dokazati. 


Brory gdy ſtanat / obſtapili go 
oni SyDowie frorsy prsyfile 3 J. 
ruzklemſwiele cießktch ſtarg prsy+ 
noßacprseciw Péwlorst I tor 
dowies cute mogli. 
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n aR a al ee LL RAR Te aD 


n 


mad) 
Pn 7a os IN 6 
N oA e NOT NAN 
5 — i Ne 
— Nya soon 


Rifpendenda gli com dire che man h. 


nu piccate in nientewe contra laLegge 
de Ciudes, me contra’ ltempio, ne contra 


7 
Soon aa Dwons > 
NIU NOT: N 9 Raza 
vines ay d wavs 
De de pom TIN Naz 
rasp ry 722 7 yan 
La dose Fist. ond. 55 
I Gusset riſpeſes faule, © diffe, Vues tes 
ſalere in ſeruſalem, & ini er ghudseato 
| “dame di quefte cofe? 
tomar) 720 Nav 
NOW Nay ONp 285 
— 2 Ay e ee 
78 ROAD ron om 


E Paulo diffe, fo flo al tribsenal di ce. 

fare, dove mt consiene ofr -gtudicato. 19 

‘| von ha fatto as dude. Engturiasfe 
come ancor tu ber cons/ct, 


11 


NPAY NID IN 


N m> Vea 8 nara 
5 D ron e 
yay > an way —2 
Na wep masa 

— ds 
eee e. xf 
VVV 


V 
wat pus donar loro, is mi hee 4 Cefare. 


en pra 


7 or 


Altera Fefto fatto chehebbes pul- 
ente col Comfigho. riffofe » Ta has ap- 
pillate a Cefare?d Cefareandaras. 


NMA r ) 13 
STE RES W N N 
mabe “ORO 88755 


Paffati pei alysanti sivrni, il Re 4. 


grip c Ber nice difecfere dé Cefar, per 
liter Fal. 
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10 


TARY DINAN FANT | 


non Soa 
by Nd 2 327 ina s 
bon by Nd) Gen Asin 
: „ ten WAN roy by Nd) 


DandoPaulo e contra la Ley de 
los ludios ni contra el Templo, ni contra Ceſar 
hẽ peccado en algo. 


A Gp Dion 9 
a qe inanna aT 
maou? Nied Nr Jade 
1e yb VAUD mw) 


Mas Fefto 3500 con los 
fudios,refpondiendoa Paulo dixo, Quie: res fubir 
alerufalem, yalla ferjuzgado de eftas cofas de 
lanrede mi? 


NOD" oN OIA TAN 10 
MUN Ws "Saw Iv WPA 
No Sh UB nen’ 
au TAR as 323. “ANUA 


. 
VPaulo dixo,Al tribunal er Hee 


decouuiene que fea jusgado. A los ludios no he 
hecho injuria ninguna,cémo tu fabes muy bien. 


Syn 


ny UAW sworn ND WN 
TAN ON nine 89. N 0 
Auger Py sa N. NS 
ond ‘hin rig Soyo WN 

t cory : Sona d 


5 injuria, o col Aan 
gra de muerte he hecho, no recufo demorir: 
mas finada ay delascofas de que eftos me accu- 
. darà ellos à CH pelo. 


Oy 7279 ien In 52 
Sbann “SOR 5 TINA 
ü P oy toy 


Entonces Fefto auiendo habladoc con el confe- 
Ee Get has apelado a Ceſar yras. 


IN S“. 3 aah 


¥ pafludos algunos dias,cirey Agrippa y Ber. 
nice vinicron a Cefarea a laludar a Feftd. 


8. ENI 
SO eet a Se a a p 


MPAZEtS. 


9. eren wir, z 1. 
us * ee we iel. 8, In 11% 
ligen, aun tls naſes e in eg 
Pr. 
Paul reſpondant qu'il nauoĩt en rien 
| 


illi, ne contre la Loy des Tuifs, n> cõ- 
tre le temple, ne contre Ceſar. 


9. 0 Dis N nig iewdaforg 
Sine xdew xeraaa Seg, Dong 
Sis Te m sion, Sade tig in 
ee Huf debe d ag. d. 
rer g Se d feed; 


Mais Feftus voulaae geatifits aux 
Tuifs, reſpondit 3 Paule ci. Vertu 
moateren lerufalem, leite auge de 
ces choſes deuaut moi: 


10. Har dis n. oe = 

Cine G. eier g. tai 
ws Oz ele edelste 2A . 
Slane, os gq oF de, Tess aye 
raoxtee 


Ex Paul dit, Paflific au fiegeiudrci- 


al deCelar,ot il me faut ettre ingé=ie 


+ bai fait aucun tore aux Turis, comme 
aulſi tu le recognois tresbien. 


c l ‘ANDI dN} 33 


| Guzen mazaxye , el gage. 


11. E % pee Gde. . after 


ee n den dec. tide wae ter 
or semi narizenre ei s. lc fut 
| Sud aru aris Elie dre. ei- 
one S de 


Que d as for H o commis qnel- 
que chole digne de gott. jg ne refute 
point de mourir: maisyilu'elt sien de 
cela, dequoi ils mraccuient, uu ne me 
peut donner Seux:i'en sppelea Cefir. 


12. Ten Ses oud oe 


pire cruger 


Lors quand Feftus eng conferé auge 
deco eil, ilrefpandie, Euas tu appeié 


+) 4 Cefar? tu rasa Cofar. 


13, Hase Si DleryforpBelan r. 

vale 65 gg ar o G, e Sk 
ien re. ee, tit w cr d H= 
dee n> Pres. 


Or quelques jours apres, le Ray A 
Brippad Beraiee arsiuecent 4 Cefareg 
prer fauce Eeſtus. * 


| 


ACTA APOST: 


GAP, XXV. 
8. Paulo rationemredden- 
te, Quoniam neque in le- 
gem Iudzorum , neque in 
Czrfarem quicquam pec- 
cavi. 

Sor afinuch as heanfweredithat be 
had neither offended ann ching againft 
p Law of the Setwes / neither againſt 
she Temple / nor againſt Te ſar. 


9. Feſtus autem volens gra- 
tiam præſtare lud æis, reſpõ - 
dens Paulo, dixit, Vis Iero- 
ſolymam aſcendere, & ibi de 
his iudicari apud me? 


et Seſtus willing to get fauour 
of the Jewes / anſwered Paull & ſaide / 
Wit chou go vp te Jeruſalem and the: 
re de tudged of iheſe things beſort mie 


10. Dixit autem Paulus, 
Ad tribunal Cſaris (to, ubi 
me opoxtet iudicari: ludæis 
non nocui, ſicut tu meliùs 
noſti. 


Then faid Paul / I ſtand al Ceſars 
iudaement feat / where Jougbt to be 
fudged: to the Jewes J haue done n 
wrong / as thou berg well knoweft. 


m Si enim nocui, aut di- 
gnum morte aliquid feci, 
nenreeufo mori, ſi verò ni- 
hil eft eorum quæ hi accu- 
fant me, nemo poteſt illis 
donare.Gzfaremappello. 


D 


man / candelluer me io them: I appear 
ie vnto Ceſar. 


12. Tunc Feſtus cum con- 
ciliolocutus, refpondit, Gx- 
farem appellafti 2 ad Cæſa- 


rem ibis. 


eens tee serene 
ounſell / be anſwerel Ha 
1 vnto Ceſar ĩ onto Cefar | halt 
then go. 


yy. Et cum dies aliquot 
tranſacti ellent, Agrippa rex 
& Bernice deſcenderunt Ce- 
faream ad falutandum Fe- 
ſtum. 

And after certaine Davess Ring 


Agrippa and Bernice came down io 
Teſarca te folure Refius. 
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Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XXV. Kapitel. 
8. Dieweil er ſich verantworttet: 


Ich hab wider an der Juden Seſetz | ato 


noch an dem Tempel / noch an dem 
Keifer mich verſuͤndiget. 

Effterdi at Paulus faa forfuarede ſig / leg haffuer 
huercken ſyndet mod Jodernis Lord / icke heller mod 
Tempelen oc ey mod Keyſeren. 


9. Feſtus aber wolte den Juͤden eine 
gunſt erzeigen / vnd antworttet Pau⸗ 
lo / vnd ſprach: Wilt du hinauff gen 
Jeruſalem / vnd daſelbſt uͤber dieſem 
dich far mir richten laſſen e 

Da vilde Feſtus beuiſe Joderne en villighed / och 


hand ſuarede Paulo / oc ſagde / Dilt du op til Jeru⸗ 
ſalem / och lade dig der Domme hoſſ mig for dette? 


10. Paulus aber ſpꝛach: Ich ſtehe 
fur deß Keyſers Gerichte / da fol ich 
mich laſſen richten. Den Juͤden habe 
ich kein leid gethan / wie auch du 
auffs beſte weiſſeſt. 

Da ſagde Paulus / Jeg ſtaar faar Keyſerens 


dom / der ſtal ieg lade mig domme. Jeg haſſuer inted 
ont giort Joderne / ſom du of vel vedſt. 


11. Habe ich aber jemand leid gethan 
vnd deß Todtes werth gehandelt / ſo 
wegere ich mich nicht zu ſterben. Iſt 
aber der keins nicht / deß ſie mich ver⸗ 
klagen / ſo kan mich jnen niem and er⸗ 
1 Ich beruffe mich auff den Kei⸗ 
er. 

Men haffuer teg giort nogen ont / och forſeyldet 

Doden / da forſiger ieg icke at ds / Er det oc inted / 


huor faar de klage vaa mig / da kand ingen antuorde 
dem mig. Jeg ſtluder mig faar Keyſeren. 


12. Da beſprach ſich Feſtus mit dem 
Rath / vnd antworttet: Auff den Kei⸗ 
ſer haſt du dich beruffen / zum Keifer 
ſolt du ziehen. 

Da bergadde Feſtus fig met Raadet / oe ſuarede / 


du haffuer ſtudet dig ind faar Keyſeren / du ſtalt dra / 
getil Keyſeren. 8 
2 


= a => >: 
13. Aber nach etlichen tagen / kamen 
der Koͤnig Agrippas vnd Bernice gen 
Ceſarien / Feſtum zu empfahen. 


Men nogle dage der effter / komme kong Agrip 
pas oc Bernice til Ceſarcam / at vndfange Feſtum. 


Sfutfome 


Kapitola & XV. 5 


5. Neb Pawel wſſemu rozu⸗ 
mn odpowijdal: Se ani proté 

zakonu gidowſtemu / anl pros 
tt Chramu / ani proti Cpſari 
nic neprowinil. 


Odys on odpewiꝛdiſat 
brzeciw 5 
Ant Prsetiw Ros ciolomi / 41 
blk. Ceſärzomintenie wyſta⸗ 


9. Sehdy Feſſus ehrege ſe gi, 
duom zalljbitt roe ad 
Fefl Pawlowi: Chreſſugijn do 
Gauzalema / a tam z techto 
wech ſauzen bert predemnauẽ 


Ale Seftus cheat ſobie zende 
ie Sydow / odpowinsicwhy 
thes [|B cheeG id do ge 

mo c 
rosſadzon eee 8 Pye 


10. Peckl Pawel: Weep 

lie Cöſarowau 8 

re aah pti: 7577 nit 
um nezawint! 

yy bobfeto safe aoe 


o to ꝓ ſam lepiey 5 nag. 


. Paklit gſem gim co prowi⸗ 
nil / anebo nẽtco ſmrti hodnẽ⸗ 
ho vtinil / neodplyrãmt vmtij⸗ 
ti : a paklit᷑ nen nicpt᷑i mné 5 
tech wech kterẽz na inne za lu⸗ 
20% e nemũz mne gim da⸗ 
ti / Cpſari ſe od wolůwam. 


Bo teſtiem co krʒyroſ & vcʒy⸗ 
mitem co smieret godnego/ mie 
sbramtam fic vmrze / A ieſliz nie 
maß nic ratte = 0 cSym mie ci 
893817 1 8 pe Zacho⸗ 
wc nie moje r. elite do 
Ceſarza. 


12. Teßdy Feſtus s Raddau 
promluwiwſodpowedele k Ch 
ſari gſy fe odwolal / k Cyfati 
puogdeſs. 


Feſtus ro mowit 
ee ne Se 
Sele vordzieg do 


3. Akdyz nxkoliko dnij pomi⸗ 
nulo / Kräl Agryppa a Bere: 
nyce prigeli do Ceſaree / aby 
pozdrawili Feſta. 


dy pothymwyßtokilxsdut / 
°Agryps Krol P Birntce przpie⸗ 
chlido Cefkcetey witac Fest. 


. 
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Taney NON ir 


e N ye 


E dirmerando i, pr gierni , kate 
cfeleatRelacanla di Paulo, dicende, 
Lylee fete Lafeite da Felice vn cent us 
me sn prighone, 

TPE RNB TATA 35 


PA ebe Roy) 
ARAN PAZ ITNT 


ih MENS 
NTA PLS? NII 7 
TNE IN 


Aigqualiiorifpefi ches won s San. 
ec de Romans dared alent ae dle 
Were pre chef elbe, gte 
F 
fenden ue ungute. 


NG N rr = ag 
W Nev? NTA 
aps a Seay 

l TSN 


Endo effi ungut Genuti qi, en 
za fare alewira dtlationes, sf guerno fe- 
V 
‘das chel’buomo fee ems. 
Te d e 1 
Nen cn N NT 
Ry age =i a 
TRE ere 
eee e 


Delquale gli actuſarers che fine 
dene, aioe 4 leu, Geli 


sis quelle ehe #3 ſeſßbeterne. 
CTRUMTTROON] 19 
pan res porns 9s 
wy Sey ee ee 
210 Fan 97 
SIDS 

Abs buen contra di las ceree que 
flint se Lalor juperfittomes e dn certo 


Zesy morte signal Pauls , e 
fer Sine. 
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non dun „8 
Sn 
Dy man? PRY WN 14 
Divo IE 3 Os 
Fan? DIR IT AN Pe 
SON ON AISI INN wn 


¥ como eftuuieron alli muchos dias, Feſlo 
declare Al Rey de Paulo, diaiendo vn varon ha ſi- 
do dexado prefo por Felix: 


ois nina Fy Jude 35 
YP OIA Tw. 325 warn 
Rey un ana 
un awn 

Por el qual, como vine Ierufaiem, yinieron 


à mi los Principes de los Sacerdotes y los Ancia- 
nos de los [udios pidiẽdo condẽnacion contra el. 


a N n ane N 14 
WN teh? h eee 
tip Ne D NANTON 


ny 9 de eee te 


ae, a i, N 
AN Dy 727 ue Dipai 
3 WH 
A losquales reſpondi no fer coſtumbre de 
losRomanos daralguao a condenacion , antes 
ue el queesaccufado tenga preſentes ſus accu- 


adores, yaya lugar de defenderſe de la accuſa- 
cion. 4 


Tay den i en 97 
OP? ed DY ND Fee 
a N 2 i n 
"Thx nat 8 200 Non 
: G NR WIN? 
Anfiqueauiendo venido juntos ach, ſin ain- 


guna dilacion el dia figuience ſentado enel Tri- 
bunal,mandé trael al hombre. + 


mab} raman Ty wee 3s 
maa Foy ax) NO rin 
c 1 U Mir 


V eftando preſentes ſus accuſadores, ningun 
crimen le oppuſieron de los que vo ſoſpechaua. 


N- oy N d N 5 
Oni Poy DADA e 


a 252 . oi q 
W 28992 
Solamente tenianciertas queſtiones acerca 


de fu feperflicion cn tra el, y de vn clerto leſus 
dufunco,el qual Paulo affirmaua biuir. 


- 


AE ETZ. 


xf. 
14. dt de iu tutgae di- 
rer c, S. rai Gar- 
N & . e wee Nov, i- 
Yar, Ade ng i e ti 
Siu . dich. S. 


i Et apres auoir demeuré ta pluficurs 

jours, Feltus fie mention ua Ray de F- 

affairede Paul, difane. Vu cet am fer- 

founage a elfe ls prifoanser par 
* 2 


15. Digs ed, Joop Wiev wou alt is. 
eber, Sucha nen ci Merze phi 
Cai meerGiingcs Mi ids, a- 
piplvor ner’ ela 


A caufe duquel, moi eſtant en Ieru- 
falem, les principaux Sicrificareurs & 
les Ancicasdes Tuits {unt comparus re- 


queranscondamnationa Fencontre de 


lur: 


16. nese gc m lu in d 


, ps eg ur veel de, n. 


r ee, eig f, av 
FF 
Merwe ννẽEeue, . B- 
Neglat N WE a iE 
1 . 


_ Aufquels Tai teſpon du que ce n eſt 
point Tylage des Romains, de hurer 
Jeeleun da mores dewane, que celui qui 
eff accule air les acculareuts preſens, ae 
quiil ait lieu de fe defendre du crime. 


17. Su cus au! S 
Seid, cee l pam Depeine oir en 
We @-. 77 Ene ire eg 18 
Sitar S., Se. Arb. 


prardpa 


Quand done ils furent venus ici, 
fans quefvfafle q aucun delai, le jour 
enfuiuant feant au fiegeiudicial, 1c c- 
mandai que le per ſonũa ge fut amene. 


18. Weed ed Sent ei n- 
er, las al ns imcpięer ar 
dete ya. 


Duquel les accufareurs eſtans lä pre- 
namenerent aucun crime touchät 
cedontieme douroy*, 


19+ Znvjpene di m aig ja 
as d gend algo: ius ricer exes - 
Tir, . BEL . ind v0 rye = 
. or iDacxey 6 . e. 


Mair ent quelques quefti 
Fenconerede lat, Chuchane fear nt 
ftition, & tonchant yn certain lelas 
mort, lequel Paul affermoir eltte ** 
uant. 

— 
if Et 
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CAP. XXV. 


14. Et cum dies plures ibi 
demorarentur, Feſtus regi 
indicavitde Paulo, dicens, 
Vir quidam eſt derelictus à 
Felice vinctus. 


re many daves Fe 
lus cauſe vnto the 
is acertaineman left in prifon bo Selix. 


16. De quo cum ellem le- 
roſolymis, adierunt me 
principes ſacerdotum & ſe- 
-niores ludæorum, poſtulan- 
tes adyverſus illum damna- 
tioncm, 


Of whome when J came to Jeru⸗ 
ſalem / ebe high Prieſtes & Stderw of 
the Jedes tuformed me / and deſited to 
bau iudgement againſt him. 


16. Ad quos reſpondi, Quia 
non eſt Romatus conſuctu- 
do donare aliquem homi- 
nem, priùs quan is qui accu- 
fatur , prælcates habear ac- 
cufacores , locumq́; defen- 
dendi accipiat ad abluenda 
crimina, 


To home J anſwertd that it is not 
the maaer of she Remancu for faueur 
to Deliuer aun man to the death before 
that he which is accuſed / haue the accus 
fers before him / & haut place to deſteu⸗ 
de him ſelfe concerning the crime. 


17. Gum ergo huc conye- 
niſſent, ſiue ulla dilatione in 
ſequenti die ſedens pro tri. 
busali,iufliadducivirum, 


Therefore when they were come her 
ther wit deut dela (he day following 3 
face on the tudgement peat) aud com: 
maunded the man to be brought forth. 


18, De quo cum ſtetiſſent 
accuſatotes, nullam cauſam 
deferebant, de quibus eg 
fufpicabar malum. > 
Agaluſt wbeme when the acenfers 
ſtoob vp cen brougbe no erime of ſuch 
thinges as I ſuppoſed: * 
19. Quxſtiones vero quaſ- 
dam de ſua ſuperſtitione ha. 
bebaut advctlus eum, & de 
quodam leſu defuncto quẽ 
affirmabat Paulus vivere. 


But had certain qugſtious agaiuſt 
beim of their one fuperftetion | and of 
out Jeſus which was deqd / whonre 
Paul affirmed to de aliue. 


. ——.!. Tr!!! !...... —ñ ůww——. .᷑ .. 
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AA Mace Der Apoſtel Geſehicht. 


Das XXV. FCapitel. 
14. Vnd da fie vil tage daſelbs ge 


weſen waren / leget Feſtus dem Koni? | 


ge den Handel von Paulo fur / vnnd 

ſprach! Es iſt ein Man vonßelix hin⸗ 

dergelaſſen gefangen. 8 
Och der de haffde veret der mange dage / da lagde 


Feſtus Kongen den Handel faare om Paulo oc ſag 
J der en an sen e e e 


iss Vml welchs willen die Hohen; 

prieſter vnnd Elteſten der Juͤden für 

mich erſchrenen / da ich zu Jeruſalem 

pie Zond baten / ich folte ſhn richten 
aſſen. t 


For hues ſtyld de ypperſte Preſter oc de Eldſte t 
blant Joderne mere face mig / der ieg vaar i Jeruſa . 
lem / ot bade at ieg ſtulde ade domme hannem. 


46. Welchen ich antwortet: Es iſt 


der Romer weiſe nicht / daß ein 
Nenſch ergeben werde 2 Mats 


gen / ehe denn der verklagte habe ſeine 
Klaͤger gegenwertig / vnnd raum em⸗ 
pfahe / ſich der Anklage zuve tantwoꝛ⸗ 
ten. : 


Huilcke leg ſuarede / det er ick ede Nomeris ſed at 
Antuordeit Menniſte til Dade, for end den fom cr be 
klaget haffuer fine An tlagere til ſtede / ot faar tid til / at 
forfuare fig for Klagema ſlet. 


17. Da ſie abr Het zuſammen far 
men / machet ich einen auffſchub / vnd 
hielt deß andern tages Gericht / vnd 
hieß den Nann fuͤrbringen. 

Oe der de komme hid tilſammen / da toffucde 
ieg icke lenger / oe teg holt anden dagen dom oc bod 
atledefamme Mand frem. 


18. Von welchem / da die Berklaͤger 
aufftratten / brachten ſie der vrſache 
keine auff / der ich wich verſahe. 


Och der Anklagerne traadde frem / da ſtyllede de 
hannem for ingen aff de ſager / ſom ieg actede. 


19, Sie hatten aber etliche Fragen 


wider ihn / von ihrem Aberglauben / 
vnnd von cine rſtorbenen Jeſu / 
von welch s ſagete / er 
lebete. = 

' Men de haffde nogle aal mod hannem / 
om deris Bantro/ oc om en bortded Iheſu / om buil / 
fen Paulus ſagde / at hand leffde. 


e mnco ſtazame 


„ 


Stutkume 


Kapitola X XV. 

14, Aldyz ta za mnoho dnij 

pobyli / ozna mil Feſtus Krali 

o Pawlowi Fla: Muß geden 

N geſt od Felira vw we 
enij. 


Tsm zmlefßrarv iy prses wicte 
dur / oznaymt Feſtus Arolowt 
eee 
ac as miekro! ie 
ieſt od Felice w Sie lente. 8 


, Oleerchoß tonz gſem byl 
w e te 
mint Snijjata Kurzſta a 
Starſſp z zdüw / zadagijce 
proti neu odſauzenij 


© Frorym gdym przyiechaldo 

Ferusatem/ ose ee 5 

Ee kante Achy beer 
ppöeci re 


20, Sterpmz gfe oppowe. 
del: Zenenij obyreg Nitfinar 
num odſauditi nekter ho jto- 
wea prwe nezliby ten na for 
Boj fe zalobadege prijtonmé 
mel zalobn ijky / a prtnejby 
gemu mijſto Dano bylo / aby je 
wywedl 5 tech win kterẽ nak 
zalugij. 
ec em ia im e dpowicditai 
Se Say: wag ie zcſt ten zwe, 
jay aby kogo mielt ſtas ac nat ſtt à 
cenie ajbppirmey ren ftoreò wis 
uma miat prseciiv fobte 5 cobr 
naß ſtarzyli/ aby temat micſct 
obcony w ſwrym obratmteniu. 
. Aprotoz fof ſe byli ſem 
ſeſſij v bred kezewſſecho meſſ⸗ 
kanij druby den / poſadiw ſe na 
Saudne Stolicy / roztãzal 
gfan pr ĩweſti toho Muße. 
rae ; 
Sa se 
fiadl na Policy! Fasalems prspwis 
ese thego cslowieks. 


8. Sterkmuzto tu floaijce 
Zalebnſſey / nadogte dart Ss 
HE winy / o nichz ya gſem je doz 
mnijwal: 

os Slee soy teat ae 
5 1hFietem fic ia dsmm ma- 


19. Nez mel tofito proti né 
mu Fosepre yalẽs ogeho powẽ⸗ 
rach/a ont yakem Gal da, 
mrtwem / o kteremz giſtil Pa⸗ 
wel / ze geſt fiw. 


vrz edi niemiſy o nietatim Jeʒzu 
bie vmäxtym | o krorxym twierd z 
Piwel zeby miat zyw byc. 
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Yyo dubdando en queſtion ſemejante, dixe 


TIPAZEI. 


N 
K* 
20. "Amps Swog Jt i N 
S , H i Cova 
Asim magLeSry cic it, 
N i aE) d. 


mes 

Tone Ne AL 20 
Na NN on 
Dao e NN Pr 
rf mix N22 Na 
Sy painn pany pe AN? 
: 11 


Or mo eſtant en perplexiré, com- 


jo erde diqneftetel que- ¥ 7 { me ie men de cela, demandai 
fs oo — 5 5 2 = i yr A leruſalem, yalla ferjuzgado de eftas 555 ese ad Hains enn 
tof. N Wr⸗ 157 25 . Tov g gaben Thmarsce- 
ee NY YI N 21 win Wanna D — ? Al ven lea cur sig 20 77 
D ee ee ee “TNS ee er | ee eee. 


es awry tag A mie a 
ROS Nee. 


Wel 
: D eee 
I 3 2 WPA 


Mas apelando Paulo 2 ferguardado al cono- 
cimiento de Augufto, mandé que lo guardaflen, 
hafta que lo embie a Cefar. 


Di ON DATIN WN 22 


Mais pource qu il en appela demat 

e eke e grelle 

d Auguſte, ie commendai qu il fußt ar- 

Be iutqu'd tant que ie Tenuoy alle a Ce- 
lar. 


. 

ches e manduffi Ceſare. 

N ODD TWN] 22 

NN ee eee en 

e eee P77 
11 N INT 


22. ‘Ayefawas 3 weir rr pi 
a ida, ddl . avg g 
ay ect a .d g. ger 1 
oir, dο ,t. 8 


ny Lic 800 “os ce 
SQA INDIAN NI WANA 
: nis 

Entonces Agrippa dixo 4 Feſto, Vo tambien 


Lort Agrippa dita Fefins, le you- 


aE ae 225 — — querria oyr a eſſe hombre, Vel, Mannana, dize, lo melt ovr sullilepetfonaage. Pe- 

(Alle cu I v. oyras. 5 

RANT Nen 23 ONIN wa Wa an 25 | 23. 15 dw bees, Mime 

NOVA NTPIIDIS BRE | 7 3 5 0 5 | Te elne. Sie Baprinns d 
92 dd S N a yp ee e stand. 


DY N v 
Nr N82 892 
PAR? ee IPS 

18 


rer tic a agi c me ie 
rdexus u axvdvios wig aa 
Sexle ede Tis aht, 10 Ki- 
AL crwrog r Su, N mei 


A =- 


d αο Sw ob 7 ra 
TE) [ON] WR Bway 
NZV] DILOTA «wh Aan 
2 859 
FTT 
los Tributes y 1 A We 
ciudad, mandandolo Feſto, ſue traydo Paulo. 
Ni eee WANT 24 
Wy c Hwan yom 
Min wwe wh wad ony 
nn Way— 92 Py rus 
m ora Saban 
inven? mw NS > appz 
255 


Lelendemain done quand Aptip. 
pa& Bernice farent vents nec gee F 
pompe, & furenrenrtes en fauditoire 
shecles Cepleaioes  geard'auchorice 

e la ville, aul parle com. emen 
de Feftas futamoué. — 8 


24. Kal ne dg R geg, Aggler- 
gre Beane, neu gan rel ef An- 
ects Api Archie, open tony 
eid e HS 88 755 
Se ves test rn 11 lig νν,ẽ, K 
S. TaaCeainres BF d C 
4 pyxén, 


Laltra gierns dum que eſſende denn. 
e Agrippae Bernice cen gran pom, en 
entratsne Vamdstorie ce Supi, &. 
‘cittadini principali de la tittd » fuer ce 
mandamento ds Fefte menato Paulo, 
N Deca 24 
Ire) N DIN 
Oy yar NN NTR 
PRN PIA 222 N25 
ray NAY, myD 
NI? Dee wap 
ra) BAN pe 
ESTING 


i : Bye 2 = 3 
| Aller Feffo dice, Re Agrippa, etutti Entonces Feſto, Rey pa, dize, y todos Et ſenus dit Roy Agrippa, & yous 
Se eee, che fete mficome con Here, los varones que eſtays aqui scon noforros, tous quicitesiciaucc nous, vous voyez 


cel hommes dugicl cute la mulcinnde 
des luits melt wenne interpeller, tant 
FF 
Joie plusia:iler yiure. 


quiprefents, Gos Gedete cofiut, delguale 
tutta le moltitudime de Ciudes mi t Venn. 


e 
d 


je wen domesia pin bse, 


veysaefte, porel qual toda la multitud de los Iu- 
i dios me ha demandado en Ierufalem,y aqui,dan- 
de do hozes que no conuiene que biua mas. 

5 


296 320 Hæſi- fe 
717 SRS RRS ese ay am a a eee 


AGTA APOST, Der Apoſtel Gefehichs. 


SAP. XXV. 


20. 
de huiuſmodi quæſtione, 
dicebam fi vellet ire leroſo- 
lymam, & ibi iudicari de 
iſtis. 


Aud becauſe I donted of fuch maner 
of queſtion / I aſteb him weheiher he 
would t goe to Ittuſalem / and ihert be 
ludged of chele thinges.- 


21. Paulo autem appellan- 
te ut fervarctur ad Auguſti 
cognitionem, iuſſi ſervari 
cum, donee mittam eum ad 
Cæſarem. 


But hecauſe be appealed te be ver 
to 


examination of Auguſtus / 


d 0 
esp him to be tepi / till q might 
fend him to Sefer. 2 


22. Agrippa autem dixit 
ad Feftum, Volebam & ipte 
hominemaudire, Cras, in- 
quit, audicscum. 


Then Agrippa faidonto Feſtus! J 
would alſo beare the mau my (cf. To 
morow/faid he / ihou ſ hall bears him. 


. Altera autem die cum 
veniſſet Agrippa & Bernice 
cum multa ambitione, & in- 
troiſſent in auditotium cum 
tribunis & vitis principali- 
buscivitatis, iubente Feſto 
adductus eft Paulus. 


Aud on che morotwe when Agrip: 
va was come aud Bernice with great 
pompe / and were entred inte the Com 
mon hall with the chlefe captamnen and 
chieſe men of the citie / at Feſtus com: 
mandement Paul was brought ſorih. 


24. Et dicit Feſtus, Agrip- 
pa rex, & omnes qui fimul 
adeſtis nobiſcum viri, vide- 
tis hunc, de quo omnis mul · 
titudo Iudæorum interpel- 
lavit me lerofolymis, pe- 
tentes & acclamantes non 
oportere eum vivere am- 
pliùs. 


And geſſus ſalde Ring Agrippa / 
and all men which art prefent with va 
de ſee this man | about whome au the 
multitude of the Jewes haue called vps 
on me / both at Jexuſalem and bere / ery⸗ 
ing / that he ought not to fine ang fons 
ger. 


Hefitans autem ego 


f Das X XV, Capitel. 
20. Da ich aber mich der Fragen 
nicht verſtund / ſprach ich: Ob er 
wolte gen Jeruſalem raͤiſen / vnd da⸗ 
ſelbs ſich daruber laſſen richten. 


Men der ies icke forſtod mig yaa det Sporſſmaal / 
da ſagde ſeg / om hand vilde reyſe til Jeruſalem / oc 
lade der domme fig her om. 


21. Da aber Paulus ſich berief 
daß er auff des Keiſers erkentniß 
pera wuͤrde / hieß ich jn behalten / 
biß das ich hn zům Keiſer ſende. 


Men der Paulus forſtlod ſig / at hand vilde beua · 
ris til Keyſerens bekendelſe / da befalede teg beuare 
hannem / indtil teg fender hannem til Keyſeren. 


22. Algrippas aber ſprach zu Feſto: 

Ich moͤchte den Menſchen auch gerne 

an Er aber ſprach: Morgen 
oltu ihn hoͤren. 


Da 9990 Agrippas til Feſtum / leg vilde oc ger⸗ 
ne here det Menniſte. Da ſuarede Agrippas / J more 
gen ſtalt du here hannem. 


23. Bund am andern tage / da Ol | 
grippas vund Bernice kamen mit 
groſſem gebrenge / vnd giengen inn | 
das Richthauß mit den Haupteuten 
vnnd fürnembſten Maͤnnern der 
Statt / vnd da es Feſtus hieß / ward 
Paulus bracht. 


Oc anden dagen / der Agrippas oe Bernice kom · 
me met ſtor bram / och ginge vaa Raa dhuſet met Hoff⸗ 
uitzmendene oc de ypxerſte Mend i Staden / Och der 
Feſius bod det / da bleff Paulus hent. 


24. Vnd Feſtus ſprach: Lieber Koͤ⸗ 
nig Agrippa / ound alle jr Manner / 
die jr mit ons hie ſeyt / da ſehet ir den / 
ob welchen mich die gantze menge 
der Juͤden angelanget hat / beide zu 
Jeruſalem / vnd auch hie / vnd ſchry⸗ 
en: Er ſolle nie 1 


2 
Oe Feſtus ſagde / Kere kong Agrippa / ot alle i 
Mend: J fam ere her met off / Her ſee i den / om huil· 


baade l Jeruſalem oc her ocſaa / oc robe / Hand feat | 
icke lenger leffue. 


— 
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Stkutkome 


Kapitola X XV. 


20. Ale yã pochybuge o ta⸗ 
kowẽ Pri / Fell gſem gemu / 
chtẽlliby gijti do Seruzalema 
a tam toho ſauzen byti. 


t tpi Akowych 
e chel⸗ 


gad 
at ids de Jerusalem & tam fice 


tym to z ſadʒic. 


2. Akdyz ſe Pawel odwo⸗ 

lal / aby by! chown krozſauze⸗ 

nij Auguſta(rozkazal gfe gen 

8 / afoych gey poſlal k 
pati, 


Ale en ij Appelowal ãby sAchos 
ren’ „ reset 
roſtazalem go dhowac 43 
Goodefle de Ceferse Se 2 


22, Tehdy A t̃efl t 
From Sheet gſen v ne 
Czlowrka coho rad ſiyſſeti. A 
ontekl: Vſipſſpſs ho zytra. 


Sa d. 
* femmes cbctat Nahe . 
ory ⁊ on mu rʒzekt / Jutro go 
v 93 


23. Druß do pak dne Foy; 
peiffet pba Kral u ers 
nyee /s welikau Slãwau weſſli 
na Spüs Haytmany as 
Mupint zuamenitegſſoͤmi z 
Meta: ꝙ tuk rozkãzanij Fes 
ſtowu pt̃iweden geſt Pawel. 


Chedy niz atutrʒ coy priyßedt 
Se Deralce 5 l oka⸗ 
salodclal i wſſedl us fale gote fas 
dyodpräwowaue z rotmiſtrmy 
5 inem zacuemt mlaſtæ onego 
mikGicsasy | no keſtangate Seftor 
we prsyieisd3 ious ſeſt PAwet. 


24. Akekl Feſtus: Krali W 


gryppo / y wſſyckni ktekijz gſte 
tutos nãmi muzij / widijte tos 
hoto Czlowẽka / za kterkhozto 
wſſecko mnozſtwij Zidudw 
proſplo mne w Geruzalkmnẽ / 
ktiijce / ze takowz nema wijce 
fiw byti⸗ 


Sty rzekl Festus A, 2 
Rroluſp wy wAyicy Froxsy ieitess 
die ſpolus nami / wirzictez rego 


cken al Jedernes mentghed haffuer handlet met mig, Clomietse Feovego mis erke 


voſpolſtwo Spdow fie prodifo w 
Ferusklem| y tu! wolkisc Seby 
dale me mat bycipw. 


_ SIN 25 


Aha is he tremate che mers ba c e 

fe cel lee ddt ds morte mandi 

wa hamende eli appellate ad Augafte,, i. 
kee determinate maxdarle, 


Ned d SINT 27 


yOPaIp ANY a? 
S23 POT STA 


* 


SGA NT N 
N ien need dan 
l ü 
i Delqual nom he cofa certm da ſcriner- 
eee. Fer lagqual cofass bo 
cemdecte a Vas emaffimamented te, Re 
Sitar 
TT ES PEND 27 
Ms Tey NI sa 
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Inapersche mui par erſairraciamcuele 
mee date Sn prigtens, (en Se dirt ammife 
dele qucrele chet hamns contra di Int. 


Va 
AVS? DSTI WAN) 1 
ra 53 aby? 73 vad 
ven de PED Wea: 
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Et Agrippa diffe a le. Ey ti 5 
werte. i Te. Tepe. 7 
bee lum, Hei- fg ede 4. 
fut ragione. 8 
Scr dad 2 
F237 NITE 8 
Nds e NEN 

Sas 8 


1 Pay Nel 
NS PS? NaN A 72 


304 


Ta mui lima beateper hne, 2 dives 

hoger le mie ragicms Ain te, Re A 

bee. di tutte le cofé, dichese fame dai 
Grades meet. 


ae — — 


don 
no 2 

Ming ND N mwa “aN 2s 
Ta LEO F Wy NEw 
Lawns emen, 15 
2 EN? ‘RUA ID PN 


Mas yo, hallando que ninguna coſa di; ma 
de muerte hahecho , y el’mifmo appellando à 
Auguito, he determinado deembiarlo. 


aingy Wirz “ra NS "2 26 
272 Sr Ne Ty 
TBP ANIA OF wD 
DN Uk’ Wey Ned ben 
$727 A "2 W Spa) f 


7 2 

Del qual no tengo coſa cictta que eſer ĩua al 
Sennor, por lo qual id he facadoa yoiurros,y ma- 
yormenteati, o Rey Agrippa, paraque hecha in- 
formacion, tenga que efcreuir. 


"2 ANP Wa I 2 27 
TH NS) Wo wey nibus 
ü Din 


Porque ſuera de razon me parece embiaryn 
prefo.y no informar de las caufas. 


e 


TAE EI 


xa’ 


25. FY He E- 
Sy Age ha ο d m- 
* „ erf 4 mim - 
vue my eg segue 
fl, dl N. 


Mais moi og ant trouut qu il & auoĩt 
rien fait qui fut digne de mort: neant- 
moins puis qu'il aappelé a Auguite, rai 
arreiié deleluienuoyer. 


26. miei coarien nedivec 
e eo con tye" dre awtongezor 
waa piace tage ident ORD 
od, Bamasd doginwa, t 1 
srangsouus Ne g- 


‘Winds 


Dequoiic n'ai rien queieferiveae 
éereain au Seigneur. Paiquoi ie le vous 
ai prefearé,& Frigcipzlen ent à toi, roy 
Agrippa: afin qu’ spres inquifition fal- 
tetayedequoi elcrixe, 


27. "Argan f fue Send ory 
diefen r aa 
nas chu. 


Car il me ſem ble qui my a point 
de ralloadenuoyer yn prilonnier, 
figuilier le cas qu on lu: mera us. 


. 
1a DON TaN Ng) 
0118 is PANTING SY 3299 3b 

1 0% Sup) Weng nu: 


Entonces Agrippa dixo 4 Paulo, permitte- 
ſete hablar por ti. Paulo enronces eftendiendo la 
mano, comenęd a dar razon deſi, diziendo. 


Wen Wy eee 2 
FEN d 728) GA 
2 . ee worn “Say 


K E AA. xs- 
reſnmat d geit 5 . 
Nor in. S, oi d= 
eu, hig, aa. 
* emννρνeZ Cr - 
* 


Adone Agrippa dit à Paul, II ve 
petmis de parler pour toi. Paul donques 
zy aut eſtendu la main, commmenga 4 
rendre raifon de fon fair, dilant. 


2. Megs er a e 
V ievdaſ an. g? g, 
AYIA it aum hee, fh 
dn da cH on pager. 


$ DPA TING SY 7a 


Acerca de todas las cofasdeque foy accufa- 
do de los ludios, 6 Rey Agrippa, tengome por 
a8 de que delante deri me aya oy de defen- 

Sr. 


Roy Agrippa , ie m'eftime bien- 
S 


d’hui dewant toi, de todtes les chofes 
defquelles ie ſuis acculé par les Iuifa. 


5 Ego 


le 


ACTA ABOST: 


GAP. XXV. 


25. Ego vero comperi,ni- 
hil dignum morte cum ad- 
miſiſſe. Ipſo autem hocap⸗ 
pellante ad Auguſtum, udi⸗ 

cavi mittere. 
1 


Der Apoſtel Geichichee. 


Das XXV. Capitel. 
29. Ich aber / da ich vernam daß er 
nichts gethan hatte / das des Todtes 
werth ſey / vnd er auch ſelber ſich auff 
den Keifer berieff / habe ich beſchloſ⸗ 
ſen / jn zu ſenden. 


Skutkome 
Kapitola X XV. 
25, Ale yã gſem neſhledal na 
nem / by fe tého hodnẽho ſmrti 
dopuſtil. On pak ponkwad 
geſt ſek Auguſtowi odwolal / 
vmijnilgſem gey tam poflati: 


Det haue I feunde nothing worthy 
of dratb / that he hath committed : ne · 


erehel bath appealed 
e fat Sc 
fend hin. 


Men leg der ieg fornam / at hand haffde inted 
gioxt / for huilcket hann em burde at do / ot hand ocſaa 
ſelff ſtisd fig faar Keyſeren / da haffuer ieg beſlutte / at 
forſende hannem. 


Ja tedy gdym ſie dowiediiat 
ze ute Nero nic zmterct godne⸗ 
go / ß ako; i on ſam àppelowat 
do Augusta fa tk zem go vmyſlit 
odeſlac. : 


26. O kteremſto cobych na⸗ 
pſal Panu menu giſtẽho nes 
wijm. Proto gſem gen ted pris 
wedl pred was / a zwlaͤſſet pred 
tebe Krali Agryppo/abych wy 
ta zijc ſe / wedẽl co pſati. 


26. De quo quid certum 
ſcribã domino, non habco. 
Propter quod produxi eum 
ad vos, & maxim ad te, rex 
Agrippa, ut interrogatione 
facta habeam quid ſcribam. 


26. Bon peice ich nichts gewiſſes 

hab / das ich dem Herrn ſchreibe. Da⸗ 
rumb habe ich jon Laffer herfuͤr brin⸗ 
gen fiir euch / allermeiſt aber fir dich / 
Konig Agrippa / auff daß ich nach 
geſchehener erforſchung haben moge / 
was ich ſchreibe. 


Om huilcken fg haffuer inted viſt / at ſeriffue 
Herren til. Der faare loed ieg lede hannem hid frem 
faar eder / ot allermeſt faar dig kong Agrippa / vaa det 
1 tand haffue noget at ſeriffue / naar ſom hand er 

ſorhort. 


Ofwheme haue no certaine thing 
to write vnto my lorde : wherefore J 
baue brought him forth vnto hon / and 
fpectally vnto chee) Aig Agrippa / tbat 
aſter examination had / I might bauc 
lomt what tæ writt. 


27. Sine ratione enim mi- 
hi videtur, mittere vinctum, 
& cauſas cius non fignifi- 
Care. 


27, Denn es duͤncket mich vngeſchi⸗ 
cket ding ſein / einen Gefangenen zu 
ſchicken / ound kein vrſache wider jhn 
anzeigen. 


27. Ne zdaͤmi ſe to za ne⸗ 
ſluſſux ee a 
Pte aneb winy geho neoznaͤ⸗ 
miti, 


Bo mi ſte to rseck 
304 po ſtacwie zu & nie oznay- 
inte na i thego w Gyin go winuis. 


Thi mig tyckis det ac Here en wſtickelis eing / at 
ſende en Fange bort / oc icke giffue Sag til tende mod 
hannem. 


For me thinteth tt vnreaſonable to 
ſende a priſoner / ee not tof hewe the cau / 
[ts which art layed agaiuft him. 


GAP. XXVL 
Grippa yerd ad Pau- 


lum ait, Permittitur 

tibi loqui pro teæmetipſo. 

Tunc Paulus extenta manu 
cœpit rationem reddere. 


Kapitola Xx X VI. 


Otom Agryppa Feél k 
B 2 Jopauſſih ſe 
tobe mluwiti ſamẽ mu za tebe. 
Dehdy Pawel pozdwijhw ru⸗ 
ky / pot al za ſebe mluwiti. 


Das XX VI. Capitel. 


Asrippas aber ſprach zu 
Paulo: Es iſt dir erlaubet fiir dich 
zu reden. Da verantworttet ſich 
Paulus / vnd recket die Hand auß: 


Duaſagde Agrippas tif Paulum / Du haffuer loff at 
talc for dig ſelff. Da forſuarede Paulus ſig / ot 
vdracte haanden. 


Then Agrtypa ſalde vnto Paul / 
u are permitted 10 N for thy 
‘ore 


Sms Agrypé xzett do Paws 
The 5 
¢ aul fireeched ebies 
ite ae e 


toc DopufcsAis mowicod 
Chevy Pawel wycisguaws 
By rekeſ odpowtedstst- 


2. Kräli Agryppo / wiech 
we wſſech wecech z kter 
mne winij aide pred tebau / za⸗ 
ſſtlaſtnẽho ſe poriſtam / ze vnes 
pred tebau odpowijdati mam / 
asl (tt proto. 

We why ttim ocficduo teſtem od 
Syders obwiniow/AroluAgrypol 
FcSefliwym fie bye rozumiem | i 
Wee mam przed tobe odpowie⸗ 


de and 


2. Es iſt mir ſehr lieb / lieber Koͤnig 
Agrippa / daß ich mich heute fur dir 
verantwortten ſoll / alles des ich von 


en Juden beſchuldigt werde. 
Det er mig faare tert / fave kong Agrippa / at 


leg ſtal i dag forfuare mig faar dig / i alt det ſom Js / 
derne ſkylde mig faare. 


2. De omnibus quibus ac- 
cuforaludzis, rex Agrippa, 
æſtimo me beatum, apud te 
cùm fim defenſurus me ho- 
dic. 


Ithinke my felfehapple Ring A. 
grippa / becauſe I ſ hall auſwwert this 
dan before thec of all the thinges wher 
reof Jam accuſed of the Jewes. 
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Mi vida pues deſde la mocedad. la 
de el principio fue en mi nacion en leru 
dos los ludios la ſaben. 


Nida Hire n n > 
e 7D e N ON 
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Losqualestienen yaconocido,que yo defde 
el principio, fi quieren teſtificarlo, conforme ala 
mas perfecta ſecta de nueſtra religion he biuido, 
Pharifeo. ci 
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3. te dates gadlenm Oras on ony 
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Et lur tout ᷑ autant que ie ſaĩ que tu 
as relbonne. iffance de toutes les 
couftumes & queitions qui font entre 
les Iuifs:parquoi ic te pric que tu Re. 
es paticmmment, 


4. Thi d dun ii pou v 
cure rie d agα Ne- 
Abin es vs 16.4 fe Ee then. 
Nis lot aui xts ol ixdates, 

Ain done quant dla vie que laĩ me- 
nee des ma ieunelle telle qubelle a eſteè 


du commencement parmi manationen 
leruſalern, tous les Tusfs la ſaueat. 


5. Der is un era ο, a/ 
91 N embed, on 9 she) A- 
F 
Genoxalag Igler eg S. 


Ayans par ci deuant eognu de plus 
long refups(vilsen veuleot 8 2 
motgnage ) que des mes anceftres Tal 


velou Pen felon la lecte Ixflus ex- 


quife de nollre religion. 
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Et maintenant pour Teſyerance de 
F 
itaflifte eſtaut tir en caule. 
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agiter net erf S 1 
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ven, . HS idealer. 


Alaquelle nos douze lignees con- 
tinuellement feruantes 4 5 
jour’, efperent de paruenit:& delaquel- 
leelperaace ( 8 roy Agrippa) ic fait ac- 
culè par les Tuts, 1 


8. Ti Am Kefer anf dh, 
6 des regel 


Perche figindica ple . 2 bei Somo : ſuzgaſe coſa increyble entre voſo- d, Miesen gelehrte len 

. is 2 abl Di les 2 
3330 tros que Dios reibtkiele, muertos: . aaa 
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30⁰ 3. Maxime 


ACTA APOST: 


“Sa WpoiidGeronbe. 


Skutkome 
CAP. XXVI. Das XX VI. Capitel. Sapitola XX V1; 
3- Maxime te ſciente omnia 3, Allermeiſt weil du weiſſeſt alle Neb ty wijſs wſſecko eo 


quæ apud Iudæos {unr con- 
fuctudines & quæſtiones: 
propter quod obſecro, pa- 
tienter me audias. 


fitten vnd fragen der Juden / darumb | IY Sduene v geaich obyte 


i y pohadky: Protoz pro: 
bitte ich dich / wolteſt mich gedultige | fom ob ; 
lich hoͤren. 5 e wyſiyſſyz mne expel 


Allermeſt / effterdi du vedſt / alle Jodernis Se⸗ 
der oc Sperſſmaal / der faare beder teg dig at du vilt 
taalmodelig here mig. 


Chiefſo / ber auſe thou haſt krotwled 
ge of all cuſtomes ſand queftions which 
are among ehe Jewes : wherefore / J 
deieeche thee / to bearemepacientiy. 


A namlecey ii wlem zes aii 
dom wßytkiego co ieſt nedʒy Bye 
oy] pb 2 gadek / A prs-4 

103 Cte pro} mie 
hese ebf, cierplias 


4. Et quidem vitam meam 
a iuventute, quæ ab initio 
tuit in gente mea in Icrolo- 
lymis, noyérunt omnes Iu- 
dz. 


4. Zwar mein Leben von Jugend 
auff / wie das von anfang vnter diſem 
Volck zu Jeruſalem zubracht iſt / wiſ⸗ 
ſen alle Juͤden. 


Sandelige alle Joder ſom forkende mig / vide 
mit leſſnet op aff Brgdom / huorledis teg haffuer 
leffuit aff begyndelſen iblant dette Folck i Jeruſalem. 


4. Mebo zagiſtẽ ſiwot mug 
od mẽ mladoſti / Ferd; geſt bol 
mezy Närodem nipm od pos 
kätku wGeruzaleme / inagif 
wſſyckni Bide. 


As touching my life from my childs 
dood / and what it was from the begens 
nung among mine orone vation at Ses 
rulalem / tnow all the Sewes, 


Athek acz zywot moy ktorym 
wlodt w fey into dose od poc⸗ 
zatku miedzy narodem mom w 
Jeruzælem i wiedsa wßhyſer Sydo 
wic. 


5. Die mich vorhin gekant haben / 
wenn ſie wolten bezeugen / Denn ich 
bin ein Phariſeer geweſt / welche ift 
die ſtrengſte Secten vnſers Sottes⸗ 
dienſts. 

Der fon de vilde vidne / Thi ieg haffuer veret en 


Pharifecr / huilcket der er det ſtrengiſte Secte i vor 
Gudstieniſte. 


. Præſcientes me ab ini- 
tio ( ſi velint teſtimonium 
pethibere ) quoniam fecun- 
dim certiſſimam ſectam no- 
{tre xcligionis vixiPharifcus, 


. Weédauceo mut od potats 
ku / kdyby chtẽli ſwedertwij wy⸗ 
dati / e wedlẽ naygiſtſſy Sekty 
naſſeho Näbozenſtwij / byl 
nſem zw / gſa Zakonijtem. 


Gdyß przed tym zulrtek. 
icficse 2 eid) Cby 5 — 
Sefer e . 
Doftatec zeln ety nabozenſt⸗ 
wa nahe go / lem Faryzeu 
. 


Wybich Fees me heretofore cifebhen 
would teſtifie that after the moft firais 
te ſect of dur teligion 3 llued a Phariſe. 


6. Vnd nun ſtehe ich / vnd werde an⸗ 
geklagt uber der hoffnung an die ver⸗ 
heiſſunge / fo geſchehen iſt von Gott 
zu vnſern Vaͤtern. 


6. Et nunc in ſpe quæ ad pa- 
tres noſtros repromiflionis 
facta cht à Deo, ſto iudicio 
ſubiectus. 


6. Anynij pro nadigi toho 
zaſlijbenij / kterẽ ſeſtalo od Bos 
ha f Otcuom naſſm / ted ſto 
gijm Saudu gſa poddan 


And nome I ſtand and am actuſtd Oe nu ſtaar ieg / oe bliſfuer beklaget for haabet korg ile 7250 e e 
i! 8. 
5 tbe 1 promes made of God til det Loffte / fom er ſteet aff Gud til vore Fedre. 5 62 5 0 1 1 pel Ey fee 


2. Zu welcher hoffen die zwöoͤlff Ge 
ſchlecht der vnſern zu kommen / mit 
Gottesdienſt tag vnd nacht emſig⸗ 
lich. Diſer hoffnung halben werde 
ich / lieber Konig Agrippa / von den 
Juͤden beſchuldiget. 


Til huiſcket vore tolff Slecte haabis at komme / 
met Gudstieniſte dag och nat ieffnlige · Gor dette haab 
ſtyld / bliffuer ieg / kere kong Agrippa / beklaget aff 
Joderne. 8 


7. Kkterẽ mufeo naſſe dwar 
näctero Pokolenij / flauzijce 
Bohu wedne yw noey / nadegt 
ma ze pkjgde. Apro tu nades 
gi / zalugij na mne Zid e Krai 
Agryppo. 


. In qua duodecim tribus 
noſtræ nocte & dic defervi- 
entes, ſperant devenire. De 
qua {pe accufor a Iudæis, 
rex. 


Mbcreunto our troclue tribes in / 
ftanely ferning God day & nights dope 
to come: forthe which hopes fates > 
Ring Agrippa / J Jam accuſed of ibe 


Do ktoxey dwo ena tete naße 
pofolente we dme mnocy vftar 
wiczmechwalac Boga nadjtewas 
lac fie prstyd$/ o Frora nädzieie 
oftarsonen ieſt od Spoow Arolu 
Agrypo. 


S. Pz dall geſt to v wast wifs 
te nepo dobnẽ / je Buoh trip 
mrtweẽ ? 


8. Quid incredibile iudica- 
tur apud vos „i Deus mor- 
tuos ſuſcitatẽ 


8. Warumb wirdt das fir vnglaub⸗ 
lich bey euch gerichtet / daß Gott die 
Todten aufferwecketz 

Wb ſheuld ie be thought a thing 


inere dible vnto neu / that God ſ houlde 
raijcagatne the dead ꝰ 


Huor faare domis det wtroligt hoſſ ed er / at Gud 


Hr ec je ſie wamʒ da rgeck tru⸗ 
opuecter de Dade? 


dna ku wierse 13 Bog wsbudza 
vmarler 
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Ia certo nmi pem[ai dewer fare centra'l 
Nome di lnsv Nazarene wolle cofert- 
Pugnatit. 
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Vo ciertamente auia penfado de hazer con- 
tra el nombre de leſus el Nazareno muchas cofas 
contrarias: 
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Loqual tambien hizeen Ierufalem?y yo en- 
cerreencarceles i muchos de los Sanctos, rece- 


bida poteſtad de los principes de los Sacerdotes: 
y quando eran matados, yo di mi voto. 
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muchas vezes por las a puniendo- 
los,los forcé a blafphemar : y enfurecido fobre 
manera contra ellos los perfegui hafta en las 
ciudades eftrannas. 


Gy paar on cro je 
an “2 WN Tapa Cou 
: Een 


Dondeaun yendo 2Damafco con poteftad 
y commiffion de los Principes de los Sacerdotes. 
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En mitad del dia, o Rey,videen el camino 
vna lu que fobre pujaua el refplandor del Sol, 
laqualmerodeéy alos queyuan commigo. 


oe 


| effores contre le Nom de Icfus le Na- 
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13. kee Feng. S m 6035 
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10. O se er igen 
leis, n eU N azine eyed 
Duraxais na N dert. he apg 
WS deni iC, αe 
uE. ar me avi narlwey sa 
Wide, 


Ce qui gulli c aĩ fait en Ieruſalem: cc 
ai confticué priſonniets plufieus des 
faints ay ant feceu powuoirde ce faire 
des principaux Sacrificateurs: S quand 
on les metroit a mort, ies bailloye ma 
voix. 


zeec NA,, Med, avrds 
Lidyualv D ,- Pl 
otis Te cg S. Ard. le- 
or ig & cic mis E mw Ade 


Et fouuen par roars les ſynage- 
Se dle e comtraiguo- 
yea blafphemer, & cſtant forcené 4 f- 
encontre deux tout outte, icles perſe- 
cutoye iufques aux villes clranges: 


12. "Ey bis xg M . vie 
qd Japacnis wer i cueiat u 6 
frag Tis Be WW Dhikr. 


En quoi faifant, comme falloye auf: 
fiea Damas aucc pouuoir ac commif: 
non de par les principaux Sacrilicate- 
ure 


der, Bamrad, oa e varie 
v Aapwesmm F iN .- 
Nagels us Oele, e a 
ipod maeduepSeve. 


Te vice le chemin, en plein 
ia pee 2 ciel, plus La 
que la fplendeur du ſoleil. qui reſplen dit 
a featour de moi, ct de ceux qui chemi- 
noyent auec moi, 


CAP, XXVL 


9. Et ego quidem exifti- 
maveram, me adverſus no- 
men Jelu Nazareni debere 
multacontratiaagere. 


J alſo verein thought in my ſelfeſ that 
Fought to do many contrary things ar 
Gainft the Name of Jeſus of Nazaret. 


10. Quod & feci Ierofo- 
lymis, & multos fanétorum 
ego in carceribus inclufi, 2 
principibus ſacerdotum po- 
teſtate accepta : & cum oc- 
ciderentur, detuli ſententiã. 


It'd . J alſo bid in Jeruſa: 
lem: for mann of the Saintes I fhut 
vp in priſon / hauing rectiued auchoritic 
of the higb Prieſts land when they were 
pus to death / J gauc my ſcntencc. 


ur. Et per omnes ſynago- 11. 


gas frequenter puniens cos, 


ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XXXVI. Capitel. 


Zwar ich meinete auch bey mir 
ſelbſt / ich muſte vil zu wider thun 
dem Namen Jeſu von Nazareth. 


8 Sandellge / leg mente oe ved mig ſelff / at teg 
ſtulde gere meget imod Iheſu Naffn aff Nazareth. 


10. Wie ich denn auch zu Jeruſalem 
gethan hab / da ich vil Heiligen inn 
das Gefengniß verſchloß / daruͤber 
ich macht von den Hohenprieſternem⸗ 
pfieng / vnd wenn fic erwuͤrget wuͤr⸗ 
den / halff ich das Vrtheil ſprechen. 


Som iegoc da giorde i Jeruſalem / Der ſeg lucte 
mange Helligen i Fengzel / Til huicket ieg fick mact aff 
de ypyerſte Preſter / oe naar de bleſfue myrde / da haly 
leg at ſige Dommen. 


Bud durch alle Schulen peini⸗ 
get ich fic offt / vnd zwang ſie zu Lae 


compellabam blafphemare: ſtern Bund war überauß onfinnig 


S amplius inſaniens in cos, 
perſeque bar uſquè in exte- 
ras civitates. 


Aud J punifhed them throughout 
all ih: Senagogues c compelled chem 
to blafphemes and being more mad az 
galuſt idem, 3 perlecuted them / cuen 
vnto ſtrange cities. 


12. In quibus dum irem 
Damaſcum cum poteſtate 
& permiffu principum fa- 
cerdotum, 


At which time / euen as I went to 
Damaſcus with authoritie / and com / 
miffion from the bigh Prieſtes. 


j. Die media in via, vidi, 
rex, de cælo ſupra ſplendo- 
rem ſolis circumtulſiſſe me 
lumen, & cos qui mecum fi- 
mul crant. 


At mid dan / O Ring J faw in the 
wan a fight from heauen paſſung the 
brightness of the ſunne / ſ bine round aby 
out me / aud ibem wh 


ich went with mc. 


auff ſie / verfolget ſie auch biß inn die 
Frembde Staͤtte. 


Oc ieg vinte dem offte i alle Scholer / oc tuingde 
dem eil at beſpaatte / oc vaar offuermaade aalen paa 
dem / Jeg forfulde dem oc bort i Fremmede Steder. 


12. Bber welchem / da ich gen Da⸗ 
maſcum raͤiſet / mit macht vnd befelch 
von den Hohenprieſtern. 


For huilcket / der leg oe reyſde ul Damaſcum / met 
mact oc befalning aff de ypperſte Preſter. 


13. Mitten am tage / Lieber Konig 
ſahe ich auff dem wege daß ein Liecht 
vom Himmel / heller denn der Son⸗ 
nen glantz / mich vnd die mit mir raͤi⸗ 
ſeten vmbleuchtet. 


Mit om dagen / kere Konge / da faa jeg vaa 
veyen / at it Stuſſaff Himinclen / klarere end Solens 
ſtin / omſtinde mig ot dem ſom reyſde met mig. 


Stkutkome 


Sapitola XN VI. 


9. P yat gſem ſe zagiſtẽ d 
bene mea en 

noho diniti proti mei 
fille Nasaretfeeho, 5 


N mutec fic is cie wid 
keit nate Sours ps 
o miatem wit 
wienſttra ciynic. 5 


jo. Pakoz gſem y ‘init w 
Geruzateme. A mnoho 3 
Swathch y& gſem fazed do 
Laa wzaw moc od 
mel e des e op ut 
8 ewan wy nas 
fis gſem Ortel. : 


Com lkw Jeruzälem 
bebe ae. a a 
wiesienia | wav moc 

ob ga Fach Eaptenftich 
a Seu te 3 0 aes 


J. Apo wſſech Sſtolãch ta 
fio (rape ge / nutil gſem aby fe 
Fauhalt/a gece wij ce rozlijtiw 
fe proti niin/ protiwil fem fe 
gim y wcyzych Meſtech 


MW sAbitAtent te po wßytkt 
bo zue ach Seb e, 
tae ku blujntenits| y Halente fic 
nad im ſrozac / przeſladowalem 
ie a w poſtronnych mes cicch. 


12. A pro tu prtinu kdyß 
gſem ſſel do Zamaſſeu / s mor 
Has dopuſſtenijm Knijzat 
Knezſtöch. 


XD Fthorey fpréwie fädac tes 

do Demißku 5 swierscynoscia 

3 
ich. 


;. O Polednina ceſiẽ o Krã⸗ 

li / vzt̃el gſem ano ſwẽtlo 3 Ne⸗ 

be nad bleſ Slunctny obklij⸗ 

ue mne / y ty kletijz ſemnau 
9 


Préwie w poludnie bedac 
drodze / eidzialem Brolu swiät⸗ 
lost 5 eb / Etora pr: ‘a 
ra[nosé flonecsna fs oswiecité 
mile y ty co ze mua Bly w droge. 


8 * 2 21 9 


2 
nepe „ D yen 14 
79 Was T2 Sen ND} 
SAN ing mosay 
T= ae NTA 
: ND 2 2 I 


Et effendo tutti noi caduti in terra, 
deli dra voce che edsceua in 
lingua Hebrasca, Saul, Saul, perche rs 
Petfeguits i, Dura cofa te ricalettrar 
‘comtra gis feli. 


FIN V2 HPISNIS} 15 
rang h Fay IT 
FAINT PIT? Saw} AH 
. IPAS W 
to diffi , Chi fee Fi Et cel. 
e 
. ay tip aN) = 16 
* n win Sawa Ger 
DINNI 72 eT HIS 
TAT NTE NIT 
5 I TAYD INIT 
* 271797 
„ 


creme 
Halb quelle 


ne lequats 10 fete. 
DD ee 17 
mney pA NIA 
VISA PUNT NINN 

19 way 


Liberansotidalpepale, edas Genti- 
1), 4 tqualt berate tt mando. 


7S PDS NAAN 
mon 7a yp 
MURS PA maym 
Panos m2 P2007 
POF Bw PII 
W oy mira 

P27 Naa 
C 
potefia di a, Dio, perricencr bart- 


de peccati,ela forte traguells che 
Faser fen per la fede ober me, 


Sz | 25 
NINDS AP NY NTN 
t NAG NIN apy 


onde (6 Re Agrippa nen fui du. 
e laceleflewpore, sig 


MSHA sSyn 
iD 

Toe 99 won Tega) 94 
FP CAI. HINT 
Nahe 8 7% “Sy 47720 
JATIN Oa Aw Saw may 
HPT PY USI? F280 Twp 

Yauiendo caydorodosnoforros en tierra, 
ey vna boz que me hablaua y dezia en lengua 


Hebrayca, Saulo, Saulo, porque meperfigues ? 
Dura coſa te es dar coces contra los aguijones. 


Nach N AN ya ak „ 
BN IS Sw, ah “as qa 
2 PES an) 


Yo entonces dixe. Quien eres Sennor?¥ el 
dixo, Yo ſoy, leſus a quien 3 


Ter NW)? Dp Fs 36 
mee? TaN cA AN ts 
Tex Tea npwad snix 


a 


e NTS Wt FANS Fae 


Mas leuantate y ponte ſobre tus pies : por- 
que poreflorche apparecido para ponerte por 
miniftroy refligo de las coſas que has viſto, y de 


las que te moſtraré. 
Cyn DPA eee AN yp 
e FTN fig Toke Kr h 


Librandote de eſte puebloy de las Gentes 3 
las quales aora te embio: 


Wing eee eee pr ss 
ON Nee FIOM dd 
: Oe ear Ie 
Nun ASW BAN? oS 
Ty NyANA wpa Sym 
1 

e eee 
Satanas a Dios: para que reciban por la fe, que es 


en mi temiſſion de peccados, y fuerte entre los 
Sanctificados, 


N? NER Jan e 0 
yawa Os “2 aio chy 
3 Shawn pad 


Porlogual,o Rey Agrippayno fué rebelle a 
la vifion celeſtial. 2 


| 


R 


14. Harrer 5 u ner prD 5 
bach tig v l, SG 
Noderd ces f N= Adpevoww tH 
Steen Dledure, cf x cava, 
n ft d v o A- 
N Nanri lds. 


Dont nous tous eftans rombés Par ter- 
re,ioutivne voix parlanta mon & di- 
fratenlangucHebraique, Saul, Saul, 
pourquoi meperfecures-cu fil reit dur 
dereyimber chatte les aigvillons, 


15. “Enel A laa, aie lusiese; 3 
Am, toyed sizes ieee Se ov dhcl- 
K 


Lors ie di. Qui es: tu, Seigneur? Et 
lui refpondix, Ie lars leſus le quel tu per- 
fecures : 


16. KN edo, Sug g Oi IR 
nds endes ewig r gg Ah. 
ble os, cc deore, or . 
tists e fdr d n dig, d- 
n SD erl. 5 


Maisleuc-toi, & te tien ſur tes pieds: 
sr pour ceſte caufe te fuis-ic appatu, 
Pous te couſlituer minifize & celmoin 
tantdes choles qui tu as veues, que de 
celles efquelies icr'apparoitrat = ¥ 


17. Ege eg or C r rad, 
. FS 50, tis og i o vor- 
S. 


Te deliurant du peuple, & des Gen- 
tils, vers leſquels maintenant ie c enuo- 
yer 


18. Aeg. ed N, avi» 
1 piles Bord on sis 
OSs, nou nis iu TE or 
Jit rer, ee C du A- 
Ger auaprali, Eger ev Taiz 
acdc eis, ni id is di. 


Poor ouurirleurs yeux, afin quile 
foyent couertis des teacbres 3 la lumi- 
ere, & dela puiflance de Satan i Dieu, 
poarreceuorrremiflid de leurs pechés, 
& part encre ceux qui fant {anaes par 
Lafoy qui eft eoucrs mei. 


19. “OS, Ga “og e, 
Nfl. A vd Ig Cefla- 
oe 


Parquéi (6Roy Agrippa) ien'ai 
point eilends en f aos cele 
tte: 


Acta rot, Ber Apeſtel Geſchicht 


GAP, X XVI. 
14. Omneſque nos cum 
decidiſſemus in terram au- 


| divivocem loquentem mi- 
| hi Hebraica lingua: Saule, 


Saule, quid me perſequeris? 
durum eft tibi contra ſtimu- 


lum calcitrare. 


So when we were all fallen to the 
earth / I heard a donee ſpeating vnto 
me / & ſaying iu the Hebrewe tongue / 
Sau / Saul ſtohn perſtcuteſt thou mez 
It is barde for chee to licke agamft 
prices. 


15. Ego autem dixi, Quis 
es Domine? Dominus au- 


| tem dixit , Ego ſum Iefus, 
| quem tu perfequeris, 


Then Z faid' art thou / Cordẽ 
Aud he ſald / Jam Jeſus wbom thow 
perſecuteſt. 


16. Sed exurge & ſta ſuper 
pedes tuos: ad hoc enim ap- 
parui tibi, ut conſtituam te 
miniſtrum & teſtem eorum 
gue vidifti,& corum quibus 
apparcbotibi. 


But rie aud and dy on thy fetes 
fer J bane eppearcd vuto tte fox tbis 
purpoſe i to appoinerseea miniſter and 
awitacſſe 1 borbof the things which 
t hon haft ſerue / cc of thethingesinebe 
which J will appcart vnto ches. 


17. Eripiens te de populis & 
gentibus in quas nunc ego 
mitto te. 


* Suiuetng thee from the peoyſe and 
frem che Geatiles / buco whome ue 
I lend ther. 


18. Aperire oculos corum, 
ut convertantur à tenebris 
adllucem, & de poteſtate ſa- 
tanæ ad Deum, utaccipiant 
remiſſionem peccatorum, 
& ſortem inter ſanctos per 
fidem quæ eſt in me. 


8 
Ay 
+ Se. 

Co open their eyes ix at then may 
turne from dartenes to light) aud ſrom 
the vo wer of Satan tato Ged. that 
then max recciue forgiuenes of ſinnes 
aud iaderit auc e amoug ibemſtohich are 
ſanctiſted do faub iu nic. 


19 Vude, rex Agrippa, non 
fui incredulus cæleſti vi- 
fioni. 


Moerefore / Ring Baripparywas 
not diſobedieut vnto the beauculy bir 


Stutfome 


Kapitola XX VI, 


14. A tdyz gſme my wſſycknt 
na gemi Ln . 


Das NX VI. Capitel. 
14. 0 4 ae ane e 
der fielen / hoͤret ich eine ſtimme reden 4 I 
zu mir ⸗ a ſprach auff Ebreiſch: waren e e 
Saul, Saul / was verfelgſt du pro mi ſe protwüſs ? kwrdoß 
mich? Es wirdt dir ſchwer ſein / wis geſt tobe proti oſtnu fe spetor 
der den Stachel zu loͤcken. Watt, 


teg en reſt tale til mig / fom fagdepaa Ebraiſte / Saul Pre b ded de en, 
hun mnie &inowtacy Sydows 
tesy Frew /Gaul/Saul/przeess 


du verfolgeſt. 


Da ſagde ieg / O ERH / huo eſt du? Hand 
lien ig . be fmm fee Pleite an ede 
: 145 Jezus ktorego ty prsefladuw 
16. Aber fiche auff vnd tritt auff J6. Ale wſtaß / a fruog na | 
deine fuͤſſe / Denn dazu bin ich dir er⸗ ty ae Nebo ae 
ſchienen / daß ich dich ordene zum a oP Eee) «be 
Diener vnd zeugen deß / das du gefer | pr eas i cc 5 Bee 
hen haſt / vnd daß ich dir noch wil er⸗ prich wkrerßehzto je budu v⸗ 
ſcheinen laſſen. kazowat l Coby, 3 
Men Fad oy / oe traad paa dine foder / Thi der 
faareobenbaredis ieg dig / At ieg ſtal ſticke dig til en 


Venere oc Bidne / til det / ſom du haffuer ſeet / oe cil 
det ſom ieg vil end nu lade obenbaris faa dig. 


Ae psmftai Anden ns 
twe] Abowteractem ficalatene 5. 


Fa red eie pofténow:t {inga 
rs ee 
vz. Vnd wil dich erretten don dem . Wfwobosigercbe z £4 
Bolck / vnd von den Heiden / vnter di as Pohantiow/ mesy tte: 
welche ich dich ietzt ſende. | PE varios poſſu tbe, 


Oe leg vil frelſe dig fra Folcket oc fra Hedninge/ Lop nel 
iblant huilcke ieg nu ſender dig. Fa etoryep ae 2 


18. Aby otwijral ori gegich / 
a oni ſe obrotill od temnoſtij k 
wet iu / ys moc dabelſtẽ E Bo⸗ 
hu / a aby wzall hrijchuow od⸗ 
pufténi) / a dijl s poſwetenß⸗ 
mi ſerze Wyru Keres geſt woe 
inne. 


18. Auffzuthun jhre augen / daß fie 
ſich bekehren von der Finſterniß zu 
dem Liecht / Vnd von der gewalt des 
Sathans zu Sott / zu empfahen 
vergebung der Suͤnde / vnd das Erbe / 
ſampt denen / die geheiligt werden ⸗ 
durch den glauben an mich. 

Oy muende a 
Dents 255 . pee S til ere 


anamme fyndernis forladelfe/ oe Arſſue / met dem / 
ſom bit fine helligede formedelſt Troen til mig. 


Daher mein lieber Konig Agrip⸗ 
Day oe ich der Himmliſchen er ſchei⸗ 
nung nicht vnglaubig. 


Der faare / tere Kong Agrippa / vaar les icke 
vantrotden Himmelſte obenbaring. 


19. Protos 6 Kraſi 
po / nebylgſem newerij e⸗ 
beſkemu widrnij: 


A prsetos Arolu Agrype att 
bylem stepoflugnyus lde 
mu widzenln. 


fiow. 
7 ͤ ͤ —. RS ea ĩͤ NR 
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ya TAN NIN 20 
eee 
\ ee el e 
WMT NTP eee 
Tree Saar? N 
Toy PAan pans 
Pe PST NDP 

PND PT 


SIMS P RSS 987 KU 
e PR} NZIS NPAT 
mera? 


Per zi cagionei Ci baer. 
.. 
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“aE NDR e TTS a2 
dd NaI NID NaN 
Ne NAS TNE IN 
W D4 72 82sh) 
Way 29 NS NENA 
Pang vow NN rs 

TNT PPAR A 


Cine che Chrifte dowena 2 ech 

agli prime de la reſurrettien de mori, de- 

e annunisar ta luce al popole ai 
Gentils, 


NO dl Nan TIT 24 
aA lh Nu obs 
W N7P2 Disens 
P2180 dies 9 nh 


S e IE SS 


Mentre ch'ei dicena gue[feco/2 e. 
eifel, Feffe fed alta ace, ie 
bee lettere ifa rm 
.. 


Don Dunn „o 


1 2 


Wind PUAIA N *> 20 
Dum PRY e Ores 
ADA My “Ww Bay 
be ON aw 


a 


> AD ow choya 


Antes primeramentea los que eſtan en Da- 
mafco,y Icrufalem,y portoda la tierra de Iudea: 
y Alas Geures,annunciaua que ſe emmendaſſen 1 
Sconuirgieſſenà Dios haziendo obras dignas de 
de conuetſion. 9 


Dy oka ona by 2 
Wy yom Soja eg 
bam danny “oy 


Hor cauſa deeftolos Iudios romandome en 
el Templo, tentaron de matarme. 


iy e NN 22 
21722) e . d NN An 
79 953 ix OI NS AIAN 
Gwy 2} nwa wee qh 

1 Mwy) 


Mas ayudado del ayuda de Dios perfeucro 
haſta el dia de oy,dando teftimonio 3 chicos y 3 


praades ino diziendo nada fuera de las coſas que 
ios Prophstas, y Moyfen,dixeron qucauiande 


venir, 


un nw ns yan D 25 
O° WHPAA NID WN Dy 


Sy my ee Tny xi 


3 >: 

W O 55 

Que el Ohriſto auĩia depadecer,Queauia de 

fer el primero dela refurrecion de los muertos, 


Queania deanaunciarluzaeftepucblo, y 4 las 
Gentes, 


PPh OMIT HII 24 
Tax 3 Dipa vivonA ty 


0°23 OAD Dida nk Sg 


ü ORI e ee: 


¥diziendo eleftas coſas, (ydando razon de 
fi) Feflo a gran bos dixo, Eftas loco Paulo: las 
muchas letras ee cornan loco. 


FAE EI Z. 
: xs". 

20. "Ae wig eng ned- 
Wr Hager eAU pcan, tis eng n TF 
ver mis indajag.xgy sis ih. 
er amy Ne, Kan . & 
nicht ii ay Shiv. Ale i 
Ktrureladg Egy cαοοο f 


Ains premicrement fai aan 
ceux qui elloyent en Damas,& puis o 
letuſaleuu par toute la courree de fu- 
dee, & aux Gentilsequ'ils fe repentif. 
fent, & ſe conuerriflent à Dieu, en fai- 
fant waures conuenables. 


2. Aeg rer pe el ice 
recess re ng - 
rale. 


Pour cefte eanfeles Tuifism'ayans 
prins dans le templeont ralché de me 
tuer: 


22. "Emxove sag quu myer ad 
ate S N pes guest - 
7s Lenne, Huf. Eu 
Ne, wae Cums Atyay 
A n ei Se BN 
Nui gif. net 


Mais ayant recen ſecours par aide 
de Dieu,te luis y iuant iufqu A cg ord- 
hui: teſtiflant à petit & 4 grand: & ne 
dilant rien fors ies chofes que cant les 


23. Ei enn d ggisde, r 
O ie drascmes vaxg Ode 
HOM mere Ab 1 Ag By 
‘wis ih en. 


Affauoir qu'il faloitquc le Chrift 
maten qu fait le premier delare- 
furreGion des mores, qui denft anoa- 
cer lalumiete au peuple & aux Geatila, 

att = 
24. Tabu ae v G 
s isch 975 S iy, 
2 BRING, Th MIA GS en a- 


HAG tis pasion le 


Et eomme il vfoit decefte defenſe. 

W ieaeeae voix, Tues hors du 
ens, Pauls le grand fauoir és lettres 
ſens met Bots. eat 


30 5 : 2 : — Sed <' 


Der Apoſtel Seſchieht. Sructome 
Das NX VI. Capitel. Kapitola x XVI, 


20. Sondern verküudiget / zu erſt | Dee 5 3 


ACTA APOST: 
CAP. XXVI 


20. Sed his qui ſunt Dama- 
fei primum , & Ierofolymis, 
de in omnem regionem Iu- 
dzz, & Gentibus annuntia- 
bam, ut pœnitentiam age- 
rent , & conyerterenturad 
Deum, digna pœnitentiæ o- 
perafacientes, 


Men ies fortkyndede / forſt faar demi Damafco/ Seck napesod tym ktorzy ſa 
oc di Jeruſalem oc i alle Jode landz landemercke / ot Sßpebke sym Jerusalem! b 
0 8 At de ſtulde aan oe om cir er e I 
uende fig til Gud / oc gore retſtaffne penitentzis ger · | Lem 1 smile 5 2 
ninger. 3 ae 7 955 a 5 


Dutſbewed firfi onto them of Dar 
maſcus end at Serujale: aud through+ 
out all thecoaftes of Judea / and rden 
to che Gentiles tbat tdey beulde repet / 
and tut ne toGoediand dot wortes wer 
thee amendement of life, 


21. Ombdes willen haben mich die . D pro tu mne pFitinu 
Juͤden im Tempel gegriffen / vnd ory | Jide foo§ gem byl wehras 


at. Hac ex cauſa me Iudæ i, 
cum eſſem in templo, com- 


prehenſum tentabant vo- terfiunden mich zu toͤdten. int᷑ / vall / chtijce inne zabi 
lentes me interficere. a 

or den ſtyld grebe Joderne mig · Templen / oe Platheyct mt; 
y ß nt "| Gomes Rebuete popmasdy te 


Rute vilde flaget mig ihiel. Sufi fle able. 


sz. Auxilio autem adiutus 
Dei, ufgue in hodiernum 
diem ſto, reftificans minori 
atque maioti, nihil extra di- 
cens, quam ca quæ Prophe- 
te locuti ſunt futura eſſe, & 
Moyles. 


22, Aber durch Hülffe Gottes iſt z. Alespomoey Sofi ge. 
mir gelungen / vnd fiche biß auff diſen Hes to ned eae fontin! 
tag / vnnd zeuge / beide dem kleinen male gen wehen / de 
vnd groſſen / vnnd ſage nichts auſſer ginehe newyprawuge / nez eo co 
dem / daß die Propheten geſagt ha⸗ pee) zweſtowall bus 
99 daß es geſchehen ſolt / vnnd dale / v Mops. 

oſes. 


| Ale do ratuntu od Bo, 
Nenertbeleſſe / J obteined belpe of Men formedelſt Suds hielp lyckedis det mig / oc gs) soptstermleficse AF do dug rc 
Oeder continue nro this dau wine leg ſtaar indtil denne dag / oc vidner / baade faar e ire 


fing bot to ſmall & to great / faving no 
BEaiberthinges s thenthoje woch the 
Prophets & Moſes did fay ſ hould cov 


finan oc ſtoxe / oe ſiger inted andet / end det ſom Pro⸗ ee 
i Well 244 
pheterncoe Moſe / haifus ſagd / at det ſtulde fle. e ehe melts pase 


r miaty. 


23. Das Chriſtus ſolt leiden / vnd 23. Zemel Kroftus trpeth a 
der erſte fein auß der Aufferſtehung Ae 11 
von den Todten / vnd verkündigen ein b y iepaniveen. 


Liecht dem Volck vnd den Heiden. 


23. Si Paſſibilis Chriftus, fi 
primus ex refurrestione 
mortuorum, lumen annun- 
tiatutus eft populo & Gen- 
ubus, 


To wit / bat Chriſt gould and 
om 5 l Ti 


ſe from thedead and beulde 
a ee 10 Cen 
. 


. Aten cat a 
At Chriſtus ſtulde lide / oe vere den Forſte aff | ech a e eae 
Opſtandelſen fra de Dode / oc ſorkynde Folcket oc] myc) witAnsai zwiärkoſe opowies 
Hedninge it Luff. dalac lud wi iamu y po 


24. Da er 171 ee wero Stat otal op eee sel 
wortung gab / ſprach Feſtus mit lau⸗ Po n 5 
ter ſtimme: Paule du raſeſt / die groſſe 1 ee 
kunſt machet dich raſend. HE we omen k laznowftwij 


26. Hac loquente co, & 
rationem reddentc, Feſtus 
magna voce dixit , Inſanis 
Paulet multæ te literæ ad in- 


faniam convertunt. kde pkwobſ. 
And as hee thus anfwersd for dim Oe der hand faa forſuarede ſig / ſagde Feſtus e 
5 cee 1s bete mach met hee roſt / Paule / du raſer / Den ſtore Konſt gor See ee ben, Sia 
caning dectbmiaterbee mad. dis raſende. 5 ene prsymonsicie 
4 8 ¥ c+ TBR zy |} 
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pry sR ETNA 
peru ven yet 
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ya NNT yaw I? 
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1 Nd 
Il xe fa ben gceſte ceſe: alf gl.. 
cor libcramsenteme parle = hese ms 
e e. 
ten n cantome, . : 
Naya AIS YRITa 27 
say PD Naw? NaS 
1 Di yas 


Creditu, Ne Agrigpas ai Profeti2ee 
/e cketuSiereds, 


N n TaN 28] 


tom ee RATS 
Pn 2 ms aE 
2 2 80 72 
PAPE TAN TINS 29 
bop ra em 
sinha de Nyy NY FER 
NWA 79737 TS NW 
SMR PN Ny 
b 1 137 


Aller Paule rifpo/este hefikerarti da 
Dia che cin pace crn e y wom fal ty 
ma ancer tutts quelli che berg. fte. 
ane » felon ls» quale sa fone, eccette 
quefislegams. 


r—2272 72 C7) 30 
Por NPT NINA} 
1 be ng arp 


Edette ch cl hebbe quefte cofesl Re 
Si len ſus ecofisl Prefidente, e pole * 
‘quclis che fasame feder cen lire: 


non >tn. n 
75 
S290 YN WAY NN) 25 
Gk “> NUBTD AIAN WN 
cen a ORR “ATA 
t N 


* paulo, No eſtoy loco, dize, Excellente Fe- 
fto, fino hablo palabra de verdad y de templanęa. 


r od 729 VT *3 26 
IAT rg Oe 2 d 
62% N swan N 
JnaAy, N md 52 N 
1 N e ND NN “> 
porque el Rey fabeefiascofas, i del 
qual 8 hablo conftantemente, Porque no 


pien ſo qucignora nada decito, que eſto ao ha fi- 
do hecho por xincones. 


NEES 9290 
yaya‘. “ux 


WANNA 27 


tas 


Crees Rey Agrippailos Prophetas? Yo fe 
que crecs. 


DIA N NAN WAN 238 
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Entonces Agrippa dixo 2 Paulo, por poco 
me perfuadiras que me haga Chriffiano, 


WW TIN? A n WAN 29 
S722 NO nk 39a sw oyna 
es 2 2 2 
Due Dyaida f N 2 
Wg 2 “Wag n OFA 

2 T2NA 
V Paulodixo,Deffeo delance de Dios que 
por poco y por mucho, no ſolamente tu, mas 


tambien todos los que oy me oyen, fueſſedes he- 
chos tales qualyo ee prifiones, 


denen My ais 30 
VAGHUNP ND TPENIIIIA 
e 

como vuo dicho eſtas cofas, leuantoſe el 


rex y el Preſidente y Bernice, y losque fe auian 
| affeacado con ellos. : 


Y way 


NPAZEI, 


, 


xs", 
25. 0 3. ide, nenn 
ust din, N gel Ec 
Deccuine pipam vn g 
ue. 


Ec Paul dit, fe ne fais poiar hore da 
fens,trefexcellent Feftus: mais ie pro- 
terre paroles de ver itt & de fens rallix, 


26. Exif El Ne 
Sa Gs, ache or d N- 
reli Nu S. rard* ? ces Sein dy geg 
aoe a ur m 
pela i E yurie m der 


*. 


Car le roy fait qu c eſt de ces cha- 
fes, auquel auili je parle franchemenr, 
pource que ieltime quill ignore rien 
deces chofes: car cela sulli Es point ce 
lik fait en quelque coia. 


27. nid Banral dypgler- 
wx Tile pu ede z n. 
shite 


© Rey Agrippa, Seitn anx Pre 
phetes Pic Gi questa y cron. 


28. 0 Ng e. were wy 
mos thin» or Alyy panne 
zee NM 


EtAgrippatefpondit3 Paul, Tame 
el eee Chictions 


29. O fre- dn. gal. 
El Ae 16 KS ee ef 
e DAT ib 2, Ga age 
res mis dj H ense- 
een, Bie, Sed eug, d-. 
74 den antun Hi duch we 


r 


Lors Faul dit, le ſonhaiteroy en- 
ens Dicu,quenoa feulement toi, mars 
auili tous ceux fe m'oyéraviourd’hui, 
Ba peu pres & bien auant fuſſent taitz 
teli que ie fuis,hors nis ces liens. 


30. Kaj m ie td 

#1 6 Bans din Cig 

vi, ng oh , e. 
Et Paul 2 Air ces chofes,le Ray 


ſe leus & Je Goucrneur, & Ber: 
ceux quicitoyearailisaueceuz 


1 


— o — 


‘ACTA APOST: Der Apoſtel Geſehicht. 
CAP. XXVII. Das X XVI. apitel. 
zs. Et Paulus, non inſanio 29. Er aber ſprach: Mein theurer 


(inquit) oprimé Feſte: fed Feſte / ich raſe nicht / ſoudern ich rede 
veritatis & ſobrictatis verba ware vnd vernüͤnfftige Wort. 


loquor: 


Skutkome 


Kapitola X XVI. 
29. A Pa wel kekl: Neblaz⸗ 
nim predobry Feſte / ale mlu⸗ 


wim ſlowa prawdy a ſtejzli⸗ 
woſtt. prawdy a fit} 


~ 
Da fagde hand / Min verdige Feſte / ieg raſer en rzert / tie ö letec o 

icke / men ieg taler ſande oe fornumſtige ord. sheny Kal alec präwdzire 3 
w powiecam. 


But he ſaid / J am not mad / O o/ 
ble Feſtus / but I ſpeate the wordes of 
truti hoc ſobernes. 


—— 


26. Denn der Konig weiß ſolches 
wol / zu welchem ich freydig rede / deñ 
ich achte / jm ſey der keines nicht ver⸗ 
borgen. Denn ſolches iſt nicht im 
Winckel geſchehen. 


26. Scit enim de his rex, 
ad quem & conſtanter lo- 
quot, latete enim cum nihil 
horum atbitror, Neque c- 
nim in angulo quicquam 
horum geſtum eſt. 2 


26. Wjj zagiſtẽ o tech we 
cech Krãl pred term s dauf⸗ 
fanjm mluwijm: neb mam za 
to / ze ho z techto wech nic tay 
no nenj. Nebo nitehoz toho fe 
geſt porau ene nedalo. 


Tht at Kangen Heed dette vel / til huilcten ied ta 
ler driſtelige / thi teg acter / at der er inted aff dette ſtiult 
faar Rongen. Thi at ſaadant er icke ſteet trogen 
wrag. 


For the Ring tnowet of theſe chins 
gesſdefere whome alſo Z fpeate boldIn: 
for J am perſwaded that none of theſe 
thinges are hid frem him: ſor this thing 
was not done in a corner. 


Doc to wie y Krol} przed kto⸗ 
rym beſpreciniẽ mowte / gdyz nis 
mmemam aby cos . 


zeciy v 
niegobyfo sette e 
alo w facie. 


27. USEFI Mi Krãli Agryp⸗ 
re „ Wijm ze wee 
ifs. 


27. Credis rex Agrippa pro- 


27. Glaubeſt du Konig Agrippa 
phetis ? Scio quia credis. 


den Propheten? Ich weiß daß du 
glaubeſt. 


O RingAsrippaibeleenefe thou the 
Prophets q now that thou beleeueſt. 


Tror du Kong Agrippa Propheterne? Jeg weed 


Wierzyß Broly Agrypo Pro- 
at du tror. 0 ve 


rokom: wiem ij wierz 


28. Agrippa autem ad Pau- 
lum: In modico ſuades me 
Chriſtianum heri. 


28, Agrippas aber ſprach zu Pau. e. Seb) Aarpppa kellk 
lo: Es fehlet nicht vil / du uͤberredeſt aegis 10 aback tot 
mich / daß ich ein Chriſten wuͤrde. 2 2 


Kkeſtianem. 
Chen Agrippa fayd v. Da ſagde Agrippas til Paulum / Der farels Zathym Agrypa rzekt do pw: 
Bio chat ba eed pet icke meget vdi / du tager mig met ord / at ies bliffuer ke Aae mie nie udmowiß 
a Cbriſtian. = 


Chriſten. abych zoſtal krzesciamnem. 


29. Et Paulus: Opto apud 
Deum, & in modico, & in 
magno: non tantum te, fed 
etiam omnes qui audiunt 
hodie, fieri tales, qualis & e- 
go ſum, exceptis vinculis 
his. 


2. A pamel Fell: Bisdam 
29, Paulus aber ſprach: Ich wund. Bega, bad hee 
ſchet fuͤr Gott / es fehlet an vil oder | zeela: ane tolito aby ty / ale 


an wenig / daß 1 ren, fore ore laid Holly 
dern alle die mich heute hoͤren / ſolche dn akowij paß y 
würden wie ich bin / außgenommen hem rome wesen tog. 
diſe Bande. 


Da fagde Paulus) Jeg yndſker faar Gud/ | Rsektreny pawet 8 od 
heller der fartis meget eller lidet / at icke alene du / men | Bogs aby nie mélusto/ ale txm 
alle de mig hore l dag bleffue ſaadene / fom teg er / Vn eet sore Bae a 15 5 
dertagne diffe Baand. fa falle ent 18 len th telt, 

oprocs tylto tych zwiaz ek. 


30. Bnd da er das geſagt / ſtund der 30. Pwſtal Kral / Wladat / 
| Konig auff / vnd der Landpfleger / ond v Berenyee / v ei ktet jz tu ſedẽ / 
Bernice / vnd die mit jhm ſaſſen. jhe 


A gdy / te rzekt ! tedy wital 
ind when hee bad t ren the . . 
1 e Oe der hand haffde det ſagd / ſtod Kongen oy o¢ | Aro / Flleßz 7 474 


Bernice 1 & then that ate with them. bandißerren / ot Beintee / oe de form ſade ho] dem. 3 


Then Paul ſalde / I would to God / 
that not onelg thou / buẽ alſo all that bes 
are me to dan / wert bot halmoſt / and 
altogether ſuch as J am / except theſe 
bondes. 


30. Et exurrexit rex, & pre 
ſes, & Bernice, & qui aflide- 
bant cis. 
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a VOR WAPI 31 dee g MTT TION 53] 3 arg Steige. 
na YP > 3 mel es uu GSE AIAZACUS, iger 
TS e Ve din OTD e e ADIN e e Serco bees len 
nay NONTONT NOS? [3 19 png IN Nya UAW 3a] TOT er 
tr—220 NI 3 5 = 
„como ſe apartaron à parte, hablauan los vnos Ecquandils fe furentretirés a part, 


ilsconfererene entt eux, difans, Celt 
homme ne commet rien digne de mort 


Es effendefi tivatsdaparterparlawe~ con los Cerog dest nts Que ninguna coſa digna 
owdeprifon. 


lore, ende, Oe, ee non fa | °° i . 
e edsprigssne. | TL de muerte,nide prifion haze eſte hombre. 


3 DREN TEN} 32 | DIVONEWON IN NEVIN) 32 


32. ges J ad ise t 
Pn, DI id,. s An 


Pan natn D . 
ren den d . SN rte n e en heme Free, cid. 
n — ui 
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Et Agrippa diffe a Fefte, Queff bwo- YAori 8 7 3 St) 
e fee 7 2 5 ippa dixo a FeſtoPodia eſte hombre fe: Et A dir a Feftus,Ceft be 
e Berne F N 7 2 ee N 

— * 
. 
32 ue) K EAA. x. 
WW MSY IPS a] syns 5 = 5 * J een F ven x - 
r M2 Wane ANN 7382 DAW] een e olers ee 


Aude xiv M er Meas Tir eks d xięus 
Jeu ve eh dn 
Nerv vient Caste. 


— S 
„ modes tess | “AR een NUNN TENS 
me ihe Rien 8 - Ee ee 
NTIS NNW bane Ona Gow mm oid 
re qn P22? Ay pase sath SYS 1 a 
o WHDS 7A ESPN? U or «Va vA Ww % 
PF] AQUI 0 e20 2 fn 
* M fuédi inad i d 
8 as como fue determinaꝗo que auiamos de 
eee, nauegar para Italia, entregaron à Paulo y à algu- 
Lee, llt prigsns ad de Centurieneno- nos otros preſos à vn Centurion Ilamado Iulio 
mimte Grulio, de le compagnie A. de la compannia Auguſta. 
gelle. 


drr e N' IWR TINS 821 2 
N IDN SSA? Eg caters: Se oe 

mena vers |STR DORR TEA 
7 TaN sy Non) | FAY NTON e Tee 


yay TS) 952 NIQNT 279 ODIWOMNN way nia 


Or depuis qu'il furarrefit que nous 
28 en ita, ie baillerentPanl 
auec certains autres prifonnicrs 4 yn 
Centenier nomen, Lule dela bande ap- 


pellee Auguite, 


2.  "EmEdvres q helge cha- 
Hum, h N BUS x 
ale ctcicw emus, ν S 
O. cu t gx puaxtde= 
„S- Hrosarorixtos. 


DSO oe 1 
NPA PST waa * SN 
iP An ſique fubiendo en la nag Adrumetina,al- Ereftans montés en vn nauire d'A- 


dramite,nous partifmes pour rirer vers 
les quarticts de Alie, eftant auec nous 
Ariltarque de Macedone Theflaloni- 


cicn. 


e e gamos velas, eftando con noſotros Ariftarcho 
ma, per dower mauigare pert — F 3 5 
Tee fe Shea 5 7. Maced ome W comentando à na- 
Ariftarce Maccdentco Teffalonicefe. uegar juntoà los lugares de Afia. 


Wb endete e Be Nan e s 
Sins my eee J bie r end Orr) 
ry? baer ee cate | Po eee jah Fon 
ES aw PANE AN Th wy 

+ MAAR? eh 

FF V otro dia llegamos a Sidon. V lulio tratan- 


done: e See trattandokumanamente do Paulo humanamente,permictidle,que fueſe 


Tale . chvegle 5 ies, | los amigos para fer deellos bien tratado. 


3. Tin neg. nar xd eig e- 
Bara N bpemas nd ivr. 
FF 
gest vue Didus w, ffn. 
pirsiag a. 


Et le ĩour fuiuant nous arrivafmes 
à Sidon: & lule traittant humainement 
Paul, permit qu il allaft vers fes amis,é& 
quilseuflent foin de lui. 


310 a 21. Et 


. 


| AGTA APOST: 
GAP. XXVI. 


| 31. Et cum ſeceſſiſſent, lo- 
| quebantur ad invicem , di- 
centes, Quia nihil morte 
aut vinculis dignum quid fe- 
cit homo iſte. 


And voten they rere gene apart then 
talted betweene them ſelues I faving: 
This man doeth nethiug worthy of de> 
ath / nor of bondes. 


31. Agrippa autem Feſto ö 


dixit, Dimitti poterat homo 
hic, ſi non appellaſſet Cæſa- 
rem. 


‘Then faid Agrippa onto 81 
This man might abel be 
bad wos apyealed ute Ceſar. 


CAP. XXII. 


Tautem iudicatum eſt 

navigare cum in Ita- 
liam; & tradi Paulum cum 
reliquis cuftodiis centurio- 
ni nomine lulio cohortis 
Auguſtæ. 


Nome wher it was concluded) that 
toe bould janie into Italie / then Defines 
red both Paul / and certa ine other prifos 
tzer vnto a Centurion named Julius of 
the band of Auguſtus. 


2. Alcendentes navem Ad- 
rumctinam incipientes navi- 
gare circa Afizloca, ſuſtuli- 
mus, perfeverante nobif- 
cum Ariftarcho Macedone 
Theffalonicenfi. 


And we entred into a ſhiy of Ads 
ramne tum purpofing io (atte by the coa⸗ 
ſtes of Aſſa / and launched foorih / and 
bad Ariſtarchus of Macedona / a 
Theſſaloman / withvs. 


3. Sequentiautem die de- 
venimus Sidènem. Huma- 
ne autem tractãs Iulius Pau- 
lum, permiſitad amicos ire, 
& curam ſui agete. 


And the next dax we arviued at Sis 
don: and Julius curtecuſ lo enirta ted 
Paul / & gauc him libertie to goe vnto 
bis friendes / that they might refreſh 


Der Apoſtel Geſchicht. kuttomm 


Das NX VI. Capitel. 
31. Bnd entwichen beſeits / redeten 
mit einander / vnd ſprachen: Diſer 
Menſch hat nichts gethan / das des 
Todes oder der Bande werth ſey. 


Oc vigede offer en ſide / talede met huer andre / 
oe ſagde dette Men niſte haffuer inted gtore/ fom han · 


nem bor at de eller bindis faar. 


32. Agrippas aber ſprach zu Feſto: 
Diſer Menſch hette koͤnnen loß gege⸗ 
ben werden / wenn er ſich nicht au 
den Keiſer beruffen hette. 


Da ſagde Agriypas til Feſtum. Dette Menifee 
ennde giffuis leſſ / der ſom hand haffde icke ſtudet fig 
faar Keyſeren. 


Das XXVII. Capitel. 


Dal es aber beſchloſſen war / 
daß wir inn Welſchland ſchiffen ſol⸗ 
ten / uͤbergaben ſie Paulum / vnd et⸗ 
liche ander Gefangene / dem Vetere 
hauptmann / mit Namen Julio / von 
der Keiſeriſchen Schar. 


Men der de vaar beſluttet / at wiſtulde ſenle til Bale 


land / da antuordede de den Vnderhoffuttz mand 


fon hed Julius / aff Keyſerens ſtare / Paulum oc 
nogle andre Fanger. 


2. Da wir aber in ein Adramitiſch 
Schiff tratten / daß wir inn Aſiam 
in ſchiffen ſolten / fuhren wir vom 
ande / vnnd war mit ons Ariſtar⸗ 
ou auß Macedonia von Theſſa⸗ 
onich. 


Oe der wi traadde i Adramieiſte Stib / at wi 
ſtulde ſeyle til Afiam / da fore wi fra landet / Oe Arie 
5 aff Macedonia aff Theſſalonicken vaar 
met off. —.— 


3. Vnd kamen des andern tages an 
zu Sidon. Vnnd Julius hielt ſich 
freundlich gegen Paulum / erlaͤubet 
jhm zu ſeinen guten Freunden zu ger 
hen / vnd ſeiner pflegen. 

Oc wi komme anden dagen til Sidon. Oe Ju ⸗ 


fins holt fig venlig mod Pauhum / oc tilſtedde han ⸗ 
nem at gaa til fine gode Benner / oe gore fig til gode. 


ii 
f byti Cglow et tento / by fe byt 


Stkutkome 


Kapitola X XVI. 


3. Ktet'ijſto fdyz odeſſſi na 

ſtranu / mluwili weſpolek / Ftau⸗ 

ce: Nic geſt hodneho Smrtt 

ae wezenij nevtinil Czlowel 
0. 


Nwyßedßy momtti lednt do 
drugich e Niente ciynt 
ten cslowiek coby intäto bye gons 
nego Smterciébo wiezienig. 


32, Agry fe i 
rckl: Mehle gett ates 


neodwolal E Cßſati? 


AAgryparzett geſto wi Cen 
Sie tne byt wyp: 
bre) by 2 . 


Kapitola X XVII. 
I Kdyz bylo vſauzeno / aby 
Pawel plawil ſe do Wlach / 
a wydan byl s ginhmi went 
Setniſku gmenem Futiowi/ 
teerpz byl nad Wogſkem Anz 
guſtowym. 


Dy tos oF Feb : 
B 


Zulin Bowis rothy uusuſtower 


2. Teßdy wſtaupiwſſe na 
Sarfu Adrumetymſkau / ma⸗ 
ijce ſe plawiti wedle Kraginy 
Je pul fine feria Wok 
a byl s nami Aryſtarchus 
Macedonſtß z Theſalonyty. 


Tedy waladßy wokret Adra 
miten{tt/ prsyBlo nam ptynac pos 
dle krain e Zzechmp fle 
wle ili & bytsnamt ſtarchus 
Wacedonczyk Teſalonicen ti. 


3. Drußß pak den pkiplau⸗ 
lili gſme ds Sydonu. A tu Ju 
fius prijzniwt naklädage s 
Paw em dopuſtil gemu ſtawitt 
aw aby ho opatrili por 
tie ie 


rsyplynelifiny duiũ Orns 
pees ereonn J Julius ludz⸗ 
fiefie sächowym lilac przecm 
Pawtowi / dopuſtit muitos do 
prsylactol aby go cʒym opt trʒyli. 


yar 4 
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Valęando velas deallinauegamos baxo de 
Cypro : porque los vientos cran contrarios. 
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Pei partits che mei ame di m. 
Leue fette Cipri , pertieches 4 Gente 
crano contrary. 
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J auiendo paſſado la mar que eſta junto à 


e „ Ciliciay Pamphilia,venimos4 Myra, que es de 
wad Miracitta di Licis, Lycia. 


NIIWIP VAANION] 6 
mates pa nshs 


N IF NEN 
1 r 


us a Wwe nga city 6 
eee eee 
: NOUN 


Et int bawende il Cemtuvione trona- 
tt Gna naue Aleffandrinache ma 
in Italia, cl ein lf. 


Y hallando alli el Centurion vna nao Alexan- 


drina que nauegaua àItalla, puſo nos en ella, 
NID DSD eee ee ee Ns ee > 
N Nr nm], og . . 


p arb pes e N BN2 prt cha N 
RA ESNSE TP AA. NO nv “DS ve 
PAIN NPRENT] ot ee ov oa : 
trey (NOWRA Way Wi we 

Sg Pap 


Ynauegando muchos dias deefpacio, y aui- 
endo apenas llegado delante de Gnido,no dexan 


tran 
ae 
airinamms entorne d Guide, percher ik 
vane ean auge & Cree 
N W. % ee s 
nn pea an 
NPSENINDINTIPIT 
NAIM AZO NAP 
Ne TDA 


toaSalmon, 


BN2 VIA} PAs WAN s 
BMA NIWA ANN Dipa es 
wy Nh We n Div 

gett 2 NOD 


Ei gran pena cefleggiandela, denim. 
ene asthe phan Bells pert, 
preffentywale cra eue ts Ae. 


Y cofteandola a penas, venimos avn lugar 
quellaman Buenos uertos, cerca delqual eſtaua 
al ciudad de Thala. 
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vpaſſado much tiempo, y fiendo va peli- 
gro ſa la nauegacion, porque ya eta peſſado el a- 
yuno: Paulo amoneſtaua. 


Har tffemds palfate malte tempos Ge 
Meal is La mastgatiane pertiolofe. per 
effer gin palate ancerst tempo del digin- 
70, Faule g ee. 


donos el viento, nauegamos baxo de Greta jun- 


xl. 
4. Lu draxSivns Unt. 
N erde vl K 21e w 
Fas alvizseug i, SU. 


Pots eftans partis deli, nous tint 
mes Ia route dau d-ifous de Cypre, 
pource que les vents ciloyent conta 
res. 


5. Tin wrayG-w e Wd 
la S rechen dl U 
mane v ney vs Ebe- Ts 
Auxizg. 

Ec apres auoir pafléla mer qui eſt 2 


' YendroitdeCiltce & de Pamphilienous 
vinimes 4 Myra ville de Lycie, 


G. Kate d Sa O- 
Nie dug dir dr ter wig . 
idee CrsCiGacw iA di- a. 
2. 


1.2 of Je Centeaier rouua ve Baal. 
re de Alexandrie tiranren Italie,auquel 
il nous fit monter.⸗ 


| >, Eee & ñu¹νẽ Se 
aeeuUreg, ED Ne 
us vide, h¹ Se Y. inst 
3H h⁰,j, Uriah Lacey id 
eil maze ox Ayia. N 


Et comms par pluficursioursncus 
nauigions pelammęnt, tellement qua 
grand peide eftions-nous paruenui 4 
Fendroie de Onde, poufce je le vent 
ne nous pouffoit point, nous paflafmes 
au delſous de Crete a fendroir le Sal- 
mone. 


8. Moris n D - 
n eie Tr n nah 
Ayer narove h ο & vygee 
l die Na. 


Laquelle coftoyacs auec granꝗ pei- 
ne,nous yin{mes en va lieu qui elt ap- 
pelé,Beaux-ports, pres duquel ol 
ville de Lafee, 


H. “Isar2dt red Dare, 
Sen du e is paroic ts - 
86, 21e N lid ms dias dn me 
ende argh de dn G. 


Et dautant que beaucoup de temps 
poo poſſe, & que defia la navigation 
efloit perilleufe, pource que de ſia mef- 
me le iuſas choir, Palle, Paul les admon 


neſta. 


ACTA APOST 
CAP. XXVIL 


4. Et inde cum fuftuliffe- 
mus, ſubnavigavimus Cy- 
prum : propterea quod ei- 
fent venti contrarii. 


Stutfome 


Kapitola XXVII. 
4. Akdyßgſme fe odtud pu⸗ 
(tilt / plawilt me fe podlẽ 5 
pru / proto e byl wijtr odpor⸗ 
ng nam, 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das X XVII. Capitel. 
2. Bnd von dannen ſtleſſen wir ab, 
vnd ſchifften vnter Eypern hin / dar⸗ 


umb daß vns die Winde entgegen 
waren. 


And from thence we launched / and 
ſatled hard by Cyprus ibecauſe the wine 
des were somirary. 


Oc mi ſterte aff der fra / oc ſeylede bort vnder Cy 


Sthmstad ſtepudefmpy ] prs 
pern / fordi at Barer vaar off (mod. a) Bia rege 


biltcymy ſie pod Cypru / dia tego 
ze nam byly wiatry ſprʒeciwns· 


g- Et pelagus Giliciz & 
Pamphylixnavigantes, vé- 
nimus Lyftram,quz cit Ly- 
ciæ. 


BVnd ſchifften auff dem Meer fir 
Cilicia ond Pamphylia uͤber / vnnd 
kamen gen Myra in Lycia. 


Oc wi feylede offuer Haffute frem faar Cilicia 
oc Pamphylia / oc komme til Myra i cycia. 


9. Apt luwſſe Loke Cy⸗ 
dare Panade tg 
do Liſiry / kteraz geſt weLicij: 


‘Chen failed wee oucr the fea bo Ci. 
lleta / and Pawmpbulia / aud came to 


x e przez mor- 
Myra la citit in Coca. 


ze pod CrlicysyP, its] prsyBe 
tm 54 2 all Licher. 


6. Atu nalezl Geenje Bar: 
ku Alexander ſkau ana mã plus 
ti do Wlach / y priwedl nůs na 
ni. 


6. Vnd daſelbſt fand der Bnter⸗ 
hauptmann ein Schiff von Alexan⸗ 
dria / das ſchiſſet in Welſchland / vnd 
lud ons darauff. 


6. Et ibi inveniens centu- 
rio navem Alexandrinam 
navigantem in Italia, tranſ- 
poſuit nos in cam. 


And there the Centurion foundea 
fbippeof Alcraudria/fanling inte Stas 
lic / aud yut vs therein. 


Oc Vnderheffuinmanden fant derte Stib aff | Eu ſetnir 3udlas$y okret 
Alexandria / ſom feylede til Balland / oe hand ſette] ateramveiy hi) E. no de 
offi det. bend (te | re ree 


7- Et cum multis diebus 
tardè navigaremus, & vix 
devenillemus contra Gni- 
dum prohibente nos vento, 
adnavigavimus Cxetæ iuxta 
Salmoncm. 


7. A koyz gfine za nnohs 
dni za . 85 
wa gſme priplault prott O- 
fte u tterp tome Gnpdum, 
neb witr nam branil / Piſta⸗ 
wili gſmek Krete podle Gals 
mony: 

Sdychmy thedy przez nem 
fy cis mie rych lo fic wieiliſ a Leds 
Wochmpprzytllzu Gmds/15 nam 
ulz dopsßczat wirr pooplyacs 
uchmy ved Arete podle Salmo⸗ 
ou. 


. Da wir aber langſam ſchifften / 
vnd inn vil tagen kaum gegen Sni⸗ 
dum kamen (Denn der Wind wehre⸗ 
te vns ſchifften wir vnter Ereta hin 
nach der Stadt Salmone. 


Men der sot ſeylede ſenlige / oc komme neypellge 
mange dage mod Gnidum( Shi ver ret paar oſſimod 
da ſeylede wi frem vd met Creta / hoſſ den Stad Sal 
tone, 


And when wee had farted flewly 
zaun; Seer erde 
1 
ec oe met wee (anled hard bo Candie! 
nere to Bi i 


8. Et vix juxta navigantes, 
venimus in locum quen- 
dam qui vocatur Boni: por- 
tus, cui iuxta ctat civitas 
Thalaſſa. 


8. Vnd zogen kaum fuͤruͤber / da far 
men wir an eine ſtete / die heiſſet Sut⸗ 
furt / darbey war nahe die Statt 
Laſea. 


8. A ledwa wedl¥ neho plo⸗ 
wauce/ pkigeligſme nagedno 
mijſto / terẽ ſiowe Bonypor⸗ 
tus / od kterkhozto blij to bylo 


3 Meſto Shalajsa, 
> doe ſayled Benonde Oc wi droge nepyelige frem / der komme wi til 
tt eee cere place tale en ſted ſom taldis Godhaffn / der vaar den ftad La⸗ 8 7 
ehe Satre hauens / ucexe vuto thewhich ſea nr hoſſ. 


préwiwBy) prsyflidmy 
W 1 
ea. 


>, Kdyz pak mnohß das po⸗ 
inn / 5 nebylo bezpernx 
plawenij / proto ze ſe bylt aif 
drahns politi / teſſyl a nape» |. 
minal ge Pawel. 


9. Multo autem tempore 
peracto, & cum iam non eſ- 
fer tuta navigatio, co quod 
iciunium iam præteriiſſet, 
conſola batts Paulus. 


9. Da nun viel Zeit vergangen 
war / vnnd nun mehr faͤrlich war zu 
ſchiffen / dar umb / daß auch die Fa⸗ 
ſten ſchon fuͤruͤber war / vermanet fie 
Paulus. 


— cme was ent & 

ſanligg was mow artus / c. e 

0 0 ee Paul ex- 
m. 


Potym po niemitxm cz igt 
gdy ius bplo niebeſpiecque techi⸗ 
ni morsem antes tui byt poſt 
przeminat napommaſ is Pawel. 


Der nu megen eld vaar forleben / oe det vaar nu 
mere farligt at ſeyle / fordt at Faſten vaar oc nu for / 
gongen / da formanede Paulus dem. 


d J 0 


9 027 a Dn dun 258 
EAD: 
ANT typ) DIPS PAN" jo 
mang 27a 1% NO on 
Joga Cs e aon wis? 
Hanis Pn wun 


72 

Win NaN 10 
eee eee 
* eee e NN 
e eee eee 
27273 e d ND 


Dicende loro. Husmimi, is degęs che Diziendo,Varones, yo veo que con incom- 
Lemausatiine fara con trawagle e com | modo y mucho danno,no folo de la cargazon y 
miltedanns non olamentedetcarirs¢ de lande, mas aun de nucitras perfonas auri de 


dela mane, ma amcor de le meftre ite. 


ſer la naucgacion. 


ir g Ww 5 
mara eee e 
ronan 


Nas el Centurioncreya mas al Maeltre y al 
Piloto, que à loque Paulo dezia. 


e en NS 439 Ons 2) 92 
n G 22 ines ym? 
Den Te may ond 
FINI} DIAS Vie VIN ON 
(ee NOY Day ey NEG 
7 shag ne ans 

Yno aviendo puerto commodo para ynuerhar 
muchos acordaron de paſſar aun de alli, ſi por 
ventura pudieſſen comar 2 Phenica , y ynuernar 


alli:que es vn puerto de Creta al Africoy al poni- 
ente. 


i DN AN Awa 53 
Ona NUN NUN WIN “> 
PNUWTM TANT FON? 32 

Y ventando el Auftro,pareciendoles que ya 


renian loquedeffeauan,alcandovelas tenian de 
cerca la coſta de Cxeta. 


nm (2 VN UWI HY) 54 
Fan DPA AH AF 


Masnomucho defpues dio en ella vn vien- 
to repentino que fe llama Euroaquilo: 


wy. ND} PRA MaUNR 3s 
nv en ana Twn) d 
t na 

Y¥ fiendo arrebatadadeel la nao que no po- 


dia reſiſti contra el viento, dexada (la nao a los 
vientos) eramos lleuados. 


— me «a 
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PAPI TAI 43) 13 
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Efeffiande il ente Aufire , pem{an- 
deff ffi nauer confeguite l'sntente lero, 
ande pin pre[focefteggiauane Crete. 
pE Spans 14 
ee Nee Poy 
wpe rea 

— tyres 

Ma poco depot fi lewd cm effi it 


dente Tifansce, che fi ch,, Eure g 
loner. 


many TAVANN 15 
“HPAI nerd MI} 
RENIN? 

. i 19 


Er eſſen as le me rapita, mepstende 
e » wot hanendaglrela d= 
bandonats , craname cofitraportati. 


TIP ASEIZ. 


8 
10. Aye de, adhs, - 
os zn am dbu, N Ng g- 
Ming 2, pirers Pepriu e F. 
aS nay HS Uu aay word 
f I wACW. 


Leur dilact. itommesi je voy que la 


nauigation eta auge peril, & grand 
dommage, non ſeule ment de la Sarge 
du nauire, mais aufli de nos vies, 


11. O 9 ixaniimey® a xv- 
Comte xyze raunAnee imine 
Mare , i mig Cae Te are 
Aszeedeuss. 


Maisle Centenier croyoir plus au 
juerneur dc patron du nauite qua 
de que diſoit Paul. 


12. "avd ee N Net W 
pre Q@ . Suti, 
ah mAsicug iq Se mea Sh- 
ae e Nu, ag Ju u- 
warm wg tig Define. SEN 
Eden,, Ne ves e Ai 
* N, rat. 


Et autant que le port m eſtoĩt point 
en bonneafliece pour hyucrner, Ia plus 
pitt furent d'aduis de partir de 13, Pour 
yor on 1555 1 4 Phenix, 

our er Thy uor: qui eſt vn port de 
Greed egardant versie vent de Lila & 
& de Cotus. 


13. Tm dd. 
Cen ug vis cgi vt νH.- 
2a, Ag rec d rer. ang 
ahd xl. 


A done le vent qe Midi commengant 
A foutflerdoucement, cuidans eftre au 
dellus de leur intention, eftans depar- 
tis, ia coftoyereat Crete do plus pres. 


. 
14. Mer ed wav & Hears xat 
ane 4 A. ao, é ma | 
Aerie S. ee 

Nlais tantoſt apres yn vont tempe- 
a gcc appele Euroclydoa, ſele- 
ua du coite dicelle: 


15. Suv de de S22 j. 
agi pi CuvaSou ave 5 
TE rice, ITA Divas i pfl, 


Erlenauire eftantemporté du vent, 
tellement qui ie pouuoit parer au vet, 
nous ſulmes emportés,ayans abandon- 
néau vent le nauire. 


- ACTA APOST: 
CAP. XXVII. 


to. Dicens cis, Viri, video 
quoniam cumiiniuria&mul- 
to damno non feliim oneris 
& navis, fed etiam anima 
rum noſtrarum incipit eſſe 
navigatio. 


And ſald outro them / Sora) I fee 
that this voyage will bee with burte 
and much Domage / roe of the fading 
and fbip onclo / but alſo of ouritucs. 


1. Genturio autem guber- 
natoriécnauclero magis cre- 
debat, quam his quæ à Pau- 
lo dicebantur. 


Neuertheleſſe the Centurion belet / 

ee goutruour aud che ma- 
which were poten of Paul. 
12. Et cum aptus portus 
non effet ad hiemandum, 
plurimum ſtatuerunt conſi- 
lium navigate inde, fi quo 
modo pollent devenientes 
Pheenicem, hiemare, por- 
tum &retæ, reſpicientemad 
Alricum & ad Corum. 


And bccauſe the hauen was not 
cemmodious to winter ia / man too 
fe counſell todepart thence / if by any 
meaues they might atectue to Phenice 
there to winter which is an hauen of 
Candie and loeth to garde the Souths 
weft Meſt / aud Merehtwefts 
and by weſt. 


1;- Afpirante autem Au- 
ſtro, æſtimantes propoſitum 
fe tenere, cum ſuſtuliſſent 
de Affon, legebant Cxetam 


Aud when the ſautherne wind blem 
ſoftſy ! ider ſurpeſing to obtelue their 
purpoſe / looſed neerer / aud ſayled by 
Candie. 


14. Non poſt multumau- 
tem mific fe contra ipfam 
ventus I yphonicus qui vo- 
catur Euroaquilo. 


Vut anon after / chere aroſe by it 
a ſtormie winde called Euroclybon. 


1s. Cumq; arrepta eſſet na- 
vis, & non poſſet conari in 
ventum, data nave flatibus, 
ferebamur. 


And when the ſhipyt was caughts 


afd not reſiſt the wiude / wo let her 
1 


c wert carged away. 


5 1 thes chofe shinges © 


Der Apoſtel Seſehicht. 


Skutkome 


Das XXVII. Capttel. 


10. Vnnd ſprach zu jhnen: Lieben 
Manner / ich ſehe / daß die Schiff 
fahrt wil mit beleydigung vnd groſ⸗ 
ſem ſchaden ergehen / nicht allein der 
Laſt ond des Schiffs / ſondern auch 
vnſers Lebens. x 


Oc ſagde til dem / Rare Mend / Jes ſeer / at 
denne Seyladz vil ſte met modgong oc ſtor ſtade / icke 
aleniſte paa Skib oc Gods / men ocſaa paa voer Liffs 
vegne. 


11. Aber der Vnterhauptmann 
glaubet dem Schiffherren vnnd dem 
Schiffmann mehr / denn dem / das 
Paulus faget. 


Men Vnderhoffuigmanden erode Skipperen oc 
Styremanden mere / end det ſom Paulus ſagde. 


12. Onnd da die Anfurt vngelegen 
war zu wintern / beſtunden ihr das 
mehrertheil auff dem rath / von dan⸗ 
nen zu fahren / ob fic koͤndten kommen 
gen Phenica zu wintern / welches iſt 
eine Anfurt an Creta gegen dem 
Winde Sudweſt vnd Nordweſt. 


Oe der Haffnen vaar icke bequem til Dinterlag / 
da ſtode meſte parten aff dem paa det Raad, acbe 
vilde fare der fra / om de kunde komme der fra til Phe- 
niea at ligge Biuterlag / huileter fom er en Haffn hoff 
Creta / mod det Dar Sudueſt oe Nordueſt. 


13. Da aber der Sudwind webt⸗ 
vnd fie meineten / fie hetten nun ihr 
fuͤrnemen / erhuben fic ſich gen Alſſon / 
vnd fuhren an Creta hin. 

Men der Synden Ver blaſde / oe de mente / at 


de haffde nu deris oyſart / da oploffte de fig mod Aſſon / 
oc fore hen hoſſ Creta. 


14. Nicht lange aber darnach / er⸗ 
hub ſich wider ihr fuͤrnemen eine 
Winds braut / die man nennet Nor⸗ 
doſt. 

Oc icte lenge der effter / kom der mod deris ace 
ten Storm / fom man kalder Nordoſt. 


is. Bund da das Schiff ergriffen 
ward / vnd kondt ſich nicht wider den 
Wind richten / gaben wirs dahin / 
vnd ſchwebeten alſo. 


Oc der Stibet bleff begrebet / oc kunde icke leffte fig 
op mod Verret / da gaffuſe wi det offuer oc dreffue fad. 


Kapitola X VII. 
jo. FKkagim: Muzj / wis 
dim Jes welikau ſſkodau as 
nebezpetenſtwijm / netoliko 
Darky a nakladu / ale takt y 
fiworhw naflich porijna bpti 
plawenij. 


fe 1212 Inte 25 ey. 
oPretu/Alere n. 
ydzie nam Sy coe * 


u. Ale Setnijk wijce weFil 
Marynaft a Plawey / nezli 
tomu co Pawel prawil. 


2 
ey o 
e depiats pier 


12. Akdyz nebylo tu ſiuſſnẽ⸗ 
ho prijſtawu / aby pobyli tu 
pies zymu / mnozß fe vradili / 
aby fe piawilf odtud / geſtlißeby 
fteraf mohli prigedauce do Fer 
nycen pres zymu tupobyti / na 
bkehu aT ie 010 k we⸗ 
tru polednimu / a Fwetru za⸗ 
padnimu. 


i téimrad puss 
ib: 


1 $ftrony potudutał y 

3. Aldyz potal wijtr win od 

poledne / magijce zato / ze ſe bu⸗ 

dau vmijndnau ceſtau drfctt/ 

95 fe s Asſon / a gell do 
key. 


Asdy powtonal wiatr prévte 
spoluDnté ac aby fic im 
wedle myflt D5iacrmale/ soy 55 


14. Vo newelikẽ pak ehwijli / 
zdwijhl ſe proti nim wijtr wi⸗ 
chrowÿ D&(notnij / kteryz ſlo⸗ 
we Euroaquilo. 


Wßikei fe dlugo poth: 
wßeczat fie prieetw niemu write 
gwat 3 | Etbory zowa Euro. 


Is. A kdyz zachwãcena byla 
ee a 0 7 anni 
roti wetru / powetru puſtſw 

a mige wezli. 


a totret porman| ante 
mogt 2 oprse</pudciw 


By okret séwiktry | plyuclichmy. 
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4e la miu dl ſorte : 2 tencnde dien da- 
ven Sirth shes Hd Haſello eran ceſi ta- 


[pera 

2 v TEPID 18 

mor? Nun ND 

NS Par Pac RATS 
CCC 

mente ce uj,Eu, al di feguente gitteran 

dle robbe. 

Se NIZTI Varg ao 

TINS ASN ATT 
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Er il terze giorme cem lemoftre proprie 
mani gilde glifirsnenti dela mane. 


P2170 FP IAN T2120 

SSO NT RTA NDA 
PONT NNT 
TT RES NaS NS 
18 NII PERNY M2272 


AL won dec per piu giorni ue 
fale ne feite i e fiprafiande ne precola 
Beall, gia era tolea Cia ogni fie. 
di faluarct. 


P22 e 72) 2 
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Er effends finti lunge tempo fenza 
pram; e ede 
4 loro, diffe, O huomint y es ifornana 
certo fare A tue meds, e nen partir da 
Cres, 3 srasnglae 
2e perde. 
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F. 
ND IN N N Yan 36 
hig Ire BIS) PIA NTP 
i 1 23 
VlIleuados de la corriente hazia vna pequen 


na Isla que ſe Hama Clauda, apenas podimos ga- 
nar el batel. 


Pi i ant: inne 37 
d PNET Nis TIN 
12 een anny ieee 
i 2 
Elqual tomado, vſauan de remedios cinni- 


endoclnauio:yauiendo temor que no dieſſen 
enla Syrte, abaxado cl maſtel, eran anſilleuados. 


De Dz ee 58 
l iva 
gg den OPS de Nw 

1 PURITAN 


Yauiendo fidoatormentados de vna vehe- 
mente tempeftad, el ſiguiente dia echaron ala 
mar. 


TAN run “wun Dray 49 
oa Jones SN 
Claas as du Can 

+ Breen pnd 


Valtercero dia noforros con nueſtras ma- 
nos echamos las bras muertas dela nao. 


a) eee Gad 20 
N 9 WYO} AN? oa 
02 WidA WAN WN 

„ mE own? WA 
Yno pareciendo fol ni eſtrellas por muchos 


dias, yviniendo vnatempeftad no pequenna,ya 
era perdida coda la eſperanęa de nueſtra ſalud. 


e die conte we 2 
air den OP IN and 
e AW Cw iN Foxy 
di Ne; “Ain N 
ANG MN es Te 722 
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Yauiendo ya mucho que no comiamos, en- 
tonces Paulo pueſto en pie en medio deellos, di- 
X0,Fuera cierto conueniente, & Varones, arme 2 


mi, V no partir de Creta, yeuitar eſte inconueni- 
enteyel danno. 


xe. 
16. Nyolerdi bete, 
ade N, wedis 1 
FFF 
endqpng. 


Etayans pafsé au deffons g ye pe- 
dite dle appelce Clauda, 2 grane'peine 
peufines-nous ellie mailtres de felquif. 


17- 11 a 745 Ren ices tye 
A, vameCamudres r an- De- 
Cb n tit . rl om 
ieee, ve ng „ ox GQ, 


ob rag i Pte c. 


Lequel ay ans arriré,lesnautonniers 
cetchoyent tous remedes ci vans Je 
nauite par dellous:& cr agian: ds tom. 
ber en Syrtc, apres sucirabbaru la lat- 
tie, eſtoyent ainti pores, 


18. >Prdp$.5 d e 
Hes, t7 EN CaCrA Le exec. 


Or pource que nous eRions agites 
de grande tempeite;le ionr fuiuant is 
Hrentleied. 


19. Keith v, conzdocs my 
ole r a0 if Sp. 


Puis le troiſſeme iour nous iettaf- 
mes de nos propres mains Tequippage 
dunauire. 


20. M, ¥Aleu, porn Acne 
Sana, Iki Miet f- 
Licee, x bg n Ox i- 
ud, Acimr FA Mor 
Sn c Cueto Ihc. 


Et comme aĩnũ ſuſt que pat plufie- 
urs jours il ue nous apparuft ne foleil ni 
eftoiles, & que grande rempefte nous 
pretflaft de pres,toureefperance de nous 
pebuoir fauuer 4 faduenir fut oftee, 


21. nee g gane Weg- ? 
Seek e ee 
pice aN. dur, 704 OP, e 
pit, reg NAC pert pos cel 
ccc, zr ant uf. xD 
ad be mal, 0 vi G. 
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Mais apres quills eurent efté long 
ager lors Paul ſe tenant au 
milieu deux, dit, O homes, certe l Ha- 
loit mse croite, ne partir point de Cre- 
te, & gagner ce dommage & perte. 


temps fans in 


atte 


AGTA APOST: 
CAP. XXVIL 


16. In inſulam autem quan- 
dam decurrentes, que vo- 
catur Glauda,potuimus vix 
obtinere ſcapham. 


And wer ranne vnder alitle Ile na / 
„EE. 


17- Qua fublata, adiute- 
riis utebantur, accingentes 
navem, timentes ne in Syr- 
tim inciderent, ſummiſſo 
vaſe ſic ferobantux. 


Bhd chen toske oy and vied all 
ürding the 
e 
tes / and then let dowut the veſſell / aud 
ſo were caryed. 


18. Validè autem nobis 
tempeſtate iactatis, ſequen- 
ti die iactum fecerunt. 


The next dan when we were toſſed 
with an exceediug tempeſt / they ligihe / 
ned the ſ hippe. 


19. Et tertia die fuis mani- 
bus armamenta navis pro- 
iccerunt. 


And eint 
r 


zo. Neque autem ſole, ne- 
aue fideribus apparentibus 
Per plures dies, & tempeſta 
te non exigua im minente, 
iam ablata crat {pes omnis 
falutis noſtræ. 


Aud ween neither ſunne nor ftar- 
res in many dayes appeared) and no 
ſmaltempeſt lan vpon vs / all bope that 
N be famed / was then taten 


21. Et cum multa ieiuna- 
tio fuiſſet, tune ſtans Paulus 
in medio eorum, dixit, O- 
portebat quidem, 6 viri, au- 
dito me, non tollere a Gre- 
ta,lucrique facere iniuriam 
hanc &iacturam, 


But after long abſtinente | Paul 
floobe forth in che nuddea of them! and 
fande / Sys / ye ſhould haue heartened 
to me aud not haut looſtd from Cans 


si ſboulde durt 
e 
i 


of =; 
‘ 


Der Apoſtel Geſchicht 
Das XXVII. Capitel. 
16. Wir kamen aber an eine Inſu⸗ 
len / die heiſſet Clauda / da kondten 
wir kaumet einen Kahn ergreiffen. 


Oe witomme til en Se / ſom hed Clauda / Der 
kunde wi neppelige faa fat yaa en Saad. 


17. Den huben wir auff / vnd brauch⸗ 
ten der hůlffe / vnd bunden jhn vnten 
an das Schiff denn wir forchten / es 
moͤchte in die Syrten fallen / vnd lieſ⸗ 
al. hinunter / vnd fuhren 
a 0. 


fy 


hannem neden op til Stibet / Tht wi fryctede / at det 
eee ol ot wi lode Karet gaa ned / oc 
ore faa, : 


18, Vnd da wir groß vngewitter er⸗ 
litten hatten / da theten ſie des nech⸗ 
ſten tages einen außwurff. 


Oe der wi haffde ledet ſtor Storm / da glorde de 
den neſte dag en vdkaſtelſe. 


fo, Gund am dritten Tage wurffen 
wir mit vnſern Haͤnden auß die Be⸗ 
reitſchafft im Schiffe. 


Oc paa den tredie dag / kaſte wt vd met vore hen · 
der det Redſtaff fom vaari Stibec. 


20. Da aber in vilen tagen weder 
Sot noch Seſtirn erſchein / vnd nicht 
einklein Bngewitter ons wider war / 
war alle hoffnung vnſers Lebens da⸗ 
hin. 

Oc der huerck en Goel eller Stierner obenbare⸗ 


dis t mange dage / oc icke liden Storm vaar oſſ imod / 
da vaar alt haabet til vort Liff borte. 


21. Vnnd da man lang nicht geſſen 
hatte / tratt Paulus ins mittel vn⸗ 
ter ſie / vnd ſprach: Lieben Naͤnner⸗ 
man ſolt mir gehorchet / vnnd nicht 
von Ereta auffgebrochen haben / vnd 
vns diſes leides vnnd ſchadens uͤber⸗ 
hebt haben. 

Oe der Mand haffde icke ædeti long tid / da traad · 
de Paulus frem mit iblant dem / oc ſagde / Kare 


Mend / mand ftulde haffue lydt mig at / oc icke ſeylet 
fra Creta / oc icke fort oſſ denne modgong oc ſtade paa. 


d3 


pute 


* 


Den loffte wi oy / oc brugede hielp / oc bunde |» 
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16. A kd ibe 
gednomu De e 
res lauda ledwa ze gſme moß⸗ 
tobdrqell Cftunv Barty. 


emis materi w 


jowa edel scat 


lew 
darken okreru sAtrsymac, 


17. Starßltorbyß drzelt / x 

moch vjijwale poop ine 
Sartu / a 0 aby nev⸗ 
sie Sone ap 
bij taf gfinefe plant, 
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58. A kd bende wichrowa 
wel 5 pty on druhs 
den come w Baärcemctalt 
wen do oke: 


Agdy nas wette nteyogovk 
bedztta / tedy na musttce 
Eseciy precsmnforsit. 


.. Atketij den y to eof bylo 
k Baͤrce polrebnẽho / ſwyma 


rukam whazell do Dore, 


Arrseclege data rcremi ut · 
Fymt . imac) Fr 
te 2 x Synta 3 oFrerw 


20, A kdyz ani Slunte fe 
nãm neofajalo/ani hwẽzdy za 
mnoho dnj / a baute fe wzdy 


roimahaia/ gif odvata byla 


itera, wfleho naſſego gpros 


Ki 
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Wala) tedy mans ini byl epicré 
1 leib adrowia naße⸗ 
2. Akdyz fine giz byl Has 
. dy 
ſtoge Pawel v profited nich 
kerl: O muß / melt gſte zagiſts 
inne vpoſlechnauti / a nehybati 
ſedau od Rréty/a bylibyſſte vs 
stl. nebeqpetenſtwij tohoto a 
ſſtody. 
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Dicendemi, Paulo wan temere, a li 
Signa che tu Papprefent a Cefare: Cc 
belie- domats tutte quelis che nats 
game can 1060, 
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„ DIN POINT 28 
PRRs PYRE wz} 
red WS 4p am 

N P 
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defi alquaste difcoftars di, & b 
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eee 
| cereale. 


318 
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Masaora hos amonefto que sags buen 


animo : porque ninguna perdida aura de perfona 
de voſotros, ſi no folamente del nauio. 


in Mea ess Tay "2 25 
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Porque eſta noche hieftado conmigo elAn- 


gel del Dios, del qual yo foy,y alqual ſiruo. 
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Diziendo,Paulo no ayas temor: es menefter 


que ſeas prefentado delante de Cefar : y heaqui, 
Dios te ha dado todos losquenauegan contigo. 


VAs OwWIs7 win 12 25 
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Portanto, õ varones,tened buen animo: por- 
ue yo confio en Dios que feraanfi como me ha 
ade dicho. 
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Mas es menefter que demos en vna Isla. 
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Emperovenida lacarorzenanoche, y fien- 
do lleuados en el Adria, los marineros ala media 
noche ſoſpecharon que eſtauan cerca de alguna 
tierra. 
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y paffands vn poquito mas adelante,boluiendo 4 
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2. 
22. Kel mud mugand H O~ 
Na- dora Cora pete Uu Ad- 
poles igey E UH I mercies, 


Mais maintenant je vous enborte 
que preniex bon courage: car il au- 
ra perte aucune entre yous quant à la 


} vie, mais ſculement du nauire. 


23. Hagen le- 
tay HAG 12 N A dh 6 agy 
Ne. 


Car cefte propre nuit eft preſen- 
tea moi Tage du Dieu, auquel ie 
luis, & aqui 2 * 


Axen, A geg madre" 
noone, ot det ky Mae b= 
de miztesse are Sig mame 
reg e A od, 


Difanr,Paul, ae era in point, il faut 
ee tu fois prefenté 4 3 
ien ra doné tous ceux-ci qui naui- 
gent auec toi. 
25. l Kune asd peg’ mosvon 
POTS Ks. zu Sree ige nab dy 
3 3 
N N e fel. 


Parquoi, o hommes ayer bon cou- 
rage, car iectoy 4 Dieu qu il {era ainfi 
comme il nua elle dit. 


26. Eifer J u Ja gu 
Sererrer y, 


Vat il faut que nous ſoy ons iertés 
en quelque iſle. 
227. at J noragigng dur 
10S , MoPeg- Mian u 
ty 1a of dice, fl The rere 
Veratcun el za ννẽꝛsj a- 
r d, xolens. 


Quand done la quatorzieme guid 

At venuiz, comme nous eftions percés 

ga Lela en la met Adriatique, enuiron 

minuic, les mariniert eurent opinion 
due quelque couiree leur approchoie 


28. Kai Boalaeres Leer c- 
sg, Bex) J lesimares, 
gu mins» GAL Oger ce- 
vids d. 


Ecieteans Is fende es bas, tronbe- 
tent vinge braffes ! puis eftans haller vn 
peu plus outre; & ay ans derechef lon- 
de, ils trouuerent quinze brafics, 


CAP, XXVII. 


AGTA APOST: Der Ilpoſtel Gefehiche. i 


Das XXVII. Capitel. 


22. Et nunc ſuadeo vobis 22. Vnd nun ermahne ich euch / daß jr 


bono animo eſſe, amiſſio e- 
nim nullius animæ exit ex 
vobis, præterquam navis. 


But now J exhort you to be of good 
n 
np mans life 1 
fen 1 auiong jeu 


23. Aſtitit enim mihi hac 
node angelusDeicuius fam 
ego, & cui deſexvio. 


de Sy me this night 


or there 
the Angell of God / wboſe J am / and 
whome Iſerue. 


24. Dicens, Ne timeas Pau- 
Je, Cæſari te oportet aſliſte- 
re: & coce donavit tibi Deus 
omues qui navigaat tecum. 


Saving! Scare not Pault for thou 
muſt dec bought before Cclar t aud loc / 
Get hath giuen vuto cece all that ſap · 
le wilh tec. 


. Propter quod bono a- 
nimo eſtote viri:credocnim 
Deo, quia fic exit, que mad- 
modum dictum eſt mihi. 


Mberefore / Sura be ef good eon 
eager fer 3 belecut Bodithar it i ball be 
Jo as it datt bene told mc. 


26. In inſulam aut quan- 
dam oportet nos devenire. 


Heu beit we muft he caſt into acers 
tatuc Jlaud. 


27. Sed poſteaquam quar- 
tadecima nox ſupervenit, 
navigantibus nobis in Adria 
circa mediam noctem, ſuſpi 
cabantut nautæ apparere fi- 
bialiquam regionem. 

Anvenhseu the fourtdeathnight was 
come! as we wees carved to and froiu 
8 
e * 


28. Qui & ſummittentes 
bolidem, invenerunt paſſus 
viginti: & puſillum inde ſe- 
patati, invenerunt paſſus 
quindecim. 


And ſounded / and founde it twen⸗ 
tie fathoms t aud when they had gone a 
lult further / then founded againt / and 
de ſiftene fathoms. 


+ 


2 


vnverzagt ſeyt / denn keines Leben 
auß ons wird vmbkommen / ohn das 

chiff. ry 
Oe nu formaner leg eder / ar ere frimodige/ Tht 


der ſtal ingen mands Liff aff off omtomme / vden 
Skibet. 


23. Denn diſe Nacht iſt bey mir ge⸗ 
ſtanden der Engel Gottes / des ich 


bin / vnd dem ich diene. 


Thi at denne nat ſtod Guds Engel hoſſ mig / hull · 
cken ieg horer til / oe den ieg tien. 


24. Vnd ſprach: Foͤrchte dich nicht 
Paule / du muſt fuͤr den Keifer geſtel⸗ 
let werden / vnnd ſihe / Gott hat dir 
geſchencket alle die mit dir ſchiſſen. 

eee ſkalt tom 


me faar Keyſeren / Oe ſee / Gud haffuer giffue dig 
alle dem ſom ſeyle met dig. 


25. Darumb lieben Maͤnner ſeyt 
vnverzagt / denn ich glaube Gott / es 
wirdt alſo geſchehen / wie mir ge⸗ 
ſagt iſt. 


Der fare verer Frimodige / kære Mend / Thi leg 
tror Gud / det ſkal faa fee/ lige ſom mig er fagd. 


26. Wir muͤſſen aber anfahren an 
eine Inſulen. 
Men wi nodis til at fare til en Os. 


27, Da aber die viertzehende Nacht 
tam / vnnd wir in Adria fuhren vmb 
die Mitternacht / wehneten die 
Schiffleute ſie kemen etwa an ein 

Men der den ſtortende nat kom / ot wi fore i Adria 
ved midnat / da mente Stibmendenc / at de ſtulde tom 
me nogen ſted til Land. 


28. Vnd ſie ſenckten den Bleywurff 
ein / vnnd funden zweintzig klaffter 
tieff / vnd uͤber ein wenig von dannen / 
ſenckten ſie abermal / vnnd funden 
fuͤnfftzehen klaffter. 

Oc de kaſte it Blylod ned / oe funde cine Faffne 
dyb / Oc lidet lenger frem / kaſte de atter ien / oe funde 
femten Jaffne. 


Skutkome f 
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22. A geſſet wãm radijm⸗ 
abyſſte Dobré mfit voll / nebk 


nebude zeracen ziwot zadne ho 
z was fromé ſame Baͤrky. 


Atec wes teraz vpemtnam 
abyscie byli dobrey myſtt / bot w 
zadnym; wes ody mie, bedzie / 
oprocꝭ ite ot᷑retu- 


23. Neb mi fe okãzal exto no⸗ 
ey Angel Boß; gehozto ya 
gſem / a kteremuzya ſtauzijm. 


Abo lem i ſte thedy acer 
vPasat Anfot We berech 
ia teſt / y ki horego chwals. 
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fiawiti/ a andal tobe Sih 
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20. Protofmufij buðte do 
bre myſu / neb y werijm Bos 
Hu mẽemu /e fetal ſtane / yako; 
gt mi powẽdijno. 
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26. Ale nayprwe mame fe 
doſtati na néyatp Oſtrow. 
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27. Potom pak fon] tuna 
cia noc Abe my 1 5 po 
Moti Adryatſerm / opiil nos 
cy / domnjwali fe Dearynari/ 
zeby fe gim okazowala neyaka 
Kragina. 
Ade fits 

Rea reer fey Eile W 
e apis Ne ta 
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=>. RKteFijfto ſpuſtiwſſe do 
wody Olownich / nalezli 
wyhlaubij dwadeßti kroegi: 
A pohnuwſſe fe odtud mali⸗ 
ko / nalezſi wzhlaubij patnac⸗ 
te krodegij. 
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29. Timen- 


— Po 


| ACTA AposT: 


Der Apostel Geſchicht⸗ 


Skutkome 


| CAP. XXVIL 

29. Iimentes autem ne in 
aſpeta loca incideremus, de 
pUppi mittentes Ancoras 
quatuor, oprabant diéfieri. 


Then fearting left they ſbould haue 
fallen into ſome rough places) eben caſt 
fourc aueres outef ibe ſterue / and vou 
bed that ihe day were come. 


30. Nautis vero quætenti- 
bus fugere de navi, cùm mi- 
ſiſſe nt ſcapham in mare, ſub 
obtentu quaſi inciperent à 
prora ancoxas extendere. 


Not as the mariners were about to 
flee ont of the ſ biy / and bad let Downe 
the boat into the ſea vnder a colour as 
though they woulde haut caſt ancres 
ont of the foreſ hx. 


gt Dixit Paulus centurio- 
ni & militibus, Niſi hi in na- 
vi manſerint, vos ſalvi ficri 
non poteſtis. 


Pant ſavde bute the Centurion and 
thefenidiers/ pais a aaa ln? 
ſ hip /e cannot be ſafc. 


zz. Tunc abſciderunt mi- 
lites funes ſcaphæ: & paſſi 
unt cam excidere. 


Eben ibe feulblers cut of the rexes 
of the boat / and let it fall away. 


33. Et cum lux inciperet fie- 
ri, rogabat Paulus omnes ſu · 
mere cibum, dicens, Quar- 
tadecima die hodie expe- 
ctantes iciuni permanctis, 
nihil ac cipientes. 


Mad when it began to be dan / Paul 
exhorted them all to tate meate / ſauing / 
This te the fureteuib dau that ve haue 
taryed / and coutinued faſting / recens 
wing nothing. 


34. Propter quod rogo vos 
accipere cibum pro ſalute 
veſtra, quianullius veſtrum 
capillus de capite peribit. 


J exhort neu totate 
meate : for this is ſor hour ſafe garde t 


theref hall not an heaxe fall from the 


d of aun of vou. 


N VII. Capftel. 


29. a forchten fic ſich / ſie würden 


an harte ort anſtoſſen / vind worffen 


| 


hinden vom Schiff vier Ancker ein ⸗ 
vnd wuͤndſcheten daß tag wuͤrde. 


Da fryctede de at de ſtulde ſtede ya haarde Ste / 
der / oc de kaſte fire Ackere bag vd aff Stibet / oc yndſte / 
de at det vilde vorde dag. 


30. Da aber die Schiffleute die 
flucht ſuchten auß dem Schiffe / vnd 
den Kahn niderlieſſen / in das Meer⸗ 
vnd gaben fur / fie wolten die Ancker 
vorne auß dem Schiffe laſſen. 


Oe der Stibmendene ſogte effter at fi aff Ski · 
bet / ot ſette Baaden nedi Paffutt / oe ode fom de vile 
de kaſte flere Ackere faare aff Skibet. 


31. Sprach Paulus zu dem Vnter⸗ 

Hauptman / vnd zu den Kriegs knech⸗ 
ten: Wenn diſe nicht im Schiffe blei⸗ 
ben / ſo koͤndt jhr nicht beym Leben 
bleiben. 


Da ſagde Paulus eil Bnderhefuismanden ot 
il Stidzmendene / Der form diffe icke bliffue m Ski 
bet / da kunde t icke bliffae ved Liffutt. 


32. Da hieben die Kriegsknechte die 
Stricke ab von dem Kahn / vnd lieſſen 
jn fallen. 


Da hugge de Stridzmendene linerne aff Bas ⸗ 
den / oe lode hannem falde. 


33. Vnd da es anfieng liecht zu wer⸗ 
den / ermanet ſie Paulus alle / daß ſie 
Speiſe nemen / vnnd ſprach : Es iſt 
heute der 1 1 tag / daß ihr 
wartet vnd vngeſſen blieben ſeyt / vnd 
habt nichts zu euch genommen. 

Oe der det begynte at bliffue liuſt / da formane · 
de Paulus dem alle / at de ſtulde faa Mad / oe ſagde / 


Det er t dag den flortende dag / at i haffue toffuit oc 
icke det / oc int ed taget til eder. 


34. Darumb ermane ich euch fpeife 
zunemen / euch zu laben / denn es wird 
emer keinem ein Haar von dem Haupt 
entfallen. 


Der ſaare ſormaner leg eder / at i tage Maad / 
c berauege eder / Thi der ſkal icke falde it haar aff no · 


0 
| gen eders Hoffuit. 


32. Tedy Zoldneri veijnali 
prowacy v Tflunu / a puſtili 
gey aby pict piynul. 


Sapitola X XVII. 
29. A bogſce ſe aby na mellẽ 
miiſto nevhodili / wypuſtiwſſe 
3 Bärkyktykt Kotwy / zaͤdali 
aby den byl. 


N borac fic ãby nũ mieyſca nie 
rorone mie prʒyßli / rʒzuctx fy cʒte⸗ 
ty to twice ołxctuj pragucli aby 
dz ie naͤſtat. 


30. A kdyj Marynãtti chteli 
vtecy ; Barty puſtiwſſe Clun 
Korabowß do Moe / pod za 
myſlem / vakoby ehtẽli od pred⸗ 
155 DBarfy Kotwe rozeahowa⸗ 
ti. 


Cedy zeglarze gdy fie ſteralt 
t4Foby vciec z okretu puscimpy 
barke nud morzerzkemo cheleli od 
vrzodku sar3zucdc Fetmice. 


3. Nfekl Pawel Setnijkowi 
a ZoldneFuom: Nezuoſtanau⸗ 
li lito na Baͤrce / wy nebudete 
Mocy zachowãni byt. 


Nickl tedy Piel fetnFowt y 
3 fe . 
okrecte f te n EN c . 
pe 


A tak ſſoßebnt obetelt powsror 
spobar¥i] y daltiey vp&sc. 


33. Al dy potalo ſroitati / 
profol Pawel wſſteh / aby poge / 
dli / la? Gif geſt tomu dnes 
ktrnãceß den / val erwãte por 
ſtijce ſe / a nit gſte negedli: 


54 dien pockat mA ſti⸗ 
wit 2 pep Pawel wßyrhkt 
spy cdl] mowiac/Cenct diten ieſt 
chrernaſty / 1480 cʒetaiac tłcugcic 
taczul nic nie ledzac. 


34. Proto} profi was / 

abyſſte pfinalt polrm pro waz 
ſſee zdrawij / neb za dnẽho z was 
wlas s hlawy nezahynt. 


2 Dla tego was nipomfinam 
poy edi! Abowiemct wam to 
be 9285581 85840 wéfemt por 
eczus zadnegoz was 
ie 3 808 1 5 * 
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2 8827 
Ederteck eglikebbe ee cee, pre- 
fe del pancyerendégratit a Bie prefer 


ta dt tutte , 0 ff lo» comincye a 
enkel. 


d YNISAN] 36 

en 3 25) 

Onde hauende tutti fatto buene uni- 
wo, prefere ancor effi da mangiare. 

NINE PT Pn PP R37 

ENING PVT) TAN 


Er eravanmo tra tutti nl 


dugente fettanta fet perſine. 


SD N ID) 38 
pew Te VRS 
+ NS ISIN 

jatich 4 iartyalleg~ 
o 


cs 
N. NW NY D 39 
es TITS 
n d STAG 
P2779 N NEW 34 
ebe Na 
INOIN? PENT NOD 


Qyande pei fu Genute ilgisrne, non 
BR re) igen, . 
Sr cents gelfe che hac lite,melgucal di- 
Segnamuns Hunger la nase, fe baneffens 
Poti. 


ede eee 40 
S PES PET NST 


ü 


Ecaſi ritirate I ancore. i commeſſers 
al mare, allargande txfieme cen le lan- 
ture detiment: Suat. ful'artimene 
alfiate del Senmte, temdenaneGerfasl lita, 


Ned NO 41 
PD PIANNS N 
Capi D ne wan 
ANN Fas hoy 


PEAR hI Sinn 
NTUP PADS NIN 
2 —22³ 

Ma tfimds incerfir Gr logo ii aue 
wart, rene lu name: <ffewdofi fre 


cate leg rere, elfen neblig: la pap 
pili anface m per ta Violent del 7 5 
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DA Swen 88 
2 
de FONTAN TAN IND 3 
“yao ning aye onan 
: 8 Dy au Oe 
Yauiendo dicho eſto, tomando cl pan, hizo 


gracias 4 Dios en prefenciade todos: I partien- 
do comengo a comer. 


TON HPs Ie ese 
$ tonia> 


Entonces todos teniendo ya mejor animo, 
comieron ellos tambien. 


ong Haga g- e “aa s7 
+ WE) u 


J eramos todas las perfonas enel nauio, do- 
zientas y ſetentayſeys. 


—nr Pen) ond waw) 38 
Tes AUD My un Tan 
1 on 


¥ hartados de comida, aliuiauan el nauio 
echandoelgranoalamar. 


TR WS ND) Wa" so 
Wen NEL TN PH J PINT 
ON 2 Tie Gin Aw. I suis 
TAN Od Sy 
Ycomo ſe hizo de Alg ne on elan 15 eil : 


mas vian vn golſo, que tenia orilla al qual acor- 
dauan de echar, fi pudieſſen, el nauio. 


ire e WN 40 
TA TASS 9 zes ah 
yg AVANAA “ASA 
pM. a MQW, ne n 
+ TWIT 

Alcando las anclas, dexaronſe i la mar. lars 
gando tambien Jas ataduras de los gouernalles:y 


alcadalaceuadeéra al ſoplo del ayre, yuanfe 4 la 
orilla. 


Dipa oy unix Sie 4s 
hy nn wp naw 
Fay nny Hah WAT AA 
OWA SI WINN FR Ping N 

. 0 AA 


ie Masdandoenvn lugar de dos agnas ,lanag 
did aleraues:y la proa hincads eftava fin mouer 
{e,y la popa fe abria can la fuerca de la mar. 


J gues. 


— 


HFTAEEI Z. 
„. 

35. Lr Ji , . C. 

Zerer, Lxacſlener 18 g b 

men RYTON: W Nd ae SE 

cgi 


Er quand il eur dit ces choles, & 
prins du pain , ilrendie graces 4 Dieu 
devant tous: & fay ant tompꝑu commen- 
gaa manger, 

36 EMune Bi fut Spor matrree 
MG eons c ge 

Adonques tous ayans prins eoura- 
ge& prindrentaufli 4 manger. 


37 Heed ard ele . ee 


Vuxa. Alen cal ic dh v . 


Or eftions-nous au nauixe en tout 
deux cens leptante ſiæ ames. 


38. Kei ggechde Ce. 
Pigs h G b ay 
er pig He geld. 


Et quand ils furent taſſaſſiẽ de vi- 
ande ils allegerent le naue, iettans le 
ble en la mer. 


39. On g A⁰ee Mier l 

c ing u xo Ame Ji mee 
ved Ax ere d D ait 8, 
N es 4 Jula, een 
＋ er. 


Mais le ĩout eſtant venu, ils ne re- 

cognoiffoyent point le palin : ains ap- 

Fceurent vn goulfesyantriuage, an- 
quel ils deliberoyent fetter Je nauire, 
silscullent peu. 
40. Kat Bs aun Sad 
reg cl cis tht Sad , 
eres g νάx l ada 
Alar, % tmiesrs my apnuors 
Ti meg v tis my ainsa- 
adr. 


Parquoi ayansretiréles ancres, ils 
Tabandooerent 2 1lamer,la{chans quand 
& quand les attaches des goauernaux: 
& Tartimou leut au vent, tirerect vers 
les riuage. 


AL Hegel; ric 3 eig x u. 
N dmore S (rue u sear 8 
e meses tpsion(e ig d- 
Ng wel pere isn Ua 
ois Glas TES ufd rar. 


Mais eftans rombés en yn lieu o 
deux couraus fe rencontroyent , ilsy 
heurterent la nauire, & la pfeus eftane 
fichee demcuroit ferme, mais la pow, 
pe ſe rompoit par Ja violence des 


35. Et 
FSS a a, Ge a Sag ee 


| ACTA ABOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das & XVI. Capitel. 
35. Vnd da er das geſaget / nam er 


das Brot / dancket Gott far ihnen alr 
len / vnd brachs / vnd fing an zu eſſen. 

Oc der hand haffde det ſagd / tog hand Brod / 
588 Gud for dem alle / oc brod det / oc begynte at 
ede. 


36. Da wurden ſie alle guts muts / 


GAP. XXVII. 


3g. Et cùm hæc dixiſſet, ſu- 
mens panem , gratias egit 
Deo in conſpectu omnium: 
| & cum fregifler, cœpit man- 
ducarc. 


And when be had thus fpoten / he 
toote bread/ and gant than es to God / 
in prejesice of them all / and brate it / and 
began to cate. 


36. Animæquiorcs autem 


fadtiomnes, & ipfi fumpfe- vnd namen auch ſpeiſe. 
runt cibum. 

de ay em 8 bleffue de alle frimodige / ot ſinge dem ocfan 
ge / and they alſo tooke meats, 


27. Vnſer waren aber alle zuſam⸗ 
men im Schiff / zwey 1 8 8 vnnd 
ſechs vndſiebentzig Seelen. 


37. Eramus verò univerſæ 
anima in navi ducentæ fe- 
ptuaginta ſex. 


Mowe we were in the ſ bip in al two 


Men wi va axe alle tilſammen i Stibet / thu hun · 
bun deeth / lor ceſcore and ſixteue ſoules. 


drede oc fer oc halffierdeſindstiue Siele. 


38. Vnd da fie ſatt wurden / erleich⸗ 
terten ſie das Schiff / vnd worffen das 
Geereide in das Meer. 


Os der debleffue mætte / ſorlaaſſede de Stiber, 
oc kaſte Korneti Haffult. 9 i 


38. Et ſatiati cibo allevia- 
bant nayem, iactantes triti- 
cum in mare. 


And when then had eaten xnougz 
then ligtbened tbe | hp / aud caſt oui the 
wheat into the fea, 


39. Da es aber tag ward / kandten 
fie das Land nicht. Eines Anfurts 
aber wurden ſie gewar / der hatte ein 
Vfer / da hinan wolten ſie das Schiff 
treiben / wo es moglich were. 


Oe der det bleff dag / kende de Lander icke. Men 
nat he countacosbuctbey elde | defaacen Laffn fom haffde en breed, ber vitde de fret 
aoe deb ef ucwecepairite) Skibet hen / om det haffde veret muclige 
to chruft in the f hippe. 

40. Et cum ancoras ſuſtu- 
litlent, committebãt ſe ma- 
ri, ſi mul laxantes iuncturas 
eubernaculorum: & levato 
arremone fecundum auræ 
flatum, tendebant ad litus. 


329 Cum autem dies factus 
elſet, terram non agnofce- 
banc: ſinum verd quendam 
confiderabant habentem li- 
tus, in quem cogitabant, fi 
poflentciicere navem. 


Aud when it was day / theo kuem 


40. Vnd da fie die Ancker auffgehu⸗ 
ben / lieſſen fie ſich dem Meer / vnd loͤ, 
ſeten die Ruderband auff / vnd richte, 
ten den Segelbawm nach dem Wine 
de / vnd trachteten nach dem Bfer. 

Oe der de toge Ackerne op / gaffue de fig til Selly 


oc [6fde Roret aff / ot vende Raaen effter Varet / oc 
lagde ſig effter at komme til Landet. 


So when they had taten vy the an⸗ 
eres ſ then committed the ſ hip vuto the 
ea and loo ſed the rudder bondes | aud 
borſed vy the matxe ſaile to the winde / 
and drewe tothe ſ here. 

41. Vnd da wir fuhren an einen oꝛt / 
deꝛ auf beyden ſeiten Neer hatte / ſtieß 
ſich das Schiff an / vnnd das forder 
theil bleib wefte ſtehen vnbeweglich / 

ber das hinder theil zubrach / von 
der gewalt der Wellen. 


Oe der wi fore til en Sted / ſom haffde Haffuie 
paa baade ſider / der ſtolte Stibet paa / oc den frem · 
merſte deel bleff faſt ſtaaendis wrorlig / Men bas delen 
ſtoſſ ſonder aff bolgernis mace. 


4. Et cum incidiflemus 
in locum dithalaſſum, im- 
pegerunt navem: & prora 
quidem fixa manebat im- 
mobilis:puppis vero folve- 
batur à vimaris. 8 


And when they fell into a ylaet / 
wbere two ſtas met | then thraftiathe 
ſhippe : and the fore parte ſtucte faſt ! 
and could not bec moued / but the hin 
rte was breken with the violence ef 
e waues. 


Stkutkome 


— — ee 
Kapitola X XVII. 


30. Akdyz to powedel/ wzaw 
chleb / dity wzdãwal Bohu / 
predewſſemi: A ldyz rozlomil 
potal gijſti. 
To reg wital chied / y ci 
tk dziert 25, 
e 


36. Tehdy y oni potẽſſywſſe 
fe pFigijmali pokrm. ee 


Ale gdy wi bylt l. 
myſui begebe 5 age? 


37. A bylo nds wſjſech Lidij 
na Barce/ dwe Sti Sedm⸗ 
deſůte a ſſeſt. 


A bylo nas wgythkich oſo bim? 
e Sted dzie⸗ 


38. A poſylnenj gſauce pokr⸗ 
mem oblehrowali Baͤrku / me⸗ 
pce Pſſenicy do Moke. 


Tedy natadßr fic pateFcsAlé 
zee, bee pBentce * 
OTS. 


32. Akdyz byl vrinen den / 
nemohn zende wid ti / nej gatos 
fu ntpafau ſeznamenaſi ana 
ma breh / ymyſlill mohliliby 
kterak k nemu priſtati s Bar: 
a zu. 


Agdy {a5 diten nidß t / wie 
zul teme wHSlo§ vysrelt user 
krorg ebmege mätaca brjug| a 
frhora siyflili| tefltby moglt 
wpréwicofrce. 


40. Akdyj Kotwy § wody 
wytaͤhli / dali jena More / ſpra⸗ 
wiwſſe tar prowazv Pꝛawidl / 
a zdwijhſſe menſſiwẽ erniit⸗ 
podle wijnij wetru / taͤhli fe 
kbrkhu. 

SAatbyms cf r 
ce 88385 Un mere eaters 
By bent od ftyrz | & pooniosfy |. 
b zagletſppscilt feséwiks 
temen brzegowf. 
4. A kdyz gſme treffili na 
to mijſto / kde fe dwoge Moke 
ſchozß / tu fe nam zaſtawila 
Varka za pkednij koncc Bars 
ty ſtalnchaybiſje ſe / za dnij pat 
force la mal ſe nãſylijm win. 


gry eépkdlink mteyſce adsie 
fic dri mors& ſche dzal orrécat fig 
ofrer/& przodek akretu thek (tas 
nal ze ſie am rxußyt / ale zad lamat 
fie od nam tucs ii wood. 
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Sies nen fend fuggyffealcune. 

yay NSD Sag) 43 

Na Non NI ya 

2 8827 *. mar 

> PAT * TN 
NAA any TPA NINO 
TRIN? 


Ma il Centuriame sGolende (aluar 
Big nase 3 econ 
riicelſe gins primi, & dfſelſeno a serra. 
Us pan b>: N22 44 
T259N7 NOAN ROD 
wy RID) PN N 

2 RIN? NAGY 


Eli altri, chs fire oline ebi fipra 
qualche altra sofa PHS cel, ie 
denne che tutti fifaluoreme sm terra. 


2 


wy Rn Ws a 
D Pp “ona 
r Saeed RAT 
RY man AD 85 


1 sar) 15219 


EStampati che furans, aller cen 
bere che la fr. jase Meliter. Ej 


Barbarsa 7 Len mediocre buma- 
e. 


e L2H 
Na Swi ka th 
TNT P2077) RIO 
7310 
__ Impersche accendende del fuses, ci 
. Agel. La prozgiachefopra 
PNA PU e 5 
rapa Sy co) RENT 
* POM Ap 
e 
NN 


Ladene Paulo buen de raccolee Gra 
2 ifarments, epoftsleo- 
prail fuss, Sra SiperaG/e) 
lere. & e sd 


SSS Ia ea ES SI CR eeee | tran Sere 
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pass PAD? 


potenan natare,/i 


GIN SN Syn 
13 

— Tana e 42 

nea ja N- NN 7b 


rr ona UN 


eee el nerd de los foldados era, 
que mataſſen los prefos: porque ninguno huyeſſe 
eſcapandoſe nadando. 


Ay TWA n n 43 
W nd mym 87972 
7 rinw> > > wy TEND 
cha NN N72 D. Y ros 

2 PANT Un 


Mas el Centurion, querĩendo ſaluar aPanlo, 
eftorus efte acuerdo: ymando que los que pudi- 
effen nadar, ſe echaſſen los primeros,y ſalieſſen 
A tierra: 


“Oy NN N AN) 44 
S e nN) üg 
8125 0 2523 700 h 8 

: nian 588 


Vos demas, parte en rablas, arte en cofas 
del nauio:y anſi aconteciò que todos fefaluaron | 
Atierra. 


n> 
"2 Wh I wh wy 3 


ayy) 110 ND 8272 2 


N NPI On wr 
: unk "wy pep 2 


Y 5 conocimos la 


Isla, que fe llamaua Melita. Mas los barbaros nos 
hazian no poca humanidad. 


TAP NYITHY Ny2 — 2 
JOA Ways 22 unde Pap 
: ipa yoy naan 


Porque 0 vn gran 7 nos re- 
cibieron à todos, àcauſa de 1. flania que venia, y 
del frio. 


nm 39 ov Sn Nn 5 


AYAN NA Tardy 3 240 


2 Wentz wu GNA cha 


Entonces auiendo Paulo allegado algunos 
farmientos,y pueſtolos enel fuego > vna biuora 
huyendo del calor le acometiò àla mano. 


HFP AE ZI. | 


x2 
42. 14.3 Sas NU BO ipa 
ven Warts dicpcitas v 
700, 6 u Cura upCires Ale 
pun. 


Adone le con fell des gendarmes fat 
deruer les prifonniers,de peur que quel 
cun g eſtant᷑ fauué à nage ne s'cofuir: 


3. “OF h- Bevds- 
Re. Di geared orey wo der, n- 
Aue ors 2 Grade, cx 
Net n Juvapdpovs N 
Cae dmpiipactag ed o 455 
wid 7 shit .. 


Mais le Cenrenier voulant ſauuer 
Paul , les empefcha d executer ce cou- 
fei! , & commanda gue ceux qui pour- 
covets pager, feietrailenthors les pie~ 
micrs, & fe ſauualleut eu terte, 


44- Ka} aid Avisas oie Des - 
mi esrion, lei di mes 70 2 
* elne Vrms tiie anl. 
all, Fi: ala lea. 


Et les autres, les vas fur des ais, 4 
les autres (ur quelques pieces du nauire. 
Et ainſi aduint que tous fe auueren tea 
terre. 


k E A A. xq. 
Al DlgesStrne An im- 
ee zm E i d- 
Nd. Oi 3 RagSapes mprzor 
* a N em 
jan 


Eſtans donc veaus A fauueeé : ils re. 
coguurent alors que fille etoit ap 
Maire. Ex les Bar bares vierent de 
finguliere humanié enuers nous: 


2. ALA vit yelp e ener- 
N Sor ams Hate a v νν 
rig 1 Al „ 


Car ils allumerent vn grand feu de 
nous recuciflirent tous. pourla plug e 
dui nous prefloir, & pour le froi: 


3. rucpiil av 5s Fas 
alias geg. “ay Herne 
aeg, ubs cue ie Sune 


Ee QoToee navies vit Sats ots 


Adone Paul ayant ramaflé quelque 
quaotiréde farmens, eommeif les eur 
mis au feu, yne vipere ſortit hors 4 
caufe de la chaleus , & lui enuahir la 
main, 
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ACTA APOST: Der Apoftel Geſchichte. Stkickome 
— 4 ——ß—ß—ßv——?¼1 AOE AOE — 
Fak. XXVII. Das XXVII. Kapitel. Sapitola & & VII. 

42. Militurnautem conf} 42. Die Kriegsknechte aber hatten 4. SoldnéFuoiw pak ta rad / 
hum fuitur cuftodias occf- einen rath/die Gefangenen zu toͤdten / da bpia aby Weine smordos 


d 5 i tal- dag n, 
berseftagetee. daß niche ſemand / ſo herauß f chwim⸗ 


me / entfloͤhe. 
eee ee Da haſſe Stridzmendene it Raad / at ihielſla 
oben Cab demie, bald let Fangerne al der ftulde icke nogen vndtemme / om 
away. hand ſuommede bort. 


wali / aby gim netterß w. 
na nevtekl. . : 22 


„Eher but röding; 
e e By a Hie 
ty wyplysamBy nie vciełl. 8 


s Conturio aurem vo- | 45; Aber der Onterhauptman wol⸗ 
bun fri: julfieque eos qui te Paulum erhalten vnd wehret rem 
poſſent natare, emittere fe fuͤrnemen / vnnd hieß die da ſchwim⸗ 


primos, & cyadere,& ad ter- men kondten / ſich zu erſt in das Mee: 


43. Ale Sernik cheese sar 
chowati Pawla/ nedal tobo. |, 
vkiniti: D rozkazal tem eat ; 
mohli pipnauti / aby fe puftil 

nayprwe do Moke / a wofflt | 


ram exirc. laſſen / vnd entgehen an das Land. na Senn: 
x coat e Men Inderhoffuizmanden vilde beuare Pau · Ale fetniE cheae zachowie pA 


0 lum / oc forbindrede deris oyſert / Oc hand bod at de 
f ben that could 

ee Thou aft bases fie | ſem kunde ſuemme / feuldeferitgiffuc ſig l Haffuit oe 

sate ite ca / aud go oui to land. vndgaa til ander, 


44. Et exteros alios in ta. 44. Die andern aber / etliche auff 
bulis ferebant: quofdam ſu- den Brettern / etliche auff dem das 
per ca quæ de na vi exant. Et vom Schiffe war. Bndalſo geſchach 


He fadamn eft sucomes=ni- 48/ daß ſie alle erhalten zu Lande far 
men. 


5 Fe rene Men neste oft de andre paa fiele / oc nogle paa 
and ſome one det / ſom vaar aff St bel. Ot det ſtede ſaa / at de kom / 
n l beholdnt eil Kandel. 


44. Ginij pat aby na Ockach 
ynuli: a nẽktet᷑ij na tom co 
lo zlamankho 5 Barty. Y 

fialo fe tat / fe wſſyckni zdra / 

wij wyſſu na zemi? 


Drudsy shfleckebé ch nk deß⸗ 
AS le ey ie 
tu, tc t. 
wo wyGli us siemic, eet 


for 


GAP. XXVIII. 


DasXXVILI. Capitel. 85 ees 
T cù ott x d 4 
cognovimusquia dig. OND da wir auſlamen / er⸗ Akan lende 


teprw poznalt / je Oſtrow ten 
ſlaul Mellte. Lide pak toho 
Oſtrow a welikau k nam pis 
weliwoſt vraͤzali. 


ZHoy zdrowo vRli | poswéle” 
hee e 
nteled&ludstodc. 

2. Neb zapaliwſſe brani 
dre / pflyall naͤs voſſeckny⸗ 
pro Deſſt kteryz w tu chwijli 


lene inſula vocabatur. Bar- fuhren wir / daß die Inſulen Nelite 
1858 e non hieß. Die Leutlein aber erzeigeten 
menno bus nicht geringe Freundſchafſt. 


ud wheu then were come fafeitsen Os der wiondtomme da forſore wt / at den Oo bed 
ote Farin es eS Fee eng 5 Melite. Men Folcter beuiſde off icke lider Ven · 
nofisletindencs. af. 
2. Accenfacnim pyra re- 2, Siindéten ein fewr an / vnd namen 
heiebant nos omnes, pro-| yns alle auff / vmb deß Regens der 
pter imbrem qui immine- uber ons kommen war vnd vmb d 


i ‘SE by. / pro zymu. 
e Kalte willen. „ 
oe wiem 3: ee 
e De tende en ld op / ot anammede oſſalle / ſor den] dre Prspielt nas Sgyrkteh dia 


ſbourc / and becauſt of tbe colde. Regen fom var kommen paa oſſ/ oc for tulden ſtyld. diaz. kthery mat byc/ y dla zi⸗ 

. Akon} Pawel ſcbral naru⸗ 
diy rozdij Alena ehen eden 
Geffeer kavtijkage pred hors 
tem / yripala ſe kruce geho. 


3. Cũ congregaſſet autem gz. Da aber Paulus einen hauffen 

Paulus farmencorum an. Reſſer sufammenraffelt/ vnd legt es 
ünpolullerluperignem,vt. auffs fewer“ fam ein Otter von der 

; . 

peraa calore cum proceſſiſ- hitze / vnd fuhr Paulo an ſeine Hand. 


fer, iuyaſit manum eius. te, n&sbferat ntees 


De der Paulus ſaffnede en hob Riff tilſammen / A gor piwet 5 
Aud when Paul bad gathtred a ot n i da tom en Ogle aff he den / oc tom St ie eet Gets 
oer of ſtickes and land dem auli Haand. wey ö 
fee — ref the 2 N vchwralk go 55 Keks. 


ar o lept on his bande. 
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Aue, musats dopinsanc, dicenane, ch 
agli eraSno Idle, 
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v como los barbaros vieren la biuora col- 
gando de ſu mano, dezian los vnos 4 los otros, 


Ciertamente eſte hombre es hõicida: que eſcapa 
do de la mar, el caſtigono lo dexa biuir 


AON NN WI NIN) ¢ 
MPRA AVA AYP Gxy 
1 nN 


Mas el. ſacudiendo la biuora enel fucgo, nia 
gun mal padecio. 


d Wü en man « 
n nn nm) 522 dias 
FP? NO PANAP INT Wia 
Dy e Tanz aA 83 
1 N77 

Empero ellos eſtauan eſperando quando 

auia de hinchar, o de cacr muerto de repente: 


mas auicndo efperado mucho, y viendo que nin- 
gun mal le venia, mudados, dezian quecradios. 


AD Nw Dp PN 7 
WW Drona Yawk on UNS 
yon ava ee i Sapa 
TN D2 wniK 

En aquellos lugares auia heredades de yn prin 


cipal de la Isla llamado Publio, el qual nos reci- 
bio y nos hofpedé tres dias human amente. 


ANIPA DD N *B I 8 
FAA Min fy Nona 
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Y acontecié que el padre de Publio eftaua 
encama enfermo de ficbres y de camaras : al qual 


Pauloentré,y deſpues de auer orado puſole las 
manos encima,y fanolo, 


DPW ANT FD Wes) 9 
Av 2h c Ww OTN 
: 0 cha 


V eſto hecho, tambien los otros que en la Isla 
tenian enfermedades,llegauan,y eran fanados, 


IPAZEISZ, 


* 


ny. 
4. Ds g der ci BalpCager er- 
wer & Sneser cn vis x4926 
„N e AIAT AUS, a- 
res Dorks is hg &. K- 
rer, n Alg ve - 
ons ehe; Cl c d. 


Et quand les Barbares virent la be. 
ae peadanteA Ia main, ils dient Tun a 
Tautre, Certainemérceft homme: ict eft 
meurtrier :lequel apres eltre efchappe 
dela mer,lavengeace ne permet point 
viure. 


5. oc uu dn . 2 ye 
Cher us mg, ĩ qu edu naxgy. 


Mais icelui ayant (ecoué Ia befte de- 


dans le feu, en cut aucun mal. 

S. OF ge convud- 
Ab miu S waren A- 
e-. H A q N ces 
Seuarrar, . Negros gad 
Ze is adde pare 
Cxrsphwos Daze 95er wary d- 
Yoke 


Aulieu qu'iceux Sattendoyent qu'il 


| deuft s‘enfler, ou ſubitement choir cout 


mort:mais quand ilscureotlongusmét 
atte udu, & yeu que nul inconuenient ne 
lui en aduenoir, le changerent propos, 
difans,Qu'll eloitdiew 

7. Kd mis b. ny A cna- 
ver g MAE v ere N 
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Or elloy ent en cet eadroit-lales 
polfeitions du principal de file, nem. 
me Publiur,lequel sousrecueillis,é par 
trois iours nous logea fore gracicule- 
ment. - 


8. En J v F wane 
ewig Kot denn M 
Men name dey, weds in 6 . 
AG civerbady 2 eu Ses, 
Mig nig vpe adxy id 
r. 


Et aduĩnt que le pere de Publius gi. 
lot detenu de eures & dy ſenterie, vers 
lequel Paul alla: & quand il cut prié, & 
lui cur impofé les mains,ille guesic. 


9. Teer dun deu. E ei rot 
e gν AD e th vi- 
8 


Cela dene eftantaducay,tous les au- 
tres aulli de Fifle qui eftoyent malades, 
vindrent vers lui, & furent gueris. 
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CAP. XXVIII 


#, Vt verò viderunt Barba- 
ri pendentem beſtiam de 
manu eius, adinvicem dice- 
bant , Vtique homicida eft 
homo hic qui cùm evaferit 
de mari, ultio non ſinit cum 
vivere. 

Nowe wher the Barbarians ſawe 
be worme hang on his bande / then ſay⸗ 
de among themſelues ‘Chis man ſureln 
is a murtherer / whome though be hath 
eſcaped the ſcaſhet Venge auce hach not 
ſuffred to liue. 

g. Etille quidem excutiens 
beſtiam in ignem, nihil mali 
paſſus eſt. 


ſire / and felt no harme. 


6. At illi exiſtimabant eum 

in tumorem cõvextendum, 
& ſubitò caſurum & mori. 
) Diu autem illis expectanti- 
bus & videntibus nihil ma- 
liin co fieri, convertentes 
{e,dicebanrcumeficDeum. 


But he ſ boote of tbe worme into the 
7 


de haue ſwollen / or fallen downe dead 


at wbile / and ſawe now no inconucul⸗ 
ence come to him ( then changed ebete 
mindes and ſayd / Chat he was a God. 


7. In locis autem illis erant 
prædia principis inſulæ, no- 
mine Publii, qui nos ſuſci- 
picns, triduo benigne exhi- 
buit. 


Ju the fame quarters the chleſe 
man of the Ile ( whoſe name was Puy 
Blius had poſſiſſtons : the fame recen 
Kube lodged vs threc dayes cur / 
teouſſy. 


8. Sontĩgit autem patrem 
Publii febribus & dyſente- 
riayexatumiacére, Ad qué 
Paulus intravit: & cum ora 
fer, & impoſuiſſet ei manus, 
falvavit cum. 

Aud ſo it was / that the father of 
Publius lan ſſcke of the feuer / and of a 
bloudie füre: o whom Paul entred in / 
and when beepraned ! he land his hans 

des on him / and healed him. 
9. Quo facto & omnes qui 
in inſũla habebant infirmi- 
rates, accedebant, & cura- 
bantur. 

this then was done / ether 


Wben 
alſo in the vle: which had diſcaſcs / came 
topes and were healed, 


Horebeit then wanted whe be fools 
fodcinigs but after ther had looked gees 


Das xX XVIII. Capitel. 


4. Da aber die Leutlein ſahen das 
Thier an ſeiner Hand yar ne ſpra⸗ 
chen fic ontercinander: Diſer Nenſch 
muß ein Moͤrder ſein / welchen die 
Rache nicht leben leſſet / ob er gleich 
dem Meer entgangen iſt. 

Oe der Folckene ſaae Ormen henge ved hans haand / 
da ſagde de til huer andre / Dette Menniſte maa vere 


en Mordere / Huileten heffnen lader icke leffue / allige · 
uel at hand end vndtom aff Haffult. 


g Er aber ſchlenckert das Thier ins 
Abts vnnd jhm widerfuhr nichts 
els. 5 


Da ruſte hand Ormené Ilden / oc hanem bleff 
inted at ſtade. . 


6. Sie aber warteten / wenn er 
ſchwellen wuͤrde oder tod niderfallen. 
Da ſie aber lange warteten / vnnd ſa⸗ 
hen / daß jhm nichts vngehewers wi⸗ 
derfuhr / verwandten fie ſich / vnnd 
ſprachen: Er were ein Gott. 


Da varede de paa / at hand ſtulde hobnet eller 

det dod ned. Oc der de varede lenge paa / oc ſaae / at 

hannem bleff inted at ſtade der aff / da ſinge de it 
an det ſind / oe ſagde / At hand vaar en Gud, 


7. An denſelbigen oͤrtern aber hat⸗ 
te der Oberſte der Inſulen / mit 
namen Publius / ein Fuhrwerck / der 
nam vns auff / vnnd herberget vnns 
drey tag freundlich. 


I den ſamme Ste der haffde den Offuerſte paa 
Den form hed Publius / en affuelſgaard / hand anam· 
mede oſſ / oc lente oſſvenlige berbere i tre dage. 


8. Es geſchach aber / daß der Vat⸗ 
ter Publit am Fieber vnd an der Rhu⸗ 
re lag. Zu dem gieng Paulus hinein 
vnd betet / vnd leget die hand auff jn 
vnd machet jn geſund. 


Oe det hende ſig / at Publij Fader laa aff Kolde⸗ 
ſiuge oe Bugleb. Da gick Paulus indtil hannem oe 
lagde haanden paa hannem / oc giorde hannem hel 
brede. 


9. Da das geſchach / kamen auch 
die andern in der Inſulen herzu / die 
Kranckheit hatten / vnd lieſſen fich gee 
fund machen. 


Der det ſtede / da komme oc de andre pas Den 
frem / ſom haffde ſiugdom / ot lode gore fig helbrede. 


Skutkome 


Kapitola X X VIII. 


4. Ady} vzkeli Liv€ toho 
e ft 

v ruty gẽho / prawill wefpolefs 
Gifté klowek tento See weak 
zedlnijt / neb ats Moke wyſſcl / 
woſſak pomfta Bo ij nedã ges 
mu ziwu bp ti, 


A on sſtt̃äsſſy tu Geſſker⸗ 
1 ohnẽ᷑ / za dnẽ pees 
zal. ver 


Chedyon otrzaſnawßy bei 
w een pte zlege m peed ag 


6. Ale oni domnjwali fe Jes 
by mẽloteen / a pogednau pans 
nauti a vmrijti. Akdyz toho 
dlaußo dekali / a widẽli ze fe ge⸗ 
mu nic neſtalo zleho / ſwau 
myſi zmen iivoſſe / prawili / je on 
geſt Buoh. 2 
Aoni cñeali & 3b 

abo past Apes viele aoe 
ntemaly czas c§eE Ali] A widziekttz 
ſie mu ite tego rite dztato / odmie⸗ 
wr ßy myſi / powiedali go bye 
Bogtem. 


7. Na tech pak miſtech mel 
popluzij / Knijjetoho Oſtra⸗ 
wa/gmenem Publius Kterpz 
to pt̃iyaw nãs za tri dni nas 
dobrotiwẽ v ſebe w Hoſpod 
chowal. 5 


ham prʒꝝ onym mieyſen bys 
ly folwerkt R N85 1 cae 
pies er rer ea 
PrspiawBp przez ersy d. 3 
Tall este a 2 25 re, 


8. DypFihedilo ſe / qe Otec 
toho Publia leal mage Zy⸗ 
mnicy a derwenau nemot: K 
kterkmuz wſſel Pawel / a kdyz 
fe yomodlil a wlozil nañ ruce⸗ 
vzdrawil gey. 


Npriydilo ſia ze octec Publtu⸗ 
Bow legal mäzac febre y cer wong 
nie mocſ kthorego Pawel wßed 
gore fic modlil a wlozyt nani rece) 
p5sdrowil, 


9. A kdyzſe to ſtalo / tehdy 
wſſyckni kietij na tom Oſtro⸗ 
wu nemocni bylt / ykiſtupowali 
Entmu / a byli vzdrawent: 


Zi tym sy ſie to ſtalo / tedy tes 
dende! ad na femictmterey 
cy wylpie) przychodzili y bys 
walt vzörowient. 
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lemate Auflre, Sensneme slfeconde did 
Poxzsole. 
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fiumme pregats ds fer arts con effolero 
este qisrnssecoficaneenimme 2 Roma. 
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Eds ts hauendai fata li dete di mei, 
fenen txcentrotmfinad Foreappie,e 


Tretautrne.lgualt come Passle bebbe Ge- 
duts, reude grated Dio, ¢prefeanizee, 
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tabs 
Venuti che mot fummo a Rema, sl 
Ghntursine Glegne tpripans al el. 
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Los quales tambitn nos honrraron de mu- 


chas honrras:y auiendodenauegar, nos carga- 
ron de las coſas neceſſarias. 
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Anſi que paffados tres mefes,nauegamos en 


vmanaoAlexandrina,que auia inueraado en la 
Isla,laqual tenia por enfenna aCaftor y pollux. 


NDPIO IY UNA WD) 32 
ü ON nude way 

Yvenidosa Syracuſas, eſtuuimos alli tres dias: 
Wi eee WII x ys 
O en OP IAN 
wied i 0 n Dra 
Dedonde coſtesando alderreder, venimos i 


Rhegio:y orrodia deſpues ventando el Auſtro, 
venimos al fegundo dia Puteolos. 


Sens UNsa CW JW 74 
vad oss ay? wan PAW 
$279 g ja) ond 
‘Dondehallados los Hermanos,rogaronlos 


que quedaffemoscon ellos ficte dias:y anfiveni- 
mos à Roma: 


Sod oN ern 1 
pina Ty whe . 
mis? Gy oy) oray 
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Dedonde deoyendo de noſotros los Her- 
manos, falicron nos 4 recebir hafta laplaca de 


Appio,y lasTres tieudas à los quales como Paulo 
vido,haziendo gracias a Dies tomo es fuergo. 


Ww aS BWN2 JWND 36 
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: mite un 

como llegamosà Roma el Ceaturion en- 
tregé los profos al General de los exercitos: mas 


4 Pauio fuc permittido de eſtar por ſi, con vn fol- 
dado que lo guardaffe. ? 
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ase Sek 17. 


FAE EIN. 


* 
10. O mals reeis u- 
aan Tete u, & ag. ld vic ini rr. 
r eit md agtias. 
Lefquels aulli nous rent grand bon 


Neur,& audepartir nous fournirent de 
ce qui nous eſloit gecellaire. 


11. Mem! 3 cess ul A. 
andy ee ee @oexsxdue- 
x97 Ge Fi .DE oh- 


eser Meese ge. 


Or trois mois apres nous partifmes 
cavnnauired Alexidrie quiavoit hy- 
uemé ca fifle, & aot pour cafergue 
Caftor& Pollux, 3 


12. Kal name xtt sie og 

erg Uebe. HM egees age. 
Ereftansarriuési Syracufe, nous 

demcuraimes |i trois jours, 


13. “OS age Jorne rl 
on Dy vis pips . i, play ini. 
FFF 
Up Ap uit in neh. 

Deli e nous arriuat. 
5 


de Midi eſtant ſuruenu nous vintmes le 
deuxieme iour à Pol. 


14. OF gerte dd ge- 
ce d i Ser D - 
Hibac inte, * Aeg dis v jal 
phe ide. 


Au welliew ayans trouus des freres, 
nous fu(mes priés de demeurer auce 
eur {ept-iours. EtainG vinfmes a Ko- 
me. 


15. Kar ei S dxove 
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Et quand les freres de li eurent ot 
nouuelles de nous, ilsvindrent au de- 
uant de nous iufques au Marché d Ap- 
FV 

aul voy abr. rendit graces 4 Dieu, & 
print courage. 


16. On 4 ed ele pollo, 
S e. gib wig 
Sicpious tai ede ra 4 
mathe ig pide xed” dab. 
Brew 7g QuAdoran auny ga 
Nu. re 


Quand donc nous fufaies venus 4 
Rome, le Centenier liura les prifonni- 
Sau Capitaine general: mais quant a 
Pauls i tui fur permis de demeuser 3 
pate foiauec en gendarme dus le gar- 
oir. 
Us 
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ACTA APOST: 
CAP. XXVIII. 


10. Qui etiam multis ho- 
noribus nos honoraverunt, 
& navigantibus impoſue- 
runt quæ neceſſaria erant. 


Wbich alfo did vs great honour: 


8 and when wee Departed / they laded vs 


with ting ncccfſarie. 
mm. Poſt menles autem tres, 
nayigavimus in navi Alexa- 
drina, quæ in inſula hiema- 
verat, cui exat inſigne Caſto- 
rum. 


Now after three monetha wee De: 

ta a fOinps of Alexandria ſwbich 

dad wintred in che yle / whoſe badge 
was Cafior and Pollux. 


12. Et cum veniſſemus Sy- 
racuſam, manſimus ibi tri- 


duo. 
And when we arrlued at Syracus 


fer sec taxitd there three daes. 


1j Inde circumlegentes 
devrenimus Rhegium, & 
poſt unum diem flante Au- 
ſtro, ſecunda die venimus 
Putcolos, 


And from thence we fet a compaſſe / 
and camt to Nheginm: and after one 
dan / the Soutdoimde blewe / and we 
came the ſecond Day to Puttoli. 


14. Vbi inventis fratribus 
rogati ſumus mancre apud 
cos dies ſeptem: & ſic veni · 


mus Romam. 


Where we found bᷣrethren / and 
were defired to tanie with them ſeuen 
dayes / and ſo we went toward Nome. 


15 Et inde cùm audiſſent 
fratres, occurrerunt nobis 
uſq; ad A ppii forum, ac tres 
Tabernas. Quos cum vidiſ- 
ſet Paulus, gratias agẽs Deo, 
accepitfiduciam. 

Aus from chence/ when the brethren 
heard of vs / shen came to meete vs at 
the Market of Apptus / and at the three 
tauerns whom when Paul ſawe he 
thanked God / and waxed bolde. — 


16. Gm autem veniffe- 
mus Romam ſ Centurio tradi- 
dit vinctos principt exercitus,) 
permiſſum eft (atem Paulo 
manere fibimet cum cuſto- 
diente fe milite. 


So when we came to Rome / the 
Centurion delluered the vriſoners to the 
geucrail Captame: but Paul was ſuff / 


red to dwell bo himſelfe with a ſouldi⸗ 


our that tcpt him. 
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vnnd da wir außzogen / luden fie auff 


Der Apoſtel Geſehieht. 


Das X XVIII. Capitel. 
10. Vnd ſie t 


eten vns groſſe ehre⸗ 
was ons noth war. 

Oe de 
ſtickede de oſſtil / huadſom wi haffde behoff. 


tr. Nach dreyen Monden aber ſchifß⸗ 
ten wir auß inn einem Schiffe von Dl, 
lexandria / welches inder Inſulen ge⸗ 
wintert hatte / vnnd hatte ein Panir 
der Zwilling. 

Oe tre maanede der effter / ſeylede wi vd it Stib 
aff Alexandria / huilcket fom haffde hafft Vinterlag 
hoſſſamme De / oc haffde Tuillingenis Banere. 


12. Bnd da wir gen Syratuſa far 
men / blieben ſie drey tage da. 


Oe der wi komme til Syracuſa / bleffue wi der 
tre dage. ; 


13. Vnd da wir vmbſchiffeten / ka⸗ 

men wir gen Region / vnd nach einem 

tag / da der Sudwind ſich erhub / ka⸗ 

ag wir deß andern tags gen Puteo⸗ 
en. 


Oe der wi ſeylede omkring / komme wi til Regions 
ot en dag der effter / der Syn den var begyntis kom · 
me wi anden dagen til Puteolen. 


14. Da funden wir Bruͤder / vnnd 
wurden von jnen gebeten / daß wir ſie⸗ 
ben tage da blieben. Vnd alſo kamen 
wir gen Rom. 

Der ſunde wi Brodere / ac bleffue bedne der om 


aff dem / at wi bleffue der ſiu dage. Oe wi komme faa 
til Rom. 


15. Vnd von dannen / da die Bruͤder 
von vns hoͤreten / giengen ſie auß vns 
entgegen / biß gen Appifer vnd Treta⸗ 
bern. Da die Paulus ſahe / dancket er 
Gott / vnd gewann eine zuverſicht. 


Oc der Brodrene horde der fra om oſſ / da ginge de 
vd imod oſſ/ indul Appiferoe Tretabern. Der Pau⸗ 
lus faa dem / tackede hand Gud / oc fick en tillid. 


16. Da wir aber gen Rom kamen ⸗ 
uͤberantworttet der Vnterhauptman 
die Gefangenen den oͤberſten Haupt⸗ 
mann. Aber Paulo ward erlaubet zu 
bleiben / wo er wolte / mit einem Krie⸗ 


gesknechte / der ſein huͤtet. 


Oc der wi komme til Rom / antuordede Inder⸗ 
Heffuinmanden den Offuerſte Hoffuitzmand Fan. 
gerne. Men Paulus fick loff at bliffue / huor fom hand 
vilde met en Seridz mand / fom tog vare paa han⸗ 
nem. 8 


cz 


orde off ſtor ere / Oe der wi droge vd / 


chaltchmy wo 
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1 Keer iif tate wemnoht 
pocliwofti he mkli. A tg 
é gſme ſe chteli pret plawiti / na⸗ 
1 — nom na Lodij toho ke 
og potkchih blo, 
orsynarn te3 woiel fe ves | 
Te” Po tec par Me ppepeh | 
sila Dare Ary 
andres /Freraj cz Sola na 
Se, Sone 

nij w d. 
Blijzencuow. ee 


Aar po trsech mieſiacoch tes 
Freese Alex 


tem / Aber na 2 


ed . 
Pellet. . berb Naffory 


He A Fong afine prigeli d. 
Soratuy onan 5 0 55 
tel dni. 


om 
woßct 

Lt) na 
ole 


, PesybiwBy ſie ted k Spears 
Se bg sah Desesirsy 


. Aodtud plawijce fe pei 
gjime do Ahegium : A po 15 
sep 700 i 7 wijer od 
poledne / druhp den pri 

gſmedo Putcoſos. * 


14. Kdez fo gſme nalezli Bra 

teh / ktetißz nas proſpli/ aby 

thom pobpliv nich za Geom 

5 a tał gſme pri t Rz 
U. 


Gdite uslasßiykrgcla / pre; 
diltnas zechmy v nich przez lied 
Ont zun egal gz tak zechmy przx⸗ 
li do Ray mu. 


if. Sklerehoz toy o nas vſſy⸗ 
ſſeli Safe bey el 
na ryñt᷑ Applu / a ke tem Cas 
bernäm. Kierkzto koyz vzkel 
Pawel / podetowaw Bohu 
wzal na ſe ſinkloſt. 
Stadoracia vil 8 

wyßli prsecimto . Sree 
53 
go: ra 
wel vczyntt 
e ae 
16. AFF gſme pFiMi do 
Nzijma / tu Setniik dal wezue 
w mot Haytmanowi Wog⸗ 
ſta / a dopuſſteno geſt Pawlo⸗ 
wi aby fant bydlils tijm Zold⸗ 
net̃em / tteryj ho oſttijhal. 

0 ba) 
5p erke fe, 
manomi nad opſtiſ ale Pariowi 
dopußczono äbß fam megkaf s 
ftusebuym Story miat Kras wad 
nim. 
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WISN 73} PITA 
sae "nts NTE PN Way 
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Dine m tiers rel. eech i prin- 
. Stadel e come futen Genuth, 
fe lere, Haemus fatelin is fone hacer 
Hatte nente contra (popele, & contra g- 
erung de Ide, tamprigunate tm lere. 
hems, fur dato ne le mam de Rm. 


WM PONG TB PID} 18 
Sant SI 
TAHT NZ ed 

PN? NIE OTA 
qual hauendomes cfamimate, ri bel. 


rvs iafeinres poritecke nen cr al- 
cue c orte. 


D Nν⁰ονονον 19 

rd STAN 
r i N e 2 
Peps OTS Ng 


Macontradicends i Giudei » faieo- 
Siretto appeliare a Ceſure = mon gua c. 
fete hasefs as cle azcsfar Le mia gente. 


Toys Nm wy 20 
PRIN] PORA pe? 
d PERE Nec 
Posy e NITRO TS 
NT) eg Nay 


Per quefta cagione adumgueie@ he 
Chiamuth per Gederui eparlarnt: perce 
ehcvarla fPcrantadljrael fon cir . 
eee. 


Awa dig N an 

2 We NON 
(oss pa tag NAT? 
jana DIR ASF 
fs 5he a3 om 


Es effigh differe, Nei non kabbizoe 
T 
Fabel che fra beute, n barsfiert- 
beute male alcune. 


> 
e re ee 1 


G Dun n 
ary > 

tv Adda “ON an 37 

Dc DIA PUN 

Tak Vox wisn en 

‘In CN Orda: ond 


Dye cy NO nr) 


a ae? wv N * 
FON Uf NW] Iw 
2 2 8 4 

r woe Ow 
V aconrecié que tres dias defpues, Paulo con- 
uocé los principales de los Iudios: los quales 
como fueron juntos,dixoles.Yo,Varones herma. 
nos, no auiendo hechonadacontrael pueblo, ni 


los ritos de la patria, he fido entregado preſodeſ- 
de leruſalem en manos de los Romanos. 


"IPH. AN w Thy 58 
e NO npg Bua “S 
Los quales auiendofeinformado de mi, me 


querian ſoltar, por no auet en mi ninguna cauſa 
de muerte. > 


TTI “By N WN 39 
WAN ID PIT AN VW) “HA 
n an? 72 N AN 
Mas contra diziendo los Iudios, fue forgado 


deappelar a Ceſar: no que tenga deque accuſar 4 
mi nacion. 


ANY e eee e 20 
727A n mye? are 
Sei: fue "Sy “> oss 
h nung “Say WO 

Anfique por efta cauſa hos he llamado para 


veros y hablaros : porque por la eſperanga de 
Ifracl eftoy rodeado deefta cadena. : 


NO ume ‘TOs rN 2 
m YIN BAL? Py aan 
WIN ND ON? na wy 
WENA AY IT? sw Th? 

ee 


Entonces ellos le dixeron, Noſotros ni aue- 
mos tecebido letras deti de Iudea, ni viniendo 
alguno de los hermanos nos hadenunciado ni 
habladoalgun mal de ti. 


nTAEEIx. 


a 


UY MAA Len, Say Tee ED Ae UE d= 
rag NS ind a. ent- 
Soreav 4 N, ge ent an- 
run. ve. Abel, 2% - a- 
n dier wei (eee vg Nei; le i- 
a eee, diefe I inge- 
. 
Popeier 


Aduint trois iours we Paal 
conuoquales principaux des luife: & 


quand ils ſurent venus,il leur dit,Hom- 


mesfreres, combien que te n'aye rien 
commis contrele peuple, ne contreles 
couftumes des Peres, toutes fois eſtant 
eim pr :ſonnẽ des ſetuſalem. I ai cf lia- 
te Et mains des Romaias: 


18. Ofen weaxefsnonie 2 
de vers h dee Ale A peyde— 
eiae aisiae Suraeu Cardpnty 
5 

Lefquels apres m'auoir examint me 


vouloyent relaſcher, pource quil n'y a- 
uoitauci crime digat de mof t en moi. 


19. AnN,j,en 3 Mida 
a l ie ef u- 
agg. A dc & ivoug pew ĩx vr 
eee. 


Nals les Iuifs vy ſans, i aĩ eſte 
contraint d en appelera Celar:n6 point 
quci'ayedequol accuſer ma nation. 


20. Sid me sun rit di ia 
rf uh id ngy g- 
Nd feng. im gag nig rid. 
18 ine u raw rey m= 


Tour eefte esufe done vous ai- 
ieappelés, pour vous voir & parler 4 
vous: car Celt pour fefperance d’lfrael 
que ie ſuis enuitonne de ceſte chaine. 


21. Olga slaw, ud 
en pedppam g id apes 
der dern an ivdaias, dn age Pos 
pee ne M der 
„ ννůn e nter. 


Mais ils laß refponditent, Nous n 
ations point receu lettres de Iude⸗ toy 
chant toll ai perl des freres n'eft ve- 


125 ast ait rapport ou dit quelque = 


SSE Sp aie tae Sea TON Sh eee 


17 Pot 
888Gb. ĩ a ae ee 


17. E d dig e 


© 


diem conyocavit primos Iu- 


dzorum. Gumque conve- | 


niſſent, dicebat eis, Ego, viri 
fratres , nihil adverſus ple- 
bem faciens, aut morem pa- 
ternum , vinctus ab leroſo- 


Iymis traditus ſum in manus 
Romanorum, i 
And the trbdeday aftte / Paul cal: 
Sen and bretzrenſebe 
at the people / or 
Ravecs of the ſathers / het was J Delis 


pathy hiefe ofthe Itwes toget her and 
to! 

ghz baue coms 

ſoner rom Jeruſalem into the 


wert come he fande vnto (ht) 
pri 
bandes of ie Nomanes- 


4 
18. Qu cum interrogatio - 
nem deme habuiſſent, vo- 
lucrun: me dimittere , co 
quod sullaefset cauſa mor- 
dis in nc. 


Wo when they bad eramined me / 
would aue let me go / becauſt there 
was notauſc of Death iu me. 


19. Gontradicentibusau- 
tem ludæis, coactus ſum ap- 
pellace Cæſarem, non qua- 


i geitem meam habens ali- 
quicaccufare. 


Sut when the Jewes fpate contra · 
tie! was conftrayned to appeale vn. 
to Clar / not hecauſe I bad ougheto ace 
cuſe ny natlon of. 


20 Propter han igitur cau- 

fan rogavi vos videre & al- 

locui. Fropter ſpem enim I{- 

rail, catena hac circundatus 
fun. 

For this cauſe therefore daue J cals 

eder you to ſee don / and to ſpcate with 


por: for the hope of Iſraels fate: J am 
| bond wou thie Haine. 


2} Atillidixerunradeum, 
Wsneq literas accepimus 
dite à ludæa, neque adve- 
nens aliquis fratrum nun- 
tixit, aut locutus eft quid 
dae malum. 


Chen then fayd vnto him ! Wenel⸗ 
thareceined letters ont of Judea con 
cerning ther / neyider came aun of che 
vee that f hewep or fpateany eulll 
of ſec. 


8 Ar APOST: 
cs CAP. XXVIIL 
; 17. Poft tertium autem 
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Das X XVIII. Capitel. 


doch gefangen auß Jeruſalem uͤber⸗ 
geben in der Romer Hinde. 

Oc det ſtede tre dage der effter / at Paulus kalle · 
de tilſammen de Ppperſte iblant Jederne. Der de 
komme tilſammen / ſagde hand til dem / J Mend/ 
fare Brodre / Jeg haffuer inted giort mod vort Folct / 
oc icke heller mod Federnis Seduane / Oc ieg er dog 
doa fangen aff Jeruſalemi de Romeris hen ⸗ 

er. 


18. Welche / da fie mich verhirer 
hatten / wolten fie mich lof geben / die 
weil keine vrſach deß Todtes an mir 
war. 

Ouilcke der vilde giffult mig leſſ / der de haffde 


forbart mig / effterdi at de funde ingen De dz fag hoſſ 
mig. , 


‘ 


19. Da aber die Juͤden darwider re⸗ 
deten / ward ich gendtiget/ mich auff 
den Keiſer zuberuffen / nicht als hette 
ich mein Volck etwas zuverklagen. 


Men der Joderne talede der imod / da noddis 
feq til / at ſtiude mig ind faar Keyſeren / icke fordi at 
ieg haffde noget at klage paa mit Folck ſaare. 


20. Bub der vrſache willen / habe ich 
euch gebeten / daß ich euch ſehen ound 
anſprechen moͤchte. Denn vmb der 
hoffnung willen Iſraelis / bin ich mit 
diſer Ketten ombgeben. 


For den fag ſeyld / bad eg eder / at ieg maatte 


ſee eder oc tale met eder / Thi at leg er omgiſfuen met 


denne Lencke / for Iſraels Haab ſtyld. 


21. Sie aber ſprachen zu im: Wir 
aben weder Schꝛifft empfangen auß 
Jaden deinet halben / noch kein Bru⸗ 
der iſt kommen / der von dir etwas ar⸗ 
ges verkündiget oder geſaget habe. 


Da ſagde de til hannem / Hut haffue huercken 
fanget ſeriffuelſe aff Judea paa dine vegne / icke er der 
heller nogen Broder kommen / fom haffuer forkyndet 
eller ſagd noget ont om dig. \ 


Der Apoſtel Geſchleht⸗ ; 


17, Es geſchach aber nach dreyen ta⸗ 
en / daß Paulus zuſammen rieff die 
uͤrnembſten der Juͤden. Da dtieſel⸗ 

bigen zuſammen kamen / ſprach er zu 

jnen: Ir Maͤnner / lieben Bruͤder / ich 
hab nichts gethan wider vnſer Volck / 
noch wider Vaͤterliche ſitten / vnd bin 
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7 Po ttech pat dnech / ſwo⸗ 
lal Starſſez Stouow, 4 15d 


| fe eA Eckl gim Pawel Ja muz 


i brattj nicnevtintw prott if 
/ ani proti obytegi Stcow⸗ 
ſtemu / gfa nat w Geruzalꝰ 
mt / wydangſem wruce Niji 
manüm. 


Soy fic 
nich / Mezorete bräcia / ta goym 
ulc nie vespnit priectw Igooi yp 
vſtawam oyciynyin / vedat wlad, 
zan 1 Jertssélem/ podauem teſt᷑ 
rece R y mm. 


1S. KeFijjto kdyz wne wy 
ſiyſſeli / chteli mne propuſtiti / 
proto / ze zadnẽ winy mti na 
mnẽ ne bylo. 


Atorzy wypwteds fawFy ſie pis 
nfeomnte/ chelelt m mypnécic] 
diathegs ze we mnie zadnego w- 
ſtept᷑u émisrct godueꝰ nic bto. 


9. Ale kdyz zidẽ odpijralt / 
pr inucen gſem / abych See 
lal CH fari: ne proto / valo 

bych mel co na mig Naͤrod 

zjalowati, 


ec gdy temu ni odper byli 
Iydewie] przymoafonens teft Ape 
pelowac do Cefarsé] nie przeto 
lakobych miat ocz przecim waves 
do wi emu ſtarʒyc· 


20. Proto} za tau pFijtinay 
dozã dal gſem ſe widtti was / a 
s wãmi mluwiti. Neb pro na⸗ 
degt lidu Izrahelſte hs / Feces 
zem tijmto ſwazan gſem. 


A prʒetoʒ dla tetem was prʒyc⸗ 
zyny wezwal übych fie 5 int 
vyrrawßy rozme wil Abomfein 
dla mkdjtefe Jrkelſteey ieſtem 
tym tancuchem zwiazan. 


2. Aoni kecklik nemu: Myk 
gſme ant Feerého pfantj melt 
o tobt Zidoroſtwa / aniz fo 
z Bratkij priſſed wyprawo⸗ 
wal nam anch mluwil nétco 
zleho o tobt. 


Tedyoni xʒali doniego / ty 
Anichmy wftelt liſſow o tobie 3 
1 3 7 5 

przyße! o may 1 
wikosiato tobtenicslego: 5 
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Ma noi Gogliame ben bg date quel 
the tu entigimpereche ds eff fetta t 

mote che per tutte, fe gis comtradice. 
ne 23 
PASE. ANY WAN} WII 
WA? NOW NY] NIST 72 
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NEMA NOW? ATW? 
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Et haendeli affegnate Gn tiene, 
Genmere melts d li, ne . . 
le ee 
X— 
Moife, cper li Profeti, le cafe V 

| Lamattiina infin ala [era 

PIMPIN 24 
omimd ua persue 
Sr SZ Sen 
7 Wi 
Er aleumi credenane dle cafécheda 
dui crane dette, alcuni men credeuanc, 


1 TY P re) 25 
SON] ee PSP ND 
manta Ys Wynd 


ban boa tat 


BEN HZ ROAPT 
üer 9279 


Et effendoin difeordea fra leresfi par 
firane, 5 — Paulo hebbe detia ra pa- 
rola , (ise, Le Sprrite fanto parla bene at 
Air, Padrs per Elis Prefeta, dicendo. 


7772 57} WAN 12 26 


J nd wats n Nay 


RY 


rah yn 
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Var quefle popelo, e dh For Gdireter 
cam ['orecchics €nomintendercte : é He. 
Gende, Gedrese, «nen difcermerete. 


may 72 e ee 
PHARAOH Nen ) 
DN rz) PIN 
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ingraffate ye con Vorecchse hunne, 225 — 
mente Sito, es baue chinfit lore chi, 
per nen Seder mas con ghsocchi, , we bd 
con lerecelne, ne intender cel eusreende 
Scannern, Sie lieu 


rn „n 
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Ta yaa ee wee 2 

en eee e ANNAP 

QQ ay ee 923 us 
Mas qnerriamos oyr de ti loque ſientes? 


porque de eſta Secta notorio nos es que en todos 
lugares es contradicha. 


Nia oF ME J my 25 
N25 Ww? G29 %% HeN 
n AN NZ 2TH INT 
s NN OTN 
Tb D ce Du 9 ud 
5 2 N N ane 

ü D 12 77248 ON 
Vaui doles (ennalado vn diz,vinieron 3 el 
muchos la pofada, à los quales declaraua teſti- 
ficando el Reyno de Dios, procurando perſuadir- 
les lo que es de Ieſus el Chrifte por la Ley de Mo- 


yfen,y por los Prophetas, deſde la mannana ha- 
ſta la tarde: 


e WANN OTN 24 
: DNA N? ONIN 


Yalgunos acordauan àloque ſe dezia, mas 
algunos no creyan. o 


3350 NN DIA nde 


e e AN NAS IU 

: HN SN NN 

Ycomofueronentre fi difcordes, fueronfe, 

diziendo Pauloefta palabra, Que ha habla- 
Top! 


do el Efpiricu fancto porel P: eta Iſayas ànu- 
eftros padres. 


Tm US? ed 77 TaN? 26 
INA Wag SN) viaw wow 
3 8 * 1 

:ü NN NI 
Diziendo,Vé à eſte pueblo, y diles De oydo 


oyreys, yno entendereys:y viendo vereys, y no 
mirareys. 


TaN n Sen 22 dach 27 
mye ja Sn wy) 20 
12 yaw) TINS Tres 
WER Sey pF 
Porque el coracon de eſte pueblo fueengrof 
fado,y de los oydos oyeron pefadamentey de ſus 
ojos guinnaron: porque no veande los ojos, y 


oygan de los oydos,y entiendan de coracon, y fe 
conuiertan,y yo los ſane. 
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22. SEH N e Y- 


aya gege- Be octet a. 
tient meine yossty Esty ß 
n med diE. 


Neantmoins nous entendrons bien 
volontiert de toi ce que tu fens = car 
quant i ceftefecte , il nouseft notoire 
du on liti contredit par tour. 


23. Tage, dr aur jpigus 
de weis un sis a Rulas 
ahaiongicg CN vA pa- 
ecH,ꝗ, sid H, 2 Sitonl- 
bese cong ri t ined a 
n v vopoupmotas nay KS c= 
DAMS, or age ius denigag. 


Et quand lis eurent afigné iour, 
kluſſeurs vindrent à lui au logis : auf- 
quels il expoloic par telmoxaages le 
royaume de Dieu: & les induibie T croi— 
re ce qui eſt de Iefus, tant par a Loy de 
Moy ie que par les Prophetes, lepuisle 
matin ug foir. 


24. Ka} cb Dp emiSorm ais Aa- 


Heiss e JA, 


Dont les vns farent perfuales par 
leschotes guil ilgits mais Jessat ce 
n'y croy oy ent point. 


25. "AotuPasvcs 4 ress e- 
Nu amavonp , cimyr7@ iF 

7 5 5 
h Eeva, on NN w 
malte - , eb Alg - 
eie TH ees Dir eit n- 
Tigets ar. 

Parquoi eſtans en difcordentr’ur, 
ils ſe departirent , apres que Paul eur 
eur dit vn mor,aflauoir, Le liner brie 


a bien parlé nos peres par Elaielelzo- 
phere. 


26. algen wel un a „ 


Naar Fur, & ed, dA 
7 XG sp aur” NSH 
Yer, 45% & fa tence 


Diſant, Va vers ce peuple, & di, Vas 
orrez de foxeille, & mentendrez poit: 
ec en regardant yous verre, nappr- 
ceurex point. 5 


27. “Emuxudyy rae inapdia g 
Aad te RUKH e dei Bape 
ceny, E, SD Ei 
dp puow, tui m m due wig c- 
Suryecis. XG] mig col a 
AG Ti nadie augen gy fg 
Vaoi, G i duns. 

Car le ccæur de ce le eſt 
88 dae dcorouecwcein: 
gné deleurs yeux? afin qu'il ne-voyar 
des yeux, & quilsn’oyeatdes cells 
& quils n’eotendene du cour & ale 
conucrtillear& que ie les Suerille. 
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ACGTAAPOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. 
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CAPCXVIII. 


2. R ogaus autem à te 
audire quaentis: nam de 
ſecta hac n um eft nobis, 
quia ubiquei cõtradicitur. 


‘But we wisare of the what thou 

chiutch >for aeucerning this ſect/wt 
tuomesdas cui where it is ſporen a. 
gavnſt. 
23 Cumonftituiffentau- 
tem illi dm, venerunt ad 
eum in hpitium plurimi: 
quibus exoncbat , teſtifi- 
cans regnn Dei, ſuadenſq; 
cis de lefiex Lege Moyſi &æ 
Prophetidmane uſque ad 
veſpcram 

And w gehen had appointed him a 
dan / there car mau vnto him tuto bis 
lod gung / to beme he exyounded and 
teſtiſicꝭ tyengdeme oſtd ed / and prea⸗ 
cid ene em concerning Jeſus / both 
out of tie ge o Moſes / and out of 
the Preh ſtoa morning to night. 


24. tquidam credebant 

his qu dicebantur: quidam 

vero n credebant. 
A. em ere pe:foaded with ibe 


things ti. were ſpoł tu / and ſome bes 
lensed. 


25. umque invicem non 
elgerconfentientes, diſce- 
debit, dicente Paulo unum 
vertm. Quia bene Spiritus 
fanés locutus elt per Iſaiã 
“Pronctaad patres noſtros. 


dere fore when then agreed not as 


{ moubemciues/ chen Departed / after 


tdataul dad fpoten out worde / to wit / 
W frate the bein Ghoft by E ſalas 
theropher vnto our fathers. 
26 Dicens, Vade ad pops. 
luiiftum,& dic ad eos, Au- 
reudietis, & non intellige- 
tii& videntes videbitis , & 
na perſpicietis. 

Saving: Os vnto the yeoyſe and 
ſa Dy bearing ve ſ hall beate / and i hal 


nbnderſtaud c aud ſceiug ye} hall ſee / 
a uot percegue. > 


2 Incraſſatum eft enim 
c populihuius, & auribus 
gviter audierunt, & ocu- 
Is ſuos compre(fserunc ine 


} frté videant oculis, & auri- 


us audiant, & corde intcl- 
Kant, & conyortantur, & 
nem cos. 


Das XXVIII. Kapitel. 
22, Doch wollen wir von dir hoͤꝛen / 


was du helteſt / Denn von diſer Se⸗ 


cten iſt ons kunth / daß jr wird an al⸗ 
len enden widerſp lochen. 


Dog ville wi hore aff dis / huad du holder / Bhi 
offer vitterligt om dette Secte / at det haſſuet alleucg · 


ne modfigelſe. 


23. Vnd da ſie jm einen tag beſtim̃ 
ten / kamen vil zu jm in die Herberge / 
welchen er außleget vnd bezeuget das 
Reich Sottes / ond prediget jnen von 
Jeſu auß dem Seſetze Moſt / vnd auß 
den Propheten / von fruͤe morgen an / 
biß an den abend. 75 


Oe der de ſette hannem en dag faare da komme 
der mange til hannem i hans Herbere / faar huticte 
hand vdlag de oc vidnede om Buds ige / oc predicke⸗ 
de faar dem om Iheſu / aff Moſe low / oc aff Propht · 
terne / fra garle om morgenen indtil afftenen. 


24. Vnde etliche fielenzu dem / daß er 
ſaget / etliche aber glaubten nicht. 


Oc nogle fulde til det form hand ſagde / Men 
nogle trode icke. 


29. Da ſie aber vntereinander miß⸗ 
1 waren / giengen fie weg / als 

aulus ein wort redet / das wol der 
heilige Geiſt geſagt hat / durch den 
Propheten Eſalam / zu vnſern Vaͤ⸗ 
tern. 


Ot der de vaarelcke ſamdrectige met fuer andre / da 
unge de bort / der Paulus talede ttord/ At den hellig 
Aand haffuer talet vel formedelſt Propheten Eſatam 


til vore Fedre. 


26, Vnnd geſpꝛochen: Gehe hin zu 
dieſem Volck ound ſprich oo den 
Ohren werdet jhrs hoͤren / vnd nicht 
verſtehen / vnd mit den Augen werdet 
irs ſchen / vnd nicht erkennen. 


De ſagd / Gack bort til dette Folck / oc ſig / Iſtulle 
det have met gerne / oc icke forſtaa / oc iſtulle [ee det 
met gyene / oc ice mercte. 


27. Denn das hertz diſes Volcks it 
verſtocket / vnd ſie hin ſchwerlich mit 
Ohren / vnd ſchlummern mit jren Au⸗ 
gen / auff daß ſie nicht der mal eins ſe⸗ 
hen mit den Augen / vnnd hoͤren mit 
den Ohren / vnd verſtendig werden im 


Kapitola X XVIII. 


22, Ale zadãme od tebe ſly⸗ 
ſſeti / nak ſmayſſlijßs / neb geſt 
snamo nam ot Sektẽ / ze gij 
wſſudy odpijragij. 


Atat᷑ chcemy od ctebfe ſtyßeẽ 

pl baer o rey 
cic tan 5 ey [i 

n E15 Sey [a wc 


23. Akdyz gemu vfofili den / 
tito fe gegich mnoho k nemu 
do Hoſpody: Gijmzto wyklã⸗ 
dal / ſwedectwij wydawage o 
Kralomſtwij Boßijm / a dor 
wezugiſe gim o Chcfijflows z 
Zoͤkena Moyzijſſowa a Pros 
rot / od gira az do wedera. 

Ntakze mu poſtenon oßy dzieñ / 
PrsyAlo ich Tmemu nie malo do 
Seſbody , kthoryim z oSwläbcza⸗ 
hiem wyFladal troliftwe Bee 
zyrwodzacim o Fesusie ssatonw 


otfchowego ko ir 
porate 33 80 isser. N 


24. Antkter̃ij vwrt̃ili tomu / 
cof Pawel wyprawowal / ne⸗ 
ktet᷑ pat new ili. 


ee to co 
5 uiektorʒzy 56fis uſe wis 
Al dyz miezy ſebau nebyli 
ſrwornij roch z eli ſe / kterßm 
miluwil Dawel gedno jlowe:: 
deze geſt Duch Swat ſteze 
Prorota Mzayaſſe mluwil k 
Otcum naſſym. 


A gdy ute byltsgoont miedsy 
foba/cos: Gtr fics Pawel eit! ied⸗ 
Ros to ſtowo sa iſtec dobrʒe Duch 
Swicty powiedsiot prse3 EZHaga 
Prorefade oycow naßych⸗ 


26. Nfa: Gdiz & Liou tomu⸗ 
to / a fcyggim: Vſſyma ſiyſſe⸗ 
ti budete / a nebudete rozumd ti: 
a widauce budete wide / a nes 
ſpatkjte. 


Mowic wide tudutego 8; po 
wied; Vßymävſlißycte Anieztce, 
zumtecteſ Id zac vysrycicy nie 
vpérrsycte. 


27. Nebzhrublo geſt Srdee 
du tohoto / a wſſyma tezce 
ſloſſeli / a ori fF zawrell: aby 
ſnad newidtli ot᷑ima / a vſſy⸗ 
ma neſiyſſeli / a frdcem nerozu⸗ 
młli / a neobrãtili ſe / abych 
gich nevzdrawtl. 


1 vnd ſich bekehrn / daß ich jnen 
For tde heart of this yeapſe is way uͤlffe. i: > 
Aft and ehem cares are Dull ef bea, Thi dette Folckis Hierte er forherdet / ot de hare rege 1 ceo 50752 11 12 5 
Pease tent ce weng be ewas, | fuarlige mel Herne / oe Flunde mer deris yen ac de emen zyli ociy e Aby cipro 
 fearciwich iber cares) ard bnber. | {tulle ice en gong ſee met Oyene oc hore met Gerne | ute widsielt) arme nie Tyee? 

lade whith their hearts and ſhoulde | oc bliffue forftandige i hiertet / oe omuende ſig / ar leg Y {ercem ate sro ue yar byt 
j unc that wright beale them. maatte hielpe dem. thre cent abych ie vzo rg. 
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Oso Saas 


na 
tran pabomny 2s 
7ERER maya NM 
N NIDA NID 
pay paw GNI l 50 


Staut dungse nate cenie que fies alm 
feds Dios E mandate dt Gentle, eff 
Vasranns. 


h VAN ee e 29 
WA PET} rea? 
:P 2 


E dette cheglibebbequefleparsle, # 
Gindes fi partiran da lus, bawcnae le- 
re Cha gran centeſa. 


yautns 72 uN 30 
ma mama als 


Haul (iflette pos ben due anni inte 
inen fue lacge volte ad affites e rice 
mena tutts quelle che endung d lui. 


rb NATED 
pe rar ia 82852 
a Rey by 8 
1522 82 Nr 
Preilicando ilregne di Bie, ine. 
grandole cofedel Signer inf cam ognt 
Liberte, fenzatmpedimente alcuns. 
3333S 
Nos 2 ado 
72 2! 
t NN 


o SWN „558 
no . 
eh orgy Dosey} 28 
WN TaN) GEN H: 


a 5 
Seahos pues notorio, que alas Gentes es em- 
biadaefta ſalud de Dios: y ellos oyran, 


TESA r -TS FINI 29 
D Chm een hs 
: OAT Fn 


Yauiendo dicho efto,los Iudios fe ſalieron 
teniendo entre fi gran contienda. 


mshi n> vidi Tay 30 
2 * Owe F 
e us deen inyow w33 

N onda 


Paulo empero quedo dos annos enteros en 
fualquil:yrecebia à todos losqueentrauana el: 


yy eee eee 3) 
We e Ww AR Fab 
1892 Nn Nea sa nwa 

Predicando el Reyno de Dios y enſennando 


loque es del Sennor Iefus el Chriſto con toda 
confianęa fin impedimento- 


en ee eee win 
: n anova 


TIPAZEI=. 
xa’. 
28. Trag Si U d 
ihren ac . 
Srod, 40 A lerp rey. 


Qu il vous foit donmoroire, que ce 
falucde Dieu eſt enuoy taux Gentils, & 
ceux forrout. 


29. Ka) mime ci, iir. 
anne, el iu ive 
tig S ici, San. 


Et quand il eur dit ces chofes, les 
Tuifs (e partirened’auec lu, ayans gra- 
dedifpute entreux. 


30. EHN= 47 a. dun 
Ae Es dia fl fe, W. am- 
gixen mirtas rug iaregLopt- 
vous wees d 


Mais Paul demeuradeux amenticrs 
en {on propre loage,8 recueibit tous 
ceux qui venoyent vers lui. 


31. Kyavoruy rw BacAicw 12 
Sted, ng did u- 
eeu inc gl f men arep- 
pyoteg ae reg. 


Freſchant le royaume de Dix , & 
enfeignant les choles qui font u Sei- 
gucur leſus Chrift, auet toute ladiel- 


fede parler,fans aucun empeſchment. 


TAG. WS gf N i. 


r An. 
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AGTA A POST: Der Apoſtel Geſchicht. Stutkome 


CAP. XXVIIL 


28. Notum ergo ſit vobis, 

quoniam Gentibus mifsum 
| eft hoc ſalutare Dei, & ipfi 
i audient, 


therefore vnte ven 


Beit knowen 
chat this ſaluatiou ef God is ſent tothe h. 
Gentulte 


and then ſ ball heare it. 


29. Et cùm hæc 4 
exieruntab co Iudæi, mul- 
tam habentes inter fe quæ- 
ſtionem. 

And chen he had ſande rbele ting / 


the Jewes departed / aud bad great 
reafouing among themſtluc v. 


30. Manſit autem biennio 
toto in ſuo conducto: & ful- 
cipiebat omnes qui ingre- 
diebanturad cum. 


And Paul remanyucd two yeeres 
full in an houſe hir ed for hun ſelſe / aud 
rec chucb all that came iu vnto him. 


31. Prædicans regnum Dei, 
& docens que ſunt de Do- 
mino leſu &hriſto cum om- 
ni fiducia,fine prohibitione, 


Preaching the kingdome of Bods 
and teaching thefe things / which cons 
cerne the Sorde Jeſus Cbriſt / with all 
boldneſſe of ſpeach wudont let. 


F IN I. S. 


Das X XVIII. Capitel. 
28. So ſey es euch kunth gethan / 
daß den Heiden geſandt iſt diß Heil 
Gottes / vnd fie werdens Horen. 


Saa ſtal det vere eder kundglort / at denne Suds 
Salighed er ſent til Hedningene / oc de ſtulle det 
ore. 


8 


29. Vnd da er ſolches redet / giengen 
die Juden hin / vnd hatten vil fragens 
vnter jnen ſelbs. 


Oe der hand talede dette / da ginge Joderne bort / 
oc haffde mange Sporſſmaal mellem ſig felff. 


30. Paulus aber bleib zwey jar in 
ſeinem eigen gedinge / vnnd nam auff 
alle die zu jm einkamen. 


Oe Paulus bleff thu aar i fin egen Leyde / oc 
anammede alle dem ſom tomme ind til hannem. 


31. Prediget das Reich Gottes / vnd 
lehrete von dem HERRN Jeſu / mit 
aller freydigkett / vnverboten. 


Predickede Suds Rige / oe larde om den NCr- 
re Iheſu / met al Driſtighed / oc det forbad ingen 
hannem. 


Kapitola Xx XVIII. 


28. Protoß budiz wãm znaͤ⸗ 
m5 Fade eaten ene 
no ſpaſenij Sofij toto /a ont 
ſiyſſeri budau. 

Ntechzec swam thedy laren 


bed le / ec pPogénompofleno teſt 
75 a Bont fiscac 


29. Afdyjftopropowedel/ 
odeſli od neho zide / mnohe 
magijce mezy ſebau haͤdky. 


A gdy to ryekt / wyß li od niego 
3; 41. 
W La 


30. Pawel pak trwal za celẽ 
dwe the w hoſpode ſwe / a 
pelghimal wſſeck ker z pric 
chaseli k nm. 


N mießkal Péwel przez eite 
die lecte w fr Rayne] Spests 


jowat ci Eto d⸗ 
ite de aks PEASY 


3. — RAfe gim s KrGlorojt: 
wij 3 vite tem wecem/ 
kterdz gjau o Panu iff 
Kenjitu/fewfipm davffaniim/ 
bez gabvonéni}. 

Qopowierdsice Rroteſtwo 
Bo zel pocsacthyd rsecky Ethore 
fao Panu Jezuslefzwßelkim bes 
{plecsenitroam w mowle/ a Jaden 
mu nie przekazat. ES"; 


Ende der Apoſtel Seſchicht. 


Skonãwagij fe Slutkowẽ 
Apoſſtolſſtij. 
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